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NOTE. 


Dunnto the time this work has keen going through the 
press, many new words have been added to the dictionary 
part and hence the words in all cases are not quite alphabets 
cally arranged. 

Committing sentences to memory is no doubt the quickest 
method of learning a language. For this reason I hare given 
a large assortment of sentences, from very elementary to 
more difficult ones. These sentences have not been specially 
made up for this book, but they are sentences that have been 
actually used by Cbins. They have been noted down from 
time to time as I heard them in course of conversation. 
Whenever 1 have heard a sentence illustrating some particular 
use of a word or idiom, 1 have at once noted it down, and for 
this reason the sentences are not arranged under any particular 
headings ; but they have been put down more or less as heard. 
Though this may detract somewhat from facility in reference, 
yet for purposes of learning the language they will be found 
useful. 

I wish to refer to one or two characteristics of Chin, which 
it will be useful to remember in learning the language : One 
is that nearly all words in Chin can be used either as verbs, 
adverbs, adjeotives, or nouns by the simple use of a few affixes 
or prefixes ; thus, Nat (near) as a verb we have — 

Nai" hla lo as Don’t approach 
K’ nai" lai lo as I won't approach. 

As an adverb— 

A nai in a kaT = He went recently. 

As an adjective — 

Ki inn nai, ho ida a she"? = Whose house is the near 
one? 

As a noun— 

Nai naks Nearness. 

In this way most words in Chin can be used as various parts 
of speech. 

The nse of pronouns, too, is peculiar in Chin, but once the 
usage is grasped there will be no further difficulty. A few 
sentences will best illustrate this— 

K’ cbim* sung,— may mean, I said it, or it was stid 
to me, the context only showing the difference. 
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If the Chin wished to avoid ambiguity he would express 
himself as follows 

Kema nd, k'chim* sung s I said it. 

Kama hd (she na), a chim* song = He said it to me. 
But where so doubt as to meaning would arise the shorter 
form is used, in such oases the context alone showing the 
penon intended— 

A’k’chim*,— would mean, I said it to him, or he said 
it to me ; 

N'k'chim"',— would similarly mean, you said it to me 
or I said it to you ; 

the context again showing which was intended. 

If he wished to avoid doubt the Ohm would say— 

Amma nd k’chinT = He said to me. 

Amma bd k’chim" = I said to him. 

Nangma nd k’ohim* = You said to me. 
Nangma hd k’chim" = I said to you. 

If these points are borne in mind there will be no difficulty 
in understanding the peculiar double use, as it were, of pro* 
nouns. 


A. 0. E. N. 



INTRODUCTION. 


A UK8IDBNCE of three years in the Chin Hills and constant 
intercourse with the Chins has given me 
th«r*»ii L u«'e* n<1 man J’ facilities for compiling this work on 

mr aiigimKd. j| ie language. 

In the arrangement of the matter I have followod mainly 
in the lines of the excellent work on the language of tho 
Southern Chins by Bernard Houghton, Esq., C.8. 

Hie / ais are the great tribe and its offshoots that occupy 
the Chin Hills between the Toahons or Sliutiklas in the north 
and the Zoes in the south. They extend from the Burma 
frontier on the east, right away to the Luahai country on the 
west. 


The language of these }>coplc is the Lai language, called 
by the Burmese Bauntjahe, and by which term w’o have hither* 
to known it. Dialects ol it arc spoken by all the surrounding 
trilies, hut nearly all understand the Lai tongue, so that a 
knowledge of it will carry one over a vast tract of the Chin 
Hills. The Taahoua also understand it, from whoso speech it 
is not very radically different. 

Wc have been in the habit of calling these people the 
Baungahh, but it is a term unknown to them. They call 
tliemseh es, as stated above, the Lain Baung she is a Burmese 
term, applied by the Burmese to these liill-men in reference 
to the way in which they wear their hair done up in a knot 
on the front of their heads. 


Chin is only a colloquial language and the diiHculty in re* 
ducing the sounds to w riting is considerable, 
awicwuon.* 10 * >r °* ** m such languages sounds are con* 
stantly changing, and no two villages or oven 
two Chins pronounce the same word exactly alike. Nothing 
but constant practice in conversing with Chins will aocustom 
one to these variations. I have tried to give, as far as possible, 
these variations in the pronunciation of words in the Diction- 
ary at the end of this work. 

Chin is a language rich in idioms ; the grammar is extreme- 
inch in idiom* ty simple ; it is the free use of these idi- 
• oms that renders it difficult to quickly 

understand an otherwise simple language. 
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Hie Chin uses short sentences, and he further has a habit of 
a . . . „ . cutting short many of his words, which is 

0 k* ’ very puzzling to the beginner. Tim fol- 
lowing are examples of words in constant use that are shorten- 
ed in this way 

Ko ri " (thunder) for Ktoa ri. 

Byi rhi (to converse) for Ryi rhil. 

Thu (to conceal) for Thun 
Ko Urn" (midnight) for Kwa tint. 

Chi \ . ,. f s . < CluSd. 

Si J (todjplit) for 

Tt I (to cry) for Tup. 

a ta ahek" ke =* He keeps on crying. 

Ko di" (dawn) for Kwa rli. 

Ilm’sr (wound medicine, a salve) for Hind sf. 

Hm’ptS" (a scar) for lima pi. 

Sa (to stretch out) for San. 

Shd (a slave) for Shal. 
ltd (an enemy) for Hill. 

Hi (to count) for Bit. 

Do (to pull) for Dik. 

Hi (to lie drunk) for Kith, 
llu (to conic) for Hath. 

Shtoe (a fault) for Shtoil. 

A Sd (the forehead) for A Sul. 

Sd (to make) for Suk. 

Inn n*8(flai maw ? (for Inn n’aak"lai 
maw ?) = Will you build a house ? 
Thti (to chop) for Thitk. 

Tha (to weave) for Thuk 

I* icen k'thd" lai (ror Ptoen k'thuk * lai) 
=1 will weave a cloth. 

Tha (to kill) for That. 

Vyi (to forget) for Pyil. 

The student will come across numerous instances of the 
same kind in his study of the language. 

In many words the sound of the final consonant is either 
Modification is TCI 7 faintly pronounced or modified. The 
•ooud of filial oou- following are examples of this kind common- 
manta ly met with.— 

Thoi (a bottle) for Thol 
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T64 (a muscle) for Til. 

Ched (spittle) for CMl. 

Ryed ttdfc (a camp) for Ryik ndk. 

Kyta (to break) for Kyik. 

Red (bowels) for Jltl. 

ThefX (property) for Thel. 

Kh6i ntilc (soap) for KMl ndk. 

Bui (to sacrifice) for Bui. 

Rhea (to comb, grind , for Rhilk. 

Sum rhea ndk la comb) for Sum rhith ndk. 

K6i (Burmese) for K61. 

Hrl rhdo. (girdle for waist) for llri rh6l. 

Kit rhda (a ring) for Kut rhdl. 

I have indicated, as far as possible, most of these words in 
the Dictionary ; but with a little practice the student will 
soon get used to these and similar sounds. 

Phonetic adverbial particles to express 
buiuffixM. * ,VW> ver f* much, exceedingly, &c, are in very 
common use at the end of sentences. 

The following ore a few examples of these words, of which 
there is a very large number, most of which will bo found 
under Adverbs and in the Dictionary 

Bir hdrr link muk. 

Deny bung. Lenng luang . 

Chuk muk. Tip tip. 

Chuk chuk Zir sir , and so on. 

In the following class of words I have en- 
JtTrr deavoured to express the pronunciation as 
exactly as possible as follows : — 

Sin — To split. 

Se ( ~ wiv ) ii (m having the sound of u in duke). 

Seu would 1)0 pronounced sayu. 

Other w ords of the same class arc — 

BileiT — a gong. 

J>in = the comparative particle {see Grammar). 

Klin — to polish. 

Kin r= to sciatcli. 

Bit = to roost or toast 


Tin ss to tighten. 
Ngal lip =. cholera, 
and many more. 


Consoiutttai "I" 
sod *• r.” 


Unlike the Southern Chin language, it will 
he found that the consonants t ” and “ r ” 
are both used in the Lai speech. 



( * ) 


Although it is a fairly comprehensive language, as far as 
meeting all the wants of the wild Chin, there 
** WlirBM ' M are of course many things for which they have 
* no expressions. Some of these are supplied 

by the adoption of Hurincati words. 

The follow ing are some of the words most commonly used : — 
Lv knotty = a present. 
f r ohow - a screw. 

So ss a panjie. 

So lea" by in — an interpreter 
St kit! — to fthikko . 

Lu ka ~ w'ages 


1 tirionr>. 


Cuiftliiml points 

of OOiJIpUKH 


Eant.- 


A kofom — commission 
Anki = a coat 
ll\ tttty -- n boat. 

Palau" — a bottle. 

Rajah is also used lorn King, chief, or officer. 

Sheuuy //ratty — a King 

Hurme.se words for mono} are also usod, the 
Chins ha\ mg no expressions of their own for 
currency. 

The ( bins have no words for tho cardinal 
points of the compass. They express this as 
follows : — 

Si tthnttk tidk (place where the sunrises). 
h'til rttit (direction ol Hurma). 

//Vs/. —A/ kfla ttuk (place where the sun sets). 

Mur rut t (direction of the Lun/tais). 

Sorf/i — S/tutiUa toil (direction of the Tanhota ). 
Sottf/i.— Zd you (direction of the Zoos). 

They have no division of time corresponding to hours. 

Tliev express time by the broad divisions of 
morning, noon, evening, forenoon, afternoon. 
At the morning meal, at the evening meal, when darkness sets 
in, midnight, dawn, and other similar expressions are usod, 
which will he found under Adverbs. 

Tho (Jhin has no equivalent for a week. His month (kla) 
is a lunar one, and lie calculates his year ( kiim ) from thehar* 
vesting of one crop to the next. 

Thus kiim re (next year) means' the next ripening of the 

crops. 

Their method of expressing distances is very vague. A 
place is either far or near, or one, two, or 
more days' journey. Nothing more definite 
than this can he expressed. 


Time. 


IHftlttteet. 
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Uearomn«nifu 


They have, however, a mote extensive voca- 
bulary for measurements. These will be 
found in tiie Grammar. 

The language is deficient in the ordinal numbers. There 
n .. . is a sort of makeshift for first (a tier tM) 

i muu u. and 9 ecund (a lai, a t«4l 14, a hnti 14), but tiiere 
are no words to expiess the rest, l'lie word o inti 14 (follow* 
ing, coming after/ is made to do duty for all the rest. 

Like most oriental languages, there are no distinctive words 
to express love, gratitude, thanks. 

No wont* for The Chin’s method of expressing thanks is 

' * to stroke {tnoi) the person who bestows the 

favour. Licking the hands and stroking the cars is also an 
expression of gratitude. 

The word usi d to express love is du, which really means 
to vt ant, to wish. They have no words for lover or sweet* 
heart. These are represented by nok nu (a young woman) 
and klattff val (a young man). 

'Ihe words expressing relationship are not very extensive. 
Mother, father, son, brother, and sister cover nearly all de* 
grecs. 

The Chins have a very largo repertoire of national songs 

cian son » • Everybody knows them and they in* 

mu eong«, c i u( i 0 a u conceivable subjects. These songs 

are sung on all occasions : during feasts, weddings, funeral^ 
and at visits of young men to their sweethearts’ houses at 
night, and many others. There are two classes of songs, one, 
Thc’hla, sung only ou funerals and other occasions of mourn* 
ing, and the second class, A mig'hla, sung on all other occa- 
sions A Chin song generally consists ol one verse. 

All special events are celebrated by tlie village bard com- 
posing a song for the occasion. A few specimens of Cliin 
songs are given in the Grammar. 

I have given tlie Chin names of a variety of birds and fish- 
es, hut I fear this will not be of much practi- 
4c Nanie * ot b,n,fc * cal use as I have not been able to give tlie 
exact English equivalents owing to my not 
having succeeded in getting specimens of tlie animals men- 
tioned so as to be able to identify them. 

In the Dictionary I have given examples under most words 
to illustrate how the word is used. 

The Dictionary contains most of the words and phrases in 
M common use, and with a knowledge ot these 
the student will he able to understand and 
converse freely with any Chiu. 
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Uni tills little work Is free from error I cannot maintain. 
In rath a work as this er r or s most he found, but my endeav- 
our has been to make this compilation as practical as possi- 
ble, so as to render the acquisition of the Chin language easy, 
and I hope it will answer my expectations in this respect 

ILUEA: 1 

The 25th Dee. 1894. S Jl 0 . E. N. 



PART ». 

GRAMMAR. 

’VOWELS. 

These will be represented as follows : — 

4 (a as in age) as ayh = dung, 
a (a as in fat) as hallo = never. 

A (a as in palm) as dung = sliced tapftboo for plaiting 
mats. 

1 (i as in mine) as* Ai = to uhew. 
i fi as in tin) as inn = a house, \ 

{ (i as ee in sleep) as dip — to squeeze, 
n (u as in fun) sb tntin = value, 
d (u as in bull) as mum =■ maize, 
d (u as in duke) as veil — to bake, 
e (e as in ease) as the = to say. 

4 (e as in they) as the = to bear. 

6 (o as in open) as honbdk = a brinjal. 

0 (o as in don) as dhot = to forgive, to like. 

01 (oi as oy in joy) as pot = waist, 
ai (ai as in aisle) as lai — centre, 
aw (axv as in saw) as paw — hide, 
ow (ow as in how) as how = a fence. 

CONSONANTS. 

k — k as In kind ... Kuth = the hand. 

kh — k aspirated ... Khang ta = bracken. 

ktl — as ktla ... To fall. 

kl — as kldn£ ... To set out ; arrive. 

ng — ng in mg ... Ngai = to listen. 

bng — ng aspirated ... Hngil — to sleep. 

ny — ny as ni in onion ... Nyem = short. 

t---t in told ... Ti = to fear. 

th— th as in thin ... Thi — water. 

ht — t aspirated ... HU = beads. 

d — d in drink ... Ding = to drink. 

dh — d aspirated ... Hha = addled. 

ds — rarely used ... JDzaw — food for a journey. 

n — n as in net ... Nhk = the breast 

hn — n aspirated ... Hmin — ripe. 

p — p as in pin ... Paw * the stomach. 

ph—p aspirated ... Pung phdr m a flower. 
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b— b in bad 

IM 

B(m as to erect ; put up. 

m — m as in man 

IM 

Mun ss value. 

hm— m aspirated 

• •• 

HoU st to shave. 

y— y as in yes 

• •• 

Yel st a plank. 

ifl rarely ussd, the Olios pronouncing it usually as JB») 

1—1 as in lamb 

• « • 

Lam = to dance. 

hi— 1 aspirated 

• • • 

Hid = a song. 

w— w as in won 

• • • 

Wi — an elephant. 

wh— w aspirated 

■ ■ • 

Wheth — to hate. 

h— h in how 


H61 = language. 

s — s as in sun 

• • * 

Sum st hair. 

sh — sb as in ahall 


Shut = a slave. 

a— a as in zero 

• • • 

Zal = a bag. 

r — r in raw 

• • • 

Ra = to come. 

hr— r aspirated 

• • • 

Hri = string. 

rh — r soft 

• • • 

lihituj = to give birth to. 

f— f as in foar 

• M 

Fihlik — cockroach. 

v— v as in vain 

• • • 

I'd A = to crawl. 

eh —eh as in church 


Chi tn = to blow. 

tch 

• ■ • 

Tcht = to throw, shy, or 
cliuck. 

tail 

Ml 

Tad — thick. 


8ome consonants are prefixed to certain words and are 
prohounaed softly, an apostrophe being placed after such 
consonant as — 

Hm'al = medicine for a wound. 

llm’pe — a scar. 

Bwa m’kai — proud ; haughty. 

P’/ip = a butterfly. 

JP’lak — a bat. 

In an affix with an initial vowel following a word termin* 
ating in a consonant the latter is doubled, as — 

At ok d becomes Atok kii — for the purpose of. 

Chtin d becomes Chun ml — inside. 

A harr ai becomes A kurr rai — it is hard or difficult. 

It the word onds in a vowel, y is generally interposed for 
euphony, as— 

gam U a becomes Zan 14 ya = by night. 

Tkoi d becomes Thoi yd = under. 

If the affix begins with l and follows a word ending in a 
vowel, the i is doubled, as — 

Ko to becomes Kollo = go. 
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Ba h becomes Ballo m never. 

Ngt lo becomes NgeUo a not having. 

Nga lo beoomes Ngallo = not knowmg. 

A’fltti Jo ckt ? = Did yon ever see (him) ? 

A”»« fatto a I never saw (him). 

N'ngi cht ? a Have you got (any) ? 

K*ngtllo a I have none. 

Oh, $, y, and t arc often interchanged by the Chinst some 
villages using the soft and some the hard *utmd. 

Zum (to believe) is also pronounced yam. 

Zen (gunpowder) is also called yen. 

Z41 (a plank) is also called yel. 

Zmo (to mix) is also pronounced sate. 

Sim (to talk) is also pronounced vhim. 

The Hakas usually use t no ch soft and the z instead of the y. 
In many words the final consonant is not distinctly pro* 
nounoed. This will be represented by a ( . ) under the con* 
sonant, as — 

Shi A (to pinch), pronounced ski. 

Vtt fto boat), pronounced re. 

Shal (a slave), pronounced nhil. 

Tol (muscle), pronounced loi. 

Thol (a bottlo), pronounced thor. 

In these a very soft A sound takes the place of the l. 

ACCENT. 

The heavy tone or accent will be represented by ( " ) placed 
at the end of the syllable accented, as — 

Kan pek lai lo" — I won’t give it to you. 

N0DN8. 

Divided into simple and compound. 

Siuple. — Under this are included common and proper 
nouns. * 

Common. Proper. 

Nam ss a sword. Lai — the Lais (Chins). 

i*ft ss a house. SMml'kla = the Tashons. 

'Bang— a pony. Rafshd as smallpox. 

Pa ss a man. NgaTldu — cholera. 

In the ease of names of persons, Chins are usually called 
after the names of their children, thus — 

Tat" K6m pa = the father of Tat Kdm. 

Tat” Keo nti = the mother of Tat Keo. 
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Chins also bare their own proper names, which am used 
by strangers 

Shwefyen*) 

Lyen mo > Men’s names. 

Lyen Pdn ) 

Women also hare their own proper names, bat these am 
rarely need after marriage. They are spoken of as " the wife 
of scMUid-eo,“ or “the mother of so-and-so" if they bam 
children. 

Hor* chin 

Kla* ehur v Women’s names. 

TTatai ) 

Young unmarried men and women and children are called 
by their own proper names : — 

Pa"keo ) 

Pa*th6rr > Boys. 

Sum"kar ) 

Mensf'tM ~) 

K6rr"th6 C Girls. 

Slii"tli6 ) 

In familiar conversation, in girls' names the first word is 
usually doubled and the names become — 

Meng"Meng. 

K<Srr w K6rr. 

Shi'Shi. 

4 

Sometimes /'« (a male) or Nu (a female) is prefixod to the 
names in speaking, as — 

Pa Ling = The man “ Ling.” 

Nu ILur — Tlie woman “ Hur.” 

In addressing an elder the affix V is often used with the 
name, as— 

tj Th6rr = Brother “ Th6rr.” 

Shi = Sister “ Shi.” 

Comkjund KOiiNs are formed in the following ways, by 
juxtaposition of two or more words : — 

(1) Collective nouns as — 

Haka pi = llaka people. 

LaCfa — Chins (son of a Lai). 

Mi rang* = Europeans. 

KoTtni = Burmeso. 

TtUoK'mf = Chinese 
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Kmlla'mi m Indian*. 

Skear^tdm = herd of mythun. 

Mdhd”run = flock of goats. 

(3) By prefixing a to a verbal root— 

K4 =s to cough ; A JW = a cough. 

Jw — to call out ;i<waia voice. 

Juw ss to make a noise A awn = a noise; a 
sound. 

Chim — to speak ; A chim ■« 4 Statement. 

(8) By affixing awk to verbal roots 

Tfatck ss fear ; dread ; fearing. 

R”atck ss eating. 

IA"awk ss a lie ; lying. 

(4) Ndk is affixed to verbal roots— 

Min chim”nak — a thing for mentioning one's 
name, i.e., a souvenir. 

Kum'nak = a thing for holding or containing, 
i.e., a box or basket. 

The'nak = a thing for killing, i.e., a poison. 
Htufnak = a thing for sitting on, i.e., a chair. 
Ratal chtmv'ndk = place for cooking, i.e, a fyre- 
place 

MS thow'nilk — a place for wanning one's self at, 
i.e., a stove. 

Ifnak = a place for sleeping, i.e., a bed. 

V6r nak = a thing for cohering, i.e., a coverlet. 

^ ^ } are ^ m ^ nu ^ ve affixes — ^ 

Rot — a chief ; Boi'thd — a small chief. 

Pa ss a man ; Pa thd — a boy. 

Is 4 — a woman ; Nu thd ss a girl. 

Fa ss a child ; Fa thd = a baby. 

Fa” pa chik'thd = a very small child ; an infant. 
ThCvar thd = a rivulet. 

A ngd”the — a diminutive or small thing. 

md'the = a little, 
ul klom"the = a few. 
uf zer^thd as a small quantity. 

(6) P« is also a diminutive affix 

-4 klom* pa — a very little ; a very short time. 

(7) IV is an augmentative affix — 

M pf ss a great chief. 
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Byf'pi as an urgent matter; matter of import- 
ance. 

TM vdr" pi ss a big river. 

Ko hlaf pi — a long way off ; a distant place. 

Ko pi" — the chief or big plaoe. 

Lumb" pi = long journey. 

( 8 ) NA is prefixed to adjectives or verbal roots— 

JS A fear * = a prostitute. 

NA Mrr" = an immoral woman. 

NA «AtWr=a prostitute. 

(0) Mi is prefixed to verbal roots and adjectives — 

Mi nun" ia ss a good dispositions! person. 

Mi lyen — a mighty hunter of men and beasts. 
Mita" = a good man. 

Mi ia lo" sss a blackguard. 

Mi ninff ngallo " =3 a shameless man. 

Jft «<5m" opposite to Mi lyen' — a man who has 
shot nothing. 

(10) Mt as an affix — 

A that " mi — the murdered man. 

A ther f> mi — manufactured things. 

A zawk" mt = purchased tilings. 

A thoi" mt = person on whose behalf a sacrifice 
is made. 

A ktlai " mt = a prisoner. 

(11) ThA (“ the 1 erson who ”) is added to verbal roots — 

A mu' thit = the person who said, i.e., a witness. 
A ktlai * thii = the person who captures, i.e., the 
captor. 

Ha kap“ thu = the person who shoots the enemy, 
i.e., a soldier. 

A $her " thA — a man who makes ; a handicrafts- 
man. 

(12) JPa (“ the man or person who") is affixed to verbal 

roots— 

Hung chith" pa ss the man who rides ; the rider. 
A mit" tipa — a servant. 

A la lanr pa — an escort or sentry. 

Bawl ehtean 0 pa = the man who cooks. 

Nora.— In conversation China always add pit when addressing a person. 

BoV pa ! = Sir ! and not Boi. 

K’fapa* 1 My son l and not Kfa. 

(18) Sa (Ska) = flesh or substance. 



( 1 ) 

Shew* sa * beef. 

IMM* aa = mutton. 

Vok" aa * pork. 

Arr" aa = flowl flesh. 

Nga* aa = fish flesh. 

(14) Tk&k is affixed to adjectives— 

A tk&k — a small quantify 
A thum" tk&k = a large quantify 
A Mom " tk&k — a little ; a fear. 

Bun" tk&k — similarity ; likeness. 

Not *. — T m often proooaooed d following » oonsoutut. Am Ihdk to pronoun- 
owl £k»* dhik. 

(16) Jbpk is affixed to verbal root*-* 

A df luk — the whole. 

(16) Verbal roots are affixed to nouns, adverbs, and 

verbal roots : — 

Nl kat kiting" = one day's journey. 

Kla kat kiting^ = one month's journey. 

Na" shuak = jealousy. 

So kai" = an ascent. 

Tin" ktin — anger ; wrath. 

Chtik zuen" — a descent. 

Lumb nga" = a guide. 

Tin" obear — sorrow ; disappointment. 

Chon klik" = diarrhoea. 

Ngai" cheer = grief ; sorrow. 

Kwa klik" — running away from a village. 

Hma liit" = wound of entrance. 

Hma sliuak" = wound of exit. 

Ni lin" a= beat of sun. 

Klang tim" = the lower quarter of a village. 
Shuk nm" = the upper quarter of a village. 

Ni ktlang v = sunshine. 

Ela pa ktl&ng" = moonshine. 

Rai fun" = ague. 

(17) Zdng is affixed to adjectives— 

A me' zdng = small things. 

A klom " zdng = little things. 

A ngun" zdng = big things. 

Ze" zdng = something ; anything. 

(18) Reduplicative nouns — 

Thum" thum = plenty. 
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(19) By affixes to nouns or adverbs— 

No* v6n = tlie plains. 

Mar* r6n = direction of the Lushais. 

Shdnkla* r6n = direction of the Taahona. 

Eo pf = the big plaoe. 

Eo thur* a* the new place 1 (Old and New Haka 
Eo hirin'” = the old villag C are so called). 
Inn thwella* = compound of a house. 

Inn* chiin = the household. 

Elang* 14 = the lower quarter ; the bottom. 
Sliuk* 14 = the upper quarter ; the top. 

Bum* s6 s6 = jungle grass. 

Lumb* s6 b6 = a jungle path. _ 

M4" k4ng — cam ing tail on its book, as a squirrel. 
(20; Ma 8(t' (original ; first) is affixed — 

A sher ma sa" = the founder or original builder. 
A sbwel ma sa* = the culprit. 

(21) Tium (able) affixod to \ crbal roots— 

Yuen" tium — an expert workmen. 

Cm" Hum — a potter 

Inn shuk" tium = a builder ; a carpenter. 

12" tium — a wizard ; a sorcerer. 

Mui" tium = a hunter. 


NUMBER. 


(1) By affixing the numeral adjectives— 

Bung, rung kat" = ono pony. 

Bung, rung nr = two ponies. 

(2) By affixing various particles a plural sense is 

conveyed — 

Ha*ka pa = a Haka villager. 

Ha*ka pi as Haka people. 

Za*pi everyone ; all. 

Mr pa sb a man. 

HT thum as lots of people. 

(8) Hoi is added to form the plural in the following 
cases:- 


Hi = this. 

Hi hoi = these. 

El b= that. 

Ei hoi S&. those. 

(4) Kw4l (pronounced Sway) is affixed to form the 
Nek* nri as a woman. 
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Nok* no rwdi « women. 
8bal = a slave. 

Sbar rwdl = slaves. 

Hoi = a companion 
Hoi* rwdl as companions. 

GENDER. 


Only used to distinguish sex. 

(1) By different voids — 
Mateuline. 

A pa as a man. 

Bo = a son. 

XT = a brollter. 

Var = a husband. 

Pa" tU = a boy . 

Pa" land _= a widower. 
Ki" kong = male my- 
thun. 


Faminiue. 

A nd as a woman. 

Ea nd' = a daughter. 
Furr as a sister. 

Nri" pf a= wife. 

Nd* thd a a girt. 

Nil" hm4 = a widow. 
Kf tlioi as female my* 
thun. 


■****-—»« "■ { hub' ZlilT d0elWnbttr * 

(2) Bv adding hli for males and pi for females— 

Arr" hli, Arr" hli kong = a cook. 

Arr" pi = a ben. 

(3) By adding eul for males and pi for females — 

Suk" ki sul = buck karka. 

Suk" ki pi = doe karka. 

(4) By adding too for males and pi for females : — 

Vok" tao = a pig. 

Vok" pi = a sow. 

(5) By pa for males and nu for females. This is the 

ease with most animals and birds not included 
in other subdivisions— 

Vt ring" nu ss a goose. 

Vi ring" pa » a gander. 

81 saw^pa = a tom cat 
81 saw" nd =. a female cat 

(6) Certain words are used for both males and females— 

K’fa ms my son or my daughter. 

K’u ss my elder brother or sister. 

XL’thd ss my grandson or granddaughter. 

XL’nao m my younger brother or sister. 

(7) JSpsffMng th&m for males and trf for females— 

tr 1 s&7thdm ** a dog. 

TJ"ls£pl»abitch. 

a 
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Rung* thtim = a boner 
Rung* p{ a= a mare. 

Zaw thnm = a bull. 

Zaw* pf = a cow. 

Wi* thnm = male elephant. 

Wi" pf = female elepnant. 

CASE. 

There are no inflections. Cases are indicated by various 
affixes. 

Nominative affix or agent — 

Ne. By- 

Koma" nd, k’chim" = I said it 

Amma" nd, a’ k’ v<T = I was beaten by him. 

ULo" da nd, an hap” ? = Who shot him? 

Nangmn" n6, an sher" maw? = Did you make 
this ? 

Or by simply prefixing nouns or pronouns to the verb. 
Instrumental affix — 

Ui, In = With. By means of — 

Lung* lid maw, a’k* tehd" ? = Did he hit you 
with a stone ? 

Ilri*'' klung in, k’tlnik" = I cut it with an axe. 
Oenitire affix. -The word denoting the possessor is 
placed before the noun possessed — 

U* i sd, me = The dog’s tail. 

Kwa" how = The fence of the village. 

Also by affixing i, as— 

Nangma* 1 maw ? = Is this yours ? 

Objective a fixes— 

He sb W ith — 

Nangma" lie, k’kal" lai = I will go with you. 

She na = Bt fore ; in the presence of ; with. 

Kema* she na shik" nga lila = Don’t quarrel be- 
fore me. 

Kema* she na, a dm" lo = lie is not with me. 
Kema* she na, htiit" ko = Sit with me. 

Ji s= In, befo re 

Ni a, p6" = Dry this in the sun. 

Md a,*k'6m" lai = I will dry this before the fire. 
Kla kat a, nf sowm thum a dm" as There are thirty 
' days in one month. 

In = In, into, with— 

Thi in, v’ tdl" lo st Wash this in water. 
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Kona* and pronoun* ip the objective ease an prefixed to 
the verb. 

A’k’vdl" = I beat him. 

Luks6ng k’pdk" lai = I will give you a present. 
K'ding" sung = Let me drink. 

Tunka k’pdk" sung, Boi pa as Give me my money, 
sir. 

Dative and Locative affixes — 
if— To, m, at— / 

Lo a, a ka" sung = He is gone to the field. 

Inn nfi, a dm" = He is inside th£ house. 

Haka a, a dm" = He is at liaka. 

N’paw clidn na, kittb a dm* =* There are worms 
inside your belly. 

Thi luk ka, cbear" = Put this in the water. 
Ablative affix — 

In = Prom — 

Haka in, k'p/)rr'=I brought it from Haka. 

Falam in, athu k'kliing" = I just arrived from 
Falam. 

Vocative affixes — 

O! 

Kla pa tbd 01 = Oh ! moon 1 
M6! is prefixed to ■words to express surprise — 

M6 1 k’nd 1 = Oh 1 my mother 1 
M6 ! kozfn 1 = Oh 1 Lord 1 

M6 is also used in shouting to people at a long distance. 
Be t an exclamation of contempt. 

Ai ya / ai yal words of exclamation to express wonder. 
Oh 1 an exclamation of surprise.^ 

Helelo ! an exclamation of derision or jeering. 

M6 l Kori she ! an exclamation of surprise. 

M6 / k’rtook l an exclamation of surprise or wonder. 

PRONOUNS. 

Personal Pronouns. 

Singular . Plural. 

Kema = I. Kan ni = We. 

Nangma = You. Nau ni — You. 

Amnm ss He, She, It. An ni = They. 

The same affixes as with nouns are used to form the dif- 
ferent cases. 
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These pronouns have also an abbreviated form in the sign- 
tar:— 

Kema, Kan, Ed, K — I. 

Nangma, Nan, Nang, Na, N = Ton. 

Amma, An, A = lie, She, It. 

Kema k* kal" lai = I will go. 

Eema inn = My house. 

Kan pdk* lai = I will give. 

Ed* kiim = I myself. 

Nangma n’kal' lai = You will go. 

Nan ra" lai maw ? = Will you come? 

Na"krim = You yourself. 

Nangma fa = Your child. 

Nang n’dii"ohl ? = Do you want it ? 

In ordinary conversation, the abbreviated foran K, N, A 
are usually usod, as — 

K’aing" lai = I will drink. 

N’d" ai maw? = Have you finished eating? 

A’ka* sung = He is gone. 

It must be explained that the long form of the pronoun is 
used before nouns to denote the genitive case, but never 
alone before vorbs. It is always followed by its abbreviated 
form: — 

Kema arr = My fowl. 

Nangma rung = Your pony. 

Amma furr = His sister. 

(The abbreviated forms are also used to express the geni- 
tkte ease.) 

Kema kal" lai cannot be used. Kema k’kal* lai (I will 
go) is the correct expression. 

Nangma n’kal" lai , and not nangma kal" lai. 

Amma a'kaf lai , and not amma leal* lai. 

The following idiomatic use of the personal pronouns must 
be referred to : — 


Z4 mun n’k’tin lo = You have given me nothing. 

N'mdthal n'k’hlan lai maw ? =s will you lend me your 

slud, a’k’ohdk*' =. A snake bit him. 

An lean tbai* sung = They were notorious, they con- 
quered us. 

It will be observed that the pronouns in these eases, both 
the object and* the agent, are prefined to the verb, the first 
personal pronoun always immediately preceding the verb end 
the other pronouns (second or third persty) being prefixed 
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to that. Constant practice alone will aeooatom one to the 
correct use of these. 

In the case of a single pronoun in the objective oase, it is 
always prefixed to the verb. 

Kan p£k* sung = Pay me. 

Possessive Peonounb. 

(1) By placing the personal pronouns before the work 
possessed— 

Kema fa ; k’fa = My son. 

Amma nam thd = His knife. 

Nangma shear ; Nan shear sa Your mythun. 

The plural is formed in the same way — 

Kan nf Haka shear rwdl = Our liaka mythun. 

Nan nf Haka pf maw ? = Are these your liaka people ? 

(2) Also by affixing i — 

Nangma f maw ? = Is this yours ? 

(3) Also by affixing sa — 

Kema sa = Mine (literally for me). 

Ho sa da ? = Whose (literally for whom ?). 

Reflective Pronouns. 

Kema” z6ng, Kd" kum, K6" ehii = I myself. 
Nangma" zdng, Na" ktim, Nang" tha = Yourself. 
Amma" z6ng = He himself. 

Relative Pronouns. 


These are expressed by the partioles Ndk and CM— 

N1 sin, k’zawkr mf chu, k’klail" a; I lost the 
whioh I bought yesterday. 

Ni zan k’pyil" mf cha, nfhin k’ldng a feim" tin 
day I remembered the things which I forgot 
day. 

Athu a dm ch4 the hang, hdif pd = Bring ihe 
tables which are now procurable. 

Ni sin n’ k’ pdk" ndk si, k'ding" sung a I drank the 
medicine whioh yon gave me yesterday. 

Demonstrative Pronouns. 

Hi as This. .1 Hi hoi as These. 

Ki = That. I Kf hoi = Those. 

The following sentences will show how these are used i— * 

Hi pa hi, ho da k’she" ? as Who is this man? 

Ki iraki ho ida a she* P a= Whose house is that? 

Hi hoi his* da she' P ** What are these ? 

W9mmm m mm m m9 OW P OlUlttta III fflglfl OO B fM W I Oll i 
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DiSTBiBtmTB Pbohounb. 

Vi vi and Chi o Ho. 

Kan nl dl Ink thd in, per kat ve ve p d" hdin = Give the 
whole of 11 s one each. 

Amma Shiinkla kwa ve ve = They are each of them Tashon 
Tillages. 

Ko tchear, tunica per kat ve ve an pdk" ling mung as They 
each of them pay a tribute of one rupee. 

A lo chi o = They are each of them alike. 

A dung chi o ss They are each of them different. 

Pa per kat chi o, tunica per rdk chi o, pd" v6 hdin = Please 
pay each man six rupees. 

Nan ni ve ve, chi o, k' vel" lai = I will beat each one of 

•* * 

you. 

An chti" df ri o, rl o = They each of them seized it. 

Intehuogative Phonouns. 

Zd = What ? Zetik"da? ) 

Koi = Which ? Z d tik" ka ? } = When ? 

A ho = Who? Zd tik" ka da ? J 

Pd ze za" da = How much ? A ho" da? = Who ? 

Ho" ida ') Ko zd" ya ? = Where ? 

ft/ - * j = Wta. P KO rn^da?! _ whoace? 

Zd da ? =s Why ? Ko ya" da ? s= Where ? 

Zd hdin ? = What ? Ze shan in" da ? sb How 

Zd tin" da ? — How ? far? 

Zd da P ss What? W 6 zd za" da? = How 

Zd sa da P ) wiiv s often ? 

Zd the ya" da ? .) Z6 shan" da ? s= How high? 

Zdkdng" ada? = For what Ni pd zd za" da ? ss How 
reason ? Wherefore ? long ? 

Examples. 

Zd an the" daP = What does he say ? 

A id da a she",? ss What is he to you ? (i.e., what re- 
lation?) 

Zd hein naP = What is it ? 

Hof kwa mi da? = Of. which tillage are you inhabit. 

ants? * 

A btf da she" ? s= Who is that P 

Mi p* zd sa" da an hdn"? sb How many people have 

c ome ? 
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A ho* fa da a •he* ? as Whose child is thief 
Hi inn hi, bo Ida a she* P = Whose house k this ? 

A ho da n* dd* ? » Whom do yon like? 

When these intenogatives are used in a sentence, the in- 
terrogative affixes mentioned below me never used. Thus it 
is incorrect to say Z4 da n* dd* mate ? The question should be 
Z6 da n’ dd* ? = What do you want? 

The interrogative affixes are — 

Maw, often contracted A. 

into ma. Da ra. 

CM. Ma ka . 

Example ». 

N* kiting* maw ? = Have you arrived ? 

17' du" nga obi ? = Do you Want it? 

A ho* a ? as Who is it ? 

A zd* ya ? = What is it ? 

An ka 5 da ra ? = Has he gone ? 

N' ra* da ra ? = Are you coming ? 

Z6 da she* ma ka ? = What is this ? 

Sometimes maw or ma is used immediately after the object 
of the sentenco — 

Tai torrma, n’ 6"? = Have you eaten your freak- * 
fast ? 

N’pa maw, a the* sung ? = Is it your father who 

Zan ryed maw, n’ v’ lum* thak ? = Have you eaten 
your dinner ? 

Zung"za ma, n’ lu a fak* ? = Is your head always 
paining.? • 

(Nom—Xa interrogative sentences, when nouns are used, the word following 
the noaa varies with the noon used and usually has rsferenet to son# quality fis 
the noon:— 

Art thi» fritin? *6 «* da n’ M”7 » How many eggs (xtmnd things) do yon want t 
A list of soma of Use different words is given under Adjectives. 

Affixes used in the following sense : — 

Da to, Tha eka chin, Tha chin. 

A ka da ko ** Why 1 he has gone. 

K* d da ko m Why 1 he is my* brother. 

X' long tha chin, K’leng tha ohi chin a Why 1 1 have 
come to visit (it or you). 

Iesavmn Peonotob. 

«'} - ******* 
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Dung — Other. 

Mi dung, chim" bla lo as Don’t tell other people. 
R< s More. 

Kan pdk" rf = Give me more, 

A iM huf as The whole. 

Mi di luk tlid in, a zam" di =s The whole of the 
people have bolted. 

A ho kum," she ai, kiln kaw = Whoever. 

A ho kilm dd", ai kiln nga, h6 lark 1 ' ko = Whoever 
wants it ean take it. 

Ma sa a ho kdm ra," ai kiln nga, kan pdk" lai = I will 
give it to whoever comes first. 

A z4 kum," she ai, knn kaw = Whatever. 

A ko za" um, kiln kaw = Wherever. 

Z6 tik kdra," she ai, knn kaw = Whenever. 

By reduplicating the verb the sense of whatever is con- 
veyed as — 

N’du dd mi, lid chim" = Tell me whatever you want. 
Tim = Some ; a few ; half ; a part. 

Mi tim an hdn" <= Some men have come. 

Klom = A few r . 

Tunka, a klom" the, n’ pdk" = You gave me a few 
rupees. 

Thum = Plenty ; many. 

Mi a thum" pi an hit" = Many people have come in. 
Pin thf — A little ; some. 

Pin" thd, k’ ding" lai = I vill drink some. 

Per kat in, v’ pc" ri = Give me another. 

A dung in, v’ pe" ri = Give me a different one. 

llECirnocAL Peonoums. 

Chi o — Each othor — 

An ni vdl" chi o = They are fighting each other. 

Kan, in koi" lan, chi o = Let us be friends with each 
other. 

Also expressed as below — 

Boi Id boi, an ni shik" = The Chiefs are quarrelling 
with each other. 

K’ ral" 16 ra = Wo are enemies with each other. 
PREPOSITIONS. 

Above ; upon ; on = Chung a. 

Ldng cliung a, v’ d6n" = Beat this on a stono. 

Inn chdng a, a dm" = It is on the house. 
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Shut— 

K’ inn shuk, a 6m* =s It is above my home, (With 
reference to situation on a hillside). 

Among = Hi. 

Nang"ma h6, v* port* = Divide this among you. 

Against = He. 

Kalla' h6 maw, an kan kap"? = Did they fight against 
the Kallas ? 

At = A. 

Haka a, a dm' = He is at Haka. 

According to = Bung in. 

K* by6 bung in, v’ sher" = Do it according to my 
order. 

Haka pong bung in = According to Haka custom. 

Ka — 

K* chim ka, a she' lo maw ? = Was it not according 
to wliat I said ? 

Across = Lyem a. 

Ktlang lyem a, k’ kai' lai = I will go across the 
mountain. 


Across a river = Tin viir ra. 

Thi var ra, k’ thun' lai = I will go across the river. 
About, expressed as follows 

A ka* nak, ni ra a she" lai - It is about ton days 
since he left. 

As far as = Theung. 

Thi mith theung, k* kal"= 1 went as far as the river. 
Before; In front of ; In the presence of = She net, a. 

Kcma she na, riik" pd = Bring him before me. 

M6 a, k’ dm" lai = I will dry this before the fire. 
Umax li yd — 

Kema hmai 16 ya a kal" = Ho wont before (in front 
of) me. 

Behind — Unit le yd. 

K’hnd 16 ya, htdt" lo=8it behind me. 

Below ; beneath ; under = Thoi yd, Thung U yd ; 
Klang d. 

Inn thoi ya, shear k’ kdm" lai = I will confine my 
mythun under the house. k 
Ldng thung 16 ya = Under the stone. 

K’ inn klang, k’ mu" = I found it below my house. 
{Shuk and klang are used with reference to thingson a hill* 
side— above and below). 


8 
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Between = Kafluk (only for places). 

Hakald YokwakoTluk = Between HakaandYokwa. 

Ld. 

Mf 1 6 mi, an ni shik", a ta lo" = Enmity between peo- 
pie is bad. 

Beside ; by the side of next = Potcng. 

K’powng ▼* htut" ko = Sit beside me. 

By = St. 

A pa nd, amma an kap" = He was shot by his father. 
Rai nd, k’ fun" = I Mas attacked by ague. 

Nil. kalla pa nd, an ktlai" rhdm = The woman was 
raped by a Kalla 
Beyond = llmai h yd. 

Bliurkwa hmai Id ya = It is beyond Sliurkwa. 

But ; except ; besides = Jiyt fht bel 

Byd chim byd the, ze n’ the lo = You do nothing 
but talk 

Nu bol, a ho a dm" >o = Besides women, there is no one. 
Concerning, expressed by liy> . 

Nangina bye, an nisai = They are discussing matters 
concerning you. 

ItozMu chim nflk bjd, kan in than" lai = Let us talk 
concerning the attack on JRozioa. 

During = a 

Lumh pi ysi, ki awk ka = To chew during the journey. 
For — lit Stt 

Kema he maw ? = Is this for me ? 

Ho sa da, n’ /auk" lai ?=For whom will you buy it ? 
For; for t lie purpose of = Atck ha. 

E awk ka, a she" lo = This is not for eating or not fit 
to eat 

Kl Am k U — For the purpose of chewing. 

From = In ; In na 

Ilaka in, k’hun" leo a = When I was coming from 
llaka 

Atlin in ufi = From this time ; from now. 

In; into = A ; Inkhii; rhuu ml. 

Inn na = In the house 

Th( lukkii, a ktla" = He dell into the water. 

Inn chun nii, a lrit" = He is gone into the house. 

On account of ; through fear of = Ti ya. 

N angina tf ya, a ka sung = He has gone on aocount 
of you. , 

Instead of ; in the place of = Vow 
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Nangma vow a, anuna an pdrr" bis Be will carry 
it instead of yon. 

To = A. 

to a, a kai" = He is gone to the field. 

Through = Chun m, luk kd. 

Kwa luk ka, thi mith a luang" *» The river flows 
through the village. 

With = St'. In. 

Thing hd, an thdk = He beat him with a stick. 

Hrd klung in, a* k* thdk =* He out me with an axe. 
She nd = Boi pa she nil, a dm" = It .is with the 
Chief. 

Without = Lo in. 

Pwen lo in = Without clothes. 

Tai thorr d" lo in = Without eating breakfast. 

Lo achun — 

Kema k’nm" lo achdn, nangma kal" hla lo = Don't 
go without me. 

Nangma k’ mu" lo achdn, k’kal" lai lo = I won’t go 
without seeing you. 

ADVERBS. 

After, afterwards, by and bye, hereafter, in future = He 
lmti, Thit hnu. Suit d, Urn pi yd. 

Uo hnd, kan pek" lai = I will pay you afterwards. 
K’kidng hnd a, kan pdk" laj = I will pay you after I 
return. 

He hnd, kan long sliwu" riio = I will nevor visit you 
again in future. 

At the top = Chung le yd. Shuk le yd. 

At the bottom = Klang U yd. Thurnj le yd. 

Ahead = Hmai le yd. 

Ilmai Id ya, a ka" sung = He is gone on ahead. 

All round ; surrounding — A ko za the yd. 

Kwa a ko za" tlid ya, a dm" = There are villages all 
round. 

• Sum d. 

Ewa ddm a = All round the village. 

All over = A za " thi yd. A za pi yd. 

A za" tlid ya, a fak" ko = It is paining all over. 
Already = Si ; Pek the ; Thuk. 

Kan pdk" di sung = I have already paid it. 

K' the" pdk thd a = I have already said so. 
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A 6 thuk = He has already eaten it. 

Aloud = Fdk pi. 

Pak pi k’aw lai maw P = Shall I shout aloud ? 

All day long = Chan * ni dktla. 

Ghtin ni aktla, hrien a mun leo = He works all day. 
All night long = Zdn" ko de Zan" the ko di. 

Zan ko dd, mung, a mun' 1 ' = He dreamed all night 
long. 

Always ; continuously ; permanently = Zdnd* za. 

Ziing" za maw, rwa pf a shur" len ko P = Is it always 
raining P 

At once ; now ; immediately = Alhii a ; Zao ; JDwok. 

V’ ka* zao = Go at once. 

Athii a, k’ pdk" sung = Pay mo at once. 

K’ ding* dwok lai „= I will drink it at once (or in a 
gulp)* 

As soon as = Ndk in ; Kat thd in ; Kat chu ka in. 

A rhing kat thd in, an na, an wi" lai = Its ears are 
bored as soon as it is born. 

A thowng n’ tlid kat ehd, hdn" chim = Gome and tell 
me as soon as you hear the news. 

A kap nak in, a the* sung = He died as soon 98 he 
was shot. 

A shd ka in, zd da n* hun" lo ? = Why did you not 
come as soon as you wero bitten P 
As = Hung In. 

EL’ chim bung in = As I tell you. 

Again = Tdn ; the. 

EL’ hun* tan thd lai maw ? = Shall I come again ? 

N’ pdk* tan maw ? = Have you given it back. 

A klnng* the lai lo = Ho will not come again. 

As before ; as formerly = Ilian bung in ; Ma sa bung inf 
Hnti bung in. 

Hlan bung in, n’ the* lai = Do as you did it before. 
As usual = Ulan bung in ; Hlan bwndhuk in. 

Hlan bundlidk in, hun* len ko = Como as usual. 
According to custom = Fung bung in. 

N’ pdng bung in, zd da a she* lai ? = What will it he 
according to your custom ? 

Also ; likewise = Vd; Fon ; Tha ; Fwn ; B41. 

K* pd" vd = Give me also. 

A die fon* = It is likewise so. 

A dum fon = He is also well. t 

Nang tha, n ’dum' maw P = Axe you also quite well ? 
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A she fom = That is also sow 
Klang dm, pa bdl a dm* = There is also a «■« living 
in the lower quarter of the village. 

About to ; on the point of = Di mtmg. 

A the dd mung = He is on the point of dying. 

A vdng dd mung = He is about to go. 

Ni a ktla dd mung = The sun is about to set. 

As much as possible = Zi ktim, ahe ait kin haw, 

Zd kdm, she ai, kdn kaw kan pdk* lal = I will give 
you as much as possible. 

As far as a man’s voice is heard = Ml aw rithi chin 
na, V* ka" — Go as far as you can hear a man’s voice. 
Alone = L6n the. 

Before (previously) = Thon ; Utah na ; Ilia kin. 

K’ md" thon = I saw it before. 

K’ leng* thon = I visited you before. 

N’ kai hlan na, an ni kap* ling mung = Before you 
came up they were always fighting. 

N’ kai hla kdn, kwa an kan chim" = They destroyed 
the village before you came up. 

K’ shuak hlan na, hi kwa hi an kan ktlak = This vil- 
lage was built before I was born. 

Formerly = Ma ea ; Ma aa ka ; Ma aa kin. 

Ma sa ka, n’ k’ pdk" nak bung = Like what you gave 
me before. 

A very long time ago ; originally = Ma aa byik ko. 
Behind = Unit le yd. 

K’ hnd Id ya, a ra" leo chi ? = Is he coming on be- 
hind? 

Badly = A ta Id' in. 

A ta lo" in, an shor* = He has done this badly. 

A ta lo* in, an zawth* = He is very sick. 

By no means ; not at all ; not in the least = Shtoetto ; 
Ba ; Ba ahtoello. 

E’ ri shwel* lo as I was not at all drunk. 

K’ du ba* shwello = I don’t in the least like you. 

K’ dum ko* balloj = 1 don’t at all get well. 
Continuously = Len ho. 

A tup* len ko = He cries continuously. 

Chtik male— 

Bwa pi a shdr* chdk mak* ko = It rains in cessant ly- 
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Clearly ; plainly = D6 aha the in , A /dm the in. 

A /dm tki in, chim" thur thwa = Explain this to me 
clearly. 

Certainly = Sok. 

N’dfi sok = You certainly like it. 

Completely ; entirely = A di luk the in ; Bal luk in ; 
Thun luk in ; Pith ltd in. A p6 thun luk in, k’thun 
= I cut off liis thigh completely. 

Doubtless (surely, really) = Shi th, Ngai, thuk.thuk. 

Ni ra a, a kiting" shtth lai maw ?= Will he positively 
come in ten days P 

A kidng" ngai ngai lai maw ? = Will he come posi- 
tively ? ( lor a certainty). 

Byd thtik thuk maw ? = Is this really true ? 

N’nga shtth maw P = Do you know this for a cer- 
tainty ? Are you quite sure ? 

Everywhere = A za" Iht yd ; A ko za u the yd. 

Chang vet, o ko za th yd a Am" = There are leeches, 
everywhere. 

Early = Ttcen tin ; Zm ka ; Kxca d< lai in ; D4 ka thd in. 
Ttoen th v’ra lo = Come early. 

Zin ka, k’kal lai == I will start early. 

Every other day — Ni ni ilui na ; NI nl ling mung ; Nf 
ni ling mung. 

Every third day = Ni thnm den na, and so on ; Ni 
tln'im hug mung, Ni thnm ling mung 
Ever ass 13a. 

Kol kwa n*p.'ik" ha chi ? = Have you ever been to 
Burma ? 

First — Ma sa hi ; Ma aa kun; A thr'the. 

Ma aa kiin v’pe" s= Pay me first. 

Firmly ; seourely = Fak pi ; /ah pin (Fak ni in). Fck 

*><• 

Fak pi ktlai thwa = Hold it fir ml y. 

Ft k pi, ken" thwa = Tie it firmly. 

Headlong = A lu ling ; A btk the ling ; A bik ba ling. 

A Id ling a ktla" = lie fell headlong. 

Here = Ma Ain ; Hi hin ; Hin. 

Hin ra as. Como here. 

Henoe = Ma hin (place)' , A thu hnd A (time). 

Here and there = Ko za, ko za. 

Ko za, ko za, a ko ling mung — It keeps growing 
hero and there. 
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Inside ; within = A ehfm nd ; A Ink ltd. 

In this manner ; thus = Mi hoi chu ; The in; The ohd 
ehvn. 

Hi hoi ehd, a ta lo" — Going on in this manner is not 
proper. 

The in, Vrwa" = I believe so. 

Kindly ; please = Shi’ ; Jo in ; ngath . 

Han* ko shd = Please como. 

Ding* \6 hdin = You also please drink. 

Pd" ngath = Please give it to me. 

Late = Mao. Mao" hla lo = Don't come late. 

Longer ; more = Mi. 

Vo" ri = Give me more. 

lie ddn" ri she — Let us rest aw hile. 

tTm" ko ri — Wait longer. 

Loudly = Fak pi. 

Fak pi cliim" nga hla = Don’t speak loudly. 

Na ring'' hla, by 6 k&n in thd" lai *= Don’t speak loudly, 
they will hear us. 

Like ; similar = A lo ; A dik dik ; A khik ; Bwtdh.uk ; 
The ; Buna ; A iik lik. 

An ni mi a Jo" ai = Their faces are alike. ■ 

Amina dik " dik = This is exactly like them. 

Hi hi Jjundkiik k’du" = 1 w ant it exactly like this. 
Kan shwe mi lam, an ni kluk" chi o — Our watches 
arc alike or keep similar time. 

Nangma the yd = Like you. 

M6k pyek bung, a ka" = It is hot like chillies. 

Never = Ballo ; Shwello ; Shuoa n lo ; Ba ehtccllo ; Ze 
tik ka. 

K’nni" ballo = I never saw it. 

He hnu k’leng" shtoa ri lo = I will never visit you 
again. 

Kan pdk" shtoellai lo = I will never give it to you. 
Nowhere, expressed thus, by using a negative verb— 
K’rung ko za" yu, k’mn lo = I found my pony no 
where (I did not find my pony any where). 

Outside ss A leng a ; Ko leng d. 

On one side ; on the opposite side s= Fin le yd. 

On both sides = Per ni le yd. 

On this ride = Mi le ; Mi the le yd. 

On the other ride = Kat the. If yd. 

On that side = Ki le ; Kat the If yd. 

On the-right-hand ride ?= Orr le. 
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On {he left-hand side = Kd Id. 

Only a* Bye the ; The ; L&n thi. 

Fsung bye the , k’dd* = I like only rice. 

Per hat thi maw, n* dd* = Do you want only one. 

Once ss Wi hat. 

We hat n’k’pdk* bundhdk = Like what you once 
gave me. 

(By adding ni, thtim, Ac., to toe twice, thrice, Ac., are 
expressed). 

Often — Athu rhuah. 

Properly — A dm thi in ; Ta the in ; A thuh thuk in. 
A ngai *igai in. 

Prostrate— on the face = Bik kd ; B6k the. 

On the back = Thul Id. 

On the side = Shir rd. 

ITbih kd, k’ktla* = I fell on my face. 

Permanently = Zung za ; Zung le za 

Quickly ss Zdk zdk ; Zao ; Dtook; Boilo; Lydk luk. 

V'ka zao = Go quickly. 

Zdk zdk, ding" = Drink quickly. 

Slowly ; gently ; gradually = DA aha the in; A dm the in. 

Pak* pi a fak lo, a din" the a fak" len ko = It does 
not pain severely, but gently. 

Secretly = A kli" the in; A sir" thi in. 

Amina lid, a kli' the in, v’pd" = Give him this secretly. 

Yet; Still = Td ; Bi; Len ko. 

A fak td ; a fak ri = It still pains. 

Sinoe; this is expressed as follows : — 

K’ta a the chu, zd k’ ding" lo = I have not drunk zu 
sinoe my cousin died. 

N’zawtli nuk, ni pa zd za da a the* sung — How long 
is it rince you have been ill ? 

Sometimes, expressed by son, thon as follows : — 

A fak* thon, a dum* thon, the in len ko = It some* 
times pains and sometimes does not. 

A ka* thon, a klnng thon = He sometimes goes and 
sometimes comes. 

A dd" son, a whdt* son = He sometimes iikea it and 
sometimes hates it. 

Seldom, this is expressed as follows : — 

N’mii nak, kwa sow* pi, a the* sung = It is a long 
time since I saw you (».*., I seldom see you). 

Wd kat, wd nl byd thd, k’md* = I have only seen you 
once or twice (i.e., I seldom’see you). 
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There = JR kin • Kin. 

Till, until = HUIh to; Luk; Thun luk ; Baliuk; Thcung. 
K’kir lilan so. Am* ko ahd = Wait till I return. 

The luk, a v£|* -= He beat him till he died. 

A ban thun luk in, a thun* = He chopped hie am till 
he completely chopped it off. 

A p6 haUuk a tliun* = Ho chopped his leg till it 
completely come off. 

Mui the ting, am" ko sli6 = Wait till it gets dark. 
Truly — Bye thak ; Sheth ; Ta the in ; Ngai ngai. 

N*ra fheth" lai maw ? = Will you truly come P 
Ta the in, ckim" thwa = Speak truly. 

Bye ngai ngai n'ehim" maw you speak truly ? 

Time, Adverbs of — 

The day is uot divided into hours, but time is express- 
ed as follows 

Ni shuak in = At sunrise. 

Kvm dr lai in — At dnwn. 

Zfn ka = In the morning. 

Chun na = At noon. By day. 

Zdn le = The evening. 

Zdn na = At night. 

J Vi klla in = At sunset. 
lh- ka the in — At daybreak 
Kwa mui in — At dusk. 

Zdn mui, in = At night. 

Zdn lim; Kolim = Midnight. 

Rian pi ; A sow pi = A long time. 

Klom pa — A short time ; A little while. 

Ma ta by tie' ka = A very long time ago. 

Si — A day. 

A ni fa ; A nlfa the = Daily. 

Ni hin = Today. 

Tai twin = Tomorrow. 

Kip th& = Day after tomorrow. . 

Thium thu = Three days after. 

Tkium fon = Four days after. 

Thium chin = Five days after. 

Ni zdn = Yesterday. 

The ni =' Day before yesterday. 

The ni ma ta — Three days ago. 

The” in zdn - The night before last. 
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The in s&n tna *a = Three nights ago. 

The nimata chin = Four days ago. 

Ni tai cb Tins morning, 

Ni son yin — Yesterday morning. 

Tai tin = Tomorrow morning. 

Thh tin — Tonight. 

#4 httn" = Last night. 

Thnng tan = Tomorrow night. 

A'»/)" tan — Tito night after. 

f 7 *mw «/ oUfa" = All day 

X*iw" I hi ho do ; r«»" Ao r/< = All night. 

Chiiti h‘ tan = Day and night. 

Yin If tan = Morning and evening. 

Chin edit hi an in — All day and night long. 

There arc no weeks. The Chin month is lunar. 

Kla = A month. 

JE/fl /n ; Kla fa fht = Monthly. 

Tftti A/e = This month. 

A7o = Next month. 
tie fan = Month after. 

Dr e/#/// = Three months hence. 

Ni hi a = Last month. 

Kim = A year. 

Kim r, — Next year. 

Tf/on = Year after. * 

/"V <?/mi = Three years after. 

Ni him ; h'htiii If hum = Last year. 

Kim ma m — Two years ago. 

Kim chin — Three years ago. 

Kumfon = Four years ago. 

Yearly = Kim fa ; Kum fa fhi. 

Unlike; different = A dung ; Jinny a she lo . 

A pung dung chi o = The tribes are each of them 
different 

Mi hung a she lo = This is different to a man. 

Very = Ko ; jPi ; Jlyik. 

A daw ko = She is very beautiful. 

K’ dd ho = I like you very much. 

N’ shan pi = You aro very tall. 

A hlat pi — Very far. 

K’ dd hyifr = I like it vory much. 

Chiik added to verbal roots. 

A fak chdk — Very painful 
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A thydk ck&k — Burning or smarting severely* 

There are numerous phonetic word* need to express eery, 
for which see under Dictionary and below. 

When sb In; Kin . A; Zon ; Run. 

A klung in, hda' cliim ko slid = Come and tell me 
when he returns. 

Klang lit V dm a kin k* md' = I aw him when I was 
living below 

Kema klang val leo d ntipi k’ tit' s= I married when 
I was a young man. 

Bai nd a fun son, n’ ding' lai = You will drink it 
when you have fever. 

N’ kiting kun n* ra" lai maw ? *s Will you come when 
you return ? 

Whence = Koi in da. 

Koi in da n’ ra" ? — Whence have you come ? 

Yet = .Et; The 

A ka" ri lo — He is not yet gone. 

A klung' the lo = It has not yet arrived. 

Cabdinal Points or tub Compass. 

East — Ni shuak ndk. 

West — Ni ktla ni k. 

The Chins have no north and south, hut instead they use 
phrases like these : — 

Koi run = The direction of Burma (east). 

Shunkla r6n — The direction of the Tashons {north). 
Mar rdn = The direction of the Lushais (west). 

Z6 r6n = The direction of the Zos {south), 
and so on. 

The following adverbs are in common use : — 

Seng bung — 

A mtil a phnr* beng bung — Its bair is very (angled. 

N’ sum a thd-e" beng Hng — Your hair is very tossed 
up (untidy). 

Set bdr — 

A N' sum a rang' her bdr = Your hair is very white. 
ShU rath — 

Uf l»i a pliar' rhU ruth = This is very rough or en- 
tangled. 
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1 them rhrm — 

A rbat*' them rh&m = Very rough, 

Leung Hang — 

Ha kap a clilth" leung Hang ho — There are lots of 
sepoys riding. 

Thek thuk — 

N’ paw pu&r* thek thuk ko =* Your stomach is very 
big. 

Chuk chuk — 

Nuk ohuk ohuk n’ dm" ko = You arc very dirty. 

Dak mak — 

A fak" dak mak ko — It is very painful. 

H&k mak — 

A thydk" huk mak ko — It smarts very much. 

Ming rhung — 

6a ngai, ko shfk ring rhung ko = Oil l it iB extremely 
cold. 

Dtoa mak — 

M<5 a ul" dwa mak ko = The fire burns splendidly. 
Chuk mak — 

An nl kup" chuk mak ko = They are embracing a 
good deal. 


CONJUNCTIONS. 


And — Li . 

Kema h nangtna = I and you. 

Although = A chun. 

A pa a the a chum, a ngai a chear" lo = Although his 
father died, he is not sorry. 

Beoause; as; since = Thuk i. 

Bwa m’ kai thuk {, kan pek" lai lo = Because you are 
insolent, 1 will not gi\c it to you. 

K’ pyil thuk i, k’ put" lo = I did not bring it as I 
forgot. 

If = Achun . 

N’ dd lai aoh&n, hd lark" — Take it, if you want it. 

Moreover, also — Ve , Ve yd ; Fan ; Tha ; Fum ; Del, 

Nevertheless; but = Chun mate. 

Or; if not; otherwise = A she lo achun ; Lo a chun. ' 

Kema, a she lo achun, n angina n* kal" lai = I or you 
must go. 

K* v61 lo aeh&n , an pdk" nga'lo.= I beat him, other* 
wise he would not have paid. 
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Mate da— 

H&i mate, a kldm" ded, baabla da ? « It a mango or 
plantain sweeter. 

Than = Nak in ; Chu m ; Lt ; Maw da. 

Hi nak in, ki ato* ded — That is better than this. 
N&ngtna chu w, amma a slum" d^u s He is taller 
than you. * 

Shear sa If, vok sa a thao" deii as Pork is fatter than 
beef. 

Fang mate, a ta" ddd, F’sung da? — It millet better 
than rice V 

Whether, expressed as follows : — 

A kar lai, a kal" lo chu, k' ngtfi" lo = I don't know 
whether he is going or not. 

A klnng," a kiting" lo dik, k’ the" lo = I have not heard 
whether he has returned or not. 

Athti an thnt," an that" lo da ko, v’ z6" mun ss Soe 
whether they are killing it now or no. 

Unless ; except = Lo achutt. 

Athu n’ k’ pdk" lo achttn, k’kal* lai lo — Unless you 
pay me at once 1 will not go. 

ADJECTIVES. 

These arc affixed to the words they qualify. Occasionally 
an adjective is prefixed to its noun. 

Inn, an tttm p> = A very large house. 

Pwen, chear = An old cloth ; an old rag. 

Mf zni p — A cunning man. 

A kliim mi = A sweet thing (prefixed.) 

Comparison of Adjectives. 

(f) The imperfect degree may be formed by affixing bung, 
88 — 

M6k pytik bung = It is hottish. 

A kldm bung = It is sweetish. 

A ka bung = It is bitterish. 

A thdrr bung = It is sourish. 

(2) The comparative degree is formed in the following 
wavs — Deii is the term denoting comparison. 

Thd kdm maw, rwa pi a thump! a shdr dtu, nf kdm 
ltdin ? =s Are the rains heavier this year than the 
last? 
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N 1 ktim ndk in, tlni krim, rwa pi a thum pi a shfir 
deU = The rains this year were heavier than last 
A shan deU, a lira" chi ? = Are (here any longer 
ones? 

Haka naknti chit, in, kol noknti a daw dot = Bar* 
raese jjrls are prettier than Chin maidens. 

Haka kwa a thum" dru maw, Falam kwa da ? 

Is Haka larger than Falam ? 

(8) Superlative degree — 

By affixing byik ; chin. 

A lyon byik" boi, ho da ma she" ? = Who is the 
most influential Chief ? 

Ho da a daw byik" ? = Who is the most beautiful ? 

A di luk the in, hi hi a ta byik" — This is the best of 
the lot. 

A daw chhi' ho = The most beautiful. 

The superlative degree is further intensified by affixing 
pi or ko to the above. 

Ma 8a byik ko = A very lomr time ago. 

Angun byik pi = The verj largest. 

The three degrees may be expressed thus : — 

A ta — Good. 

A ta d< u = Better 
A ta byik; A ta chin = Best. 

Numeral adjectives. 


The following arc the cardinal numbers. The Chius have 


no proper ordinals : — 

Ptr kat — one 
Per in' = two 
Per thim — three 
Per li * four 
Per nga = five 
Per ruk = six 
Per «< ri = seven. 

Per ryeth = eight 
Per kwa = nine. 

Per ra = ton. 

Per hie kat = eleven. 
Per hie nl — twelve. 


And so on up to nineteen. 

Per kill = twenty. 
ier kiil /< per ni— twenty-two. 
Sirnilaily for4he rest up to 
tw enty-nine. 

S oioiH l hit in — thirty. 

Sotcm li = forty. 

I Sotcm nga = fifty. 

Sotcm ruk — sixty. 

Sototn eeri — seventy. 

1 Sotcm ryeth = eighty. 

' Sotcm kwa — ninety. 


Chad kat \ 

Shved kat > = One hundred. 
Za kat ) 
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Thoteug kat — One thousand. 

Combinations arc expressed by a connecting It— 

Zal 16 flowm nga 14 per nga -• 156. 

The following are used as a makeshift for Ordinals i — 
First. — Ma to ka ; Ma sa Min ; a thtr thi. 

Second. — A loi (also means cen trer -intermediate) ; a 
sutl It (means the one following or coming after). 
For the other ordinals there are no words, but a hmt It 
is used to signify the ones that follow. 

In using the numerals, they are always affixed to the noon, 
with a word intervening, which is usually descriptive of 
some quality in the noun. This intervening particle takes 
the place of the per. In some cases tflbrc is no qualifying 
particle and the numerals with the per arc used. 

Mi per kai = one person. 

Pa per kat =- one man. 

Xju per kat — one woman 
Fa per kat = one child. 

Tutika per kat = one rupee. 
liitk per kat — one large basket. 

Var per kat — one husband. 

Nga mu per kat = one cight-annn piece. 

Paita per kat = one copper coin. 

Ndmlhe per kat = one knife. 

Sang reit per kat — one biscuit. 

In the above the numeral is used without any chango. In 
the following a qualifying particle intervenes and the per is 
omitted. 

Arr thi, pum kat = one egg (round thing). (P/tw is 
used tor round things). 

Mai pum kat = one pumpkin. 

Zfl pum kat = one cucumber. 

For loads or bundles p6rr — 

Di p&rr kat = one load of thatch. 

Thing pdrr kat = one load of wood. 

In the following the particle is simply a repetition of the 
noun or part of it — 

Pa pi pii kat = one large zd jar. 

Bang, rung kat = one pony. 

8h£l thd kat = one slave. 

Shear ehd kat = one mythun. 

Zaw pi sate kat = one oow. 

81 caw, saw kat = one cat 
84, ei kat = one bosket. 
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Klang rdl re kat — one small basket 
Thing kwung, bom kat = one wooden box. 

LA dam, Mm kat — one puggree. 

Thol thoi kat = one bottle. 

Kwok, book kat = one pipe. 

Paw pi, paw kat = one tiger. 

Sompd, pe kat = one duck. 

Vi rang, rang kat = one swan. 

Inn, inn kat = one house. 

W6 hd hi id kat = one green pigeon. 

T6r row, roto kat = one dove. 

Thing king, hung kat = one tree. 

Thi var, oar kat — one river. 

K thing, ktldng kat = one mountain. 

Kwa, boa kat = one village 
M6 chi, ch> kat = one two-anna bit. 

Thu math, math kat = one four-anna bit. 

Kla lung, litnq kat — one looking glass. 

Kdt rh/u, rhoi kat = one ring. 

tf , 1 s6, ad kat = one dog. 

Purun, run kat = one drum. 

In the following the particle has some reference to the 
noun : — 

Methal fntig kat as one gun. 

Pumtck, fnng kat = one Chin bead. 

Fdngvd fung, fnng kat •= one grain of Indian-coru. 
Darr nm pu, zucn kat = one brass pot. 

Darr kwung, zucn kat = one brass gong. 

P6 zucti, kat = ono spear. 

1161 kdn, zucn kat = one ehina plate. 

Darr keu zucn kat — one brass spoon. 

P6ngv6,/oto kat = one car of Indian-corn. 

P'sung oi kat = one ear of rice. 

Pang of kat = one ear of millet. 

Mdm hum kat = one ear of mum. 

Marld, hop kat = one brass pot. 

Z61 klnp kat = one plank. 

Hti Mm kat = one thread of beads. 

Kwon thun, bdrr kat — one necklace. 

Kwon than, tawk kat = one thread of above necklace. 
Anki (hup kat = one coat. 

Tun kling cheg6n ktluen kat = one stick of tobacco. 
La ehwd kat = one packet of cotton. 
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In asking questions with these words the qualifying par* 
tiele takes die place of pa, ee, Ac. — 

Arr tbi, pum z6 za da n’dri* P instead of arr thi, pci ad sa 
da n’dd* = How many eggs do you want ? 

Thing pdrr z 6 za da n’piitr ? = How many bundles of 
wood hare you brought ? 

Anki tkup zd za da n’ri'ik* P = How many garments 
hare you got on P 

Nouns are used as adjectives by simply prefixing them to 
other nouns. 

Mi = A human being. 

Mi ayk = Human ordure. 

Mi kwa = A human village. 

Shwe =■ Gold. 

Shwe hti = Golden beads. 

Shwe tunka = Golden coin ; a sovereign. 

Two or more words or a phrase are often affixed, forming 
a compound adjective, as — 

Zu reii, a ni a mnng ko — Rum is very intoxicating. 
Rul, cliuk a mnng — A fierce snake. 

Shear, auk a hrilntj = A savage raythun. 

Brdl, a 6rr a p6rr — A hooded snako. 

Mi thum, thum = Crowds of people. 

Arr, she mnng = An animal that kills fowls. 

A rn ton mnng = Very bony. 

VERBS. 

There are no inflections. As in the other parts of speech 
affixes take the place of these. 

The following is the method of conjugating a Chin verb 

Indicative Mood. 

Present Tense. 

(a) Indefinite — 

Singular. Plural. 

Kema, kan ding (k’ding) = Han ni ding = We drink. 

I drink. Nan ni ding = You drink. 

Nangma, nan ding (n’ding) An ni ding = They drink. 
= You drink. 

Axnma, an ding (a ding) = He 
drinks. 

It will be seen from the above that there is a reduplication 
of the pronouns. These long forms are not always used in 

s 
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familiar conversation, the Chin shortening his sentence as 
much as possible. The common form would therefore be — 
IT ding, n’ding, a’ ding. 

This short form will therefore be used in giving the other 
conjugations of the verb. 

In the plural nt is often omitted and the form used would 
be Kan dang lai = We will drink, instead of Kan at ding lai. 

It must be noted that the shortened form of the pronoun 
must never be omitted. Kan ding, It* ding , kema lean ding, 
kema k’ding are all used. But kema ding is not permissi- 
ble. 

Non.— A b there are no inflection* for the different numbers and persons, it will 
be sufficient to give only the first person singular of the remaining tenses, Ac.) 

When nouns are the nominatives of verbs', a or an is always 
placed between the noun and the verb : — 

K’ nfi, zti an ri = My mother is drunk. 

(j, i s6, a aw = The dog barks. 

Bung a klik — The pony bolted. 

(ft) Present tense — (Progressive) 

K’ding loo = I am drinking. 

(c) Present tense — (Perfect) 

K’ding ai = I have drunk. 

Past Tense 


Sung is affixed to the root. 

K’ding sun g — 1 drank. 

The following particles are also used with or without sung 
to express mom emphasis : — ai, rfi, thnk, p< k, thak, also da ko, 
pek the, chi tha , chi th< dim. 


... j 

::: 

• ••X 


I have done drinking 
1 have already finish- 
ed drinking. 

Why I have already 
done drinking. 


' K’ding d( 

K’ding di sung 

(1) •{ K’ding ai sung 

K’ding thak 
_K’ding pfk sung 
( K’ding da ko 

(2) \ K’ding pSk thf a 
(.K’ding chf thd chun 

Pad progremre — 

K’ding leo a = I was drinkjng. 

Past perfect — - 

::: i::} 1 "*"- 

Future Tense. 

Indefinite — K’ding lai = I will write. 
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Progressive — K’ding ling mmg /«* = I will be d rinkin g. 
Perfect — K'ding nga tha — I will have drunk. 

Imperative Mood. 

There are several prefixes and affixes : — 

Prefixes — P\ He, Buk, Vun. 

V’ka = Go. 

Hd chim = Tell (him), 
lluk kallo = Go away. 

Y&n pd = Pay or givo. 

Affixes — Lo, thwa, hein, ko, ri she, o, ko ski, pga k, kun, 
ngath. 

Hd ddn ri the = Let us rest a while. 

Kallo = Go away (rude). 

Ding thtoa — Drink. 

Ilia sa heiti = Sing a song. 

Ht&t ko = Sit down. 

Ka ko tM — Let him go. 

Ding ngath — Drink. 

Ha pyak = Ask (him). 

Pd kun = Pay (mo). 

The polite forms are with the affixes ko she and hein, ngath , 
n she. 

Ding ko hdin Ml ••• ^ 

Ding ko shd ... > Please drink. 

Ding ngath ... ... ) 

ho is a rude form, as kallo = Go away. 

Sung is often used with a verbal root to express the im* 
perative as — 

Hrien twen sung = Do your work. 

Ka sung ss Go away. 

The pronoun ban is often prefixed when sung is used, as— 
Md, kan thik sung — Make the fire. 

Md, kan thow sung — Warm yourself before tho fire. 
Di is affixed to signify completion of action j — 

Ding di = Finish drinking the whole of this. 

E di — Eat the whole of it. 

iNpramvB Mood. 

Ding = To drink. 

Ding a dd' lo = He does not want to drink. 

Participles. 

Present — Pa, Ling many— added to verbal roots— 

Khdn pa, k’md* = Coming up I saw him. 



( 36 ) 


K’ril ling mmg, k’ htin" = I came up constantly fall- 
- ing down. 

Awk is also affixed to verbal roots — 

Ding awk = For drinking. 

Ptit awk, n’pdk" lo maw ? Won’t you give me some for 
taking. 

Len ko affixed to verbal roots also expresses continuation 
of action — 

Z4 da n’the v len ko? — What are you doing ? 

Amma ai" ai len ko = She keeps on crying out or 
groaning. 

Di tnung affixed to verbal roots — 

Ni a ktla de mnng — Tho sun is setting or about to sets 
A the de mung — Ho is dying or is about to die. 

Ko simply affixed — 

A htdt ko — lie is sitting. 

A it ko = He is sleeping. 

A dm ko = He is stopping or remaining. 

Foi* affixed — 

Kan kaT lai fei — We will be going. 

Shek ko — 

A ta" shek ko = He keeps on crying. 

Hip ko— 

A ta" rip ko = It is getting well. 

(Ta is short for tup, to cry.) 

Foi is often used in a threatening sense as — 

K’v61," lai foi = Look here 1 I’ll beat you 1 
Also in the sense of warning as — 

Rung a p6r" lai /oi = Look out ! the pony will kick 1 
Relative.—* This has been described under Relative Pro- 
nouns and consists of the particle chu and ndk — 

A kldng chu pa = Tho man who comes. (Literally. 
The comes, who man.) 

Fast. — This is expressed bv nak after the verbal root — 
N’kl6ng nak, nl ptf ze za.a the" sung = You left hav- 
ing, how many days are past ? (i.e.. How long since 
you left?) 

A the nak, a sow" pi sung = He died having, a long 
time it is (i.e., It is a long time since he died.) 

The simple verbal root is also usfed in this sense-— 

K’vung, cliim" lai = Having gone, I will tell (him) or 
I will go and tell him. 

‘ Tai thorr 4, k’hdn" lai = Having eaten my breakfast, 
I will come, or I will eat my bredkfast and come. 
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K'kdn, md" thur lai = I will come and show it to you. 
Subjunctive Mood. 

Pretent Tente . 

K’ding achun = If I drink. 

Past Tente . 

K’ding sung achun — If I drank. 

The various past participles can be used with the above. 
Nlzan n'hun* sung achun, Kan pdk" nga tha = If 
you bad come yesterday I would have given it to 
you. 

Future Tente . 

K’ding" lai achun = If I will (should) drink. 

Tai twen, n’put" lai achun, k’zawk" nga lai = If yott 
will bring it tomorrow I will buy it. 

Potential Mood. 

Ko and kim kaw are affixed to the various tenses. 

Tai tw6n k’luin kim kaw, k’ra" lai = If I can, I will 
come tomorrow. 

Tai twen k’ka" ko lai = I can go tomorrow. 
Auxilliary affixes of Tense, 8fC. 

These are added to verbal roots to express various condi> 
tions — 

(1) Tium, ko, whitum = Able ; can. 

Tbi leo", k’tium" lo = I cannot swim. 

Ka" a’tium" lo = He cannot walk. 

Thungzan k’pak" ko lai = 1 can reach there tomorrow 
night. 

Ka" k’whuum" lo = I cannot go. I have no strength 
to go. I am unable to go. 

(2) Tan = Again — 

K’rung" tan lai =s I will come again. 

(3) Pi “ More — 

K’ding" ri lai = I will drink more. 

Hi =■ Yet— 

A ka" rl lo = He has not yet gone. 

(4) Fon = Also— 

K’dm" fon lai = I also will wait. 

Vi = also, K’ka" ve lai = I also will go. 

(5) In prefixed and tan affixed to a verbal root-* 

In zap" tan ? ss May I fan you ? 
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or ht omitted aa— 

K’d" lan P am May I eat it ? 

(6) Dd as To wish or want— 

Ka", k’dd = I want to go. 

A thuk" ko, a keil lea, a do* ko = It b very itchy 
and wants to be constantly scratched. 

JDd </w— 

Du du mi, h6 lark 9 = Take whatever you want. 

(7) Thur b a causative affix. 

Lam thwa = Dance. 

(o.t>.) Lam thur thwa = Dance (him) about (as a 
child). 

Mehr thwa = Turn round. 

(o.v.) Mehr thur thwa = Wind it up. 

Lark = Take. 

( c.v .) Lark thur = Cause it to be taken. 

(8) Awk ka = To be suitable ; fit. 

Hi hi 6" awk hil maw ? = Is this fit to eat ? 
tJm" awk ka a she" lo = Not fit to live in. 

TT awk ka, a she" lo = There b nothing to be 
afraid about. 

(9) JH implies collective action — 

Kan m um" pi lai = We will live together. 

Kan ka"pj lai = We will go together. 

Hdn pi ko = Bring him with you. 

(10) Ata = It is right; proper— 

Athd an pdk" awk, ata" lai = It b proper to pay him 
now r . 


(11) Dik expresses a doubt ; uncertainty. 

K’nga" dik ? = How should I know ? Do I know ? 
Me is also used as above — K’nga" me ? Why should I 
know ? Should I know ? 


I Vote*— Dik in also used aftor interrogative proiionos to express doubt ae^ 

A Re" dik, k'ulie' ? = What miu r bt this bo P 

A ho" dik k’frho f * Who might tlue be P 

A so" dtk, A lie’ dik = Would bo auBuoie to above questions t the p^wyn^ff 
meaning I cannot say who or what it ib. 

(12) Nga b an affix usually used with the future and 
with the subjunotive mood. 

N’ dii" nga chi ? ='Will you be wanting it P Will you 
want it ? 

Tai twen k’ ka" nga lai = 1 will be going tomorrow. 

A pak" nga tha = He will haVe arrived. 

Mdthal an pdk" nga lo aohdn ■= If he should not 
be paying the guns. 
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A ho kdm k&i," ai knu nga = Who ever should go. 

It is also used with the imperative 

P6k* nga hla = Don't be giving (it). 

It is also used occasionally to express completion ad action. 
An p4k nga — He has paid. 

An thei byik nga — He has oonquered 

(13) P\ vun, he, ta and some other particles are often 
used to impart emphasis to the verb. They are 
prefixed to the verb. 

Bawl n' v* lum" tliak maw ? = Have you eaten your 
food? 

A va ding" sung = He lias drunk it up. 

1141a, k' vun thnk" dwok Ini = I will strike a match 
at once. 

K’ va chunk* lai = I will get it out at once. 

The in lid chin, z4 da she * ? = What is tliis you liavo 
been saying ? 

(14) Pyak is sometimes affixed, but it docs not appear 

to have any particular meaning — 

K' ha" lai ; K’ ha pjak lai — I will ask 
K' clam lai"; K’ chim pyak* lai = I will tell 

(IB) Shtocllai and sok are used to express must - 
N’ka" sok lai =• You must go. 

Ding ' shwel hla lo = You must not drink. 

Must is also expressed by the ful ure tense : — 

Nangma n’pek" lai ; N’pdk' nga lai = You must pay it. 

(16) The is often affixed to v< rbal roots to express em- 

phasis — 

K’ chim" the lo = I won’t mention it. 

K’ dd" the lo = I don’t want any. 

(17) She is an affix which is in most common use. It 
is the verb to he or become. 

K’ she = It is I. 

K’ she* sung =* 1 became ; I was. 

K’ she* lai = I will be or will become. 

Ho da she* ? = Who is it ? 

Ni ra a she* lai = It will, be about 10 days. 

Atbd Yabain a she* sung = He has now become a 
Deputy Commissioner. 

Pa th4r she* ai sung = He has become old. 

K4*, rang a she* ? = Let us be going (literally, 
Is it to be going ?) 

Lark* rang, a she* ? = Is* this to be taken P 
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Vfing" a she*' = Let us go. 

Athu by6 chim n’dn, & she" lo maw P = You want to 
speak now, is that not so P 

She and <m should not be confounded. 

XJm = To be ; to bo living. 

Boi pa a urn' maw ? = Is there a chief or. Is the chief 
present or living. 

Boi pa a the" maw P = Is he a chief ? 

(18) Tha, la, ka are sometimes affixed to express the 
subjunctive or conditional mood, in the same way 
as achun. 

N’ htin" p6t tha = If you bring. 

N’ kal" la = If you go. 

N’ pdk” ka — If you give. 

(19) Tung is often used with verbs much in the same way 
as ling niung. 

A pdk" tung lo = lie is not gi\ ing anything. 

(20) Such phonetic particles as h< ng hung, clink < huk, 
tip trp and a score of others are in frequent use 
to intensify the meaning of the verb. These will 
be found in the Dictionary. 

(21) Tha, chi tha, tha chi chim are affixed to verbal roots 
in the following sense — 

N* pdk" lo tha = Why, you have not given it. 

A ka" chi tha ; A ka" tha chi chun = Why, ho has 
already gone. 

(22) The is often used with verbs in the future tense — 

K’ chim" thi lai = I will tell you afterwards. 

A’ klung” th( lai = lie will come afterwards. 

K' ka” thi lai = I w ill go afterwards. 

(There are other verbal affixes of the same kind which 
win be found under Adverbs) 

Negative forms of the verb — 

A she" lo ; She" hla = No. It is not. 

Negative indefinite— 

K’ ding" lo = I do not drink. 

K’ ding" ko lo = I cannot drink. 

K’ ding" hallo =0 


K’ ding* nga lo = 1 1 never drink. 

K’ ding" shwello = ) 

Negative paet — 

K’ ding* sung lo ; K’ ding" di lo = I did no? drink. 


I never drink. 


Negative future — 
K* ding* lai lo ; 


lai lo ; K‘ ding" nga lai lo x 1 will not drink. 
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Imperative — 

Ding' hla lo ; Ding* nga hla = Don't drink. 

It will be seen that hla and lo are the negative affixes. 
Lo, sign of imperative, must not be confounded with nega- 
tive to— 

Ding* to = Drink. 

Ding* hla lo = Don't drink. 

In the same manner, the negative for other parts of the 
verb is expressed by affixing to. 

In negative questions, maio is always used — 

N’du* lo maw ? = Don’t you want it ? 
and not N’ du" lo chi T 

Some verbs are formed from nouns by the addition of tk, 
which is very faintly pronounced, as — 

A saw (sickness) ... Za'cth — To bo ill. 

A fa (a child) ... Fath = To breed ; to have 

young. 

A b& (a nest) ... Buth = To build a nest. 

A ratal (food) ... Rawth = To grow food. 

A sii (a sufficiency)... Zath — To be ripe, as grain. 

A rdr (a husband) ... Vdth — To marry a husband. 
A hma (a wound) ... A hmath = To bo sore ; to 1 m 

n ounded. 

Nouns, adjectives, and adverbs aro also used os verbs as — 
(a) A min = A landslip. 

Lumb a min " aimg = The rood lias slipped away. 

A hoi = Language. 

H61" hla lo = Don’t speak. 

(ft) A ta = Good. 

Klang rai athu a ta" aung = The cholera is now gone, 
(c) A nai = Near. 

Noi* hla, an slid" lai — Don’t approach, it will bite. 
From compound nouns formed of a noun and verbal root, 
the verb is formed by interposing the pronoun “ a ” between 
the two words in such nouns as — 

Chun khk (diarrhoea), K’ clitin a klik = I have 
diarrhoea. 

Ni ktldng (sunshine) — Nf a ktlang = The sun shines. 
Ratal tarn (hunger) — K’ rawl a tam = I am hungry. 
Mai fun (ague) — Rai n6 a fun = He has fever. 

Na ahuak (jealousy) — A’ na a shuak" lai = He will 
be jealous. 

Na ring (a noise)— Na a ring'' ko = There is much 
noise. 


6 
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MEASURES OF CAPACITY. 

Rdl kat ; Klang rel = Full basket ; one basket. 

R41 thun ; R<d tiin = Half a basket. 

Kip clitfu — A quarter basket. 

86u chfn ; Chou chin = One-eighth of a basket. 

Kip cb6u thun = Three-fourths of a basket. 

R61 chnl = Full basket with the head out off. 

R61 kill = 20 baskets = Mil lent. 

R61 sowm ruk = 00 baskets = Md ihum. 

R61 za kat = 100 baskets = Md vga 

These are used for measuring grain 

MEASURES OF LENGTH. 

Lum = Tiro arms’ length. 
l)Am kat = One cubit 
Ban sun = One arm’s length 
Kap = A span. 

N6 — A foot 

Cher = A foot for measuring mats, &c. 

Lum is used for measuring planks, houses, fields, posts. 
Sec. 

J)dm for measuring cloth. 

ThA, to measuie, is used with the above words — 

Ddm k’ tha" lai = 1 will measure this. 

For measuring the height ol animals — 

Sum ; ktlai = A hand , closed fist. 

Kim (for measuring brass \ossels, Sue.) — A span. 

Za b6k = Four fingers’ breadth. 

Ztin thum = Three lingers’ breadth 

MONEY 

Tunka (ngun) = A ru- Mii chf = Two annas. 

poe. Tunka, per kat = One 

Ngrtn = Money. rupee 

Bliwe tunka = A so\ - Nga rmi, per kat = One 

ereign. eight-anna bit. 

Thowngsa tunka ; Paisa Tha, math, math kat = 
ax Copper coin One four-anna bit 

Nga mii = Eight annas. Mii chf, ehf kat = One two* 
Tha hmath = Four anna bit. 

annas. 
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TABLE OF RELATIONSHIP. 


K’ pa",= My father. 

K’ nd'* = My mother. 

K’ fa",- = My son. 

K’ fa no" = My daughter. 

K 1 pd = My grandfather ; 
my uncle ; my brother-in- 
law. 

K’ ni = Aunt. 

K’ pi = My grandmother; 
my aunt ; my sister-in-law. 

K’ thd = My grandson ; my 
grand-daughter ; my neph- 
ew; my niece. 

K* furr = My sister. 

K’ to = My brother; my 
cousin. 

K’ d = My elder brother or 
sister. 

K’ nao =- My younger bro- 
ther or sister. 

K’ nd" d = My uncle or aunt 
(mother’s elder brother or 
sister). 

K’ mi" nao = My uncle or 
aunt (mother’s younger 
brother or sister). 


K’ pa" d ; K’ pa" nao = Pater* 
nal uncle or aunt. 

K* ndpf = My wtfe. 

K’ var = My husband. 

K’ nd pi thuk = My chief 
wife. 

K’ nd pi chtin = My second 
wife (concubine). 

K’ inn chdn mi = My ser- 
vants. 

K’ nd pi nd = My mother* 
in-law. 

K’ nd pi pa = My father-in* 
law. 

K’ fa var = My son-in-law. 

K’ fa ndpi = My daughter- 
in-law. 

K’ pnro paro ;* K’ pd 16 pa 
— My ancestors. 

K’chun; K’ rwa chun; K’ 
ktlai ehun = My relations. 

K’ d Id nao = My friends; 
acquaintances. 

An '-lung mi = Descendants. 

K’ tang = My elder cousin. 

Pd pa chun = Ancestors. 


* (Paro paro more piopeily means ancestral piuportj, hoirloouia, Ac.) 

Note.— K* pa. All young p< oplo call old men bo out of rtHpect ; in the sains 
way K' »u is used for all old women ; ami K * pu f*»r very old men ; K * pi for old 
women. Old people adihens young people as K* fa . Elders address juniors as 
K * nao , wlule juniors cull seniors h ' u. 

CHIN SONGS. 

The Chins have a great storo of those, which are sung 
during feasts and on all ceremonial occasions. They range 
over every variety of subject. I will just give a few by way 
of illustration. 


I. 

The Lover’s Apostrophe to the Moon. 
KJa pa the o" ! 

N* ka rung" hla lo, 

Thd z&n* chd. 
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Buk kan 4k* lo, 

Ke k&m, D§r Van ka, 

K16ng* \6 lai. 

(0 ! moon, do not go down tonight, hut wait for me, as I 
am going to visit my sweetheart Ddr Van.) 

II. 


The Chin baiders delight ok beholding the plains op 

Burma. 

Van da hok lo, 

Chnm clidr, ko long in, 

Kol r6n lung. 

Zd da maw, k’ twen lai, 

Likar ! k’liing ri rlieo. 

fWhen the sky clears up, the plains of Burma become 
visible from tho upper springs. What shall we do ? O ! Li- 
kar 1 our minds are now at ease ) 

III. 

A Lullaby. 


K’ nao the O ! 

Tup ling mung hla lo. 
Ka hang in 
N’ nn kliing in, 

N’ tin real bung zn 
Tan thd lai 


(O my little brother ! don’t keep on crying. Your jaws will 
ache, and when your mother returns, she will find you melted 
like bail.) 

IV. 


The Partridge. 

84k pydk" ka karr" 

S6 ko sydtk the 
Hun d6n" lo, ka karr. 

“ (0 partridge I come down and take food from this little 
basket ” This is a song children sing to a partridge : mean- 
ing, come and let me catch you.) 

V. 


The Owl. 
Sinbd n’myit pyrek ruk, 
Tium teal, n’ of nak 
N’ ngd ngud. 
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(0 owl I your gase Is like that of a woman wh o ia Sunnily 
watching her weaving.) 

VI. 


The Absent Lover. 

Bing bir, io the, kot nor. 

Tat Ling oh ini* 

Chuang dai lo, moi ai. 

" (Oh wild flowers 1 speak the name of my lover Tat Ling, 
for he is not here, and I will be grateful." This is a song 
sung by a girl pn her absent lover. She calls upon the 
flowers to mention his name, so that she might not forget 
him.) 

VII 

The Lovers. 

Van na k’ kai lai 
Doi Mung Tat 1'iira 
Fi di ja, 

Kan ktlai ho] lai. 

(I will climb the heavens with my sweetheart Doi Mung 
Tat Fdm anjl we nil) hang there as two stars.) 

VIII. 

A Lover’s Advice to his Sweetheart. 

It ting k* kdp lo, 

N’ za teal clio, 

K’ k£ jmv ra. 

Teal Ling, Kla Mung. 

K’rim whol hla lo. 

Mi Bang Boi za. 

Rim chua nak. 

(Teal Ling, Kla Mung, come let us embrace and make love 
and not hate each other, for now we have made friends with 
the English.) 

IX. 

The Fields. 

A thd van da, sow ohd. 

Rum luk fung fak bung in. 

Lo nan kal* la. 

Fung ni tbdm chi o 
Rdng p6rr ai o. 
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Everything it in bloom. If yon go to the fields, Moh of 
you bring tomethiug book with you. 

X. 


Thb Baldhbaded Man. 

Shuk um kh6rr ding r6n a. 

Tear Ling pa W1 a dm. 

A Id kdng ryeth twet in, 

Nak ohwen m Along a lo. 

(There it alto Tear Ling’s father who lives in the upper 
quarter near the drinking well. Hit head it bald like the 
infant Sa Mong.) 


XI. 

The Scratchy Man. 

S6n thd kh6rr ding r6n a 
Kguen Pfr pa bdl a dm. 

86 Mong in a ding & 

Thaw kdu ko 16n a mung. 

(There it also the father of Nguen P{r, who lives near the 
drinking well in the Sunthe quarter. When fye drinks zb, 
like Sa Mong, he does nothing but scratch himself.) 

There are two classes of Chin songs. 

Those relating to the dead and sung on funerals and occa- 
sions of mourning are called Thehla. The second are called 
NtogMa, or u Living songs,” and are used on other occasions. 
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PART II. 

CHIN SENTENCES, IDIOMATIC AND OTHERWISE. 
Short Sentence*. 


Chin. 


English. 


Hin'ra 
Ra'boilo 
Ba'lo 
Ra' Win 
Ka' ko sW 


Cm* ko ri, 6m* ri sW 
A, 4 ! ... ... 

A, lolilol 
She* hla 

A she* lo— she* pdk hla 
Kal lo* 

V’ka" sung 

V’ka" sung lai maw ? 

Lend* ko ri 
Htu t*lo. Xltdt'ko 
Boi Pa ra" ri sh6 


Dir* lo 
Thow* 

Kai* Win 
Ka* ko she 


Riing* thwa 
Buk ka* sung lo 
Mahin ruk" pd... 
K1 kin v’oliear" 
HI hi v’ p6* ... 

Z6k z6k kir* lo... 


Dti sha tW in, ding* thwa ... 
a Boi pa, tunka kan pdk* sung 
V*kr zao 
Ath6 kal lo* ... 


Ding' v* Win 
JAt* hla lo 
Shnak* ko 


Wpd'fi 

Ding'ri 

Ding'd! 

SdSTri 


see 

••• 

• M 

• •• 
tu 


• •• 
IM 

• •• 

• •• 
#«« 
«*• 


Come here. 

Come quickly. 

Come on. 

Please come. 

Let him come ; he may oome; 
please come. 

Wait a little ; have patience. 

Yes ; oh yes, oh yes t 

No. 

It is not so. 

Go away (rude). 

Please go. 

May we go? 

8top a little longer. 

Sit down. 

Let the Chief come. Wait 
till the Chief comes. 

Stand up. 

Get up ; rise up (out of bed) ; 
let me go. 

Climb up ; come up. 

Let him go, never mind. I 
don’t care. Let it be, &o. 
Go down ; come down. 

Go on ; get along. 

Bring it here. 

Keep or place it there. 

Hold this. 

Return quickly. 

Drink slowly. 

Sir, pay me my money. 

Go quickly. 

Go immediately. 

You also drink. 

Don’t enter. 

Clear out; go out. 

Give me more. 

Drink more. 

Drink it up; finish it. 

Break me a bit also, 


eee 
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Chin. 


English. 

Thun " ri 

• #• 

Cut me a piece also. 

Go and call him. 

Vdisg, iw* lo ... 

V she*'" 

• • • 

• •• 

Do this. 

V'z6* man, mun 

• • • 

Look (at this) ; gaze at it 

V’it" sung 

K’chim" thur thwa 

• •• 

Lie down. 

• •• 

Explain this to me. 

E* lo 

#•• 

Eat this. 

Ldng v’tchd ... 

Hi thi v’kleth ... 

• •• 

Throw a stone. 

• • • 

Throw away or spill this water. 

H4 hikin' kdn ... 

• •• 

Tie this. 

Hrdin* ri 

(M 

Tie it tighter. 

m lark" (H6 la") 

M# 

Take it. 

Hrien twen" sung 

• ■ • 

Go on with your work; do 
your work. 

Don’t go. 

Hal" hla lo 

• M 

Tdm" thwa ... 

»•• 

Get down ; come down ; put 
it down. 

Chim" nga hla ... 

• • • 

Don’t mention it. 

H4 md" shuk thwa 


Show it (to me). 

Md" thur thwa... 


Cause me to see it ; show, it to 
me. 

Shik" nga hla ... 

• • • 

Don’t quarrel. 

Ha ring" lila ... 

• •• 

Don’t interrupt ; don’t make 
a noise. 

m ddn r ri slid ... 

• •• 

Rest a while ; take a little rest. 

Bang" ri hla 

• • • 

Don’t interrupt ; don’t move ; 
keep still. 

H16k" the hla ... 

• • • 

Don’t shake or move it about. 

A s6 dung a dm" lo 

• •• 

There is nothing else. 

Thowng", the hla 

• • • 

Don’t touch it. 

V*la" thwa 

• • • 

Hring it. 

Vsoi* 

• • • 

Lilt it up ; take it up. 

K’byd, ngal" v4 hein 
Dawn* lo 

Le-a* thwa 

... 

Listeu to what 1 say. 

• as 

Suck it ; light your pipe. 

• as 

Lick it. 

K’ngtf 

ass 

I hare ; I possess. 

K'nga 

• •• 

I know; I understand; I 
recognize. 

K’thd* 

So# 

I understand ; I hear. 

K’thd" lo 

SOS 

I don’t know ; I don’t under. 

4 


stand ; 1 have not heard. 

K’ngdl* lo 

ass 

1 have none. 

ICngal* lo 

N’thd" sok 

• ss 

I don’t know.’ 

ass 

Tou certainly understand; 


you certainly hoard* 



( * ) 


Cant. 

N’ngT aok • M ••• 

Viing kaw" lo ... 

The' hla lo ••• ••• 

TT hi a 

, Ti" hla, *4 an the' lai lo ... 

Ti" hla, *4 lean the" lai lo ... 

Z4 ti* awk a she l 
K' ti" ai 

Nangraa, an kan ti" 

Ti' hla, a the" ... 

Tup" hla lo ••• ••• 

Thdp" ko sli4 ... 

Z4 da, an wo4" ? 

Bu kat a, he cheat* 

A lu ling in, a kAth" 

Kiuu" hla lo ... 

Pvil" lila lo ... 

Ka" sung, a she? Vdng" 

sung, a she ? Kal" a she ? 
Ta th<S in, v’ ka" 

Ta the in, urn" ko 
'I a thA in, htiit" ko 
Ta the in, v’ eliim" 
lila, sa" thwa ... 

ILa" pvak 

Purun", v’ thum" thwa 
ThAl ni v* pjit" 

N’van soi" 

N’van kar* 

N’tbb chip" 

N’kdt v'hl6" ... 

N’lfi vW 

IPkA r' pao" .... 

N’ban, sa" thwa. N’ban, 
ktluen* ko. 

N’b&n, v' thdm' 

IT ban, vAt" lo ... 

N'kdl v» thum" 

.H*k6tk hair" ... 


Bmousb. 

Tou certainly hate (wane). 
Go a nd ca ll hum 
Don’t do that; don’t meddle 
with it 

Don’t he afraid. 

Don’t be afraid, he won’t do 
anything. 

Don’t be alarmed, I won’t do 
anything. 

What a frightful thing this is I 
I am afraid. 

He is afraid of you. 

He tells you not to be afraid. 
Don’t ery. 

H ide yourself. 

Why is he abusing (you) ? 
Place it in one heap. 

He turns somersaults. 

Don’t lose it. 

Don’t forget. 

Let us be going. Shall we 
go? 

Go carefully. 

Be careful. 

Sit properly. 

Speak truly. 

Sing a song. 

Ask. 

Beat the drum. 

Cork the bottle. 

Lift up your thigh. 

Open your lap or thighs. 

Shut your lap; dose your 
thighs. 

Pronate and supinate your 
arm. 

Turn your head from aide to 
side. 

Move your ankle. 

Stretch out your arm. 

Flex your arm. 

Swing your arm round. 

Close your first. 

Open your hand. 
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Oh in. 

NTnlk, h 6 b£l" ... 
N’tbul la, v* it" sung 
N’hdk, kft ▼' it sung 
N'slifr rft, ▼’ it sung 
B6k" tba kiip a it" leo 


A bik tha ling a dm" 

Inn clidn ml, chil chak" hla lo 

The in, kak" hla lo 

Zin ka, kema, hlao" lidin ... 

Inn leng a, n’ nup kan ni"... 

Nangma, pdak" lo 

Kema k’ chim bung in, v* 
shcr" lo. 

N’mi 16 kdt, till yin v’ kliol" 
lo. 

Kh6l nak (khoo nak), k’ 
ngt'l" lo. 


English. 

Kneel down. 

Lie on your back. 

Lie on your face. 

Lie on your side. 

lie sleeps fiat on bis face 
[Literally, He sleeps em- 
bracing (it)J. 

It is upside down. The 
wrong end of the stick. 

Don’t spit inside the house. 

Don’t hawk like that. 

Wake me early in the morning. 

Blow your nose outside the 
house. 

You carry (him) on your back. 

Do it according to my instruc- 
tions. 

Wash your hands and face in 
water. 

I hare no soap. 


Examples showing the use of Verbs in various ways. 


Inn ka kar" 

Inn ka bun" 

K’kal" lai 
K’kal" 

K’kal" loo 
K’kal" sung 
A ka" di ... 

A ka” df sung ... 

A ka' thuk ithak) 

A ka" pek tli6 ... 

A kal" ai 

N’kal" lai lo maw ? 
N’ka' nga chi ? 

Kal a dn" lo ... 

Ka, k' dd" 

Athd ▼* ka" sok 
Athq, n’ kal" lai sok 
N’ka shdth" lai maw ? 

N’ka* ba chi ? ... 
K’ka" bal lo ... 


Shut the door. 
... Open the door. 
... I will go. 

... I go. 

... I am going. 

... 1 went. 








He has already gone. 

He went. 

He is gone. 

He has gone. 

Will you not go ? 

Will you bo going ? 

He does not wish to go. 

I want to go. 

You must go now. 

Will you, go for a certainty? 

Are you fibre to go? 

Hare you ever gone ? 

I have never gone. 
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Cm*. 

K’ka" shwer lo 
K’ka* ba shwel" lo 
K’ka sliwel" lai lo 
K’ka" sliwd ri lo 
Z 6 da k’ka" nga lai ? 

Kal a dii" lo, an ti" 

K’ka" a cbiin ... 

K’kal" lo a elnin 
K’kal kiln kaw 
K’ka" chiin lai ... 

A ka tha chi elnitt" 

A ka" clif tha . . 

K’ka" sung a clnin 
K’ka" d{ a clnin 
Athii a. a ka" nsra tha maw? 
A kal" lai tha ... 

A kal" a za sung maw ? 

Ka" chua sung maw ? 

Ni zan, a’ kal" sung acinin, 
amnia n’ mil* nga tha 
K’karicoa ... 

K’ka l" lai in ... 

K’kal" Man na ... 

K’kal" lilan so ... 

N’ka" darn? ... 

A ka" da ko 
A ka" fon 
A ka" vd 
K’ka" thon 

Atlni hlan na. k’ ka" 1ml lo 
Athii hnii a, k’ kal" lai lo ... 
N’ka" pa, n’ mo* maw ? 

Kan n{ ka" pi lai 
A ka” dd mung... 

A ka" do mung sung lai 
Kal" ling mung, k’ktla" ... 
A ka" ko 
A ka ko slid 
Aka'lenko ... 

N’ka" kun, n’ pdt" lai maw ? 

K* ka" hud a ... 


English. 

I hare never at all gone. 

I will never go. 

I will never go again. 

Why should 1 go ? 
lie dare not go. He is afraid 
to go. 

If I go. 

If I don’t go. 

If 1 can go. 

I w ill go and tell him. 

Why ! he has already gone. 

Tf I had gone. 

If I went. 

Would he have gone by this ? 
lie would have gone. 

| Is ii time to go? 

If you had gone yesterday 
you would have seen him. 
When T was going. 

When I am going. 

“Before I go. 

Until L go. 

Are you going ? 

Why, he lias gone l 

He also goes. 

I went before (*.<?., on a 
former occasion). 

I never w'ent before this. 
Henceforth I will not go. 
Going alon&’did you see him ? 
We will go on together. 
Heisgoing. He is about to go. 
He will be about to go. 
Going along I fell down. 

He is going. He can go. 

Let him go. Never mind. 
He is going. He keeps on 
going. 

Will you take it when you 
are going ? 

After I go. 
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Chin. 

Nangma k’ka* pi lai 


A ka" the lai lo 
A ka" ri lo 

An k^a vd ve, an ka" 


clif o, 


N * ka" tin lai maw 7 
K’ ka" tan tluS lai lo 
Ha sa hyik, k* kul" 
114 hnQ k’ kal" lai 
A ka" olid, k’ mfi" lo 


N’ka" nftk, n( pd z6 za da a 
the" sung ? 

K’pweu k’ ka" tbuk 


N{ tai, a ka" nuk mi, bo da 
k* she" P 

Tbti zAn olid, n’ kul" lai the 
ya, k’ the". 

Ka" ko slid, a the" 

Ka", bo the lo ... 

K’ ka" ko lo ... 

K’ ka' ko lai ... 

Ka, a tium" lo ... 

Ka ko. lid the" ... 

K’ kal" Ini foi ai 
A ka" ngu lai ... 

N» kal" nga chf ? 

Ka n’ dti" ngn chi ? 

Ka k* wlni-uin" lo 
K’ ka" vd lai ... 

Atlui kal, a ta" lai 
A kal", a kal" lo dik k’ ngal" 
lo. 


Ewuul 

I will send you away. I will 
take you away with me. 
He will not go again. 

He has not yet gone. 

They are each of them gone 
to their own villages. 

Will you go again ? 

1 will not go again. 

I went a long time ago. 

I will go afterwards. 

1 have not seen him since he 
left. 

How long is it since you left ? 

I forgot my cloth. I left my 
doth behind. 

Who is tiie man (are the 
people) that went yesterday? 
1 hear you are going tonight. 

Ue tells you to go. 

(1 ) cannot go. 

1 cannot walk. 

1 can go 1 can walk, 
lie cannot walk, lie does 
not know how to walk. 

Tell (him) to go. 

We are going away, 
lie w ill he going. 

AN’ ill you he going? 

Will you be wanting to go? 

1 hav e no strength to go. 

1 also will go. 

It is proper to go now. 
Whether he is gone or not I 
don’t know. 


Examples of Interrogative*. 


.U tik" da, n’ kal" lai? 

Z6 tik” ka da. n’ kal" lai ? 
Z6 tin" da n’ kal* lai ? 

£4 the* ya da, n’ kal" lai ? 
Z4 da, n’ kal* lai ? 


Z4 sa* da, n’ kal" lai t 


| When will you go ? 
How \jill you go? 

| Why will you go ? 



Coin. 

Roi ya* da n’ kal' lai P ... 
Koi ka* da, n’ kal" ltd P 
Roi in da n’ kal" P 
Roi in dik, a kal"? 

Ze in dik, a kal" r 
A kal* in, hun cliim* 

In kal lun ? ... ... 

Kan kal" Inn ? ... 

Kan in kal* lai • M • 

Zd da, n’ kal" lo ? 

Amma, aka" thur thwa, maw? 
Kcma hd n’ kal" la, iunka 
kan pek" lai. 

Koi zd da in, n’ ra" ? 

Koi in da, n* ra" ? 

Lumb pi ya, ni zd za" da n* 
rao? 

Z 6 da n’ the" lai ? 

Ze da n’ she" lai ? 

Ze an the" da ? 

Nangma pri ze . za' 
the" P 

Zd the" ya P 
Zd" byd hdin ? ... 


English. 

jwheife will you go P 

From where did you g6 ? 

j I wonder why ho line gono P 

Come and tell mo as soon as 
he goes. 

May (I) go ? 

May I go. 

I will go. 

Why don’t you go ? 

Make him go, will you ? 

If you go with mo, I will To- 
ward you. 

From where have you come P 

How many days wero you 
coming P 

| What are you going to do ? 


What is it P What do you 
say P 

What statement is this ? 
What extraordinary matter 
is this P 


••• 

... What does ho say P 
da nan How many of you wero 
there P 

••• 


Idiomatic and otherwise. 


Athri, k’ mun" lo 
K’hrien a harr" rai, k’ mun* 
ri lo. 

Zd da a ban" ? 

N’ k’ m6m" thur thwa lai 
maw? 

Byd thuk thuk, k’ chim* 
Byd ngai ngai k’ ohim* 

Zd twok a dm* lo ... 
Zd a pwd* lo. 


I have no leisure now. 

I have much work and no 
leisure. 

What is the trouble? 

What is the difficulty ? 

What has gone wrong? 

Will you examine me ? 

Will you test me ? 

[i speak the truth. 

Never mind. It does not 
!■ concern me. It does not 
i matter. 



( ) 


CniN. 

A twok than, z6 a dm lo ... 

Sa, a r&' len ko 

So, teal"' len ko 

By6 an ni rhol” len ko 

Byd chim" ko slid 

Inn chiin nn, mdn pe-a" ko... 

Mfin thiirr, pe-a ko 

Tim v* thil" ... 

Ht£, la in, k’ thfl" lai 
K’pwcn a kldk", v* tit" pdk 
ko. 

Niim” lila lo ... 

N’mi, thf yin, lid pya" 
N’tkuk, lid khol" lo — v’ tdl" lo. 

N’thuk a rim" 

N’thuk a tlu'irr" 

N’pwen a rim," till yin, hd 
shiik" 

N’pwon n’ k’ hliin” lai maw ? 
K’pwon a fi" sum? 

K’kosliik" ko, a’k’lildm" ... 
K’ko shik" ko, k’lildm" ko ... 
Kd did, kosliik k’tlid" lo ... 
K’kwa Inin k'kos»liik" lo 
Ni «i, v* po" ... 

Ni a v’thow," n’ kvva him lai. 

Kd sa, k’ (hi" lo 

Thing, ni ii v’po" ; a tung” lai 
(a rd lai). 

Hi thing a tung" sung, a ul 
lco lu-a mak" ko lai. 

Md, a mit" sung 
Hd a ul" lenko 
A rim num md, ul a dii" lo».. 
Md a, k’ern" lai 
, Rum luk, a kfing” skek ko ... 
Md a mit” ai, v* kau” 

Md a mit” dd mung v’ohdm" 


English. 

It is all bunkum. It is all 
nothing at all. 
no is reading. 

Ho is writing. 

They are conversing. 

Go on talking. 

Swoop the inside of the house. 
Sweep out the dust. 

Thread the noedlo. 

I will thread beads on thread. 
My cloth is tom, mend it. 

Don’t push or shove. 

Wash your face in water. 
Wash your body. 

You are very dirty, filthy. 
Your cloth is dirty, wash it. 

Will you lend mo your cloth ? 
My cloth has become dirty. 

)I am shivering from the cold, 
i 1 am frozen with cold. 

jl don’t feel the cold. 

Dry (this) in the sun. 

Warm yourself in the sun, 
you won’t feel cold. 

I don’t want it for me. As 
for mo 1 don’t want it. 

Dry this wood in the sun. 

This wood is dry and will 
burn excellently. 

The fire is gono out. 

Tho fire burns. 

This beastly fire won’t burn. 
I will dry this before the fire. 
The jungle is burning. 

The fire is gone out, make it. 
Tho fire is going out, blow 
it. 
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Chin. 

Md k’du" lo, thi thoi" o. Me 
mit" o. Md mit" shd. 

H( thing a hie dwa mak" ko 
lai. 

Md, kan thik" lai ; me kan 
thi" lai. 

Hi lii thing a chin" dl 
Me fahr, hd vfin 
Me nd, a kilng 
Me kaii", a she ? 

Me k’ dwa" lai 
Thi sa nd, a’k’ dwa" 

Md a mit" in lo 
Chem put hd, v'elidm" 

Kwa a pao" sung, rum an 
dwa" lai. 

Inn kat a kang" di 
Md, kan ni thow" lai 

N’k’ zd" thur tliwa. 

K’ nga" pek hla 
Zd mun, n’ k* tin" lo 
Ni thowng n’k’khlin” lai 
maw ? 

Kema k’nao da ko, a she” lo 
maw ? 

Atha a nm" mi chd, vting, 
kaw" sung. 

K’cliim" in lo • H 

Nangraa kan in do" chuk 
muk ko. 

Lumb a, ho da n’ thdn" ? ... 

A ho da, k’ thdn" lo 
Mi pa, per kat k’pyen" 

Euk pin" lo ... 

Rukdoi”lo ... 

Euk kan, ak" lo 
Suppd byd, k’chim" shwol* lo 
JPa pa lowng" byd, k’ ehim" 
inlo. » 


English. 

I don’t want the fire, put it 
. out. 

This wood will bum like tin* 
der. 

I will make the fire. 

This wood is damp. 

Light a pine torch. 

It was burnt by iiro. 

Is the firo to be made P 
I will set iiro to it. 

1 have been scalded with hot 
water. 

Tin fire in not gone out. 

131ow it with the blowing 
tube. 

The .dry weather has sot in 
and tlu' grass will be burnt. 
One house was burnt. 

We will warm ourselves 
hotoro the fire. 

Explain or show (this) to me. 
I don’t recognise this. 

You have given me nothing. 
Will you exchange umbrel- 
las with me ? 

Is she not my sister ? 

Go and call tho people who 
are now present. 

I never said it. 

I lovo you very much. 

Did you meet anyone on the 
way ? 

I met no body. 

I met (came across) one man. 
Cpme and. catch me up-; 
, , follow mo up. 

Wait for me. 

I don’t talk piffles. 

I don’t humbug about. 

I don't talk rot. 
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Chin. English. 

Z&n” ko dd, zh k’ri" ... I was drunk all night. 

Nf liin k’feim" ai ... I am sober today. 

Hi hi rlth" a mung ko ... This is intoxicating stuff. 

Hi hi rlth" a mung lo ... This is not intoxicating. 

Zu ri mi bung, a kid" Ion ko. He staggers like a drunken 

man. 

Zd pd pi, zd da n‘ suk” ? ... What do you uso for making 

one large pot of zu ? 

Fung vd, rd kat ... One basket of Indian-com. 

Z6 kan suk" lai ... I will make su. 

Ho da zu an dap" ? ... Who is giving a drfnk ? 

Fung vd, snm a, k’suk" ... I pound the Indian-com. 

TJm pd a, k’ ktliik" ... I put it into a jar. 

Hna V bin" ... ... I tie on loaves (or fill up top 

of jar with leaves). 

Thi k’ thoi" ... ... I pour in water. 

Pdng k' bun" ... ... I thrust in a tube. 

Zd k’ding" ... ... I drink sit. 

Zd kan sher" lai ... Wc drink su together (a man 

and a woman, a Halm cus- 
tom) . 

Zu lap kat, k* ding ... I drank zu up to the first 

mark (a Chin custom. A 
stick is thurst into the fluid 
and the guest has to drink 
till the liquor reaches the 
stick, when it is pushed 
down lower, the distance 
between each push being a 
“ lap ”). 

Zu k* thon' lo ... ... Nobody invites me to drink 

zu* 

Z4 pear' niik ka, k’ du* ... I want to buy z&. 

Kan ri" kan ni vdl"; kan ni ") We get drunk, quarrel, hit 
thflk", kan sum in, kan ni > each other, and hold on by 
ktlai. .) each other’s hair. 

K* ldng a mit" ... ... I feel giddy. I feel dizzy. 

K‘ ldng a pang" ... I am alarmed. I am anxious. 

K* ning a ti" »♦» •••• I am afraid. I feel frightened. 

• No neat will drink *«, except tho beet or master of ceremonies invite* bin to 

do 10 . Tkd> rale ie rigidly observed among women eepecully at all feasts 
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Chiu. 

K' ning a za" ... 

K* thaw df ai sang 
K’ ban dr ai sung 
K’ tba a barr" ... 

N* long a ngun" 
N’ldngaluar" 

Koi in dik, k* choar, k’pyil" 
N( hin k’lung a feim" tan 
sung. 

K* ldng a she* maw ? 

K’ na a ktla" maw ? 

Kan ni liing a kat” sung 
maw ? 


English. 

I am ashamed. I feel bash* 
ful. 

I am out of breath. 

I am exhausted. 

I am tired out. I am weary. 

You are very proud. 

You are haughty or impu- 
dent. 

I forget where I put it. 

I recollected (remembered) it 
today. 

Arc you satisfied? Are you 
agreed ? Are you content- 
ed? 

Have you agreed about the 
matter ? 


A ldng a she lo" 
Zan fak, n’ ngal" lo 

A zin a fak" lai 

K’ tin a cheat" ... 
K’ tin a hun" ... 

A tin a ta" ko ... 

K’ fa" suk lai ... 

K’6rt a w6" lo ... 


K’paw a kirn" lo 
Paw kim" thuk, k’6" lai 
K’thi a hul" ... 

K’rawl a turn* sung 
Thunkling a ng6 thd, turn" 
awk, v’pd". 

K’ngai a chear' 1 ' 

K’k’md, k’lawn' 

N*k’tln' lai maw ? 

N* kdn rwa, a ban" ko .... 


Ho da n'ngai" ko ? 


Ho is not satisfied. 

You have no pity. You are 
cruel. 

lie will be disappointed or 
grieved. 

I am displeased. 1 am sorry. 

1 am angry. 

He in a pleasant, good tem- 
pered man. 

I will bo angry, I will he 
annoyed. 

I have not had enough to 
drink. (Literally — My 
throat is not satisfied). 

I have not had enough to eat. 

I will eat till 1 am satisfied. 

I am thirsty. 

I am hungry: 

Give me a little sugar to eat. 

1 am sad. I mourn. 

I am glad to have met you. 

Will you give me some? 

You are very silent or 
thoughtful or sad. 

Whom are you thinking of ? 

8 
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Chib. English. 

S He keeps on grumbling. 

□ e keeps muttering to him- 
self. 

A van a chear" leo <1, a the" His luck was bad and he 
sung. died. 

A vftn a ta" leo d, a ruing" Ilis luck was good and he 
sung. escaped (or lived). 

K’nf a shunk" ... ... I cannot help laughing. 

Ha sa" ka, the in, k’ni ha 1 never laughed so much be- 

shwel" lo. fore. 

A za" pi sung ... ... He is very much ashamed. 

V61d ir 6" lai maw ? ... Will you cat mud ? (i.e.. Will 

you swear ?) 

Shdth sa, nMing " lai maw ? Will you drink the oath ? 

(Noth. — T hese are Chin methods of taking an oath, i.e., 
eating mud or drinking water mixed with mud or blood;. 
V616 n’d* lai achun k’zum" lai If you swear, I will believe 

you (i.e., If you eat mud). 

Nihin, zd thowng" da she" ?... What is tho news today ? 

Zd thowng a um" lo ... There is no news. 

Tihr rhi n’thdk" sung maw ? ITavo you sent a telegram ? 
Tihr rhf a k hi ng" ruaw ? ... 11 nve you received a telegram ? 

A ho" dik, k’slie" ? ... Who might that he ? 

A zd" dik, k’she" ? ... What might that be ? 

K’ngu" dik ? ... ... l)o 1 know? Why should I 

know ? 

K’nga,"md? ... ... I don’t know. 

Azd" mf dik k’she, a she" lai P What people are they likely 

to be ? 

A ho" dik, a zd" dik ... These phrases mean : — I can- 
not tell who or what that 


K'thil k’feim" lai . 

Amma, a zan a ta" 

A mar a zan" 

Kla pa a de" sung 
Kla pa a tim” sung 
Kla pa a mm" sung 
Kla pa' a lo* sung 
Arli a tlram" pi a dm" 


IM 

Mi 


f • • 

• • • 


IS. 

1 will arrange my things in 
order. 

He is a roan of strong consti- 
tution. 

He is an athletic fellow. 

The new moon has appeared. 
The moon is full. 

The moon is waning. 

There is no moon now. 

There are nd^ny stars. 


Ml 
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Chin. 

Ni ktlang, a she* Ni & ktlang 

Ni lin na, a sa" ko 

Ni a ktlang" lo 

Ni a aimak" sung 

N1 a ktla" do mung ... 

Ni shuak" lo in, kan kal" lai... 
Kla rhuang a kwe' (kill) .... 
Ni chdn a kwe" (k«l) 

Kwa mui theung, a na hndk" 
ko. 

Kwa do" lai in, kcma she ni 
him" ko. 

Kwa mui" sung 

N( ktla" lilan na, kan pan* ko 
the lo. 

Kwa mui" hlan so, k’kal" lai 
lo. 

Kwa mui" sung, atlni ka" ko 
the lo. 

Inn aktla," dir" ko 

Ngai ddm a, v’htut" ko 
Nangma aktla a shan" pi ... 
Hi hi mi no, a she" 

Hi hi, pawpi ne, maw ? 

K’fa, rawl k'k6" lai 
An bje, k’ngai" leo 

Inn chdn na, a it" ko 

Inn na, a dm" ko 
Zin ka, hrien a mun" lo 

Hrien a mun” leo 
Chdn ni aktla, leng" ko ri ... 
Ding nak, lid noth" thwa ... 
Md fahr, ruk pu” 

Shuak," z6 mun 
K’mit ti pa, v’ aw” lo 
Kan ni pai* lai 


English. 

The sun is shining. 

It is very hot in the sun. 

The sun is not shin ; ng. 

The sun has risen. 

The sun is setting or is about 
to set. 

I will start before sunrise. 

The moon has a halo round it. 
The sun is eclipsed. 

He was very busy till a vary 
late hour. 

Come to me at dawn. 

It has become dark. It has 
got late. 

We canuot reach (there) be* 
fore sunset. 

I won’t start till it gets dark. 

It is too dark to go now. 

Stand in the shade of the 
house. 

Sit in the shade. 

Your shadow is very long. 
These are men's foot-prints. 
Are these tiger tracks ? 

I will feed my child. 

I am listening to what he is 
saying. 

Ho is sleeping inside the 
house. 

He is at home. 

I have no leisure in the mom* 
ing. 

He is busy at work. 

Remain all day. 

Wipe the drinking cup. 

Bring a pine torch. 

Go outside and look. 

Call my servant. 

We will wrestle. 
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Chi*. 

Kema U k’ she' 

Kema k’she" 

A china In a for ko, a she/ a 
harr ka. 

N'k'ding' thd lai maw ? ... 

K’vdng" in, pit" lai 

K'thi a faul," thi v’shna" ... 

Ean inn nfi, k’kal" lai 
Nangma hd, k'ra" lai 
Tai twen, a hun" lai, a the"... 

Tai zin, hdn" tun ko 

Z6 da, hlan" pi, n’hdn" lo ... 


N'mii nak, a sow" pi, a the" 
sung. 

Kwel- k’kling" 

Athi thunk, him" ko 

Kema, mi" n’di lai achin, 
zun 16, long" ko. 

Kwa k’ cliwen" lai. Kwa k’ 
z6" lai. 

Kwa mi she na, hi chim" 


pyak, arr 16 arr till, le mai, 
le ha rlia ruk zuor" slid. 


Arr, aawk," k’ dd" 

Arr, chaw* awk ka, n’ hin” 
pit maw ? 

Hi arr, n’ zuar" lai chi P 
Z6 da, n’ zuar" ? 

Kan in dd", kan in ktliik" ... 
Kan in du", kan in koi" 

Kan ni koi" lai 
Kangma hi, koi" k’ di 


W d 16 nao k‘ she" 
K’ hoi" a she* 



Ekolbh. 

It is mine. 

It is I. 

It is easy to say bnt hard to 
accomplish. 

Will you give me (some) to 
drink ? 

I will take it when I am 
going. 

I am thirsty, get me some 
water. 

I am going home. 

I will come with you. 

He says he will come tomor* 
row. 

Come again tomorrow. 

Why have you not come all 
this while ? 

It is a very long time since 
I saw you. 

I went on a journey. 

Come frequently. 

If you wish to see me, visit 
me in the evening. 

I will go for a walk. 

Tell the villagers to bring and 
sell fowls’ eggs, pumpkins, 
and sweet potatoes. 

I want to buy fowls. 

Have you brought fowls to 
sell ? 

Will you sell these fowls P 

What are you sailing ? 

| We aro friends. 

We will make friends. 

I want to make friends with 
you. 

I am your friend. 

He is my companion. 

We are enemies. 

He is his«fecort or guard. 
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Chin. 

Ho da, inn” chon ? 


Inn” Ink mi, lo a, a ka” sung 

‘Kema shal k’ she" 

N’ boi pa, ho” da ma she” ? ... 
K* boi pa, mi cheap a she” ... 
Kema noknn it" leo d 

Kema klangval it” leo d • •• 

Hi noknd, luk”fa a she” 

Hi hi pathe, klang'fa, a she”. 

Mi, a she lo” ••• • •• 

Mi bung, she” ko ... 

Mi” masher ... 

Nti pi,” n’ nge” chi ? 

K’ ngd” sung ... 

Var, k’ nge” sung 
Nu thum k’ she” 

Nu pi” tit niik, kum zd za da 
a the” sung ? 

Pa thdm a she” 

Pa n’ riling" maw ? 

Fa pep nga, k’ riling” 

U pa byik" fa, ho” da k’ 
she" ? 

K’ nyem byik" fa, a the" sung. 
Nangraa maw, Amma da, a 
nao" d£ii ? 

Nang per nf in, 6 "pa deii ho 
da she ? 

N’ fa lai, koi” ya da ka, a 
dm"? 

Fa, pd” zd za da an the” ? ... 

Fa, k' ngdl” lo 

K’ fa, k’ dd” ko 

K* fa nd,” a daw” ko ... 

Lumb pdng” hla lo 


ExglmH. 

To whose household does he 
(she) belong? (applied to 
slaves). 

The household slaves are gone 
to the field. 

I am a slave. 

Who is your master ? 

My master is a free man. 

In the days when I was a 
spinster. 

In the days of my bachelor* 

hood. 

This girl is a bastard. 

This boy is a bastard. (Father 
not known.) 

This is not a man. 

This is like a man. 

Is it a man ? 

Are you married ? 

I am married. 

I have married a husband. 

I am a married woman. 

How many yean are you 
married ? 

He is a married man. 

Have you had any children ? 

I have live children. 

Who is your eldest child ? 

My youngest son is dead. 

Are you or is he the younger ? 

Who is the senior of yon two* 

Where is your second son ? 

How many children are 
there? 

I have no children. 

I love my child very much. 
My daughter is very beaufcU 
ful. 

Don’t stop the road. 
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Chin. 

Lamb k’ d6n Ida, k’ pyen* ... 

Kira pdng" bla lo 
Kema noKnri, she" ko 
Amina, klangval a thum" pi, 
a nge. 

Kema noknii k‘ she' 1 ’ 

Zangoon kl6ng" nak by 6, 
ehim" thur thwa. 

Zangoon klong a ta " maw ? 

Kan ni lumb" pi lai 
Ko r6n a, k’riing" lai 
Boithuk, ni kat kiting" 
maw ? 

Sliti bla a nai" tliti 
Lumb A, ni ze" za da n’ 
rao" ? 

N* kiting" nak, ni z6" za da, a 
the" sung ? 

Ni, kill a the" sung 
Athti kan kal" lo aclu'in, ni 
ktla blan na, kan pak" ko 
lai lo. 

A blat'pi maw, a nai” the 
da ? 

Zti" sban in da, a bint" ? ... 

Naring maw, a bint" den, 
Falam da ? 

Ktlang Ktlang nuk in, Shurk- 
wa, a nai" clou. 

Tao a blit byik" ko 
Naring a, ni zti" za da n’pak" 
lai 

Ni rftk kiting" ... 

Hi lumb a ta" maw ? 

Ki lumb ki, n’ mu" ba obi ? ... 

Hi lumb, hlan n«, k’ ka" tbon 

Hi lunib hi, k* ka bal” lo ... 


English. 

Don’t stop me. I want to 
pass. 

Don’t stop the light. 

She is my sweetheart. 

She has a lot of lovers. 

I am a spinster. 

Tell me about your journey 
or visit to Rangoon. 

Did you enjoy your trip to 
Rangoon ? 

Let us march together. 

1 will go down to the plains. 

is Boituk one day’s journey P 

No : it is quite near. 

How many days were you 
coming ? 

How many days since you 
arrived ? 

It is 20 days. 

If we don’t start at once, we 
won’t get there before sun* 
set. 

Is it far or near ? 

now far is it ? 

Is Naring farther off than 
Falam ? 

Slmrkwa is nearer than Klang 
Klang. 

Tao is the furtherest off. 

How many days is it to Na- 
ring ? 

Six days’ march. 

Is this rood good ? 

Have you ever been on that 
road before P 

I have marched over this 
road before. 

1 have never gone over this 
road. 
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Cunt. 

A ohd 16 ch6k (a s6 16 86k), a 
thum pi, a 6m* maw. 

N1 kdm, k* pak* nak thon 
kwa, leng k’ d6" lo. 

Ktlang ad* za da kan kai* lai 

Ktlang a lyem* sung maw ? 

Lamb, n’ klau* sung maw ? 

She hla, k’ pyil* sung 

Lumb a, rum a ko* ai sung 

Yokwa lumb a, s6 kai (cb6- 
kai) a thum" thnk. 

Kol r6u a, ch6k zuen, a thum* 
pi. 

Hi lumb pd a she* 

Lumb a ta" lo, lung a thum* pi 

Lumb a, kacbum, a um* 
maw ? 

Lumb, koi" le yii da, kwa a 
6m"? 

Lumb koi" z6 ya ka, how an 
bun" ? 

Oit Id ya an b6n* 

Ki Id, lung pung a 6m" ... 

Howka, Klang" Id yu maw a 
6m," sliuk" Id ya da ? 

Klang" Id Howka maw, shuk" 
Id Howka da, angun" ddii. 

Howka kacbum a 6m* maw ? 

Hi hi ko chan* lut nak lumb 
maw ? 

Lumb a ta" lo, 16ng pung a 
she*. 

Lumb a naT ko, n’ ka* ko 
lai lo. 

Lumb fi, sow a ch6n* maw ? 

K* kd, sow nd, a chon* ... 

Lumb a, sow a chan,* ta thd 
in, v’ zd* mun, n’ kd a chdn* 
nga lai. 


English. 

Are there many ascents and 
descents ? 

I don’t want to visit the vil- 
lage I saw last j'fer. 

How many mountains have 
we to climb ? 

Has he crossed the hill P 

Have you lost the road ? 

No : but I have forgotten it. 

The road is ovorgrown with 
grass. 

There are many steep ascents 
on the Yokwa road. 

In the Burma direction there 
are many steep descents. 

This is a level road. 

The road is very stony. 

Are there any ravines on the 
way f 

On which side of the rood is 
the village ? 

On which side of the road is 
the stockade erected ? 

On the right hand side. 

There is a precipice on the 
left. 

Is the entrance gate above or 
below ? 

Is the upper or lower gate 
the biggest ? 

Is there an entrance tunnel ? 

Is this the main road to the 
village ? 

The road is precipitous. 

The road is very slippery. 
You will not be able to 
gO- 

18 the road panjied ? 

I have been spiked. 

The road is spiked, look care- 
fully, or your foot will got 

panjied. 
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Chin. 

Bain 16 Kflohuk kai" luk, 
kwa a dm' maw ? 

Lamb tim, k’ pak" sung maw P 

Kan pak' ri lo 

Klompa hml a ) kan pak' the 

A nai the in J lai. 

Hi lumb hi, ho" da ne an 
slier” (an ktlak) ? 

Lamb an sber* di sung maw ? 

La, kal” awk kfi, a she” 
maw P 

La an ka* ko lo, mi by6 tli6 
an ka” ko lai. 

La 16n" th6, a p6rr lo in, an 
ka” ko lai. 

Bung chith, k’kai” ko lai 
maw P 

She lila : n’chith,” ko lo 

Lumb it, kwa mi an kan kap" 
lai maw? 

Amma h6 v’ zndl” 

K’ hnd 16, zo sban" da an ra" 
leo? 

A hmi byik" ka, a klnng" ... 

Lumb pi yft, k’ 6" pa di 

Lumb pi, ki awk ka k’ dd” 

Athii Tokwa in u, k’ kldng"... 

Lumb a, tbi a dm* chi P ... 

Lumb a nal, k’ril" sung 

Hi ryea nak, a she” lo, rwa ... 

Byes b6k, z 6 sban in da, a 

Mat”? 

Nibin ata byik” iyea niik ryes 
nak (rybk nak) koi ya da ka, 
a dm”? 

Byfefi nak, klang* 16 maw, 
flbuk” 16 da, a dm” ? 


English. 

Are there villages between 
Haka and Koebuk. 

Have we reached half-way ? 

We have not yet reached it. 

We will reach it in a little 
while. 

Who made this road P 

Is the road finished ? 

Is it fit for mules ? 

Mules cannot go, but only 
men. 

Unladen mules can go. 

Can 1 ride up ? 

No. You cannot ride. 

"Will the villagers attack us 
on the road ? 

Follow him. 

llow far behind is he ? 

He arrived the last. 

Eating it, I finished it on 
the journey. 

I want (some) to chew on the 
journey. 

I have just arrived from 
Yokwa. 

Is there water on the road P 

The road was slippery and I 
fell down. 

I don’t think this is the 
camp. 

How far is the comp P 

Where is the best camp for 
today ? 

Is the camp at the top or 
bottom pf the hill. 
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Ohxh. 

Boinii vir &, hid an d6n* sung 
maw P 

Lamb an r6k” di snng 

Hid, thi nd, an lark" di sung 

Hi hi Haka vat nak 

Lumb a, a min n* mu'’ chi ? 

Lumb a min" sung 

Hi lumb, kum za" pi k’pu Id 
pa nd an shuk" (ktlak). 

Tip ka, lumb a, kan Ihdn" 
nak shear run, a ho" ida a 
she" ? 

Lumb dzaw kan in fun" lai 

Rwa pi a thum" pi a shur da 
ko, lumb a r6k" di sung. 

Thi var ra, thi al"yen 

Hid a di luk in, thi nd an 
lark" di sung. 

Rum luk ft, mao a ping"; n’ 
ka" ko lai lo. 

Rum a sow" ai, k* ka" ko lo 

Rum a pai", k’ ka" ko lo 

KtliLng cluing a, kai" k’ dn 

Kwa pin" Id ya, rumluk, a 
dm". 

Ko Id, k’lydk" lai 


Ewsuafet. 

Is the bridge over the Boinu 
built ? 

The road is damaged. 

The bridge has bcru carried 
away by the water. 

This is the Haka path. 

Did you see any landslips on 
the way ? 

The road has slipped. 

This road was made a very 
long time ago by our an* 
eestors. 

Whose is the herd of my* 
thun 1 met on the road 
this morning ? 

I will get food ready for the 
journey. 

Owing to the heavy rains the 
road is broken. 

The river is in flood. 

All the bridges have been 
carried away. 

The jungle is overgrown and 
you will not be able to go. 

The jungle was dense and I 
could not go. 

I want to climb to the top of 
this mountain. 

There is jungle on one side 
of the village. 

I will take refuge. 

(There are certain places 
where Chins take refuge in 
time of danger. These are 
called ko U nak. Murder- 
ers fly to a well in the vil- 
lage of Laituk, where the 
Nat Sherpanlai is said to 
live. If a murderer suc- 
ceeds in washing his hands 
in the water of this well 
before he is seized by the 
villagers, he is considered 
9 
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Cam. 


Amna nd, a ntipl a* k’ vdl". 
ling mung. 

A nhpi kwa an klik" sung ... 

Ilaka by6 in, maw, n’suk", 
Falam by d in da, n’ suk" ? 

Amma kwa kan pdng" lo ... 

Ptin dung" 16n thd 

Pan dung" chi o 

Zd plm a lyen byik" ? 

Mi dung, Uaka nd, an kan 
tliai". 

Kdthur mi ldn" thd, maw ?... 

K61 a dm” lo d, a ho" da mi 
k’ she, a she" lai ? 

I 

Haka, koi kwa, an kan zuat'V « 


Hi kwa, llaka pdng", maw, a 
she" ? 

Ilaka pong" a she" lo 

Zd zd kwa n* d" len ko ? 

(n* e ling mung). 

Ki kwa dung a she” : Haka 
pdng*’ lo. 

Kotchear, pd" zd za da an 
j)dk" ling mung ? 

Bol kwa she" re ko 

Inn kat vd rd, tunka per kat 
chi o, an pdk". 

La cliwd kat, rawl klang rdl, 
kotchear an pdk”. 


English. 

to have washed away his 
crime, and he is then safe 
from further punishment). 

He was constantly beating 
his wife. 

HiB wife ran away from the 
village. 

Do you obey Haka or Ealam ? 

His village is not in our 
control or jurisdiction. 

They arc different tribes. 

They are each a different 
tribe. 

Wliich is the most powerful 
tribe? 

The Hakas conquered all the 
others. 

Are these only Kotarr people ? 

If these are not Burmans who 
can they be ? 

What villages are under 
liaka ? 

What villages does Haka 

, protect ? 

Is tliis village under the 
Ilaka jurisdiction ? 

It is not under Haka. 

What villages do you eat ? 

That is an independent vil- 
lage and is not under 
Haka. 

What tribute do they pay ? 

That will also be an independ- 
ent village. 

They pay one rupee for each 
house. 

They pay as tribute one 
bundle of cotton and one 
basket b{ grain. 
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Chin. 

V616 man an pdk* fon 
Kotchearankwe" sung maw ? 

Slang Rwa, kan nf rkdm" lai 

Koi ” kwa da ? 

Koi" kwa mi da P 
Kan ni Q&ka pi 
Mahin koi kwa, ze shan” da 
ahlat? 

Falam kwa maw angum" ddii, 
Haka kwa hdin ? 

Kwa pd” zd za da an the" ? ... 

Nangma, koi" ya da ka, n* 
dm” ? 

S’ ilm nak kwa, a she” lo ... 
Koi” y& da n* kal" lai ? 

Koi" da n’ dm" P 
Falam ma a, a dm” ? 

Kwa ddm, bow an bdn" 

Ki kwa ki, bo ida a she” ? ... 
Falam kwa vd vd 

Kwa ldt k’ du” ... 

Kwa a leng" Id ya, an dm” ko 

Kwel" ml a she 

Kwa mi a htdt” ko maw ? 

Zan a, ra kap, an kwa an 
ddm” lai. 

Zd kwa, angun byik" da she P 
An ldt” lai ackun; an kwa 
k’dwa” lai lo. 

Kwa leng” a, k’hdn, chim 
k’dd” lo. 

Kan kwa mi ehd, bdn” ko 
ngashd. 

Kdm t d, nan kwa k’kldng” 

lai. 


Enousb. 

They also pay ground rent. 

Have they collected or settle* 
ed up their tribute? 

We eat KlangrWa between us 
or we share it between us. 

What village is this ? 

What villagers arc these P 

They are our Haka people. 

How far is it from here to 
Burma? 

Is Falam or Haka the larger 
village ? 

How many bouses are there 
in the village ? 

Where do you live ? 

This is not my village. 

Where are you going ? 

Where are you ? 

Ik he at Falam ? 

They have put up a stockade 
round the village. 

Whose village is that ? 

They are each of them Falam 
villages. 

1 want to enter the village. 

They are waiting outside the 
village. 

They are people from outside 
villages. 

Are the villagers waiting ? 

The sepoys will surround 
their village at night* 

Which is the chief village ? 

If they surrender, I will not 
bum their village. 

I have come to visit the 
village; I don't want to 
fight. 

Call the people of your vil- 
lage. 

Next year I will come to 
your village. 
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Chin. 

K'pd le pa n6, hi kwa hi, an 
thai" snog. 

Ktim za" pi ya, hi, kwa, k’pa 
16 pa n<5 an ktlak". 

Ktlang Ktlang, a rhing mi) a 
she". 

Kwa chtin na, la an kid, per 
kat k’md" 

Haka A maw, an sher", kalla 
kwa &, da ? 

IMr a, k’pdm" lai 

Amnia a Bhuak" lo in, kwa an 
ktlak" di. 

Falam a, kan in th6n" 

Naring A, rung k’tit" Bung, a 
the". 

Nan kwa in, an kwcth" maw ? 

Nan kwa m( she na, he 
chim" pyak, saw dawr a 
kinng." 

No sliik ko, k’ke a ker 

Kla do. dup a thum" pi a 
ktla" lai. 

Zan ko do, nai a ktla" lai ... 

Ni a ktlang" in, h6rha" a zii" 
lai. 

116 rha" a ktla" .. 

Ni shuak in, h6 rha" a z u" 
lai. 

Kwa jk ban" sung in, k’ rung" 
lai. 

Kwa ta" sung. Kwa a king" 
eung. 

Van rAng a ka" sung. Kwa 
hAn sung. Kwa a ckeii 
sung. 

Athd ai thing rao sung ; kwa 
pao" lai. 


Enoush. 

My anoestors conquered this 
village. 

This village was built a very 
long time ago by my an- 
cestors. 

These are descendants of the 
Klang Klangs. 

I saw a loose mule in the 
village. 

Was this made at Haka or in 
India ? 

I will remove to Ibur. 

The village was built before 
he was horn. 

I met him at Falam. 

lie told me to come and meet 
him at Naring. 

Was this sent from your vil- 
lage ? 

Tell your people a merchant 
has arrived. 

It is very cold, my feet are 
quite numb. 

Next month dew falls heavi- 
ly- 

Dew will fall all night. 

When the sun shines, the 
frost thaw r s. 

It is freezing. 

When the sun rises, the frost 
thaws. 

When it clears up I will 
come. 

The weather has cleared up. 
The sky has cleared up. 

The ginger plants are now dry 
and the weather will now 
clear up.* 


• A CLiu proverb. 
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Chin. English. 

Vfin r&nga pom” sung. Ewa The sky is overeast 
dom" sung. 

Kvra d6m* sung, rwa pi a The weather is threatening, 
shiir" Ini dik. It will probably rain. 

Van a feim" sung ... The sky has cleared up. 

Myen me a zam n di ... The mists have cleared off. 

Myen md a ktla* ... It has become misty. 

Van rang ktliing a, a zil" ... ") The mountain is capped with 

Van rang ktlang a, an ttim" ) mist. 

HA rha" kla a, a tlium pi, n’ You will be very cold in tlie 
koshik* lai. w inter season. 


Ewa ta" pi kla, ni a ktlang* 
lai. 

Ewa pao" sung, md kan dwa* 
lai. 

Chun na a sa" ko (a lm" ko) 

Athu ni a chun* sung 

Zin ka, zan Id, a kik" ko ... 

Ela pa a tim in, rwa pi a 
shiir" lai. 

Ewa a bun* lai aebdn, kan 
kal* lai. 

Kum za* pi nuk in, tlrii kum 
rwa pi a tlium" pi a sliur" 
ddu. 

Tbd kum, rwa pi a tlium" pi, 
a shdr" lo 

Ewaarflco ... ... 

Min klao a lydk" 

Clinn tcha a ko" 

Sum sao a sliur" ... 

Beal a ktla" 

Van tydk a ktla" ... 

Van rang a hok" sung 

Van tydk nd, thing kdng pi, 
a man" di. 

14 pi a hnin" nak, kwa a sow" 
pi sung. 

Bwa pi nd, k’ pwen a chin* 
di. 

Bwa pi a shdr* leo 


The sun shines in the hot 
weather (fine weather). 

The dry heason has set in, and 
mow ill now burn the jungle. 

It is hot in the middle ol the 
(lay. 

It is now noon. 

It is cold in the mornings and 
the evenings. 

It will rain next full moon. 

Wc will go when it clean up. 

It has rained more this year 
than past years. 

It has not rained much this 
year. 

It thunders. 

It is lightning. 

There is a rainbow. 

It drizzles. 

It hails. 

A thunderbolt fell. 

The clouds have lifted. 

Large trees were destroyed 
by the lightning. 

There was an earthquake a 
long time ago. 

My eloth has been wet by the 
rain. 

It is raining. 
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Cant. 

Bwt pi a stair* chdk mak ko 

Ewa pi a shdr lo in 

F6r pi kla in, k’kaT lai lo ... 

Ewa pi a tlidrn" p{ a stair* 
lai aohtin : Kan rawl a the" 
lai (A pam lai). 

Ewa mtii* sung 

Ewa k’ raui” lai 

Z&n mdi" sung 

K6 tim a, zun ryea k’d" lai ... 

Ni bin kla pa a do" lai 

NI a ktla" de mung sung a 
she". 

Kla Icat a, ni z6" za da a 
urn"? 

Kwa mdi" sung, k* kal” lai ... 

Haka mi ugun dum" niik, a 
she" 

Falam mi ngun zawth" niik, a 
she". 


English. 

It goes on raining very 
heavily. 

When it does not rain ; when 
it stops raining. 

I won't leave during the rainy 
season. 

If it rains heavily our crops 
will all die. 

It is late. It has become dark. 

It is getting late. 

It has become night. 

Night has set in. 

Wo cat our evening meal at 
midnight 

There will be a new moon to- 
day. 

The sun has almost set. 

How many days are there in 
a month ? 

It is late, I roust go. 

Haka is a healthy place. 

Falam is an unhealthy place. 


Greetings. 

On arrival. 


N’ kiting" maw ? 

N’ rung* sung maw? 
N’ dum" maw ? 


On 


[ Have you come ? 

... How are you ? 
DEPARTURE. 


N' viing" sung lai maw ? 

N‘ ka* sung maw ? 

N’ kal* lai maw ? 

K* kal* lai maw ? 

K' viing” sung lai maw ? 

Ka* sung lai maw ? 

Ka* sung a she.' Viing" sung 
a site. 

K* kling* a za ... ... 


... > Arc you going ? 

••• / 

*** ^ Shall I go ? (the person leav- 
ing makes these remarks.) 

Let us bo going. 

I feel ticklish. 
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Ohxn. 


Eksuu. 


Zath" hla, k’ kliag* a za 
N' kliag k’ zath'lai 
Zath* kla lo 
K’ khlun a sa" ... 

K’ khlun a shuak" 

N’ k’ zath" ko maw ? 
Nangma, n’ shan" pi 
Kema nyem" ko 
Nangma n’ thao" ko 
N’ furr a der" ko 
• Nangma n’ daw" ko 
N* ml a ta" ko ... 

A mi a chear" ... 

A mi a ta lo" ... 

Hi pa hi n’ nga" chi ? 
K’nga". K’ ngal" 

A ho" dik k’ ngal" lo 

N’ min, ho" da she" ? 

K’ dum" 

Nang thu, n’ dum" maw 
K’ nu pi a dum" fon 
Nangma" hd bye chim 
du. 

Per kat, per kat, byd chim" 
ko slid. 

Per kat thd ni, byd chim" ko 
she. 

Mun kat ft, chim" hla lo 

N’ byd tlium” ... 

Byd k’ hndk" ai 

N’ dm a harr" ko 

N’ 16n" thd, n’ dm" maw ? ... 
Zd dik, k’ nga" shwello 


••• Don’t tickle me 

• M I will tiokle you. 

• •• Don’t tickle me. 

... I am perspiring and hot. 

... I am perspiring. 

... Do you feel shy before me ? 
... You are very tall. 

... Iam very snort. 

... You arc very fat. 

... Your sister is very thin. 

**• | You arc very beautiful. 

He is ugly. 

«•; 

... Do you recognise this man ? 
... I do recognise him. 

... I don’t recognise who he 
might be. 

... Wliat is your name ? 

... 1 am quite well. 

... Are you yourself also well ? 
... My wife also is well, 
k’ 1 wish to speak to you. 


Speak one at a time. 

Don’t all speak together. 

You are very talkative. 

You are a chatterbox. 

I am very busy. 

You are very solitary. 

You are very'lonely. 

Are you alone ? 

I don’t at all know wbat it 
could have been. 


Hi pa hi, ho" da k’ she" ? ... 
Zd tik* da, n’ klung" ? ... 
Zd tik" da, n' shda" ? 
Nangma, ko zd" yi ka, n’ 
Am"? 


Who is this man ? 
When did you arrive ? 
Where do you live ? 
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Chin. 

Boi pa, ko zd" ya da, a dm" ? 
Ho” da she” ma ka ? 

Ma" k’ she 

Ma tha ohi chun. Ma” tha 
she. 

Ho the hd, n’ lid a" ? 

Kan ni hoi" chn 
Z 6 the ya da, a tliu a, n’ 
hdn* ? 

A ho” da n’drt" ? 

A ho” k’dd” lo ... 

Zd” da n’dft” ? ... 

A zd ” k’dd” lo 
Zd” mui. k’dd ” lo 
Rwdth” ko 


Zd n’ rdl" lo ... 

K’dd” da A ... 

Kema, n’ k’ wheth" maw ?... 
Zd da k’ wheth" nga lai ? ... 
K’wlu'th" lo, a thum" pi k’ 
ngai" ko d. 

Klom thd I, k'dii” sliwel” lo... 
N’ du” nga chi ? 

Dd” chi ? 

Ta the in, v’ ka," n’ ktla" lai. 
Zdda n’ pdrr" ? 

N’pdak” ko lai maw ? 

K’powng v’ litu t" ko 

Tta, k' pum" lai 

Kan ni, kup” lai 

A ho fa da a pdm" thur nga ? 

Kema she na, zd da hdn n* 
leng” lo ? 

Rum luk a, chang vdt a dm” 
chi? 

A ko za” thd ya, a dm” 

Kla dd, tunka k’ md” lai ... 


English. 

Where is the chief ? 

Who is that ? 

That’s it. It is so. 

That’s right. That is so. In* 
deed, that is what it is. 
With whom did you come ? 
With our companions. 

Why have you come now ? 

Whom do you like ? 

I don’t like any one. 

What do you want ? 

I want nothing. 

I don’t want anything. 

Think over it. Consider the 
matter well. 

You think it of no account. 
You pay no attention (to it). 
You don’t mind or don’t care. 
Of course I want it. 
l)o you dislike me ? 

Why should I dislike you ? 

I don’t hate you. But I like 
you very much. 

I don’t like you at all. 

Do you want it ? 

Go carefully or you will fall. 
What have you brought ? 
Can you carry him on your 
back ? 

Sit by my side. 

Come and sit in my lap. 

We will embrace. 

Who is that with a child in 
liis (her) lap? 

Why do you not come and 
. visit me ? 

Are there leeches in the 
jungle ? 

There are every where. 

I will ,earn (or get) money 
next ratmth. 
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Oats. 

Z6 da n’ sawn* lo ... 

N’klau nak thil, n' mti" maw ? 

Bawl an pdk* lo da ko, a dor* 
ai. 

A sa, a dm* lo. A tha, a dm* lo. 
Kal, a whd-um" lo 
Ki ryeth pwen, n' riik* lai 
acini!), cliin n’ngal" lai lo. 
Slinrkwa a, inn tlit'un, min 
tie, a cltim* nga. 

A ro" elf sung ... 

A chin* df 
A thu" di sung ... 

A pam" di sung 
A man" di 

A cltim" d i 

A chini" thd 

Tai twon nga Ltlai kii, an kal" 
lai. 

Noknn rue], nga ring an doi" 
loo. 

Nga z 6 tin" da, n’ ktlai" lai. . 
Slnir in, h’ ktlai" lai 
Kla do, nga an kai" lai 

Athn nga a )'im"'the lo 
Kla dd nga kan ni clnik" lai. 

Tai twon, nga ring k’ doi" lai. 

A thd nga a dm* chi tha ... 
K&chum v* peth* 

Ni a, k’ po" lai 
Si kla k’ kldng," thd kla 
kwel k* klong" lai, kla dd 


English. 

Why don’t you speak ? 

Have you found the things 
you lost ? 

They starved him and lie has 
become emaciated. 

He has no strength. 

He has no strength to walk. 

If sou wear a mackintosh 
you won’t get wet. 

Three houses at Shurkw’o were 
destroyed by landslips. 

It is dried up or withered. 

It is damp or wet. 

It is rotten or putrid. 

It is damaged or destroyed. 

'It has decomposed, it is 
putrid. It is destroyed. 

It is destroyed It has been 
* 

laid waste. 

Adestrojer. A raider. 

lie is going fishing tomorrow. 

All the women are out liunt- 
in/ lish. 

How do jou catch fish? 

I catch w ith a net. 

The fish will come up next 
month. 

There are no fish now ? 

Next month we will go out 
catching lish fa festival).* 

Tomorrow' I will go out 
chasing lish 

Why ! there are lish now. 

Jump the ditch (nullah). 

I will dry this in the sun. 

I arrived' last month. I go on 
a journey this month and 


• One# a yeaT (he Chine go down to certain pools m the river and ponton the 
water with wild ginger and sacrifice a fowl to the nai which ie said to live m tlie 
pool. The pool in then surrounded and the dead fob >* caught in email banket* 
and earned baok by the women to the Tillage and eaten. Each village haa He own 
eaered pool. This ia made the occasion oi great festivity, when the usual su* 
drinking goes on, ending in free fights all round. 
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Cunt. 

k’ kir" lai. 

A ze kan the" da ? 


Kdt a z6" len ko 
N’kdt a bow" she ai 


Z<$ a she" rwa, the" ? 

Z6 rwak" da sbo ? 

An ra" lo, an ti'' lai 

Bring, a it" ko ... 

A rwak k’ngal" lo 

A the" suk 

A the" thuk 

An ni liing kat,' an kwa shit" 
sung. 

Kan ni lung kat' lo, kan kwa 
shul" lo. 

7j6 tin da, kwa k’sha' (shuk) 
lai? 

N’ke nak (shorn nak) ko" in 
da, a she" ? 

A she fak" lai 


Za bom" bye, at hu w* da, an 
eliim" Ion ko r 
B’rhe" (Bye rlie) a* k’ thur" 


English. 

next month 1 return. 

What do you call that ? How 
do you express that ? 

He keeps on beckoning. 

You are very long* fingered, 
i.e., a thief. 

What is the meaning of this ? 

He dare not come. 

He returned and is asleep. 

I don’t know the meaning of 
this. 

He is protending. 

He is humbugging. 

They get on very well to- 
gether. 

We don’t get on together. 

llow can we get on togothor ? 
How shall we agri'e ? 

Where is your birthplace ? 

He will be sad or grieved ; dis- 
tressed or in poverty. 

What is now the village 
scandal or gossip ? 

He lias beep lil>elling me. 
He has been talking scan- 
dal about me. 

He said so and so. 

lie mentioned such and such 
a thing. 

lie goes swaggering along, 
i.r shaking his head from 
side to side. 

I am ashamed to face him. 

I will fan you. 

I want bim-lime. 

llow do you make bird-lime ? 


Chi thd chrin, chi the kan a’k’ ( 
chiin". 

Lumb kal, a hie" ko 


A mT k* kap" lo 
K’zfip" lai • 

Adlvai k’dri" ... 

A dhai s£ tin" da n’ slier" 

lai ? 




( W ) 


Chik. 


English. 


Una 16n, twa nton, rhd rfing 
k'thiik" lai. 

Hang k’ddn" lai, me A, k’ 
chwan" lai. 

Zd ze mun n* ktlai" lo. Ze 
rhung n* ktlai" lo. Zd lum 
n* ktlai" lo. 

Mi th«V thu, n’ she" ai 
Mi sang* lo, n* the" ai 
Mi tha" nern, n* she" ai 
II rein k’ rlidi" lai 
K’ ua ehuak" lai 
A she" thuk ai 

K’ l' it klur, v’ zutn" thwa . . 
13d nak, a urn" lo 
Koi ka da, k’ be” lai ? 

Ilaka hoi in, k’the" ko tha... 


1 ineiae the trees (mentioned), 
collect the juice, and boil 
it. 

You nre a good for nothing 
fellow. 


You are a useless fellow. 

1 will random him. 

I will b<* jealous. 

I I is the same. Why 1 that is 
so. It is so. Indeed, it is so. 

Sharpen the point of my 
spindle. 

Then» are no pegs (for hang* 
ing things on). 

Where shall I hang (these 
things) ? 

We say the same in the ilaka 
language. 


Arr kwong in, kema lid hlao" 
Kwa k’ de" lai 

Kokuii le klang val htiit p im 
lila, kan in sa" lai. 


Lung kli puern zul" le 

An kan saw" len ko 

Kwa do luk k* htut" ko 
K’ myit a ku" lo 



Arr kwong in, k’ thow" sung 
K’ ni kwa a fak" ko 
Vum thd Idng, ka" ko lo 
Min the ldng, ka" ko lo 
Kan ktla," kan thd ru" kan ni 
ken/ 


Wake me up ut cock-crow. 

We will sit up all night.* 

We will sit with the young 
women in our laps ,aud 
sing songs. 

“ Still waters run deep.” 

Ue keeps worn ing mo. 

lie keeps troubling me. 

1 sat up till dawn. 

1 could not slee p. 1 never 
closed my eyes. 

i got up at edek-erow. 

All my bones are aching. 

1 could not go as it was 
precipitous. 

I fell on my bottom. 


* Notk.— During the Chiu frusta, tha young man ait round in circles and the young 
women ait in their lspa. One at the women playa a drum sad tha net amg soon, 
in which all join. At intervale they diiuk ti, and this is kept up till day-light. 
Tbit goes on lot 8 to ft days. 
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Chin. 

Kan hngil" 

Mi dung pfiak, a dfi" lo 

Boi pa! thing k’ ngal" lai 
maw? 

Thing k’ lum" lai 
Ili thing v* eliAu* (seii) 

Thing k* thun" lai 
K’ sA ii, k’ rAn" lai 
Thing pArr kat, k’ dii" 

PArr kat, zd za da n’ du" ? 

Ili thing, a mA thiik ka, v* 
sou" 

Hi thing, a ta" lo ; a til a 
um" lo. 

N* pArr a zer" the 
K’ thing a thum" pi 
Tunka, k’pul" awk, nangma 
she na, kan pdk". 

Hi mi feim the a she" 

Tai twen ni z6r" lai KArlium 
kan daw" lai (dung" lai). 

Ni hin, ni ehear a she” 
Kwaaw"shAkko 


Mi a zawth" a chun, arr kan 
thoi" (bda) lai. 

Inn a ehear" lai 

MI byAk aolicar" 

Mi leng a- ©bear" 

*ZA kAriidm n’ dung ? 

N' bdl“ lai maw ? 

K’ hrA klung k’ ka" tliuk ... 


English. 

I am Bleepy. 

He does not want to he carri- 
ed by any one else. 

Sir ! will you buy my wood ? 
Will I bring you wood ? 

1 will collect firewood. 

Split this wood. 

I will chop wood. 

1 will fill my basket. 

I w ant one load of firewood. 

How much do jou want for 
each load ? 

Split this wood into small 
pieces. 

This wood is not fit for hom- 
ing. It produces no char- 
coal. 

Your load is very small. 

My load is large. 

1 paid you by mistake. 

This is a good, quiet, sensible 
man. 

Tomorrow will be a sacred 
day. We will worship our 
nat. 

Today is a sacred day. 

Iff keeps calling out (On 
sacred days a Chin in the 
village calls out to every 
one to keep the day sacred). 

T f a person gets ill, we sacri- 
fice a fowl. 

The house is sacred, i.e., we 
are propitiating the nat. 

Talkiug to poople is not al- 
lowed. 

Visiting people is not allowed. 

What nat do you worship ? 

Will you sacrifice ? 

I forgot my axe. 1 left my 
axe behind. 
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kl6k 


Chin. 

K’ na k’ bn6k" hla. 

chdn" lila. 

N’ ka nga" 

N’ so a Met" tha luin, a nm* 
A hlet" tUa lum bve n’ ohim" 


English. 

Don't bother me. Don't 
annoy me. 

You must go. 

Your basket is upside down. 
You talk rubbish. You tell 
me everything wrong. 

You have heoomo famous. 

( You have acted faithlessly 
(. or treacherously. 

N' bje n’ htin” ai. N’ byd u’ You have broken your word, 
pydl" aw k. 


N’ min a tliung" ko 
Kan sheth sa, n’ pydl" 


K’ nol" lo in, an lark" 

Kan nol" in, an pdk" 

Kan dort" ngu lai ... 

Yok rwcl n’ zuat" maw ? ... 

Ding nuk, a kat" pi in, thi 
ruk pd". 

A the a thuk, a ta" ko. Mi um" 
tium she ai. 

N* the" sung kat, bun ehim" 

K’ ohup” lo, an ldim" tan sung 

Ki thing kung theung, v’ ka" 
Shear n' zau k" chi ? 

Tai twen, hun" pi ; k’ '/,<>" lai 

An lark", ka" pi sung 

Hi byd a rwak n’ nga" t6 
maw? 


He took it without my per* 
mission. 

Ho paid it with my consent. 

1 will pardon him. I will like 
him 

Do you breed pigs ? 

Bring me a cup full of water. 

He is a well behaved man. 

Come and tell me as soon as 
you hear. 

I did not buy it hut returned 
it. 

Go as far as that tree. 

Will \ou buy a mythun ? 

Bring it with you tomorrow 
and 1 will look at it. 

He has taken it away with 
him. 

Do you remember this mat. 
ter? 


Klom" pa, y’ litut" ko 
Ldng chdng a, v’ ddn” ... 
Kan teim" lai ... 

Tai tliorr ma, n* lum" thak ? 

Ddn" hla lo 

Nangma lumb pi a, kannf 
ddn" nga lai. 


Sit down a little while. 

Boat this on a stone. 

I will tic this up. 

Have vou eaten your break- 
fast'? 

Don’t interfere or interrupt 
me. 

We will come and meet you 
on the toad. 
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Chih. 

Till mit theung k’ ktlak* lai 

E* don" lai hdin ... 

El ml kl v’ ddn" lo 
Ef mi ki he t61" lo 
N’ ft-f sA, t61," an she" lai ... 

E* la lang" pa, mi an d6n" 
nga lai. 

Zd in da, n’ zawk" ? 

A gawk oak, a Am" lo 

A mi du" ko 

Pwen ckcar, kun in fin" 

Lyen Mo linn" ko she, byd 
chim" k’ dii. 

Amina, kaw" leo 
Mi aw n’ the" chun na, v’ 
ka". 

Clift ai" thuk clai a. Sa ngai' 
thuk chft a. 

Zd bye an chim" nga ? 

Nan klftng hnft pi, k’ mu" ... 

A vftng" tlid, a vftng the lo" 
dik. 

Sang rdu, kan pi»" 

Athft n’ ding nga, n’ vftng" 
in da? 

E’ hftn" pi lai ... 

Amma nd, a bdng a thun" 

i 

Amma nd, an kap" 

. E’ding* ling mung ko 
E’ pft Id pa a klftng" ballo ... 


English. 

I will see you off &b far as tlie 
river. 

You are interrupting me. 
You are stopping me. 

Drive away those people. 

Check your dog. It . will 
bite. 

My escort will drive away 
those men. 

With what did you buy it ? 

I have nothing to purchase' 
with (* e. t no money). 

He likes every one. He loves 
people. 

I will wear an old rag round 
my waist. 

Let Lyen Mo come, I want to 
speak to him. 

He is calling him. 

Go as far as you can hear a 
man’s \ oice. 

[A lot of fuss about this. 
There is mucli trouble over 

] this. Oh ! wliat a nui- 

{ sance ! Oil ! dear 1 

What did he talk about ? 

I saw it long after your ar- 
rival. 

I don’t know whether he is 
gone or not. 

Give me some biscuits. 

Will you drink it now or 
when you are going ? 

I will bring (him) up with 
me. 

He cut his own throat (He 
committed suicide). 

ne shot himself. 

I will go on drinking. 

Our ancestors never went 
th^ip. (Never had any 
thing to do with them.) 
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Chin. 

K’ pa Id nu an the* sung ... 
Nu Id var.an ni shik," a talo* 

Sa teal nak chfing a, v* 
chear." 

N’ du" lai achnn, k’ pa Id na 
he*k’ fti" lai. 

Saw n’ k’ pdk," n’ k’ the," n’ 
k,’ tliai" 

I)i pdrr ra, k* du" 

Rum rhfn, rung d" awk ka, 
pdrr kul k’ dii". 

Rum koi ad ya ka, k’ mu' 
kaw nga ? 

Rum koi zd ya da a dm" din, 
lid mu' shuk thwa. 

Nl thi'im u, di p6rr li k’ linn" 
pdt lai. 

lit lit a harr" rai, k’ slier ' ko 
nga lo. 

lit hi a harr" lo 
N’ Hum tho, a harr" lo 
K* niiitt a harr" ko 
Nangma rwa m’ kai" ko 

Rwa m’kai," ning ngal" lo ... 

Arama a ral a ta" 

N* ral a chear" 

Mi ngdrr she" ai 

Mi rip lo n’ she" ai 

Ml dip dd a she" 

0 kldk pa ! kal" lo 

Rim num pa, ka" ko slid ... 

Mi zur n* she" ai 

Mi zur mi the ang 

Amma mi nydt a she" • •• 


English. 

My parents are dead. 

Quarrelling between husband 
and wife is wrong. 

Place it on the table. 

If you don’t want me I will 
go and join my people. 

You throw the tainga you 
have given me in my face. 

I want ten bundles of thatch. 

I want 20 bundles of fresh 
grass for feeding ponies. 

When* can 1 find grass ? 

Show me where there is 
grass 

I will bring up four bundles 
of grass in three days. 

This is difficult. I cannot do 
it. 

This is easy. 

Your knife is blunt. 

My sword is sharp. 

You a»*e very liaughty or 
proud 

You arc a shameless insolent 
person (abuse). 

lie is a brave man. 

You are a coward. 

He is a feeble, weakly crea* 
ture. 

You are a rude, inhospitable 
person. 

He is a deceitful man. 

Go away ! You disreputable 
creature. 

He is a stinker (blackguard) 
let him go. 

You are a sly person. 

A cunning artful person. 

He is a dunce. He is very 
stupid. 
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Chin. 

Amma King a feim" ko 

Arama ling a vur" ho 
Mi bo s6, a she" 

N* nira" ai 
Milo she" ai ... 

N* she" ang lo maw ? 

Mi she" ang a she" 

N’ fear," n’ ruk" ko 

Mi lip" mi long she" ko 

Mi h6rr" a she" 

Mi d/m" she ai 
Mi lo" luk, n’ she" ai 

Mi puar" a sho" 

Mi lyen" a she” 


Mi n6m" ai 


Mi rail), n' sho ai 

Mi a to" ko ... 
Mi to lo" 

Mi shik" byik ko 


N’ lung a klom" 

Sa teal" uak, ruk" pii 
Sa teal" n«k hang, n’ kle di 
Sa rdk" pu 

Sa teal, n’ k’ chim" thur thwa 
Kdt teal" maw ? 


Enolish. 

... He is a kind, good disposi- 
tioned person. 

... He is a smart, sharp fellow. 

... He is a nobody. He is a com- 
mon person 

| You are stingy. 

You don’t possess any ? 

Have you none ? 

Also implies : — Y o u are 
stingy. 

lie is a generous man. 

You are a lying, deceitful 
creature 

He is a 1) ing, untrustworthy 
person. 

lie is an immoral person. 

... lie is a lascivious person. 

... You are a lazy, useless crea- 
ture. 

He is a cruel, bad tempered 
person 

He is a powerful, influential 
man. (A man who has killed 
many men and animals). 

He is a person of no conse- 
quence (opposed to Mi 
lyen) 

You are a lunatic. You are 
mad. 

lie is a good man. 
lie is a bad man. 

He is a very quarrelsome fel- 
low. 

You are a cross fellow. 

You are a silent fellow. 

.You are a costive person. 
Bring my pen. 

You have spilled the ink. 
Bring paper. 

Teach me how to write. 

Is 'tliis hand writing ? (Draw- 
ing ?) 
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Chin. 

A myit a lilyep' ko 

A myit ah a 6m' lo 

Kema she na t the in chii, 
chim* nga liia. 

Ni ziln k’ chim" ka, a she* lo 
maw? 

Kema k’ chim" ka, ze da, n’ 
the' lo ? 

N’ thil n’ pyil' sung 

l?m" ko ri, zAk zAk kli" hla lo 

Sting' oi, thiim" vc Min 

Thing thung, thum" thwa ... 

Howka a, k’ kthik" lai 


Ze da n’ k’ by 6k" lo 
Mi a di" Ink no, naugma an 
byek' lai. 

The chu in, a ta deii v’ slier" 
Kip thA bun tun" ko 

Rwa pi in, chin' nga hla ... 

Motlial aw, ktlilng a rliong" 
Mi aw, a ken" ... 

Kwel" mi a she 

A li awk by6 ... 

An hlin, zum' nga hla 
N’li" awk, n’lip" n’hlin ... 
Hi by6, zum" awk, a she' lo 


Nan Haka pung, n’ k’ chim' 
thur thwa. 


Gnoush. 

lie has drooping eyes. 

Don’t speak like this before 
me. 

Was it not according to what 
I said yesterday. 

Why did you not do as 1 told 
you r 

You have forgotten your 
things. 

Stop : don’t run so fast 

Play your jew’s harp. 

Play your violin. 

I will see you as far as the 
gate (A Chin custom. Visi- 
tors are usually escorted as 
far as the gate). 

Why did you not welcome me? 

All the people will welcome 
you. 

l)o it better than this. 

Come again the day aftor 
tomorrow. 

Don’t let it get wet in the 
rain. 

The hills echo the rifle shots. 

There is an eeho. 

f J hey are people from outside 
villages. 

That is a lie. 

lie is lying, don’t believe him. 

You are a liar. 

This is not reliable informa- 
tion. This is not worthy of 
credit. 

Explain what your Haka cus* 
toms are. 



ZAk z6k chim" nga hla 
D6 sha th6 in, chim" len ko, 
k’ th6' lai. 

Feim' th6 in, chim' ko sh6... 


Don’t speak rapidlv. 

Speak slowly and I’ll under- 
stand you. 

Speak distinctly. Speak 
plainly. 


11 
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Chin. 

Fuk pi v* cbim" lo 
Bdk l>ao a, v’ cbea/ • •• 

Sang 4 ' ri hla, a kid" lai 
Ktla" ri hla, a r6k" lai 
Inn chun na, a dm" chu thing 
kwung, ruk" pu. 

N* ngdn kwung pwd" thwa 
K’ ngdn kwung pwd uak k’ 
klaii"* 

Kema 1/m th/*, k’ nfing" ... 
Mi dung an the" 

Koi* in uik, a cliear," k’ ngal" 
lo. ‘ . 

Amma kwa ini a she" lo lai 

Byd a dm" ri maw ? 

Byd a dm" the lo 

An slier" di sung maw ? 

An slier rt lo ... 

Yd tik da, an slier" di lai ?... 
Atliu lmu A, ui ra a, an slier" 
tlid lai. 

Kema, luk song ban pek" ... 
Byd chira" a, maw u’ liun, 
*leng" a da ? 

Lyon Ton, th6n k’ du" 

Ze the ya da, n’ mi kema she 
na, a long” bal” lo. 

Wd kat k’leng" thon 
Boi a she" the achdn 
N’kdm," zd za da an the" ? 
tJ pa n’she" ai sung 

Nangma d thdr sung 
Kema naksher k’she" 

Pd zd za da an the" P 
Zd" zat mun ? ... 

Tunka per kat" mun 
Zd tin" da n’the" lai ? (N’ 
she*" lai P) 


English. 

Speak out. 

Put it in the basket. 

Don't shake, it will spill. 
Don’t let it fall, it will break. 
Bring the wooden box that ia 
inside the house. 

Open your money box, 

1 have lost my keys. 

I alone lived (escaped). 

The rest died. 

I don’t know where he might 
have kept it. 

They will be people of his 
eountry. 

Have you got anything more 
to say ? 

1 hat o got nothing else to 
say. 

lias ho made it ? lias he 
finished it P 

lie has not yet finished it. 
When will he finish it ? 
lie w ill finish it in ten days 
from now. 

I eive this as a present. 

Have you come to \isit me or 
to talk business ? 

I want to meet Lven Pon. 
Why has not your mother 
been to see me ? 

I visited you once before. * 
Of course he is a chief. 

What is your age T 
You have become an old 
man. 

You are old (woman or man.) 
1 am young, 
now many are there P 
What is the value P 
Value of one rupee. 

Ho n 'd#> you make this ? 



( 


Chi*. 

Koi yfi da, an shear" nga ? ... 
Hi dfirr kyfn koi da nMark" P 
A kow" ai sung maw ? 

A kow ai ... ... 

A za" lai maw ? 

Ai za ri lo ... ... 

A za" sung 
A di" sung 
A za" thA lai ... 

Kema n’ k’rnd" ba chi ? ... 

Ma aft" ka, we kat k’inu" ... 
Boi pa ho tli6n," ka" k’ dn... 


Lai h61 n’tium" maw ? 

Klom" tk6, k’tium" 

A thum" pi, n’tium" sung ... 
K’tiura" lo 

N’k'ehim" thur thwn lai 
maw ? 

K’sawn" lai 

Lai hoi maw, k61 h61 hdin, a 
harr" deii ? 

Amnia bj6 k'thd" lo SM 
Nangma byd k’thd" 

N’rwak, k* ngal" lo 


Hi byd, Lai h61 in, ze tin" da, 
n'chim" lai P 


Hi byd hi, zd da dm" ? 

Lai hoi a harr" lo 
K61 h61 a harr" rai 
Z6 mi, Lai h61, an thd" vd lai 
maw ? 

An thd" vd lai ... 

Yokwa h61 Id Haka h61 an ni 
kltik" chi o. 

Thawtbd h61 Id Lai h61 a 


dung" 
Lai hm, 


vd vd. 

sawn" k’dd" 




Ehgiash. 

Where was this made P 

Where did you get this bell ? 

Is it finished ? 

It is finished. 

Will this be enough ? 

It is not enough. 

It is enough. 

It is finished. 

It will be enough. 

Have you seen me before P 

I saw you once before. 

I want to go and meet the 
chief. 

Do you know the Chin lan* 

guage ? 

I know a little. 

You know a lot. 

1 don’t know it. 

Will you teach me it ? 

I will learn it. 

Is Chin or Burmese the more 
difficult ? 

I don’t know what he says. 

I undo stand what you say. 

1 don’t understand your 
meaning (or what you 
mean). I don’t know your 
intentions. 

How do you express this in 
Chin. 

What is this word ? 

Chiu is easy. 

Burmese is difficult. 

Will the Zos understand the 
Lai language ? 

They will understand it. 

The Haka and Yokwa lan- 
guages are the same. 

The Siyin and Lai languages 
are different. 

I wish to learn the Chin 
language. 



( 84 ) 


Chin. 

Nangma 16 amma, a z6" 
da she" ? 

A zd" k’slie" lo 
K’ rwa cbun a she" 

Tb( leo, n’tium" chi P 
Till luk ka, pyil" n’tium" chi ? 
Tiling kyip n'hun" pdt tha, 
tuuka Van tin" lai. 

Ka, n’dii" achun, ka" ko slid. 
Ka" n’tium aclnin, ka" ko ... 
Itawl n’ 6 " ko achun, 6" ko slid 
K’vi'ing bla na, k’chim" lai ... 
K’kir hlan so, um" ko ri ... 
Amma a kal" in, nangma ra" 
ko shd. 

Kema klang val leo 6, k’mii" 

K’ra" sung 
K’klung" sung 
K’rydk lai 
K’ turn" lai ... 

K pak ... ... 

K’klong" lai ... 

K’kir" lai 
K’zam" lai 

A va" sung. A vutig" sung. A 
ka" sung. 

K’vat” lai .... 

K’lun'lai 
K’rung" lai 

Kiuin" lai 
K’kai" lai 

A ta" tlid in, n’slier" lai 
achun, tunka, a tbum" pi 
kan pek" lai. 

ATa sa knn, kan p4k sung ... 
K’ng61" lo a' chum, ze da kan 
iiok" lai ? 

N* mi k’md bal" lo 

Ni zan n’hnn" sung aclitin, 


English. 

What relation is he to you ? 

He is no relation of mine. 
They are my relatives. 

Can you swim ? 

Do you know bow to dive ? 
If you bring me orchids I 
will pay you. 

Go if you want to. 

If you can walk, do so. 

If you can eat, do so. 

I will toll you before I go. 
Wait till 1 return. 

You can come when he has 
gone. 

I saw (him) when I was a 
young man. 

I have come (along the level). 
I have arrived. 

I will 8 top at. I will remain. 
I will come down. I will 
dismount. 

I reached. 

I will set out. 

I will return. 

I will stay at. I will pass 
the time. 

He is gone. 

I will go. 

I will come down. I will des- 
cend. 

I will come up. 

I will climb up. 

If you do this well, I will 
pay you handsomely. 

Pay me first. 

How can I give you, when 
I have none P 

I have > not seen you before. 

If you htul come yesterday, I 
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Chin. 

tunka lean pek” nga tha. 

H6 hn6 kan pek" th6 lai ... 

Kokla, kan p6k, shwel" lai 

Ma sa kit, n’ k’p6k" bung, k* 
dd" ko. 

Nf kat a, k’mu" bung 

Mathn mi, a she" rwa, k’ the.” 

A sow" pi, kan htdl" ai 

Boi pa n’tlidn" da ra ? 

Thin" hla 

Sliwe" mi lam a she" 

Shwe" mi lam ze the nuk a 
she" ? 

Chun, Id zan 16, 16 zin ka ; 
koi do ya n’ngal" lai. 

Kema sbwe" mi lam a tbo" 
sung. 

N’shwe" mi lam, a nimg" 
maw ? 

Kan per ni sbwe" mi lam, an 
nl kink" elii o. 

K’shwe" mi lam, melir” tbur 
tliwa. 

K’shwe" mi lam a ring" lo... 

Shwe" mi lam, a ring" mi 
did, k’du." 

N’ vung in, kan pdk" lai ... 

Nan h& nak in, nangma n’ 
daw" byik. 

Ho da, raahin a sow" byik, 
a am" sung ? 

Ho fa da a she" P 

TJ pa" byik bo da k’sbe" ? ... 

Hi hi k’d pa byik r fa 

K’nyem byik" fa. K’naksher 
byik" fa. 

K’fa lai 

A lyen" byik boi ho" da 
she ? 

A ho" a dm" lo, an si kldk" 
chi o. 


Ekqlibh. 

would have paid yon. 

I will pay you afterwards. 

I will never givo you any in 
future. 

I want the same as you gave 
me before. 

Like what T saw one day. 

I think theso are Chinbdks. 

We have waited a longtime. 

Did you meet the Sahib ? 

1 did not meet him. 

This is a watch. 

Whut is a watch used for P 

You can toll what time it is, 
morning, noon, or night. 

My watch has stopped. 

Is your watch going P 

t 

Both our watches keep the 
same time. 

Wind up iny watch. 

My clock does not strike. 

I want a clock that strikes. 

I will give it to you when 
you are going. 

You are the best looking 
among your companions. 

Who has been here the long- 
est p 

Whose child is this ? 

Who is the eldest. 

This is my first horn. 

My youngest son. 

My second son. 

Who is the most influential 
chief ? 

There is no one. They are all 
equal. 
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Ohih. 


Ekgltsh. 


KddMkk’dA'lo 

K 6 ehfi k’kal* lai 

A ho" da, an in p4k" nga ... 

A ho" n’mri" maw ? 

N* r6k" nga lai, the" hla ... 

Coolie pd" z6 za da n’dd" P... 

Ra hap rawl p6rr" awk kit, 
coolie zal le sowm nga 
k’di'i." 

Taitwen, zm" ka the in, 
n’htln" pi lai maw ? 

Coolie n’pdk" lo aoliun, tunka 
lean roi" lai. 

Coolie k’fo-fi." nga lai 

Rawl, boi pa inn na, v’oliear" 
lo. 

Amma n 6 an z6" lai 

Boi pa a kliing" lai in, k’ha" 
pyak lai. 

Z6 dik n’du" ? 

N’za kan le-u," n’na kan 
moi.” 


Vfing" dii chi ? 

K’kd in, k’lam" lai 
Ra kap n6, a’k’num", a’ 
k’thiik." 


For my part I don’t Kant it. 

For my part I am going. 

To whom did he giro it P 

Did you see any body ? 

Don’t meddle with it, yon 
will break it. 

How many ooolies do yon 
want. ? 

I want 160 coolies to carry 
sepoys’ rations. 

Will you bring them early 
tomorrow morning ? 

If you don’t give ooolies, I 
will fine you. 

I will engage ooolies. 

Store the rations in the chief’s 
house. 

He will be answerable for 
them. 

When the chief returns I 
will ask him. 

What would you like ? 

I will be deeply grateful to 
you (Literally, 1 will lick 
your bands and stroke 
your ears).* 

Do you want to go ? 

I will kick you. 9 

The sepoys cuffed and beat 
him. 


An ni vdl" 

An ni dfn" 

H <f da n6, a’ k’vAl" ? 

A pa n6, a’ k’vel" 

Z4>' the ya da, a’ k’v61" ? ... 
N’hrien k’fe a # nga lai ... 

K’yAI" lai a chiin, a klik" lai 
4a ko. 

H8 v61 the nga o ... 


They are fighting. 

Who heat him ? 

His father beat him. 

Why did he beat him ? 

I will undertake the work 
for you. 

If you beat him he will run 
away 

Don’t fight, don’t heat him. 


(Non.— • la nenally pronMboed *ao). 


• This is the only sxprsssion of gntitsds the Chins hs?s. 
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Cm*. 

H6 ahik" the nga o 

Ktlai" nga o 

Htin" nga o 

Nan di" luk th£ in, k'vdl" 
lai. 

Z6 tin" da, an v£l" ? 

Fling in, a’ k’Uiuk" 

An zap pd" in, in beng" 

A kut thdm in, an tMk” 
'thong). 

Kan in num" lai 

Zd zada, an ni vel" len ko ? 

Hi puar da ko, a nupi Id fa, 
an den" len ko. 

Kema she na, shik" nga hla. 

Nangma, zu n’ri achun, sliik" 
n’len ko. 

Amma per nt ziing"za, an 
ni sink" ko. 

Kalla kwa n, nan ni vul 
shwel" hla lo. 

Vel n’dii" achun, nan kwa 
a, vdl" ko she. 

Ktlai chi, ze tik" da, n’ thu” 
lai (chin lai) P 

Rwn pi a slnir hlan na, maw, 
rwa pi a slnir" lai in, da? 

Kwa pi a slnir" lai lo in, kwa 
a ban" di sung, kan thu” 
lai. 

Thu kiim, a thai a phar, a ta" 
sung maw P 

Tlid” kiim maw, ata" ddfi, nl v 
kum hdin ? 

Thii kum, nak in, ni* kfim a 
ta" hyik ko. 

Thu kfim, rwa pi a thum" pi 
a ehdr* da ko, fang, fang 
vd a the" song— (a thu 
sung, a p4m Map), 


English. 

Don't quarrel. 

Separate them. 

Keep them apart. Hold 
them. 

I w ill beat the whole lot of 
you. 

How did he beat you ? 

He beat me with a stick. 

He slapped him. 

He liit him with his clenched 
fist. 

I will push you. 

Why are they always fight* 

ing ? 

He is a bad tempered man 
and is always beating bis 
wife and children. 

Don’t quarrel before mo. 

You an 1 very quarrelsome 
when drunk. 

They two are continually 
quarrelling. 

You must not fight in the 

fort. 

If \ uu want to fight do so in 
your villago. 

When do you sow your seed? 

Before or during the rains ? 

Wc sow when the rains hare 
stopped and the sky has 
cleared up. 

Are the crops good this year ? 

Are they better this year than 
last. 

Last year's crops were the 
best. 

On account of the heavy 
rains this year, the crops 
have died. 
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K* rawl a za" thd in, a para" 
di sung. 

E" awk ka, zd a dm" lo 

Fang, fungvd, zd slian da, an 
the"? 

Mi sun" sun 

Fang, fungvd a za" sung' 
maw? 

Fftng, fungvd, a vd" sung 
maw? 

Fang, fungvd, a phar" sung 
maw? 

N* rawl zd tik" da n’ bow" 
lai? 

F* sung a za sung, kan zi'ien" 
lai. 

Fting kan sliik" Ini 

Fungvd, kan bowk” lai 

Mdm Id sung pung, kan kon" 
lai. 


Feang kan k\ea" lai (kydk) 

Bd kan kdn" lai 
Ka kdng kan kd” lai 

Fn kan daw" (ddk) lai 
Bum kan daw" (d6k) lai ... 

Bd kan thuk" lai 
Barba", korha" kan puk” lai- 

Pfim kan d6k” lai ... 

Prim pier ... 

Pdm, k’ pier" lai ... 


English. 

All our crops are destroyed. 

We hare nothing to eat. 
How high are the crops ? 

The height of a man. 


Are the crops ripe ? 


When will you reap your 
crops ? 

The paddy is ripe, we will 
pluck it. 

We will pinch off the millet. 

We \\ ill break off the Indian- 
corn. 

We will collect the mum and 
sung pung (millet). 

(Note . — It will be noticed 
that the Chins have a differ- 
ent word for renping each 
kind of grain. They don’t 
reap with a knife) 

We will reap the kirby, * e., 
by breaking it off. 

Wo beat out the beans. 

We gather the ro beans (by 
breaking open the pods). 

We will pull up the sugarcane. 

We will pull up the grass 
(jungle). 

We will weed the fields. 

We will dig up the yams and 
sweet potatoes. 

We will pull up the pdm (a 
kind of round grass). 

Plaited grass, worn by Chin 
wothen round the waist. 

I will plait pdm grass. 



( *» ) 


Chin. 

Nan lo a, c6 da n” thu" ? ... 

F’ sung, fungv6, mum, sung 
pung, peang, be, ra, boi- 
lip, mai, bbnb6k, zii kan 
thu". 

Fang k* v6r" 

FAng a v6r in, kan v6r* 

’Ktlai chi dung, kan thu" ... 

fT awk ku, fungve da, ata" 
deii, f* sung maw ? 

F* sung a thaw" by Ik 
Fungve raw, ze tik" ka da, a 
za" (zat) Ini ? 

Fungve k<>k, k’ du" 

Kla -pa a tiin hmi A, fungi 6, 
a za" lai. 

Kla <lc kan bowk" lai 

De chin pue kan rawtli" lai... 

Fungve fung fun kat 
F* sung wi kat 
Fang wi kat 
Fungve few kat 
F.im k’ shcum" lai 
L6 kan klo" 

L6 dtim nak, a dm" maw ? ... 

Lo dum nak ka, how kan pyit" 
lai. 

L6 a, sung k’ kwe" lai 

Thd kdm k* 16, a bti-a" lai ... 

Kla de 16, k* vat" lai (vat 
ehap). 


English. 

What have you sown In your 
field ? 

I have sown paddy, Indian* 
corn, mum, millet, cholum, 
large and small beans, 
pumpkins, brinjalls, and 
cucumbers 

I have sown fang, i.e., broad- 
cast. 

In sowing fang, we sow it 
broadcast. 

We sow all other seed in the 
ground separately. 

Is rice or Indian-corn better 
for eating? 

Rico is the best. 

When will the Indian-corn be 
ripe ? 

I want the outer covering of 
the liidinn-corn ears. 

The Indian-corn will be ripe 
after noxt full moon. 

We w ill gather our crops next 
mi, nth. 

I w ill plant or sow my fields 3 
months hence. 

One grain of Indian-corn. 

One ear of paddy. 

One ear of millet. 

One ear of Indian-corn. 

I will cultivate my field. 

I will till my field. 

Is there a boundary round the 
field ? 

I will erect a boundary fence 
round my field. 

I will dig ridges of earth in 
my field. 

My field will lie fallow this 
year. 

I will clear my field next 
month. 1 will jhoom my 
field. . 


12 



( ®0 ) 


Chin. 

Dd fon k* dwa" lai 
Thdmui in, v616 kan saw" 
lai. 

Eema, 16 t.h6 kdm (ddm) n* 
mu" maw P 
Ndn k» hd-a" lai 
Inn thoi ndn, kan kldth 
P sung, ni p6rr a, kan sun" 
(ktlfik) lai. 

Inn na, kan pdrr" lai 
Bdk ka, kan r6n" lai 

Bfim a k* sdk" 

Talon" in, k* vum" 

Hid r6n in, k’ ke" 

Peang k' sam" lai 

Chip thd in, k’ sdk" 

A chip" lo 

Pang, kan hid" lai 
Ni a, kan pd" lai 
F’sung k’ chwan" lai 
Kan d," k’paw a kim" 

Kit k’d6n" lai 

Rifc, Id viinzuan, le lungak, 
Id, pu ditli, rawl an e" lai. 

Fa per kat, lo a, a litut" lai, 
an nga" lai. 

Elen kldr kan shi" lai ; kan 
lindk" lai. 


Pang, rd zd za da n’v6r" P ..». 

L6 angun achun, re nga, kan 
v6t" lai. 

Hf v61d a ta" lo zd a ko" lai lo 


Emoush. 

The month after I will hum it 

I will dig up the earth with 
a pick. 

Have you seen my garden ? 

I will mil up manure. 

I scatter the manure. 

I will fill my basket with rice. 

I will carry it home. 

1 will fill the big basket with, 
it. 

I pound it in a mortar. 

I sift it in a sieve. 

I will winnow it. 

I will reap tho cholum (by 
cutting). 

I will pound it till the husk 
is separated. 

The husk is not yet separated 
from the grain. 

I will winnow the millet. 

1 will dry it in the sun. 

I will cook the rice. 

I eat and my belly is filled. 

I will drive away the bride 
(from my field). 

Sparrows, parrots, and crows 
and java sparrows' eat the 
crops. 

One man sits in the field and 
watches it. 

I will tie on pieces of wood 
to string and pull the 
string (to frighten the 
birds). 

How many baskets of fang 
have you sown ? 

If the field is big, I will 
sow five baskets. 

This soil is not fertile nothing 
will grow in it. 
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Ni ktim, fungvd rd sd za da, 
n* ngd" ? 

Nan d awk ka, fang, fung 
vd a za" sung lai maw ? 

Fungvd, klangrdl, zd za da 
mun, an how" ? 

Kum kat a, wd zd za da nan 
thu!' lai ? 

Ktlai clu, tha" awk ka, zd 
tik" da, a ta" byik lai P 

Nangma maw n’16 a, hrion 
n’fe-ii nga lai ? 

Eema nd, k’twen, shal rwd) 
k'ngdl" lo. 

Zung"za n’e mi, z 6" da she P 

f!" awk ka, zd" da n’dd" 
byfk ? 

llai zd tik" da, a hmin" lai P 

Mum kan chin" di sung ... 

Lai"16 a ta" ko 

Z6"16 a ta lo" 

Md tlmi a ktlai" sung maw ? 

A ktlai hla. Rwa pi, a sbur" 
lai in, a ktlai" lai. 

A thfi zd ze aktlai a um" P 

Hi hi a kldm" maw, a tlidrr" 
da? 

Bunhla, k’du" ... 

Mdkpydk bung a bonum" ... 

Amma rawl, md nd, a king". 

Paphar,” n’d" lai maw ? ... 

Hi hi tiling hrum a she" ... 

Pungphar Id hdl ul tdl" hla 

Aktiai k’law" lai 

Thingkfing hngd fi, tdrrow 
an ft." 


Enoiish. 

How many baskets of Indian* 
corn did you get last year ? 
Are the crops sufficient ? 

How much does he ask for 
each basket of Indian-oorn ? 
How often do you sow in a 
year P 

When is the best time for 
sowing P 

Do you work yourself in your 
field ? 

I work myself. 1 hare no 
slaves. 

What is your staple artiole of 
food? 

What do you like best to eat P 

When will the mangoes be 
ripe ? 

W r e have already sown our 

mum 

The fields near villages are 
good. 

The fields away from villages 
are not good. 

Arc the peaches ripe P 
They will ripen after the 
rains. 

What fruits are there now ? 
Is this sweet or sour ? 

I want plantains. 

This tastes like chillies (».*., 
hot). 

Their crops were burnt. 

Will you eat mushrooms P 
These are roots. 

Don’t pluck the flowers and 
buds. 

I will gather (pluck) fruit. 

A dove is sitting on the 
branch of a tree. 
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Chin. 

Hi hi thingkung, k’hao, k’pur" 
lai. 

Rum v* sfim" o 

Hi rwa a din thd a she 

Hi thing a chun" a kwa ... 

Hi rwa, a chnn" a ping 

Hi rwa a koi" ai 

Hi hin rwa a lidrr" ko 

Hi rwa hi, kema n 6 kan thil" 

Haka in. z 6 shan" da a lilat, 
fahrknngk’mu" kaw nga ? 
Fahr kling ho a num"? 
Tiiingkli hna rdk" pu 
Thingkiing ii, an nger" (an 
zam.) 

Hi hi pizon thingkiing a she." 
Hi till t«" n’thin kan inshik. 
Thing thd, vok e awk, a ta" 
lai. 

Th6rrzam, kan ni law" lai ... 


Hi thingkiing, kiing a thu" 
dl sung. 

HI hri brum a fek" ko, k’bow" 
ko lo. 

Hi thingkyip a fok" ko, 
k’bow" ko lo. 

Hi hngd th6, k’bovv" a harr" 
ko. 

Hi hi thing s6 so 

Kema diim a, cheg6n a k6 
leo. 

Thing hang a she" 

Hung k’thiik lai, hang a 
shuak" lai. 

Rumluk ka, z4 zd sa a dm" ? 

Rumluk sa, a thum' pi a um* 


English. 

I will chop and fell this tree; 

Clear the jungle. 

This is a straight bamboo. 

This wood is hollow. 

This bamboo is solid. 

This bamboo is crooked. 

Bamboos are scarce here. 

These bamboos were planted 
by me. 

How far from Haka can I 
find fir trees ? 

This smells of turpentine. 

Bring me some oak leaves. 

It creeps up trees. 

This is a cherry tree. 

Peel this orange. 

Acorns are good for feeding 
pigs. 

Wo will pick thorr zam leaves 
(an astringent leaf used in 
dying.) 

The trunk of this tree is 
rotten. 

These roots have taken firm 
hold. I cannot pull them 
out. 

These orchids are very firm. 
I cannot break them off. 

This small branch is difficult 
to pull off. 

This is jungle wood. 

Tobacco is growing in my 
garden. 

This is juice of a tree ; this is 
sap. 

I cut the tree and the juice 
exudes. 

What game is there in the 
jungles ? 

There.is abundance of game. 
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Chin. 

Zftn le ya, rum k* rydk" lai... 

Sukki, kikin a 6m," v* bi" ... 
8ukki k’ p£r lai 
Sukkl sa, a thaw" ko 
A sa, v* sun" lo 
A paw (eliuar) k* bok" lai ... 
Paw hok" Ula : k’ rhem" lai 

A paw, a ril, k’ lark" lai 
maw P 

t?-i a6, aw" ling mung 
Bung, a awn" loo 
Lunguk a awn" len ko 
Thi-u a awn" loo 


Rlifk kan zo" ... 

Rhik kan do" ... 

Bhik kan zuen" 

Nangma rlifk a tlium" pi, u’ 
nge". 

Hta a tlium pi, n’ ngo" 

K’ inn na, zu a thum" pi a 
iim". 

Zu, k’ b6m” lai 

Zti bo-i v6r, n’ mn" maw ? 

Zn, a bfi luk ka, a lut" sung 
Zix nd, k’ pwen an turn" di 
(8dm " ; te.) 

Zix per kat, a lung" 

Zu ne, thing an te" 

Zix nd, i'sung an d" di 
K’ bdk bao a pdm" di 
Zix, fa, an zuat" * 

8a rum," chap k* dd 1 


English, 

I will spend the night in the 
jungles. 

The karka is there, look oat. 

I will stalk the karka. 

Venison is excellent. 

Cut up its carcase. 

1 will skin it. 

Don’t skin it, I will roast it 
(with its skin on.) 

Shall 1 take its entrails ? 

The dog is barking. 

The horse neighs. 

The crow caws. 

The frog croaks. (Awn is the 
word used for noises made 
by all ftnimals and birds, 
reptiles, &c.). 

I am looking for lice fin the 
head.) 

1 kill the lice (between finger 
nails). 

I pull out the lice. 

"You are full of lice. 

You have lots of body dice on 
you. 

There are lots of rats in my 
house. 

I will catch them in a trap. 

Have you seen any mole* 
hills ? 

The rat has gone into its hole. 

The rats have eaten my doth. 

A rat appeared. 

The rat has gnawed this 
wood. 

The rats have eaten the rioe. 

My baskets are full of holes. 

The rats have bred. 

I want to buy oattle. 


• sa 
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. Chin. 

Inn zAat sa, z 4 z6ng z 4 z6ng, 
a Am" P 

Buroluk kft, suzza, 14 suz 
zAk, 14 nydngpl 14 to m, 
14 ngal, le fang a Am". 

6a kap tium, llaka a, a um"' 
maw ? 

Haka a, a mui tium a Am" 
maw ? 

Tai twon, sa k’kap" lai 
Z6" var a Am" ? 

VAliAki, turrow, vAhA, vanha, 
vakar, thlkwet, thlkwctpl 
nyemthe a dm." 

Piktlom, inn clmn na, bu an 
alicr." 

V&nzuan, 1)61 a tium" 

Kai the no, k’arr an soi 

Lung tha, mil pi, le mu ktlow, 
rawk an e" lai. 

P’lak, clnin nfi a be" lai, zan 
na a zuan" lai. 

ChimbA a awn" ko 
VakAk k'dii" .... 

TJ-i s6 a m 6, a nger" loo 
TJ-1 bA a sbo" lai 
N' A-l s6 tol" nga o 
K’ A-i s6 a rai" loo 
K' A-l so, fa a rhiug" sung ... 
K* A-l 86 a she a rhfing 
K’ A-l s6 a foin thd 
N’rung a pol" (poe) ai 
K’rung pi a rai" 

K’rung thflm, a thil a dlth" 
sung. 

Bung thAm, a she" 

K’rung mAthal in, amma nA 
an kap" sung. 

Bung n* ng4" chi ? 

K’rung ly4k a mA, a she" 
K’rung klik' a mA 
K’rung a mA zao" 


English. 

What domestic animals have 
you got ? 

In the jungles there are ante- 
lope, sambur, bear, wild 
boar, and bison. 

Are there any shikarees in 
Haka? 

I 

I will go shooting tomorrow. 

What birds are there ? 

There are wild pigeon, doves, 
phesants, partridges, snipe, 
woodcock, and quail. 

The sparrows have built their 
nests inside the house. 

The parrot can speak. 

The hawk has carried off my 
fowl. 

Vultures and hawks eat 
corpses. 

Bats hang during the day 
and fly at night. 

The owl screeches. 

1 want a toucan. 

The dog w ags its tail. 

The dog will bite. 

('heck your dog. 

My dog is in pup. 

My dog has had pups. 

My dog is very ferocious. 

My dog is a quiet one. 

Your pony is in heat. 

My mare is in foal. 

My pony is a gelding. 

This is a stallion. 

Ha shot my pony. 

Have you got a pony ? 

> 

• My pony is very fast 


• •• 
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Chik. 

E’rung a chear" ••• 

K’rung a mti & hdrr' 

K’rung klik" a dti lo 
A ho da rung a inti" byfk 
An ni kltik" chi o. 

Nihin n’rung an ni sai* da 
m? 

Bung fa, zawk" k’dti" 

Bung 6 " awk, ad da n’pek" lai? 

Bung cliith n’tium" maw ?... 
A ho" da, rung cliith' ko ? ... 
Bung a pdr" lai 
Kwa luk ka, rung awn k’thti" 

E’rung k’klaii" 

E’rung a klik" thuk 
Kema k’ktla" 

A ko rungda, an rheo" ? 

Bung k’dir" lai 
Bung k’tum" lai 
Bung chung a, v’ soi" 

V’klik" zao— kema rung 

v’ktlai* 

Bung teal" k’dii" 

Ni hin, rung an ni sai" lai 
maw P 

Var, bu a tit" lai (fatk" lai) 
Var, a bdth lai. 

Mehti sa, fi" awk, k’ e" lo ... 

Vok sa, le shear sa, a thaw" 
ko. * 

Tai twen vok k’tkat" lai .... 
Arrpi k’ptit" 

Arr hli angun" k’dti" 

Arr ti k’du" 

Hi hi arr thi, a ring (a dha" 
sung.) 

Arr thi thur" k’dii" 

Arr a thf" leo, k’dd" 

Hi arr la a she" 


English. 

Mine is a useless pony. 

Mine is a slow pony. 

Whose pony is the fastest P 
They are all equal. 

Will you race your ponies to- 
day ? 

I want to buy a foal. 

What do you feed your pony 
on? 

Can you ride ? 

Who is that riding ? 

Tim pony will kick. 

1 heard a pony neighing in 
the village. 

I have lost my pony. 

My pony bolted. 

I fell off. 

VI hoso pony is be leading ? 

I will mount. 

I will dismount. 

Lift him on to tho pony. 

Bun quickly and catch my 
pony. 

I want a piebald pony. 

Will they race ponies today? 

The bird will build a nest. 

Goat’s flesh is disgusting and 
we don't cat it. 

Pork and beef are excellent. 

Tomorrow I will kill a pig. 

I have brought hens. 

I want a big cock. 

I want some chickens. 

These eggs are bad. 

I want fresb eggs. 

I want laying hens. 

This fowl has not yet laid 
eggs. 


••• 
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OlIIN. 

H< srr hi n* zuar" lai maw ? 

Zb sat mun nan how' 7 P 

A di luk ka, per rtik kan 
p6k" lai. 

Arr, fung zb za da, n’ p6rr" ? 

Fung kat a, per kat kan pek" 
lai. 

Arr klilm a nm" maw ? 

Ilf arr, thf" leo chi ? 

Hi arr thf, zb tik" da an km" 
lai ? 

Bora pd tlif, n’dd" cbi ? 

Arr kli'im she na, k* cliear" lai 

Akdii lai in, kan in cliim" lai 

Arr, fang an clink" leo 

Arr Id arr an ni dui" leo ... 

Arr, inn clnin nit, v’la hla lo, 
a.Ayk" lai. 

Arr thi, pdin" zd za da n’put" ? 

Arr mill per kat, ruk" pd ... 

Arr, bdm a, \’chcar" 

Arr, ddn" nga o 

Arr per kat ktlai" tliwa 

B6k" ling mung, arr ktlai" ko 
lo. 

Zan na, arr, inn cluin na, a 
rydk" lai. 

Zahun, nan shear, koma lo 
thd ketn a, an lut ; the hang, 
a di luk in, an b di. 

Thd kdm nar shear a pue" 
maw? 

Hd hnu, a lilt lai aohdn, 
k'kap" lai. 

K’shear tha, a pd" 

N ’shear kdm ka, n’ kdm' 


English. 

Will you sell these fowls ? 

How much do you want ? 

I will pay Rs. 6 for the lot; 

How many fowls have you 
brought ? 

I will pay one rupee for each. 

Have you got a clucking lien ? 

Does this fowl lay eggs ? 

When will these eggs be 
hatched ? 

Do you want ducks’ eggs ? 

I will place them under a 
clucking hen. 

I will come and tell you -when 
they aro hatched. 

The fowl is eating the millet 

The cocks are fighting. 

Don’t bring the fowls inside 
the house. They will stool. 

How many eggs have you 
brought ? 

Bring me a fowl’s feather. 

Put the fowls in a basket. 

Drive an ay those fowls. 

Catch a fowl. 

I stalked the foul, but could 
not catch it. 

The fowls roost at night in- 
sido the house. 

Last night *your mythun en- 
tered ray garden and ate 
up all the vegetables. 

Did your mythun die of epi- 
demic disease this year ? 

If it enters again I will shoot 
it. 

He hamstrung my mythun. 

Keep your mythun under 
your house. 


• •a 
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Com. 

Bawl 16 Chi, ill ni thtira, n’pdk 
lo achun, aa a nip" lai. 

A tlium" pf, a cbflm lai, sa, a 
bmin" lai. 

Ili hi sa a huk w ko (liil" ko) 

Za hun," u-i bli a thum" pi a’k’ 
slid". 

N’inn na, mi fa, a Vim" maw ? 

Suffe a thum" pi a 6tn" 

SufTe a buk" pi, a man" ko lo 

Rwa pi a shdr in, pik" paling, 
a shuak" lai. 

Mi shorn 16 iik fa zan na, an 
she" lai. 

Kow cbik, thing kung u, a 
bu an slier" lai. 

Ma bin, lineth" tho a thum" 
pi a 6m". 

Chung ch61 volo ya, an vuk" 
leo. 

Kow b6k It* b6 klang soi, 
rum luk ka. a 6m". 

Inn olnin na, fihlik, It* bu titli 
a fltn" 

Chop ne, sha dyk, a 6 " lai. ... 

Thing kdng a, tbi ring," a 
awn" leo. 

R61 ne a’ k’ cli6k" 

P’lip," y’ ktlai" Win" 

K’shear suk a brang," nai" 
hla ; an suk" lai. 

K'rung puar" a she, in per" 
lai nga. 

K* 6-i s6 a brang, an slid lai 

A nil chuk" a mung, an chflk" 
nga lai. 

R61 pi, 6rr a- p6rr, an cb6k 
lai, v’klik* boi lo. 


Emgusx. 

If the animal is not fed or 
watered for 2 or 8 day* ita 
flesh will be tender. 

If the meat is well oooked it 
will beoome soft (tender). 

This meat is very tough. 

Last night I was much bitten 
by fleas. 

Are there bugs in your bouse ? 

There are a lot of ticks. 

Ticks am tough aud can't be 
destroyed. 

The Hying ants come out dur- 
ing the rains. 

Mosquitoes and sand-flios bite 
at night. 

Red ants build their nests on 
trees. 

There are plenty of ants hero. 

Worms are crawling about 
the ground. 

There are locusts and grass- 
hoppers in the jungle. 

There are cockroaches and 
crickets in the house. 

Beetles eat dung. 

Forest crickets are chirping 
on the tree. 

He was bitten by a snake. 

Catch that butterfly. 

My mythun is fierce, don’t 
go near. Tt will butt you. 

My pony is vicious. It will 
kick. 

My dog is fierce. It will bite 
you. 

The snake is fierce. It will 
bite you. 

The cobra has expanded its 
hood. It will bite. Bun 
away quickly. 


18 
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Cain. 

Bril a kwdl ko 

Nangma inn, koi ya da a 

dm"? 

A ho da inn no, n'um" ? 
Kema inn k’slie" lo •••• 
Hi inn hi a ta" ko 
Nangma inn a tdt" sung ... 

Nangma inn, ho da nd an 
shut" ? 

Inn thuk* k’dn" 

Inn ahuk" n’tium" maw ? ... 


Kla zd za da ft, inn n’shuk" 
ko lai ? 

Inn' shnk ku, ngun z 6 za da 
n’drTlai ? 

Inn olinn" na, a nm" 

Inn thung" ft, shear le vok a 
dm" lai. 

Inn elmng" Id 

•Inn sar" Id •Mi •** 

Inn thwel" la ... 
l'hu k6m, k’inn di k’ehl" lai 

N’inn a shan" pi 
N’inn a sow" pi 

N’inn, van a kow" ko 
N’inn, van a hi ko 
K’inn klang" a 
Amma inn shuk" le yft 


K’inn powng" ft 
Inn leng” A 
Hi hi thiing a koi" 

Zdl a tsa" k’du" 
Hihizdlapwn" 

Pah,r zdl a din" thd k dft" ... 
Zdl* klap' z6 za da, n’dii" 
nga lai P 


English. 

The snake is coiled up. 

Where is your house ? 

In whose house do you live ? 
This is not my house. 

This is a very fine house. 
Your house is very delapidat- 
ed. 

Who built your house ? 

I want to build a house. 

Do you know how to build a 
house P 

In how many months can 
you build a bouse ? 

How much money will you 
want to build a house, 
lie is inside the house. 

The mythun and pigs live 
under the house. 

On top of the lioiise. 

The back of the house. 
Compound of a house. 

This year I will thatch my 
house. 

Your house is very lofty. 
Your house is a very long 
one. 

Your house is very wide. 
Your house is very narrow, 
llelow my house. 

Above his house. 

(In reference to situation of 
houses on hill side). 

Next to my house. 

Outside the house. 

This post is crooked. 

I want thick planks. 

Theso planks are thin. 

I want straight pine boards, 
liow mgny planks do you 
wantP.t 
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Chin. 

Yin pong, pdrr in k’chdn" 
lai. 

Z4 twang, fahr z41 in, kan 
ktlak* Li. 

Van pung, pai in k*ch6n" ... 

Van pans a, k’thar" lai 
Inn sir 14 ya, zun puth a 
um 

Inn shir' 1 ' ra 
Inn ka, kur" ... 

Inn ka, hun" ... 

Fok le-uth a, thi k’chear" lai. 

Thup pi, inn clnm" na a Am" 

Lung tlid a, rawl k’chwan" 
lai. 

K’di chi a tot" sung. 

Kwa pi a zut" leo ... 

Kai" sung 
Turn" sung 
K* ldt" lai 

K’shuak" lai ... ... 

Zan na, chuk chang" a, k’it" 
lai. 

Thung khArr k’aaw" lai 

Zel a king'' sung 

Sang sang" a, kan litut" lai... 

L6ng k’bdn" nga lai 

Thing thung, k’don" lai ... 

Ldt" ko sh4 • •• 

Ko long a, v’shuak" • •• 
Inn chun na, cliak" hla lo ... 
Ohak nak a dm" maw P 
M4 chdn, na, k’chear" 

Bh61 th4 kan na, buk bao k* 
chear". 


English. 

I will make the walls of 
bamboo mat. 

I will make the floor of pine 
boards. 

I will make the walls of 
thick elephant grass. 

I will fix this on to the wall. 

The latrine is at the hack of 
the house. 

Side of the house. 

Shut Die door. 

0{>en the door. 

I keep water on the platform 
at the side of the house. 

The fireplace is inside the 
house. 

I cook my food on the fire- 
place. 

roof is old and it leaks. - 

Como up. 

Go down. 

1 will enter (the house). 

I will go out (of the house). 

At.night I sleep on the chuk 
chang (sleeping place in a 
Chin house). 

I will dig holes for the posts. 

The plank is cracked. 

We will sit on the front plat- 
form (of a Chin house). 

I am going to put up large 
carved posts. 

I will put up a platform by 
the side of my compound. 

Come in. 

Go outside. 

Don’t spit inside the house. 

Have you got a spittoon P 

I have kept it on the shelf 
above the fire. 

I keep my baskets on the 
shelf. 
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Chin. 

Inn ki, v'kkr" ri nga 
Hid ft, kai" vd Win 
Va 6rr k’bdn" lax 

How k’pyit" lai 
K’inn klang" a, lung rwdl a 
6m'. 

Inn tliwel la, thf kh6rr a dm' 

Inn thoi ndn ... 

Inn ka, v’hrd, kun 

N’i pi, k’pa" lai 

Van pung a, bd nak a dm 
maw ? 

Thdng shuth Id polun, fung 
ra, v6 vd k’du". 

Inn kling, za m k’du" 

K’inn a kfing" di 

lla kap nd, k’inn a cliim" di 

Nangma inn bundhdk k’du" 
Zd twung n, v’chear" 

Nan kwa a, inn shuk ihu 
(inn tium tliu) a urn" chi ? 

N’inn hlan na, k’ pan" bal" lo 

Di obi a tdt sung, tku kla, 
di sup k’ th6n" lai. 

Nangma inn a me" thd thd, a 
she". 

Nangma Id kema inn kalluk 
k’ klaii". 

Nan inn mun zd zat a she" P 

Zdshan" da, n* dd" nga lai P 
Zdl, ®e tin' da n’them (sai) 
lai? 


English. 

Please shut the door. 

Como up by the steps. 

I will put up a palisade round 
my house. 

I will put up a fence. 

There is a stone wall below 
my house. 

There is a well in my com- 
pound. . 

Manure or refuse from under 
a house. 

Bolt the door; fasten the 
door. 

I will spread out your bed- 
ding. 

Are thore any pegs on tho 
wall for hanging up 
things ? 

I want 10 centre and side 
uprights each. 

I want 200 rafters. 

My house was burnt. 

My house was destroyed by 
the sepoys. 

I want a house like yours. 

Put it on the floor. 

Are there people in your 
village who know how to 
build houses? 

I have never come as far as 
your house before. 

The thatch on my front ve- 
randah is old and 1 will 
re-tliatch it this month. 

Your house is very small. 

I lost it between your and my 
house. 

What is tho value of your 
house P 

How high will you want it ? 

How dd you piano planks ? 
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Chin. 

Hrti kiting in, k’thtim* 

Kla kat 9, ztil klap thtim k’ 
chti" lai. 

Mi mti klap kat, n( kat ii, an 
chti" lai. 

Mi dtir achtin, klap kat, ni ra 
a, an (did") sai lai. 

Klap kat, ni ze za da a, n* 
chti" lai ? 

Folun thun", ka" k’ dti 

Inn hting a, mi a bi" nga lai 

Inn chtin, hi" len lila 

111 ztil, rd" thvva (lum" thwa) 

Hi zel a nal" ... 

Hi ztil a rliat ... 

Ztil ze tim ktin kaw", ruk" pit 

Hi tilling die" thwa 

Zel, a sow ktim she ai ktin' 
kaw a tim, k’ dti" or zel a 
sow ktim tim, ai kun nga, 
k* dti. 

Tunka, ze kum she ai kun 
kaw", kan pek" lai. 


English. 

I plane it with an axe. 

I will plane three planks la 
ono month. 

An expert worker will do one 
plank a day. 

If the man is weak, he makes 
a plank in 10 days. 

In how many days will you 
make a plank ? 

I want to go and cut posts. 

People will peep through the 
crovioes in the wall. 

Don’t p(*ep inside the house. 

Measure these planks. 

This plank is slippery 
(smooth). 

This plank is rough. 

Bring as many planks as pos- 
sible. 

Shave this post. 

I want the longest planks you 
can got. 

I will pay jou as much os 
possible. 


Hi thing a man" di 
Hi thiug hting v’ sou 
Hi thing kting a, mang a zel" 

Hnow lti tha" la, k’ dti" ... 

Hnow, ho mi nti an slier" ? ... 
Kti ohtik kao in, an sher" ... 

Hnow n* rtik lai a chtin, a 
chin" n’ ngal" lai lo. 

Ni hin k’ inn a chear" 

(N otb.— When a Chin is sacrificing 
are not allowed to enter, Ac.). 


This wood is rotten. 

Shave oiT the hark. 

This tree is covered with li- 
chen. 

I want a Chin rain coat and 
hat. 

Who make rain coats ? 

It is made of the bark of tho 
date palm. 

If you wear a raincoat you 
won’t get wet. 

My house is sacred today. 

his nal, his house is sacred— strangers 


Kan ztil a btim" di 
Kan zel, btim nti a 6" 


**• | My planks were worm eaten. 
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Gain. 

Th ( thaw, a shd w 
Thf a noi" ai ... 

Till v’ shu-a ... 

Thi k* thun" lai 
Koi 7,6 ya ka, tin n’ thun" 
lai? 

Thi aiigun" leo maw ? 

Thi a zdr" loo maw ? 

Atlid thi al*yen, thi vfir k* 
thun* kolo. 

Thi a md tli<5 lai in, k’ z6" pa, 
k’ chim" lai. 

Thi a z6r" lai in, hun in 
chim" ko sh«5. 

Tlii an kld'leo ... 

Thi lid, zaw maw ? 

Pwen, thi ft, k’ shuk" lai ... 

Pwen k’ sliur" lai 
Hi tlit viir per n(, koi ya da 
ka, an ni th6n" ? 

Thi viir tliun" nak, a dm" 
maw ? 

N’k’inn" shuk tliur lai maw ? 
Thi Tar a, lild a um" maw ? 

Thi luk ka, a ktla" 

Thi luk kii, v* cliear" 

Thi a pwen clink chow 
Thi a tlnik" ko 
Thi tliun" nak ruk" pii 
Thi d6rr fi, k’ ding" lo 

Thi Tar, kwa klang" Id knn 
maw, shuk" Id da a dm" ? 
Thi a ld-ung" maw, a dhil" 
sung da ? 

Thfrar a, kai d6n a thum" 
pi a um". 


English. 

This is drinking water. 

The water is muddy. 

Get me some water. Pill a 
cup of water. 

I will draw water. 

Where do you draw water ? 

Ik tho water rising ? 

Is the water falling ? 

The river is now in flood and 
cannot lie crossed. 

When the water falls I will 
look out and tell you. 

Come and tell me when the 
water falls. 

Ho is pouring water. 

Is this mixed with water ? 

I will wash this cloth in 
water (soak in water.) 

I will wring out this cloth. 

Where do these two rivers 
meet ? 

Is there a ford ? 

Will you show it (to us) ? 

Is there a bridge across the 
river ? 

lie fell in the water. 

Put it in the water. Soak it 
in water. 

Those are great floods. 

The water is deep. 

Bring the water-pot. 

I have not drunk a drop of 
water. 

Is the river above or below 
the village ? 

Is the water running or stag- 
nant ? 

There arp lots of cataracts 
(rapids) on this river. 
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Chin. 


English. 


Th{ var a koi" leung luang 
ko. 

Till, pwen in, k’ zoi lai 

Tlii v* pd" sung 

HI tlii v* kid" ... 

Till kliorr lid saw" thwa 

Ktlung cluing' u, till uhur a 
dm". 

Nan kwa a, till d6ng a dm" 
maw ? 

TUI vur ra" k’ var" lai (thun" 
lai). 

Till vfir ra, k’nl k’hllrn pa, k’ 
thun" lai. 

Till var ra, ztien zmn an sliik 


Till var ra, zdon zum, kan 
hok" pa, k’ thun" lai. 

Thi a pwen the, a she" 

ThI var chiik," k’kal" lai ... 
Tlii var did" k’ kai" lai 
Thi var min klang, vum the 
long a she." 

Ko luk‘ lea, till a ln-ung" 
Ko chiin" nil, thi a lii-ung." 
Thi var chdr, koi ya da a 


This river winds about very 

ftmh. 

I wfc strain this water 
through cloth. 

Sprinkle water. 

Throw away this water. 

Dig a well. 

There is a spring at the top 
of the liill. 

Arc there water leads in your 
village P 

I will cross over to Opposite 
hank of river. 

Holding up my cloth, I will 
cross tho river. 

A rope ( for crossing liy) has 
been tii'd up across the 
river. 

Holding on to the rope I will 
ford the river. 

This water is shallow. 

I will go down the river. 

1 will go up the river. 

The liver banks are precipi- 
tous. 


Tho river flows through the 
village. 

‘Where is the spring ? 


Lumb a, non chdrk a thum" 
pi a dm." 

Sung, k’ kum" lai 
Hie k’ ddn" lai 
Thi var ral, k’shuak" lai 
Thi var theung k’ shuak" lai 
Hi thi thaw" maw i ■ 

Thi noi," ding" awk, a she" lo 

Athn, thi rung" tlink, n* 
thun* ko the lo. 

Thi sa, k’ kle" 

Thi k’ 1dm," a klawk lai ... 


The road is very muddy. 

I will huild a dam. 

1 will huild a bridge. 

I wiH cross t hi* river. 

I will ford tho river. 

Is this drinking water ? 

This is muddy water and not 
fit to drink. 

The current is very strong, 
you cannot cross. 

1 spilled the hot water. 

1 will boil some water. 
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Cam. 

Thi kfk ruk" pii ... 

Inn a king, thi kan mLe" 
lai. mf 

Thi var luk, W6 k’don" lai ... 

K* lo u, till dong, k’ lark" lai. 

Hi bung olid, k’ rau" ko nga 
lo. 

Z4 mu kdn kaw," rtik" p6 ... 

N'thuk* a rim" 

N’franum" 

Niik" cliuk chuk mak, n* 
dm" ko. 

N’pweu nuk clidk mak ko ... 
Z6 da, thi yin n’ slink" lo ? ... 

Rdng leng mra, a the" 

Ba ngai, ko sink ring rhung 
chua." 

Ni ktliing, kan tliow" lai .... 

N’hrien k’ fp-ii" nga lai 
Kan /.« she" lo, mi so so, a 
she." 

Si k’ kut" lai ... 

Lyen Liwa a pai" in, a tliai" 
hyfk nga. 

K’ d6k" ko the lo 
An dm," rwa ... 

N’dd dd, ho lark" 

N’leng" so s6, maw ? 

A ka" s6 sd ko 

W6 dung kan ra" lai lo 
Ko clidn" na ma, n* vat" ?... 

K*jltuk a fak" k’dok" k’san' 
lai. 

A myit a kii," a bum" Ion ko 


English. 

Bring some cold water. 

The house is on fire, I will 
throw water on it. 

I will put up a bridge across 
the river. 

I will carry the water-lead* 
to my field. 

I cannot get (obtain) things 
like this. 

Bring whatever you can 
obtain. 

| You are vory dirty. 

Your cloth is very dirty. 

Why don’t you wash it in 
water. 

Come and visit him, he said. 
It is very cold. Goodness 
gracious 1 it is very cold. 

I will warm myself in the 
sun. 

I will work for you. 
lie is nothing to me. He is 
a stranger. 

I w ill salute you. 

Lyen llwa is the most export 
wrestler. 

I cannot pull or stretch this. 

I think he is there. 

’lake w hatever you want. 
Have you come on an ordi- 
nary visit ? 

He is gone for a walk (for a 
constitutional). 

I will not come another time. 
Have you returned from the 
big place (i.e , the village ?) 
My body is sore. I will 
stretch myself. 

He is sleepy and keeps yawn- 
ing 
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Chin. 

Ze she tting" lo 

N’snl a song" sung 
N’clmar a song* sung 
N’ru a tdng," n’chuar a nf i m". 

N’dd chin," kan pdk" lai 

A 16n" uM d, a ta" lai lo" ... 

At.hu rhuak, an leng" 

A bik" the ling, an ktla" ... 
Ze" zdng a ngal" lo 
Ze" the a ngal" lo 
A’ k’dbot", a’ k’pdk" ko ... 

An kan doi" lai 
Nga 6 awk, nga fa the. le 
chung chel kan seii". 

Nga s6u, a dm" maw ? 

Nga seii a, chung chel k’scli" 

(thfl). 

Nga, fnng in, k’sou" lai . . 
Nga, sliur in, k* tche 
Shiir in k’bdk," nga riintr, 
k’ddn." 

Nga, a rung" sung (vdng) ... 
Kla li ya, nga an kai" lai ... 

Nga kwok, k’saw" 


Thi zdr in, sung k’kum" lai, 
_ nga k’ddn" lai. 

Nga kai in, fang in k’sdii 
shur in k’tchd. 


English. 

You can get nothing ont of 
him. It is nothing at all. 

Your forehead is wrinkled. 

You are wrinkled. 

Your hone is hard and your 
skin is soft. 

I will give you whatever you 
want best. 

Eating it alone, it won’t be 
nice. 

He often visits. 

He fell headlong. 

He knows nothing. Ho is a 

fool. 

He is a generous person. He 
is always giving me things. 

lie will pursue us. 

I use minnows and worms for 
iisli hait. 

Are there any fish hooks ? • 

1 thread the worm on the 
hook. 

1 will catch fish with a rod. 

I will catch fish in a net. 

I will lay in wait as the fish 
come up and catch them 
w ith a net. 

The fish have gone down. 

The fish will come up in four 
months’ time. 

I will catch fish (».<?., by 
holding a basket over holes 
in rocks under water where 
fish hide, and then by 
frightening them into the 
basket by scraping on the 
rock). 

When the water fulls, I will 
build a weir across the 
river and catch fish. 

When the fish are opining up 
I catch them with rod and 
net. 


14 



( 106 ) 


Chin. 


English. 


Thl a kaw" in, thi luk ka, hri 
k’shi," chol k'zar." Nga 
rang k’d6n." 


("When the water is falling, I 
tie a string across the river 
and suspend branches on it 
and catch the fish as they 
come down. 


Ngakankld" . 


V616 kan time/ sung kan 
kum," thi kan p (s," nga kan 
ktlai. 

Nga shi, k’ p6ng" 


Nga tha fo-en an thith" 

Nga thi, amma lung n6, a 
k6u". 

Nga ly6k" pi in, k' seti" 

Thi li" luk ku, nga In nak a) 
urn* (Lung thung a um"). ) 

86k py«5k, v616 in, kan puk" 

Kan shnk* 

• Kan den" 

Thi ya kan pai" 

86 a, k’ ron". Thi ya k’ 
d6n". 

Nga an the", kan ktlai" 

Innna, k* p6rr" kan rdit" kan 
6 ". 

Nga pw6 nak, n* nge" chi ?... 


Nga kan pw6" lai maw ? ... 
Thi li" pi, a iim" maw ? 

Nga fa the, a lung in, a 
lung" hi. 


I catch fish (i.e,, by bunding 
up a place, bailing out the 
water, and catching the 
fish). 

I throw up earth and make a 
bund, bail out the water, 
and catch the fish. 

I catch fi6li. 

(In frosty weather the fish 
collect together in deep 
pools when the Chins catch 
them by nets.) 

The fish spawn up the small 
streams. 

The fish eggs hatch them- 
selves. 

When the fish bites, I pull. 

There are holes under water 
where the fish live. 

We dig up the wild ginger. 

We soak it. 

We pound it. 

We mix it up with water. 

We put it in a basket and 
hold it in water. 

The fish die and we catch 
them. 

I bring it home, broil and eat 
it. 

Have you got any dyna- 
mite ? (Literally — T h*i n g 
for blowing up fish.) 

Shall we dynamite fish P 

Are there any large pools ? 

The minnows forage for them- 
sehes (or look after them- 
selves,)* 
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Chin. 

Kalla kwa a, pa le pa an no 
vdl, k* dd' to. 

N’ vdl la{ achdn, ra kap thd 
nd, an ktlai", ml lire uak 
ka, an kan hre" lai. 

V' pwd" Bao" ... 

An kid" sung .... 

Kan kum a sa", chegdn k’ 
k f lai. 

K’ lung 1 k’rw a, a she" rwa, 
k’ the" ko tha. 

An vel" lai in, an in kler" ... 

Ill bdldu", koi in da n’ lark" ? 

N’ na, wl" pyek lai 

Tydk ldng, kan in thdk" lai 

Pa per thum, hri in an hok" 
lai. 

A di luk, v’ lark" 

Mar mi, hnu le, sum thum 
an kan chear" 

Tunka a* k* lark" pdk thur 
lai, a the". 

Kan per ni, kan ni rhom" lai 

Mar mi d, a tium" 

Le, k’ bath" ai 

Tunka n’ k’ hlan" lai maw ? 

Tunka soi", k’ dd" 

Kla dd k’ chum" lai 

Tunka k’ pul" lai 

Mun pul to in, an tin' 

N’ hoi a dm" to maw ? 

A sa" in to 

A’ k* shik" nga to maw ? ... 

N* kdt k* me lai 


English. 

1 won’t have men fighting in 
the post. 

If you fight, the sepoys will 
catch you, and abut you up 
in the prison. 

Release him at once. 

He has been set free. 

My mouth is hot, I will chow 
some tobicco. 

I suspect it is ho. 1 believe 
it to be so. 

He threatened to lwat him. 

Where did you get this gong ? 

I will bore your ears. 

1 will strike flint and stone 
together (to produce fire). 

They will hang three men. 

Take the whole lot. 

The Lushais are people who 
wear thair hair in a knot 
behind their heads. 

He said he would seiBe the 
money and pay me. 

We will share this between 
us two. 

The Lusliais understand be* 
witchery. 

I am in debt. 

Will you lend me money ? 

I want to borrow money. 

I will return it nett month. ? 

I will pay the cost. 

He gave it away for nothing. 

Have you got no companions ? 

It is not enough. 

Won’t he be angry with me 

I will rub your hand. 
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Chin. 

K’ moi" lai ... 


An ni mi a dik" dik An ni 
mi a lo" ai. 

Baku a, n’ K’ thdn" lai 

Hi Ui shik nuk by 4 

Dd nak byd, kan in cliim" 
lai. 

K’ by6 N’ ngai" ri. Bye 
cliim" if bla. 

N* sliik nak, the" hla lo 

Suktha fa, ktlai" hla lo 

Na’ ring" hla. An kan th(" 
lai. 

Cliegdn v’ ktluk" the lioin . 

ZAn til'd k’ ki" lai aelnin k’ 
ha a nuk" lai 


English. 

” I will stroke you (to show 
pleasure or gratitude. This 
•| is the only expression the 
Chin lias for indicating 
^ gratitude or pleasure) 

They are exactly like each 
other. 

I will meet you at Haka. 

This is a word of abuse. 

1 w ill talk words of affection. 

Listen to me and don’t talk. 

You must stop your feud. 

You must not seize Thetta 
)>eo]>le. 

Don’t speak loudly. They 
u ill hear you. 

Please give me some tobacco. 

It' I chew zuntu berries my 
teeth will become black. 


(All ('luii wouiiu chaw thitao bi'iiios ami biuckou their teeth, which is a sign 
of beamy) 


Mai a she" 

Mai a um" maw? 

Athn, z4 the hung a Am" ? 

The hang k’ slid" lai 

Mai un, the hung a, k’ pai" 
lai. 

Mai rhAaug a zara 

Bailep, thing kAng a, a nger" 
Mai un, k’ ktl An" lai 

Athaw"ko 
A ta lo' 

A ta" ko 
AklAm 
A thdrr 

A ka ... . ■ 


This is a pumpkin. 

Are there any pumpkins ? 

What vegetables are there 
now ? 

I will make some vegetable 
soup. 

I will cook these pumpkin 
leaves into soup. 

The pumpkin plant creeps 
along the ground. 

The bean creeps up a tree. 

I will piok some pumpkin 
leaves. 

.This is delicious. 

It is bad. 

It is good. 

It is sweet. 

It is H)\ir. 

It is bitter. 



Chin, 
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Asa 

A thuk ko 
A puk ko 

Z6 da she, thep" thwa 
H1W z4 a th^p' lo 
Rawl, v* chwan' 

Fang bd k’ er* lai 
T” sung k’ chwan" lai 
Sa, k’ chum" lai 
M6k pv4k, ka chuen, kum 
mw4, ai thing, thde, me ya 
k* ktlak". 

Bd" kan 4" 

M4 kan thd" ... 

Thl hang kan ding" 

Sa k’ kow" 

Cheg6n k* k'i" 

Till k’ dbol" lai . . 

Fang k’ suk" lai 

Sang k' den" lai 

Sang k’ rdu" lai 

Bu thi", k’ ch wan" lai 

Keng a, k’ choar" lai 

Thi k' 1dm" lai. A sa" lai ... 

Si kwok rdk" pd 
Darr keii k’ dd" 

K* paw a kim" lai 

Zln ka, tai tliorr kan 4" lai ... 

Ohdn na, cbdn chaw kan 4" 
lai. 

Eotim a, zan rye a k’ 4" lai... 
Bawl an zuar" ling mung ... 
F* sung, a noth" th4 in, id kat 
v* p4. 

F’ sung a sftk* sung 
N’ muar k* nhoth" lai 


English. 

It is hot. 

It burns. 

It is astringent. 

Taste and see what this is. 
This is tasteless. 

Cook this food. 

I will cook this millet. 

I will cook rice. 

I will cook this meat. 

I make chillies, garlic, ver- 
bena, ginger, and bamboo 
sprouts into chutney. 

I eat cooked food. 

I cat chutney (or rub a little 
into my mouth.) 

I drink the soup. 

I chew the moat. 

1 chew totiacco. 

1 will swallow this water. 

I will pound this millet. 

I will pound this into flour. 

1 will hake bread. 

I will cook vegetable stew. 

I will put the food in a wood- 
en dish. 

I will boil the water. It will 
become hot. 

Bring a drinking eup. 

I want a brass spoon. 

My stomach will be satisfied, 
i.e., I will liavo enough. 

I eat breakfast in the morn* 
ing. 

I eat a meal at midday. 

I eat dinner at midnight. 
They are selling their food. 
Give me a basket full of 
paddy. 

The rice is hurnt. 

I will wipe your mouth 
(means I will serve yon). 
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Chin. 

Fung vd raw ... 

Fung v6 chuar" 

F* sung bd 
F* sung fung ... 
Fsungbdm ... 

Fangbd 
Bti Id sa kan d" 

Bailep Id bonbAk k’ ktla" lai 

Kan raw* lai ... 

Sa a thd, thow ldng a shuak" 
dl. 

Hi sa hi, V chdm" ri, a brain" 

1 °. 

Kan 6" lan? 

K* muar a chin" lo 


K* 6rr a we", lo 
K’ we", lo 

Bawl k’ d kirn", thi k’ ding" 
lai. 

A’ er a shuak" . . . 

N* kum atlni" ... 

K’ luark a shuak" 

K’ er chik a shuak" 

Sang rdii", kan pa" sung ... 
Kan 6" di sung 
Kan ding" di sung 
Hi rawl hi kan ni rhom" lai 

Lumb pi a, k* e pa" di 
Rawl pear niik, k’ ngel" lo ... 

E awk kil, a she" lo 
Vok d awk, a she" 

K* kum a tlidng" 

K' kum a sa" ... 

K’ rawl a tarn" 


English. 

Indian-corn baked. 

Boiled Indian-corn. 

Cooked rice. 

J£aw rice. 

Paddy. 

Cooked millet. 

I eat cooked grain and meat. 

I will oook the beans and 
brinjalls. 

I will bake this. 

The meat is rotten. It is full 
of maggots. 

Cook this meat more. It is 
not cooked enough. 

Let us eat ? May we eat ? 

My lips are not w r et (i.e., I 
have not liad sufficient to 
drink). 

My throat is not satisfied (i.e., 
I have not had enough). 

I have not had enough. 

When I have eaten enough I 
drink water. I 

He belches. 

Your breath is foul. 

I feel sick. 

I have the hiccough. 

Give me some biscuits. 

I have eaten it up. 

I have drunk it up. 

We will share this food bet- 
ween us. 

Eating it along the journey, 
I finished it. 

I have no money to purchase 
food. 

.This is not eatable. 

This is pig’s food. 

My mouth tastes of meat 
(grease). 

My mouth is dry. 

I am hungry. 
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Tam awk ka, v’ p4 

Ff awk, k' dd" lo 

A num ko, k’ dd" lo 

HI Id fd kan f6" Inn ? 

Hi thi tkd, a thorr, k’ ha a 
za". 

Sa k’ h6th" lai ... 

N’ woi sung 

N’ paw a puar ... 

A thd mung tam a kiting" 
maw? 

Kira n* ngal" lo ; Wc n' ngal" 
lo. 

K’nok mi k’bar" lai 


Bawl k’ dd" lira lo. A* k’ 
n6rr", a’ k’ nin". 

Yokwa ti, an kal lco a, an 
that sunj». 

A kli thd in, amma kwa kan 
ni chim". 

Kalla ne an ktlow", an kan 
thai". 

Nangmo n’ kai" sung ; kema 
k* don" ai sung. 

An ldt" lai maw ? 

Mi pa zd za da, an pdm" kaw 
nga ? 

Mdthal fdng zd zada a dm" ? 

Mdthal chear k’ dd" lo 

Nangma saw, kema liul k’ 
dd" lo. 

nf byd k’ thd" sung achdn k* 
ka 1 nga lo. 

K’ the" sung achdn, kan in 
chim" nga tlia. 


English. 

Give me some to eat 

This is nasty. X don’t want 
it. 

This stinks. I don’t want it. 

May I chew this sugarcane ? 

These oranges are sour. My 
teeth are on edge. 

I will kill some meat. 

You have broken wind. 

You are flatulent. 

Is there famine in the land at 
preset t ? 

You are a glutton. (Liter- 
ally. — You don’t know 
when you are satisfied). 

I will feed ray sweetheart (a 
Chiu custom. During 
Chin feasts young men and 
maidens feed each other). 

I don’t want anything moro 
to cat. I am full up. 

He was killed while going to 
Yokwa. 

We attacked their village by 
surprise. 

The kallas were victorious. 

You came up and we sub- 
mitted. 

Will they surrender? Will 
they come in ? 

How many men can they 
collect ? 

How many guris are there ? 

I don’t want useless (worn 
out) guns. 

I don’t w ant to take your pro- 
perty. 

If 1 luid heard this before I 
would not have gone. 

If I had heard it, I would 
have told you. 
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Chin. 

N ’ nara tlie hi ok, a kyek" dl 
sung (R6k" di ai . 

K’ nam, kdng a, v’ chear" .... 

K’ nam ktlai hlun, a r6k" ai 

N’ nam a liarr" lo 

Hi hi chdk" nak a she, thdk" 
nak a she lo. 

Ra kap, pd z6 za da an the P 

Ba kap pd zd za da a the" 
sung P 

Ba kap thd rwdl, zd tik" da 
an kal" lai P 

Lumh nga thd, per til, k’ dd" 
nga lai. 

Lumb ii, coolie, n’ md" kaw 
nga lai maw P 

Kwa leng a, kema tli6n ko 
she, kwa boi pa she na, 
vdng chim. 

Bakap, how leng a an ni dm" 
lai. 

Lnmb an b6k an kap" nik 
lai. 

N’ mdthal n’ k’hliin" lai maw P 

Kwen ohik, n’k’tin" lai maw ? 

Suk ki ka nik, k* dd" 


N' zdn zd tin" da, n’ ddn" lai, 
hd md" shuk thwa. 

Mdthal hd r6n pyek 

Chung ai nga, kaw" thwa ... 

A zung v’ pdl" ... 

Ta thd in, man thwa (bf 

Mdthal, fak pi in, a shdk" ... 

Ta thd in, n’- z6" lai acbdn, k* 
•mdtlial k* lilan" lai. 

N’kapdi in,ohirithf v’ thd" 
pyak. 


English. 

The handle of your knife is 
broken. 

Put it in its scabbard. 

The hilt of my sword is 
smashed. 

Your sword is blunt. 

This is a thrusting and not a 
cutting weapon. 

How many sepoys were 
there ? 

How many sepoys died P 

When will the column start P 

I will be requiring two guides. 

Will you he able to get 
coolies on the way. 

(io and tell the chief of the 
village to meet me outside 
the village. 

The sepoys will encamp out-, 
side the stockade. 

They will try to ambuscade 
(you). 

Will you lend me your gun. 

Will you give me some shot P 

I want some bullets (Literal- 
ly— Things to shoot deer 
with '. 

Show me how you make your 
gunpowder. 

Load the gun. 

Bet the trigger. 

Pull the trigger. . 

Take good aim. 

t 

The gun kicks badly. 

I will lend you my gun, if 
you will lake care of it. 

When jou shoot smear it with 
oil. * ' 
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Chin. 

Ta thd In, v* piitT ko. R6k" 
the hla o. 

Fak pi in, ktlai v6 Win; a she 
lo achiin, a sliuk" lai. 

Chi ri thi, n’ thu" lo aohiin. 
Ch6 rik n6, a 6" lai. 

Ftifiki 16 na th6 thol, nik" pii 

Kwen, zal la, k’ chear" lai ... 

Ki u-i s6, ki, v’ kap" 

M6thal an ktla" leu ko 

Methal n’ ngu" chi P 

M6thal pung poi, ruk" pd ... 

K’ metlial fling, k’ klaii" ... 

Kalla z6n da, Haka zen maw 
a ta dm P 

An kan kap" lai maw P 

M6 thal kap author," an kap" 
lo 

An kap eheth" lai. An kap" 
ngai ngai lai. 

An kap, an kap" lo dik, k’ 
ngai" lo. 

An 16im" clri tha, lamb pia, 
an bok" an kap" lai. 

At zur" ko, an byd zum" awk, 
a she" lo. 

Kachum a, rum luk ka, an ni 
thiip", an kan kap" lai. 

An kwa nai th6 in, an kan 
kap" lai. 

An kan kap" lai aohiin, an 
kwa, md k’ dwa" lai. 

A ho" mdthal an ktla" ? 

An boi pa, athii a, an ktlai 
an p6k* lo aohiin, an mdthal 
kan ohii" lai. 

Kalla lumb a, mdthal n’ ptit" 
hla lo. 

IT put" lai achiin, ra kap n.6 
an lark' lai. 


English. 

Take it carefully and don't 
damag e it. 

Hold it firmly or it will kick. 

If you don't rub on oil it will 
be oaten by rust. 

Bjring the powder horn and 
priming flask. 

I keep my bullets in my bag 

Shoot that dog. 

They are shooting. 

Have you a gun ? 

Bring the revolver. 

] have lost iny ramrod. 

Is foreign gunpowder better 
than Ifaka powder? 

Will they fight P 

They threatened to fire but 
did not. 

They are certain to fight. 

Whether they will fight or no, 
I cannot tell. 

They are only deceiving you. 
They will attack you on the 
way by susprise. 

They are treacherous and not 
to be depended upon. 

They will hide in nullahs and 
the jungle and light. 

They will fight near their vil- 
lage. 

If they fight, I will burn 
their village. 

Who fired that shot ? 

If they don't catch and hand 
up their chief at onoe, I 
will seize their guns. 

You must not carry guns on 
the Government road. 

If you do, the sepoys will dis- 
arm you. 
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Cant. 

N* kap" lai achdn, Boi pa n* 
mdthal an lark" lai. 

Mdthal pdt n’du" aoluin, 
kema mdthal pdt nak sa, 
k’ teal pdk" lai. 

N’ <ld dd, pdt nak sa, kan 
p6k" lai. 

Zun na, mdtbal fung kat in, 
an kap" lai achdn, tunka 
kan soi lai. 

K’ radthal an chd" di 
Ua kap thd a thum" pi a dm 
lai aokdn, an kan kap" lai 
lo. 

Nam in, an kan zdk" an kan 
zuar". 

Amma myit a koi" di 
A paw an knn liloi" 

An rfl a shuak"... 

A Id a thun" ... 

A sung an lilai" 

Amma Id, how ka in, an 
tliar". 

A pe bal luk (tliun" luk) a* 
k’ thdk". 

Naring thel 16 saw an lark" 
di 

An chi shen an mit" di 

N’ z6 da k’ shwdl V 

Z6 k* shwdl" lo* Z6 k’ kai" lo 
A thd n’ na a ngura" sung 
Z6 n’rweth" lof z6 n* r<H" > 
lo. 

A* k’ sher' sutb a’ k’ sum" 
thd. 

K’ pwon k’ oi" lai 

JC* pwen k’ chear" thuk lai 

K* pwen k' ka" thuk 

&’'puen rdk" nd 

N’ pwen a kldk" di sung ... 


English. 

If you fight, the Government 
will disarm you. 

If you want to carry a gun, I 
will give you a pass. 

I will give you as many pass* 
es as you want. * 

If they* fire a single shot at 
night, they will be fined. 

lie seised my gun. 

If there are a large party of 
sepoys, they will not fight. 

They bayonetted them. 

They gouged out his eye. 

They slit up liis belly. 

ITis entrails protruded. 

He was decapitated. 

He was mutilated 

His head \\ as spiked on the 
entrance gateway. 

ne cut off his thigh complete* 

iy- 

They have looted Naring. 

They have been utterly des- 
troyed. 

What fault liave I committed 
against you ? 

I am perfectly innocent. 

You have had what you 
wanted and now don’t care. 

He is humbugging me. 

I will put on my cloth. 

I will take off my eloth. 

I left my cloth behind. 

Bring me my cloth. 

Your clbtjh is torn. 
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Chin. 

N* sowng n&k pwen, a t4t" 
di. 

Hnf thur n’ zuar" lai maw P 


N’ k6rr a p6m" df 

Anki n’ k’ tin" lai maw ? ... 

Anki k* rdk" lai 
Biar k* kai" lai 

Hnf k’ fin" lai 

1? powng k’ m6n" lai 
Ld dum, k’ diim" lai 

Sun lo pwen, k’ dri" 

N’ pwen a nuk" chuk mak 
ko. 

Z6 da thf in, n’ slu'ik" lo v ... 
Ilf pwen hi, v’ bil" 
m a, k' p6" lai 
M6 a, k* cm" lai 
How a, k’ Ear" lai 

Pwen k* v6r" lai 


V6r nfik k’ ngd" lo 
Pwen bu, Mar nd an sher" ... 

Nok nti, z 6 z 6 ml, an oi" lai ? 
Kilt kl, an kf lai 
Thdm bd) an th6u" lai 
Sowng 16 an fin" lai .... 

Pdmtek 16 kwon thun, 16 
hti an oi" lai. 

Pdm pier an fin" lai 

Sum thdm in, rdk kw61 le 
- rdk pi 16 turn the, an thdn" 
lai. 


Ekouib. 

Your silk mantle fa very old. 

Will you sell me a woman’s 
new waist cloth ? 

Your jacket is very holey. 

Will you give me an anki 
(•.«?., a coat, Ac.) 

I will wear an aaftf. 

1 will tie on my waist cloth 
(man ) 

I will tie on my waist cloth 
(woman). 

1 will tie on my puggree. 

I will put on my small pug* 

grec. 

I want a black silk mantle. 

Your cloth is very dirty. 

Why don’t you wash it ? 

Fold up thiH <doth. 

1 will dry it in the sun. 

1 will dry it before the fire. 

I will spread it out on the 
fence. 

I will cover myself up with 
my cloth (as drawing the 
bttd clothes on). 

I have no coverlet (blanket). 

Thick cotton blankets are 
made by the Lusbais. 

What things do women wear ? 

They w oar bracelets. 

They wear earrings. 

They wear girdles round their 
waists. 

They wear necklaces of black 
■ and red beads and other 
. kinds of beads. 

They wear girdles made of 
plaited grass. 

They wear in their hair knots, 
brass and bamboo skewers, 
and combs. 
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Chin. 

Kdt rb61 an rh6l lai 

K' pwon, fung a, v’ bar" ... 

H i ankl a’ k' rh6" ko 

Ei kdt rho) a kldng lo 
Hi bin, pwen saw dawr a 
dm". 

Hi htf k6l pa she na, k’ 
zawk". 

Anki 16 pwen tunka in, n’ 
k’ zawK ko nga lai. 

K* pwen a chin" di 
K' pwen a ro" di sung 
Pwen in, k’ zuel" lai 
N* hni, h6 hlim 
N' pwen k’ pwen kan ni 
khlin" lai. 

K’ pwen an fear" di sung ... 
Ko ri, ko ri, k’ pwen k’ oi" ri 
lai. 

K* 6rr a ddm" lo 

Ban rh61 n’ sher p6k" lai 
maw? 

Hi kdt rh61 a kling lo, per 
kat a bao. 

Ngdn ki kyung, k’ dd" 

N* pwen a stir" ko 

IT pwen puk a bf ko 

N’ pwen thung a sow" ko .... 
K* pwen k’ th6n" tha ri ... 
Mi fear, n* she" ... 

A fear thd, ho" da she ? 

Ho" da n 6, an fear" ? 

Z6 da, an feat? 

H6hnd, n* fear" lai achdn, 
k6] 16 ya, an in ka" pi lai. 


English. 

They wear rings on their iin* 
gers. 

Hang up my cloth on a 
stick. 

This jacket is too tight for 
me. 

This ring does not fit. 

There is a cloth merchant 
here. 

I bought these beads from a 
Burman. 

You can buy jackets and 
cloth for money. 

My cloth is wet. 

My cloth has become dry. 

I will roll it up in a cloth. 

Hold up your cloth. 

We will exchange cloths. 

My cloth has been stolen. 

Wait a bit. Let me wrap on 
my cloth. 

It does not go round my 
neck. 

Will you make and give me 
bracelets ? 

These rings are not enough, 
one is deficient. 

I w ant large silver arm brace- 
lets. 

Your cloth is very coarse or 
rough. 

The width of this cloth is 
.very narrow. 

Your cloth is very long. 

Cover me up with my doth. 

You are a thief. 

\Vho is the thief ? 

Who stole it ? 

What did (he) steal ? 

If you steal in future, yon 
will De sent down to Bur- 
ma. . 
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Cbin. 

Hf mi hi, ho* da nd’ an that ? 
A that thd, lio* da she* ? ... 
A that mi, n’ nga* chi P ... 

Z6 tin* da, an that ? 

Mdthal in, an kap" 

Nam thd in, an clnin" 

Fd in, an ehtik" 

Thing in, ah thuk" 

A ring pa rol, an dip" 

Lung in, an tchd 
Antha" nik a ed, an hoi pa n6 
an kthlow*. 

N’ the" lai achdn, n’ saw ho" 
da r6, an so" lai ? 

K’ li pa byfk fa, r6 an s6" 
lai. 

R6 an wl" sung 

R6 86 saw, a thum" pi a dm" 
maw ? 

N’ min chim nak ka, k’ dd" 

• 

K’ min chim awk ka, hi luk 
song kan pdk". 

Eat the id ya, v* z6" 

Hi Id ya, v’ k61" lo 
Kat the Id ya, lid lild" 
Nangma kan in dn" chukmak 
ko. 

N’ ktlai mi, he hid" o ... 
A ktlai thd, ho" da she" ? ... 
Kalla pa nd, nd an ktlai 
rhdm*. 

An byd n’ thd" maw ? 

Arama an, thdk" maw ? 

A md thd a dm" maw ? v . 
A ktlai rhdm thd an ngal" ltd 
maw ? 

An ni daw shwel" lo 
Hi hi ho* dak’ she, k’ nga 
shwel* lo. 


tbrausB. 

Who killed this nun P 
Who is the murdexer ? 

Hid you know the murdered 
man ? 

How did he kill him P 
He shot him. 

He stabbed him. 

He speared him. 

He battered him with a stick. 
He strangled him. 

He hit him with a stone. 

He attempted to murder him, 
but was prevented by his 
master. 

If you die, who will inherit 
your property ? 

My eldest son will be my 
heir. 

11 e has made his will (said of 
a man who is dying.) 

Has he got a large estate ? 

I w ant this as a remembrance 
of you. 

I present you with this as a 
souvenir of me. 

Look on the other side. 
8earcli this side. 

Turn it round the other side. 
1 love you very much indeed. 

Release your prisoner. 

Who was the captive ? 

A kalla raped a woman. 

Did you hear about that ? 
Did she resist ? 

Are there any witnesses ? 

Can she recognize the man 
who raped her. 

They are not at all beautiful. 
I cannot at all recognize who 
. these are. 
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Cam. E ngmsh. 

Sa clidn nft, n’ k’ ktlak' lai Will you photograph ns P 
maw P 

X’ manktling bi" k’ dd I want to look through your 

spy glass. 

A bid" tli&ldm a dm A ... Why it is upside down. 

X* midpya'lo ... You have not cleaned your 

face. 

Ea Kar a she" lo maw, a ho" If this is not Ra Kar, who can 
dashemaka? it be? 

It’ dd ko A, n’ k’ kthlow" I want it very much. Don’t 
hla lo. refuse me. 

Zd twok a dm lo, k’ dd" lo. ”) Never mind. I don’t want 

Dm ko shd, k’jdd" lo ... j it. 

N* hul a thnm" ai ... You arc very avaricious. 

Nl kat in, k’ md" mi a dm" Is the man I saw one day 
maw ? present ? 

A md thd (nga thd) u’ k* Gnu you produce any witness* 
md" shuk kaw nga maw ? os? 

A md thd pa, a dm lo a chdn, How can I believe this if you 
zd tin" da, k’ zrim" lai. produce no witnesses. 

A df" luk, r.6 7 . a da an the" ? What was the total number r 

Kema k’ di" luk ka, kan ni^ 

Kama k’ sa the vd, kan m v ® 0, 

kal" lai. ) 

Kozin, ml ne a md" a, a the" If a man sees a nat he will 
lai. die. 

Nangma kd rhum, ho da k’ Who is your mountain nat ? 
she" ? 

Kan 11 aka k6 rhum, lldng Our Haka nat is Bung 
Mung a she". Mung. 

N’ kai" lo kdn ... ... You had not then come up. 

Before you came up. 

Vile, td mud in, kan saw" ... I dig up the ground with a 

pick 

Athd n’ k’ pdk lo aclinn, hrum If you don’t pay it at once, 
hram in, k’ lark" lai. ... I will take it by force. 

A var she na, a ka" sung ... She is gone to her husband. 

A sa" sung, k' dd" the lo ... Enough. I don’t want any 

more. 

Hi tnnka hi, r 6" thwa ... Count these rupees. 

Hi zdl, kd lum" thwa ... Measure <tliese plankB. 

K’ tchai k’ pyij" dd mung ... I was forgetting my how. 
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Chin. 

Z6 da n* nf ai ? 

Amraa a tup" len ko 
Athd a, a md" lai tha ohi ohdn 
maw ? 

K’ zawk" pa lai 
Bye kan m rh6" pa lai 
A thowng n’ thd" ka, kema 
she na, Inin cliim". 

N’ nam thd that nitk, n’ k’ 
hlan" thwa. K’ num tlid 
k’ that" lai. 

Hi hoi nak clni, naksher ... 
Nangma tho y», a she 
Kema nok nu, k’ du loo d, zd 
a tlium pi k’ ding". 


Hi byd mi dung" she na, 
(pwung) cliim" nga hla lo. 

Hi bye, a kli thd in, ha" thwa 
nga. 

E’ thel k’ zuar" pa lai 

Eema k’ kal" lai. A she lo 
achdn, nangma n’ kal" lai. 

Eema k’ dm” lo achdn nan 
kal" hla lo. 

An muar in, thi an chik 

A kd a d6m" len ko 

Ma sa byik boi pa n* md" 
chi? 

A klik" di sung k* ktlai ko lo 

Zudl n’ dd" achdn, k’ zudl* 
hdin. 

E’ kaw" sung achdn, an znM*' 
nga tlia. 

A' k’ thdn" sung achdn, k’ 
ktlai" nga tha. 

K<rfzddaka,dm"n’dd? ... 


Ewush. 

Why are yon laughing ? 

He is crying. 

Would he have seen him by 
this? 

I will purchase on the way. 

lift us go on convening. 

Come and toll mo as soon as 
you hear any news. 

Lend me your sharpening 
stone and I will sharpon 
ray knife. 

A child something like this. 

Ho is exactly like you. 

When I used* to love the girls, 
I drank lots of zu. 

(Means . — When 1 was a 
yonng man). 

Don’t mention this to any one 
else. 

Make secret enquiries about 
this matter. 

We are selling our goods as 
we go along. 

I or you must go. 

Don’t go without me. 

Po squirted water through hla 
lips. 

He stands with his arms 
akimbo. 

Did you meet the officer who> 
was here at the beginning ? 

He has bolted. I cannot 
catch him. 

Follow me, if you wish to. 

If I had oalled him he would 
have followed me. 

If I had met him I would 
have caught him. 

Where do you wish to live ? 
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Chin. 

Hi sa hi, lumb boi pa £, hb 
kwath" 

A mun a za" ri lo 
Kema sa, k' she" lo 
Hi pa hi k* rul a she" lo 
Amma zur ngb, ziim" hla lo 

Amma byb ngai" hla lo 
Lai fa a she" lo 
Atlui byb a za" sung 
K’ nao a the" chu, zu, k’ ding" 
lo. 

N' lark tan" lai maw ? 

Kan nl ii, kan port" ngalai... 
Ah lark", an ka" pi sung ... 

N’ rung how leng a, v’ hrb" 
kiln (or, hri" a, v’ ken"). 

Ni kum koi ya da, n’ llm" ? 
Ti hla, the ya, lib chim pyek. 
Zb da n’ hdn"? 

Zb mun a dm" lo 
Haka a, Boi" pa zb za da an 
dm"? 

Boi" 16n thb a she" 
Ak6k"laimaw? 

A kbk" lo 

A hma a ngal" lo 

Ki hin n’ inn a chear maw ? 

kdt tha" k’ dd 

N’ kdt k’ tha" lai 
Hahin, wd kat a, nihin, a 
hdn" lo maw ? 

A pa a the, ldng an ngai" ... 

Koi in dik a hdn" lo? 

Kol zb dik a lidn" lo ? 

HI an" pi, kldng, a dm" ko ... 

Zd kan kaw d, n* hdn" lo ? ... 


English. 

Send this letter to the Engi- 
neer Sahib. 

The price is not sufficient. 

It does not belong to me. 

This man is not my enemy. 

He has a grudge against me, 
don't believe him. 

Don’t listen to what he says. 

He is not a Chin 

We have talked enough now. 

I have not drunk zu since 
my brother died. 

Will you take it back again ? 

I will divide it among us. 

He has seized and taken it 
away. 

Tie up your pony outside the 
fence. 

Where were you last year ? 

Tell them not to he afraid. 

Why have you come ? 

For no particular reason. 

How many chiefs are there in 
llaka. 

They are all chiefs. 

Will this come off (rub off)? 

It is indelible. 

He is insensible. 

Are you worshipping your nat 
today ? 

I want your finger measure- 
ment. 

I will measure it. 

Has he not been here even 
once today ? 

His father is dead and he ia 
very sad. 

I wonder why he has not 
come ? 

He arrived a long time 'ago 
and remains here. 

Why did, you not come when 
I called you? 
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Chin. 

24 ti awk, a she' lo ? 

Hi hi k’ nga" mi she ko ... 
K’ (shear* ko the lo 
K* z6 thur nga tan" lai maw ? 
Ktla lung, a lung" lo A 
Ni zan, kan p4k niik sa, n’ 
klaii" sung maw ? 

Ni zan, sa kan p4k" sung ... 
K* piing a she" lo 
N* piing bung in, z4 da a 
she" lai ? 

K’ pa a 16n" th4, a ka" sung 
Z4 da n’ kdm hdiu ? 

A klf dwa mak ko 
A mi a mtil" lo 

K’ lii n’ k’ hnielh lai maw ? 
Naksher lentlie an zil" loo . 
The in, lirum hram in, the* 
lila lo. 

A shan" (14ii, tiung twon k’ 
dii". 


English. 

Them is nothing to he af tail 
of. 

These are people 1 know. 

I cannot put it down. 

Will you show it to me again ? 

This glass does not reflect. 

Have you lost the letter I 
gave you yesterday ? 

T gave you a letter yesterday. 

It is not our custom. 

What is it according to your 
custom ? 

My father is gone alone. 

What do you keep in this ? 

He keeps running away. 

lie has got no hair on his 
face. 

Will you shave my liead ? 

The children arc playing. 

You must not resort to force 
like this 

I want a longer walking 
stick. 


A no thuk, a kl6" lai ... 
Ho da n4, nangma, an zuat" ? 
K’ viing in, ki" pa lai 
Haka ti, mi kiting, mi kal, 
she na, hi by4 hi ruk ha" 
py4k. 

Koi i ? koi i ? 

Pum kat, tunka per kat ling 
mung, an zuar". 

Z4 tin" da n’ lim ? 

K’ dum" lo 
K’ zawth" ai ... 

Z4 da n* zawth" ? 

Z4 tin" dan’ fak"? 

N* dum* d4 maw ? 

K' dum" d4 mung sung 
£' dum* ling mung 
A dum" fon 
A the" d4 mung 


It is full, it will spill. 

Who supports you ? 

I will chew it ns I go. 
Question the arrivals at, and 
departures from, ii a k a 
about this matter. 

What is this? 

They arc selling one ball for 
one rupee. 

How are you ? 

I am not well. 

I am ill. 

What is the matter with you ? 

Are you better? 

I am getting better. 

I am keeping fit. 

He is also well. 

He is dying. 


16 



( 1 » ) 


Chin. 

8f n’ k’ pdk" lai maw ? 

SI k* hul" lai ... 

Z6 si n' dd" ? ... 

A ni £a thd in, rai nd k* fun' 
A fun zon lo in, si n* ding" 
lai. 

Ziing" za maw, n’ Id a fak" 
len ko? 

K’ ngun a fak" 

K’ Id a fak" 

She lila, a fak" thon a dum 
thon", a Vim" ko. 

A din" tli<? in, a fak" ko 
A fak" pi in, a fak" lo 
K' paw a fak" 

K’ paw a puar" 

A fak" t6 ko 
N* zawth" nak, nf zd za da, a 
the" sung ? 

A saw" p{ a the sung 
Kdth that nfik si k* du" 

K’ laurk a sliuak" ko 
N’ 1 u, n' narr" ko 
K* drraput" 

K* nar a ping" . . 

K’ sum pi a ktlin" 

‘ K’ mj it kll a ktla" 

K’ myit a tlijok 
K’ nijit kwa a dm" lo 
Kwa k’ mu" lo 
K’ myit a lung' lo 
K’ nupashuak" 

N* nup k’ nf ... 

K’ ldng a mit 
K* la a ktla" ... 

''Kwa a tlid" lo ... 

Byd a the" lo ... 

Amma na tehdt" ko 


English. 

Will you give me some me- 
dicine ? 

I have come to ask for medi- 
cine. 

Wliat medicine do you want ? 
I got ague every day. 

When you have no fever 
drink the medicine. 

Is your head always paining? 

I am not feeling well. 

[ have a headache. 

No. It is sometimes painful 
and sometimes not. 

It pains only a little. 

I have a stomacliaehc. 

My stomach is flatulent. 

It is still painful. 

How long have you been ill ? 

It is a vory long time. 

1 want medicine to kill 
worms. 

I am feeling sick. 

You snore in your sleep. 

1 am hoarse. 

My nose is blocked up. 

I have a cold in my head. 

My eyes are watering. 

My eyes are smarting. 

1 am blind. 

1 cannot see. 

My nose is running. 

Blow your nose. 

I feel giddy. 

I have an enlarged spleen. 

| Heds deaf. 
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Chin. 

By6 chim a ngal* io 
By6 claim a tium" lo 
By6 chim ko* the lo 
Amma h61 a ha' 

A dum nak a dm* maw ? ... 
Aldnakk’du* 

Hi hi the nflk a she* 

A dir" ko the lo 
A thuk* lcn ko 
K’ tliaw a pyit* 

K* thaw dr ai, ka" ko lo ... 

K’ na a chin* 

Mar 6*, an tium 

Kema, mar n 6, an ni 6" 

K* dykasliuak* 

K’ ziin" lai 

N’ zdo a shcn" maw ? 

N’ elnin a klik* maw? 

K’ thi shen a shuak* 

Hi hi si, ding* awk ka, a she" 
lo. 

Thti* awk kii, a she* 

Hi hi si, ni kat a, \v6 thura. 

Ling mung, ding” thwa. 

Hi hi pum th6, zin ka w6 
kat, zan Id we kat, thi he 
dhol*. 

Hi dip hi, z6 da she* ? 

Hi hi si, the nak a she". Bing* 
hlalo. 

Si p6k awk ka, a she* lo. A 
the lai k’ the*. 

N’ 16 h6 mii* shuk 
N’kahang' 

N* muar chip* ... 

N* myit hao* (kow) 

N’ myitohin* ... 

N’ kdng harr* ... 


English. 

Ho is dumb. 

He stammers. 

Is there any remedy ? 

I want an antidote. 

This is a poison. 

He cannot stand up. 

It is very itohy. 

I have difficulty in breathing. 
I am out of breath and can- 
not walk. 

My oars are blocked up. 

The Lusbais understand en- 
chantments. 

I have been enchanted by the 
Lnsliais. 

I want to stool. 

I want to make water. 

Is your water high colourod ? 
Have you got diarrhoea ? 

I have dysentery. 

This medicine is not for drink- 
ing. 

It is for external application. 

Brink this medicine three 
times a day. 

Swallow these pills, one 
morning and one evening, 
W'ith water. 

What is this powder ? 

This is poison. Don't drink 
it. 

It is useless to give him medi- 
cine. He a ill die. 

Show your tongue. 

Open your mouth. 

Close your mouth. 

Open your eyes. 

Shut your eyes. 

Sit upright. 
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English* 


Chin. 

Kwiin" ko 
N' ran kar* 

N' ran chip' ... 

Ki lila lo, nd dhol' 

K’ bam nak, k* ka rd a fak" 

Ilf hf kum fop' 1 ' nnk, a she* 

Nf kat a, w6 ra ling mung, 
b d fop* . 

Y» ohaF ko ... 

Zan ko dd k’ ku" ling mung 

Chi\ a thum* pf k’ chiik" ... 
Htf n’ clink" ba chf ? 

Zan nu, n’ it" ko maw ? 

K’ ka* ko lo 

K’ 16 a ping,* k’ thdp* ko lo 

N* rawl a tam* maw ? 

Rawl k* d* ko the lo 
H6 nim* thwa ... 

A ho* donum? 

Ahonum"lo ... 

Eabr* kling, a ho num* 

Nf zan k* ding bung ka, k’ 
dd*. 

The in, chua nak, kdm kat a 
the* sung. 

K' linfth ka, k’ luark" 

K* zawth nak, a sow* pf a 
the* sung. 

K’ dum ko bal" lo 
Sa thoo lid, a non* lo k* dd" 

A zudl* len ko, a the lai rwa 

Thfhd,zow* ... 

Hf hf sf, fak pin, hd nd* thwa 
Si n’ k’ ding thur lai maw ? 

id'nfsfk’dd* 


Stoop. 

Open your lap (or thighs). 

Shut your lap (or thighs). 

Don't chew, but swallow it. 

My jaw is aching from yawn- 
ing. 

This is a gargle. 

Gargle your month 10 times 
a day. 

Spit it out. 

I keep coughing all night 
long. 

I hare profuse expectoration. 

Have you ever spat up blood ? 

Can you sleep at night ? 

1 cannot walk. 

My tongue is foul and I can- 
not taste anything. 

Do you feel hungry ? 

I cannot eat. 

Smell this. 

What smell is this ? 

It smells of nothing. 

It smells of turpentine. 

I want the same as I drank 
yesterday. 

I have been in this state for 
one year. 

I vomited bile. 

I have been sick a very long 
time. 

I oannot get well at all. 

I want some not mixed with 
grease. 

He is very restless and will 
probably die. 

Mix it with water. 

Rub this medicine on welL 

Will you give me some medi- 
cine to drink ? 

I want some medicine for 
sore gums. 


t • • 
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Chin. 

Si n’ kan tlid" lai maw ? ... 

Bai nd a fun' lo zon, hi a 
ding" thwa. 

N’ lia a hnln" maw ? 

K’ ha a fak" ... 

N* ha k’ ktldn" lai 
Ktldn ko she ... 

N* ha a man" df 
A fak lai, k’ tf ai 
K’ ni, liti a shuak" Ion Vo .. 
K’ fa ha, a kow" len ko 
N’ tii, a ping," mini tlu* in k 
chdn" lai. 

N* kdt thn, k’ z K lai 
A kiit tha, a din" lo 
N’ mi rai she nd, a’ k’ chuk 

Mi chdk, «’ ngello 
Z d tin" da n* ken" ? 
lire klung in, k’ thdk" 

K’ kd, lung harr in, an eluin" 
(thun). 

An ni pai" leo in, an ktla". 
A ban ru a rdk" di ai. 

Amma kd, liiim the in, an 
thun". 

Nan hlear, a pyil" (shwdl 
sung). 

Uti a chunk" len ko 
A tha, fak pi in dip, hti a 
pyit" lai. 

A thum pi, a zawtli". Atlid, 
a rd 16n" niung. 

K’ Id a thaw a shuak" 

K’ na awn" len ko 
A za" pi yii, a fak" ko 
A ta lo" in, an zawtli" 

Amma a sa a ngdl" lo 
Amma a tha a dm" lo 

K’pdtoUfak" 


English. 

, Will you apply some medi- 
cine to me ? 

( Drink this medioine when jrqu 
have no fever. 

Does your tooth shake ? 

I have a toothache. 

. I will pull out your tooth. 

Put it out. 

. Your tooth is rotten. 

1 am afraid it will pain. 

My gums keep bleeding. 

. My child is teething. 

Your gums are swollen, I 
will lanoo them. 

. Let me feel your pulse, 
lie is pulseless. 

" Your face is pitted with the 
smallpox. 

You have no smallpox marks. 
Mow w ere you wounded ? 

I chopped myself with an axe. 

I cut myself agaiust a sharp 
stone. 

While wrestling he fell and 
broke his arm. 

II is leg was amputated. 

Your joint is dislocated. 

Me is bleeding. 

Press the artery hard, the 
bleeding will stop, 
lie is very ill and is now only 
bones. 

My head is buzzing. 

There are noises in my ear. 

I iiave pain all over. 

He is very ill. 

He has no strength. 

My thigh muscles arc pain* 
ful. 
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Chin. English. 


Mdthal in an kap : Kwen' 
k’t&ng an Idt* an thoi* 

K f j 4 an k&p" an thoi" 

Ml zaw a she" 

HI pa hi .kema n6, k’ dum" 
thur. 

Si boi pa nd, si a' k* ding* 
thur, k’ dum* sung. 

Thing ckd nak in, a’ thuk" ... 

Kema n’ k’ dum* thur acluln, 
arr kan in pdrr* iai. 

Hi Id ya, a fak* fou 
A di* luk, wd kat a, k’ ding" 
lai maw ? 

V61d, lum* ko lai lo 
Zan na, mung, mun* maw ? 
Mung chear k’ mun" 

Hma in, kwen an lark* sung 
maw? 

Kema she na, lidn" pu si k’ 
bin* lai. 

Achtin* na, maw a fak, a 
leng a da ? 

N’ 6yk ta* thd in, a sliuak" 
maw? 

K' win k' d.vk* ko lo 
Tkuk phir k’ ngd" 

Kdtt* hla lo 
Kdii a dd* len ko 
Ni zan, n’ no si, a thuin" pi 
a thydk* cliuk. 

Athii k’ tlui si, tai twen a 
hma* lai. 

Tai twen hun" tun ko, si k’ 
bin* tan lai. 

Pdt* awk ka, si n* k’ tin* lai 
„maw P 

A kd* ling mung 
K' rea (ril) a thiin dd mung 
sung. 


■ I was shot through the chest. 

I was shot through the thigh. 

He is a patient. 

1 cured this man. 

The dootor gave me medicine 
and I recovered. 

He cut himself when split- 
ting wood. 

If you will cure me, I will 
bring jou fowls. 

This side is also painful. 

Shall I drink the wholo at 
one time ? 

I cannot tread the ground. 

Do you dream at night ? 

I dodream unpleasant dreams. 

lias the bullet been extract- 
ed? 

Bring him to me and I'll 
apply medicine. 

Does it pain inside or out- 
side ? 

Are your bowels regular ? 

I cannot pass my water. 

I have itch. 

Don’t scratch it. 

It is very scratchy. 

The medicine you applied 
yesterday smarted very 
much. 

The medicine I applied now 
will blister you tomorrow. 

Come again tomorrow and I 
‘ will again apply medicine. 

Won't - you give me some 
medicine to take with me ? 

He is constantly coughing. 

I have' sovere pain in my 
bowels. 
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Chin. 

K’ fa, kd ring", a ngo 
Hi hi si, sa in n' fiiu" pyrik 

Hi si hi, thol in k’ r6n* lai 

Hi si thol thi h6 v’ til" lo ... 
K’ k6 it" sung, sum" ko 

Hma si b 6, a slie" 

Z6 dik, k’ zaw" lai 
Thi liim hi, v’ nri" pyek 
K* paw pi" 

Ngal lid, Kan na, a kldng" 
Sa n* kweth" nga lai A, coolie 
kai n’ d6n nga lai chi V 

A di luk, kwa an zam" sung 

Kla pa d6, kwa ldt" lai ... 

Thi sa in, k' tdl" ling mung 
a ta" lai maw ? 

Clidn a klik pyit" nak, si k’ 
dd". 

Hi sum, h6 hmdth" sung ... 
K’ thai a fak" ... 

Hi kwa lili hma, a nai" sung 
K’ chun" lai, nai rang a 
sltuak" lai. 

K’ kdt a pdm" sung 
A bow" zong, a tliop" z6ng, 
the in, dm ko. 

A k6 a 1)6" 

Za k6, a num" 

Nan kwa a, rai sh6, a kiting" 
bachi? 

Nangma kai hla na, adfclting" 
Hi ha a tet" lo, a prim" a she 


Enomsh. 

My son has asthma. 

Fold this medicine up in 
paper. 

I will pour this medicine Into 
a bottle. 

Wash this bottle in water. 

My leg has gone to sleep. 
Hit it. 

This is an ordinary sore. 

I think I am going to be ill. 

Foment it with hot water. 

You have a big paunch. 

The cholera has reached Kan. 

Will you send a letter and 
prevent the coolies from 
coming up ? 

They have all bolted from the 
village. 

They will return to the vil- 
lage next new moon. 

Will it be good to go on 
bathing it with hot water ? 

I want medicine to stop diar- 
rhoea. 

Shave off this hair. 

I have inflammation of the 
bladder. 

This boil is ripe. 

I will lance it and let out the 
matter. 

My hand is blistered. 

It sometimes swells up and 
sometimes goes down. 

He is lame. 

Your armpits stink of per- 
spiration. 

Has smallpox ever visited 
your village? 

There was smallpox before 
you oamo up. 

This tooth is not decayed but 

whole. 
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Chin. 

E* chrin a klfk, a pyit" lai 
maw? 

Mi funs fak, ngal 16ii in, an 
the" 

K’zaw pf, arr (kan) thoi", 
shear skill (kan) thoi" k* 
dum" ko lo. 

A piitn" I6n lo 

Kla tlium, hni k’ slink" lo ... 

Fa n’ poi' maw ? 

A ho" fa da n* poi ? ... 

N’ poi nak kla zo za da a the" 
sung ? 

Fa z6 tik" da, n’ rhing" lai ? 
Fa pear n' rhing" ba clif ? 
A nf kla a kling" lo 
A rhing nak, ni scri u, na 
kan wi" lai. 

Kla thiim a, sum kan mctli 
lai. 

A fa r6k" di ai ... 

A f6 a shuak lo 

Ni nga a, a lai a kling" lai 

Fa rhing in, thai an ni men" 
lai. 

Min n* snk v lai maw ? 

Fa thd, lam" tliur tbwa 
N' fa, ndk a ding" maw ? ... 
Ntik k’ p6k" the lo 
N’ nao an yak", a ktla" lai ... 

Abaakow"rilo 

A thdp" song, a puar" zong 

Nfm thd in’, k’ thai" (hid) ... 
A pair puar* thdk thuk 
K' chiin a fak" 

K* tin a fak' ... 


English. 

Will it stop my diarrhoea ? 

Many people died of cholera. 

I was very ill and sacrified to 
the nat, but cannot get 
well. 

She is pregnant. 

I have not had my “ month* 
lies” for throe months. 

Are you pregnant ? 

Who is the father ? 

How many months are you 
gone? 

When will you be confined ? 

Have you ever had twins ? 

She has had a miscarriage. 

Seven days after the child is 
born we bore its ears. 

After three months we shave 
its head. 

She has had a miscarriage. 

The foetus has not been ex- 
pelled. 

The navel comes off after five 
days 

When a woman is confined 
they wrap a binder round 
her. 

Will you give it a name ? 

Dance the child about. 

Aro you nursing your baby ? 

I have weaned it. 

Your brother is crawling 
about, he will fall. 

His teeth have not yet ap- 
peared. 

It sometimes subsides and 
sometimes swells up. 

I landed it. 

He has a very big belly. 

I have a colic. 

I have pain in my liver. 
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Chin. 

Ngal ldtt athd, a ta* sung ... 
A m fa, pdm ni ling mung, 
dbol* len ko. 

K’ rauar a king* 

K* ban, chun" ko lo 
Hnum ud an thd 
Zd a dine* lai acbdn a fak* 
chin lax. 

K’ zdn tlid a sbuak* 

K’ zdn pi a shuak" 

A chdn a bow, a the* ai ... 

Hnum an ngd" 

Hnum an tium* 

N* thi khdrr k’ ding* lai ... 


N* thi khdrr k’ poi* lai 

Kwok n’ zdk* lai maw ?• ... 

K’ kwok In a r6k* di sung ... 
K’ kwok thow a king* 

Kwok, chegdn k’ bin" lai ... 

Kwok -thi k’ r6n" lai 
Kwok k* dawp" lai 
K* pdng a ping, k* saw" lai ... 

Thi k* ktlin* lai 

Kwok, k’ rf 

Kwok, k’ ff* ••• • «« 

Kalla puk Ink ma, Lai kwok 
da zdk n* dd* ? 

K61 pukluk zudl, k’ tium* ko* 

Kla dd, kwung kan soi^lai... 


English. 

The cholera has now subsided. 

Swallow two {dlls daily. 

My lips are cracked. 

I cannot stretch out my arm. 

He has been bewitched. 

If be drinks zu, the pain will 
increase 

I want to pass water. 

I want to hare a stool. 

He died of swelling of the 
stomach. 

He knows the ait of enchant- 
ment. 

Let me drink your tobacco 
juice (an act of great 
courtesy according to Chin 
custom). 

Let me carry your tobacco 
flask in my waist. 

Will you smoke a pipe (or 
cigars) ? 

The bowl of my pipe is broken. 

My pipe reservoir is crafeked. 

I will fill my pipe with to- 
bacco. 

I w ill fill my pipe with water. 

I will light my pipe. 

My pi pe stem Is blocked up. 
1 will clean it out. 

I will decant the tobacco 
juice. 

I am giddy from smoking. 

I cannot smoke ; I dislike 
smoking. 

Do you like smoking foreign 
cigars or Chin pipes ? 

I know how to roll Borman 
cheeroots. 

Next month I will give a 
feast. (In this feast the 
Chiefs wife is put on a sort 
of chair and danced about). 

17 
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Chut. 

Zd kan dip* hi 

An boi' lsfmawP *..• 

Nikdlli,16ngk’ bdn”lai?... 

Mi k* thit lai aehdn, kwen 
rwa k’ biin' lai, va hai, k’ 
tbdk'lai. 

Kwen rwa k* bdn' leo a, shear ' 
Id vok kan thftf lai. Zd 
kan dap' lai. Kwung soi" 
kan lam' lai P 

Kol kwa n' run' ba chi P (n* 
ehim' lo da ra ?). 

K61 nd rwd a thum pi ktlai, 

Lai ktlang & n* hdn' pi maw ? 

Pdrr a sfin' maw, a rir da ? 

A pdrr n’ dd' chi ? 

Coolie k* dd' ri lai 

Coolie k’ dd' nga lai 

Ooolie pd zd za da n’ pdm' 
kaw nga ? 

Wd zd za da n’ pdrr' lai P ... 

Pdrr kat vd vd, tnnka per nga 
obi o, kan pdk' lai. 

Hldng zap n* tium" maw ? 

Md v°zaj?' lo 

A zap thd, pd zd za da a um" ? 

Nok nd, klang val, tbi an ni 
pd,' an ni aw'. 

Haka boi brum hram pi an 
the* len ko maw ? 

Chdng' Id kdn, ko lung' ko 


Esraunr. 
ire a big drink. 


In twenty days I will put up 
some carved posts. 

If I kill a man I shall meet 
raid trophies. 

When we put up raid tro- 

> phios, we kill mythun and 

I pigs drink zu, and dance. 

Have you ever raided into 
Burma? 

[“Did you capture and bring 
up to the Chin Hills many 

L Burmese captives ? 

Are the loads light or heavy ? 

Do you want to carry loads ? 

I want more coolies. 

I will be wanting coolies. 

How many coolies can you 
collect ? 

How many trips will you 
make P 

I will pay five rupees for each 
load. 

Can you row a boat ? 

Fan the fire. 

How many rowers are there? 

The men and women throw 
water at each other mid 
shout. 

Do the Haka Chiefs oppress, 
you? 

From the top there is a good 


HI hla hi, kema nd k’ pwa' I composed this song. 
Cm' lo obi ohdn ... Why he is riot there? 

Inn ki a hidin' chi tha ... The dopr is looked. 
Ma.tha chi chdn*; Ma tha That 5 so; it is so. 
sKe ko'. 

KaT chdd sung maw ? ... It is tim&Jo go, is it P 
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Ora. 

By6 thuk' she maw ? 

Aswn,akdr' 

Pa sa,nfkat kiting' 

NA sa, nf thdm kldng' 

Ho sa da, n’ sawk' hi 9 ... 

A 14 a king' 

Kan per nf, kan shuak' pi ... 

A na shuak' lai 
An chA' di, ri o, ri 6 

K’ h4n, md' thur lai 

Amma lik lik' a she 
An pdk" tdng lo 
Hi ni d&T na, rai ni a fun' 
chi tha. 

Ni nga ling mung, ni nga ling 
mung, k* leng' lai. 

Inn chtin, a 4m lo, kema n 6, 
inn k’ hngak" lai. 
N’kaakow' 

N’ paw a kow' 

Ma hin, kwa a sha' the lo ... 
A tdng* di 
Kl£ th4 a bring' ko 
K’ shear rwdi a pwd' di sung 
N* thel (tbea) d4 a fak' 

N’ pwen V bdii" lai 

A sun chi o 
A ldngf in, a mehr' ko 

K’ leng s6 sd' ko 
• 

Z6 the, k’ ngal' lo 
Z6 the y&, a ng6' lo 
Athd k* p6k chi tha 


That is correct, is it ? 

She has ourly hair. 

It is one day’s journey for 
men. , 

It is three days’ journey for 
women. 

For whom will you buy this ? 

He is bald. 

We were both bom together 
(or at the same time;. 

He will be jealous. 

They have each of them seia* 
edit 

I will come and show it to 
you. 

It is exactly like him 

He won’t give anything. 

The fever comes on every 
second day. 

I will visit you every five 
days. 

There is no one here, I will 
look after the house. 

Tou have a large mouth (tut., 
yon are greedy). 

Tou are greedy. 

He cannot get on here. 

This is entangled. 

The wind blown 

My mythun are dead. 

Tou are very avaricious. 

I will tie a knot in your 
cloth. 

These are of the same length. 

It turns round of its own ao- 
cord. 

I am making an ordinary 
visit 

I know nothing. 

He has nothing. 

Why, I have just given it to 
you. 
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Chut. 

Aka' song rwa 
A kldng' rang rwa 
A ho da »be, k’ dd' 16 ? ... 

N’ nga' nga maw P 
A rwak k r nga' the lo 

A she kdn, k’ kal" lai 
Amma byd a chim v6k" vdk 
k’ tbd . 

Hui theung, kanni 6m' lai... 
Thi mit theung, k’ ktlak" lai 

Thi mit theung, k’ d6n" lai... 

Z6 the' nttk lai ? 

A bin' in, k’ bin' lai maw P 

Hi, ngdn kwung hrdin nak a 
twok' lai lo. 

A ding in, k’ ding' lai maw P 

A vdr in, kan v6r' lai 

Lai dd mi, a she' lo 

Tai twen k’ kal she ai kdi 
kaw, k’ kal' lai. 

A ad a pwd' lai lo 

N’ zd da k’ she' 

0 kl6k a' k’ ch6n" len ko .. 
Ehol ldng an bdn' lai 
K’ thung a’ k’ cheath" lai .. 

Byd k’ khan' lai 
Zd da, n’ chon' lo ? 

Nangma the yft, a she" lai .. 
Haka, ni nga k’ zam' lai .. 

Kemtv n61 in, a she' lai lo .. 
Boi pa k’ ndl* lai 


% 

Enckub. 

He is probably gone. 

He has probably returned. 
Who is this I wonder ? 

Do you know for certain ? 

I don’t know what his inten- 
tions are. 

If that is so, I will go. 

I certainly heard those words 
spoken. 

We will stop till late. 

I will come with you as far 
as the’ river. 

I will come and meet you at 
the river. 

What will you do with it ? 
When applying it, am I to tie 
it on ? 

Ibis won’t fit the lock. This 
won’t open the lock. 

When using it, am I to drink 
it? 

When sowing it, we sow it 
broadcast. 

These are not things that the 
Chins like. 

If it is possible to go tomor- 
row, I will go. 

It does not matter. 

It is no concern of mine. 

I don’t care, &o. 

You are nothing to me. 

He keep annoying me. 

They will abuse me. 

He will slander me. 

I will settle this. 

Why don’t you answer ? 

He will he about your sise. 

. i will stop five days at. Ha- 
ke. 

It is not under my control. 

. I will consult the Chief or 
obtain ljis permission. 
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Ohw. 

A m! a leap* In 
Bowmk’tlrfk'lai 


Thon' ti shd, k’ kidng" lo ... 

A thd k’ Idng a pdm" tan ... 
K’ thd" ba pdk hla 

Ml kyep, n’ p6k" len ko ... 
K* thuor" ko lai lo 

Noknti k’ it" leo a, k* mii" ... 

Z4 da the in, n* rao" ? 

Z6 the tik n’rao" ? 

N’rao" ko, Boi po n’ th6n" 
ko lai lo. 

Bao" hla lo Kanin ak" lai ... 

Z6 kara da n’rath" ? 

Bao" hla. Ba zao" lo 

Twen" thd ra lo ; Buk kan in 
hnga" (hngak) lai. 

Twen" th6 n’ ra" lai maw? ... 
A lo, & lo ! 

O 16k" ch6n" hla 
8upp6 by6 n' k* chim" 

Kan in pek" chi tha 

K* the" pek the a 

K’ ktla, n’ k’ hlao" 

Per kat chup" ri 
N’ k* sang of lai 
Thd sin, nangma inn na, k* 
rydk'lai. 

Bri k’ ken" lai 
Kan v’ long* tha chin 


EKgLISH. 

He is ashamed to face them. 

I will celebrate the eveftt 
(celebrating a raid or vis- 
tory by giving a feast). 

Move up a little. There is 
no room for me. 

I have just remembered it. 

I never heard ot such a 
thing. 

You keep giving to everyone. 

I cannot bear it. 

I saw him, when 1 was an 
unmarried girl. 

Why are you so late ? 

You are late and won’t be 
able to meet the Chief 

Don’t be late. 1 will wait 
for you. 

W T hy have you come so soon ? 

Don’t delay, but come quick* 

iy- 

Come early, 1 shall he on the 
look out for you. 

Will you come early ? 

Oh yes 1 

Don’t annoy him. 

You have talked humbug to 
me. 

W T liy, I have given it to you 
already. 

Why, I have already told 
you so. 

You startled me. 

Give me another. 

You will be slandering me. 

I will stop in your house to- 
night. 

I will tie it. 

Why, we have come to visit 
you. 
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Caw. 

Bung nd, a ktla" ngapek the 

• a. 

A fa' altek ho 
K* she a karr" ko 
Kan ni thdp" 

N’ hfin kiting* a kin, n’ ptirr" 
lei maw? 

Obtin ni a ktla, n* k’ hnga" 
(hng&k). Nangma n’ ra" 
’ lo. 

N* na a ktla* lo maw ? 

San ha* ngum lai lo 

Halts. k’ 6m a kin, k’ zawtli" 
Athti n’na a ngum" komaw ? 


Zahun kotchear k’thowng" da 
ra, k’zaw * 

Kwa kip ka, mi mutktla an 
yak* len ko. 

K’lting k’ roa (for ril = 
bowels) a’ k* man" di. 


K’ clitin k* roa a’ k’ saw" ... 


Ea dwok* ko 

Ni kdm mung tarn a kiting" 
K’ ai a pwting 
Byd n* kol" len ko 
Chim* awk a she lo 

Z6 awk a kttak* lai lo 


Zd da, the* tik, n’ the P 

N* byd thuk tlid maw ? 
Inn k’ hngak* lai 


EHoaun. 

Why, the pony will thraw 
him. 

He keeps crying. 

I am very sad or in di st r e ss. 

This is a tight fit for us. 

Will you bring it when you 
come? 

I watched for you all day 
long, but you did not oome. 

Are you not agreeable P 

I don’* liko to ask him. I am 
afraid to ask him. 

When I was at TTrTcw. I was 
sick. 

You are now contented, are 
you ? You are now quite 
satisfied. 

I am ill from meeting an evil 
spirit (nat) last night. 

The village is haunted by 
ghosts. 

He has annoyed me im- 
mensely. (Literally— My 

liver and bowels have been 
destroyed.) 

He has irritated me very 
much. (Literally— My 
stomach and bowels hare 
been prodded.) 

Come quiokly. 

There was a famine last year. 

I am sulky. 

You search for excuses. 

This is not a matter to be 
spoken about. 

It is not presentable. It is 

‘ not pleasant to the sight. 

What were you doing all thin 
while? 

Is what you say true ? 

I will lotok, after the house. 


• • • 
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Can. 

San 1 U6* maw? Ml 

Va hlan an khl6r' lai ... 

Yin rwdth' thwa 
K6zin pa ra', in daw* ko 
shdl 

K6zln, in daw" ko shd l 
N’ kdng V awk" lai 


Tai twen, thd tik ka in, bdn' 
ko shd. 

41 

Amma a kldng zan na in, k’ 

m A". 

A kal ni ya, tanka kan pdk' 
K* ldng a leng' ko 
Viin ku v6 hdin 
Hi byd pwdng" hla lo 

A mit ti pa, a pd' thd lai ... 
K’ ta pen' lo, k’ nao pen' lo. 
Zd pwd" lo. Zd da k' chim" 
lai. 

Wd ni a tdem' 

A zuar a rung' ko 
A pek' sung, k’ the' 

N’ rung a p61' ai, v’ hrd' ko 
shd. 

Zan' fak n* nga' ri lo 


Ekgush, 

Did you out up and distri- 
bute the meat ? 

They will go in prooession 
singing and beatas® gontm. 

Consider it. Think over it 

May the Lord preserve you l 

I will hold you by the waist 
(Meaning. — Have pity on 
me.) 

Come tomorrow about the 
same time (about this 
time.) 

I saw him the same night he 
arrived 

I paid him the day he left 

I am very sad. 

Hurry up. Bun quickly. 

Don’t let this matter get 
known. 

He will suspect his servant. 

I don’t care. It does not eon- 
cern my relations. Why 
should I tell. 

He took two handfuls. 

He is in a hurry to sell it 

It seems he paid him. 

Your mare is on heat keep it 
tied up. 

You ltave no pity. You have 
no sympathy. 


Mui ken', kan ni sdl' 
Mui kip', kan ni zuem' 
Mui kan ni zuem' 

Bung sai' an ni sdl' 
Bung sai' an ni zuem' 
K’ via a shan' ko 

H* byd ka, a kdng' lo 




Let us fire at the target. Let 
us have a firing match. 

r iey are having a pony 
match. 

... I am in distress. I am mi- 
serable. 

... You talk about what you don't 
understand. 


H‘ byd bdng, mui a kwd* ko You are in luck. 
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Cant. 

N* by6 boV* ai 
Vto ni, n’ kw6' ko 

lyl ha thw6" len hla 
lUang" val hla lo 
N’tin a rung" ko 
Z& ding kal a rung 4 ' ko 

K* d-i-s6 a p61" ai, pa ther" 
thwa lai. 

Nd ther kik6ng k’du 

Ba kap an ni char' da ra ?... 
Amina ngan in an chim, an 
thd" sok lai. 

Bin na byd a she" thuk thuk 

lai. 

Shal a htin" sung lai maw ? 
A ntipi she na ngum" sung. 

Z A ding an htin sung chi ? 

Zd ding k’kaw" 


English. 

You talk rubbish. 

You are lucky. It is your 
good luck. 

Don’t prevaricate. 

I don’t want to be " spooned.” 

You are a hasty person. 

He is in a hurry to go and 
drink zu. 

My bitch is on heat and I 
want to get it crossed. 

I want a stallion mythnn for 
orossing purposes. 

Are the sepoys parading? 

He will surely know, as it 
was said in his hearing. 

This is purely imagination. 

Will the slaves be released ? 

The marriage has been con- 
summated. 

Have the zu drinkers (i.e., 
guests) dispersed ? 

I have come to invite you to 
a feast to drink zu. 


••• 
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PART III. 


DICTIONARY. 

English. Chin. 

Abuse, «. ... Shik nak byd. 

Whdt nak byd. 

v. ... Shik. Rhol ldng, b\ln. 

Abatis, «. ... How. 

Abdomen, n. ... Paw. 

Abhor, v. ... Wbdt ko. 

Ability, m. ... A liing a tut. Aldngafeim. Zoen 

• tium. 

Ablase, adj. ... Md king. Mdndwa. 

Abode, ». ... Inn. Cm" nak. 

Abominable, adj. ... Ff" awk. A ta lo". 

Abortion, to have, o. A nf kla, a kling" lo. A fa a r6k". A 

fd a shuak. 

Abound, to, v. ... A thum" pf a she." 

A thum" thiik a she." 

Fung" fak a she." 

About, ode. ... Only expressed as follows : — 

Nf kat kldng a she" lai = It will 
be about two days’ journey. 

Above, adv. ... A chung a. Chung li yd. Inn chdng' 

Id ya a dm = It is on top of the 
liouse. 

Shuk li. The top or upper quarter. 
These are also used as adjectives : — 
Chdng Id ha = The upper teeth. 
Shuk Id pa = The man who lives 
above. 

Abrasion, «. * ... A hma. c., to be abraded. lip. 

Hmath. 

Abscess, «. ... Kwd hlf hma. 

Abscond, v. ... Klf. Klfk.* Klfk thuk. Zam thuk. 

Lo. 

Absent, adj. ... Cm" lo. 

Abundant, adj. ... A thdm pf. Fung fak. ____ 


* Hon.~BumplM in gint »*» nta; min to 
fa and la tho I w na st im of o o B tuooo. 


iliwtntU llw motbod tha word 
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- English. 
Abandon, v. 


Accept, v. 
Accompany, v. 


Accuse, c. 


Across, prepn. 


Acclivity, it. 
Accomplice, n. 
Accouehment, n. ... 
Account, n. 
Accumulate, v. 
Accurate, adj. 

Ache, tt. ... 

c. 

Acid, tt. 

Aqprn, u. 


Chut. 

Chear thuk. Ka thuk. 

Lamb a, It* cbear" thuk = I abon- 
doned him on the road. 

A* fa a ka' thuk = He abandoned 
(deserted) his child. 

Lark. Pdt. 

To go with. H6 kal. Zu61. 

Nangma h6, k’ kal' lai = I will go 
with you. 

A pa h6 a ka' — He went with hit 
father. 

Nangma k* asu6T lai = I will accom- 
pany you. 

By6, thon. 

Ho da by6 an ni tlvdn" lai = Who 
makes the accusation P 

A lyem. 

Ktliing an lyem" sung ipawP Have 
they come across the mountain ? 

Ktlang lyem a, a dm* = It is across 
the mountain. 

jA. tbuiL 

Thi v&r k* thun* ko lai lo = I will 
not be able to go across the river. 

Hmai 16 ya. 

Ktlang hmai 16 ya a dm = It is 
across the mountain. (Literally — 
In front of). 

A s6. 86 kai. Ch6. Chdkai. 

A hoi. 

Fa* rhing kat in. Fa rhing. 

Sa. 

Fdm. 

Ta" th6in. By 6 thuk. ‘Sheth. Ngai 
ngai. Thuk thuk. V6k v6k. 

A fpk. 

Fak. 

A th6rr. 

t Acorn cup. Thihg 

Thul. Thing*) thdkow. 

th6. J Acorn seed. Thing 

* ! th6 md. 
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English. 
Acquaint, ©. 

Acquit, v. 

Acquire, v. 

Active, adj. 

Addled, adj. 

Accidently, ado. ... 


Adult, n. 

Adultery, n. 
Adulterer, n. 
Advance, v. 

Advance guard, ♦».... 
Advice, ». 

Advise, v. 

Admit, v. 

Adjacent, adv. 
Adjoin, v. 

Adversary, n. 

Adz (Chin), a. 

Alar, otto. 

Afore time, adv. ... 


Chin. 

By&chim. Thd thd. Thowng, ohim> 
Tai twen, byd kan in ohim'lai as I 
will acquaint you about it tomor* 
row. 

Kid. Pwd. 

An kid sung = He is aoquitted or 
released, 

Ngd. Ml. 

Kla dd tunka k’ ml* lai = I will 
acquire money next month. 

A mar a zang. A zang a ta*. A 
ml* zao. 

Dha. 

Arr tlif dha* sung = The egg is 
addled. 

King is also used to express this: “To 
make a noise.” • 

A ring* maw ? Does it make a noise ? 

(when shaken). 

Sir wd. Ngallo in. 

K* ken* shwdl, k' kap" shwdl— I shot 
him accidently. 

Klang* val (man). 

Nok* nl (woman). 

Sai fear*. 

Nl ktlai rhdm tbl. 

Umai Id, kal. 
llmai* 16 ra kap thl. 

Byd. 

Nual. 

Lit. 

A nai thd. 

A powng a 1m. 

A nai thd a 1m. 

Ea. Bal. 

K’ ral Id ra = We are adversaries. 
Hrd kllng. 

Ahlat. 

Ko hi at pi = A very distant place. 
Masa*fy. 

Ma, sa* kin. 
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Eholisu. 
After, ado. 

Afterwards, ado. . 
Aftermost, adv. 
Afternoon, ado. 
Affluence, n. 
Against, pn. 


Again, ado. 


Agile, adj. 


Agree, v. 


Age, n. 
Aged, adj. 


Aggravate, o. 

Ago, ado. 

Agony, n. 
Ague, ». 


Affection, «. 
Ahead, adv. 
After birth, ♦». 
Aid, e. 


Chiu. 

. H 6 hnd (time). 

Hnd 16 ya (place). 

. H6 hnd. Thd hnd. 

. Hnd 16 byik". 

.. Chdn' na. Chdn hnd a. 

.. Saw tlium" a ng6. 

.. U. 

Boi 16 boi an ni v6l a ta lo" = Chief 
lighting against chief is not proper. 
H6. 

Kema h6 an ni kap" da ra? Will 
they fight against us ? 

.. Tin. The. 

N’ ring tan" lai maw = Will you 
come again ? 

.. A ly6k a rad." 

A klik a md". A zang a ta ; " 

A mar a zang". A md zao." 

.. Ldng a she." Na a ktia". Ldng a 
kat." 

N’ ldng a she" maw P Do you agree P 
.. Kdm. 

.. D thor" sung, 
t} ther" she ai sung. 

D pa" she ai sung. 

.. 016k", chdn. O 16k, chdn. Chdn 16 
rea (ril) a saw. 

.. A the sung. Chua nak. 

Ni ra a the* sung = Ten days ago. 

.. A fak" ohdk. 

.. Rai" fun. 

Rai [h°r !" } Toh »” **“• 
Kema rai n6, a fun"=I have had an 
attaok of ague. 

.. Dd nfik. 

.. Hmail6ya. 

.. Hldm. 

... B6m. 

Kema n6, k’ b6m" lai = I will aid 
you. . - 
A saw. Zawth' nak. 


Ailment, a. 


• as 
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English. 
Aim, o. 

Air, n. 

Ajar, adj. 


Akimbo, ado. 


Alarm, «t. 
All, p. 
Albino, n . * 
Allure, p. 
Almost, ado. 

Alone, ado. 


Already, ado. 


'Although, cony. 


Altogether, adv. . 


Always, ado. 
Attitude, n. 
Alive, to be, p. 
Also, conj. 

Am, p . 

Amaze, p . 


Amber, m. 
Ambuscade, o. 


Chin. 

.. Bi. Man. Zo. Md. 

.. Kirthd. 

.. Hdn a she. 

Inn ka, hdn a she" = The door is 
ajar. 

.. K6 a dom. 

A k6 a dom* leu ko = He stands with 
his arms akimbo. 


• • 


T1 (wk» 

A df luk. A za* thd A t&" pi. 

A rang mi. 

L6im. 

D6 mung. 

A the* di mung = He is almost dead. 
L6n thd 

Eema I6n thJ, k’ rung* = I have oome 
down alone. 

Di. Pek. Chftha. 

= He has already 
gone. 

A chdn. Tha chi ehdn. 

A pa a the* sung, tha chi olidn, a nga 
a chear" lo = Although his father 
is dead he is not sorry. 

Mdn* na. A za* thd ya. 

Mdn* kat a. A za* pi ya, 

A df luk kft. 

Zdng* za. Ziing 16 za. 

Ashan. 

Ndng. Cm. 

Y6. Fon. B61. Tha. Fum. 

Cm. She, 

TT awk a she.* 

Z6 tf awk a she* ? What an amaz- 
ing thing is this ? 

* Thin* ha. 

A kli tbd in, cbim. 

Lumb, b6k, kap. 

Lamb, thdp, kap. 


A ka" di sung 
A ka* p6k sung > 
A ka* chi tha. ) 
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English. 

Ambuscade, v . — 
conoid. 


Amiable, adj. 
Amidst, pn. 
Among, prep. 

Amorous, adj. 

Ample, adj. 
Alike, adv. 


Amputate, v. 
Amulet, m. 

Ancient, adj. or ado. 


Angry, to be, v. ... 


Chin. 

Lumb an b6k". an 1 
kan kap" lai. I They will am- 
Lumb an tbtip, an ( buscade us. 

kan kap" lai. ) 

A tin a ta" ko. 

A tin a feim" ko. 

Mi ntin" ta. 

Luk. Ch&n nft. 

Thi luk Jed, an ktla" = He fell into 
• the water. 

H6. In. Luk. 

Nangmn M, v’ port" s= pi vide this 
among you. 

Nan za" pi tb<$ in, v’ port = Divide 
this among the lot of you. 

Mi h6rr. Noknu du pa. 

Mi p61. 

A za" sung. A za" thuk. A thum pi. 
Adikdik. Aliklik. 

A kat. A kldk. 

A lo. A lo ai. 

A lo chi o. 

Thun. I>d. Hid. 

Kim ng6. 

All. b 

Inn a It" sung = This house is an- 
cient. 

A thdr. 

1? thdr" she ai sung = He has be- 
come ancient (old). 

At6t. 

K’ pwen a ttt" di = My cloth has 
become ancient. 

Hltin. 

Ho Hum k’ leng" lai = I will visit 
the ancient village. 

(Haka is so called). 

Tin a bun". Ing a fh6. 

Pa" suk. Tin a dum bal" lo. 

K’ tin a bun" ko = I am angry. 

N' fa" suk lai maw ? Will you be 
angry? ,* 

K’ tin a dum bad" lo = I am angry. 
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English. 
Animal, ». 


Annoy, v. 

Annual, adv. 
Annually, adv. 
Answer, v. 
Ancestor, n. 
Ancestral property, 
And, conj. 

Ankle, n. 

Another, p. 

Ant, ». 


Antelope, n. 
Antidote, n. 

Anus, ». 

Anything, p. 

Any ,p. 

Anywhere, adv. 

Appoint, v. 
Apart, adv. 
Apartment, n. 
Apex,*. 
Appel,*. 


Chin. 

.. Wild. Bum* luk m, 

Domestio. In zuat* sa. 

Cattle. Sa rum*. 
f 0 kl6k, chdn. 

\ 0 16k, ch6n. 

'** } 8her suth. 

V,Na hn6k. 

... Kdm* fa. 

... Kdm fa thd in. 

... Sawn. Chon. Byd, c*him. 

... Pd* 16 pa. Pd* pa eliun. 

, * Pdro* pare, ltd saw. 

. .. Ld. 

... Fdng* bdo. 

Vok ktlai (Bound the ankle). 
... A dung. 

... Hnetli thd (small). 


Kow* ohik (largo, red). 

Twung* twin (white ant*.). 

Twung* twin a zuat* tu.) n 
Mi laf . ) Quwm *■*» 

Twung* twin v6r = White ants’ nest 
, or hill. 

’Kwung rhuang — White ants' tunnel, 
v Pip" pa ling = Flying ants. 

Slid* too = Large black ants. 

Kow chik a bd* = Tree ants’ nest. 


... Suz* za. 

... A Id nak. 

A dum niik. 

... A tl»6k kit. y 
Ayk shuak ndk. 

... Zd zong. Zd mun. 

Zd the yd mun. Zd lo, zd lo. 
... A zd. A ho. 

... A ko za* thd yd. 

A za* thd ya. 

... Sher. 

... A dung. 

... Ian* cjidn. 

... A sum. A phar. 

... Ti. Pang. 
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English. Chin. 

Apparel, a. ... Pwen. Thel. Anki. Hni Id khdrr. 
Appear, v. ... Lang. 

Appetite, «. ... Bawl a tain (turn). 

Approach, ». ... Nai. Pak. Pan. 

A nai thd, n. 

Nai" hla, an shd" lai ss Don’t ap- 
proach, it M ill bite. 

K* nai, ra" lo=Come near me ; ap- 
proach me. y 

Aqueduct, n. ... Water leads. Thi" d6ng. 

Water channels. Lti" thi. 

Arduous, adj. ... A harr. 

Argue, v. ... Bye thum thtik. Byd, saL 

Arm, n. ... Ban. Ktit. 

Armpit, n. ... Zuk. 

Zuk kd a num = It smells of armpits. 
Arrange, v. ... By d, khan. By 6, sai. 

Arrest, a. ... Ktlai. llrdin. 

Arrive, v. ... Kldng. Pak. Pan. 

Armadillo, n. ... Sup" pii. 

Aroma, a. ... A num. A rim. Amui. 

Around, adv. ... Bum a. 

A ko za" the ya. 

Arouse, v. ... lllao. Thow thur thwa. 

Arrival, ». ... Kliing" nak. 

Arrogant, adj. ... Rwa m’ kai". Mi rip" lo. Lung a 

ngun". Lung a luar". 

Arrow, n ... Barbed. Sun tbeung. 

Not barbed. Thul clitim. 

Feathered end. A te. 

Barb. Tihr. Sun theung. 

Ends of barb. A na. 

Artery, ». ... Tha. Tha hri. 

Artful, adj. ... Mi zur. 

Mi zur mi the ang. 

Artillery, n. ... Myek" pi. 

Ascent, a. ... S6kai". As6. Acb6. Chtikai. 

Ascents and descents, S6 Id 86k". Ch6 Id ohiik. 

n. 

Assist, v. - ... B6m. 

Z6, ken (to take care of ; look after). 
Kan z6", kap kon" = I will look 
after you. 



Exglibh. 
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Chut. 

Kan in b6m" lai =» I will serial jw. 

An.*. ... La./ 

Ascend, v. ... KaL Hdn. 

Ashamed, to be, «.... Ning a auk. Za. 

K* ning 1 '’ a suk = I am ash amed - 

Za. 

A za" pi sung = He is ashamed. 

Nangma kan sa", k’ kal" lai * I an 
ashamed to face you, I am going 
away. 

Kan in sa' pi sung = I am very 
ashamed. 

Ashes, n. ... Vath" cham. Md dap. 

Ask, v. ... Ha. How. Hul. 

Asleep, to be, v. ... It. Hngil. 1. Myit kd. 

Assault, e. ... Vdl. Ddn. Thdk. Twit 

Assemble, v. ... Pdm. 

Mi an ni pdm" sung = The people 
are assembled. 

Asthma, n. ... Kd ring". 

Kd ring k' ngd" = I have asthma.' 

Astonish, v. ... Ti" awk a she. 

Attack, v. ... Fdng in, tbdk=To attack with stioks. 

Fdng in, a’ k’ thdk = He attacked 
him with sticks. 

Mdtbal in, kap=To attack with guns. 

Chim. Bowsua chim, an ka =Tbey 
are gone to attack Bowzua. 

Attempt, v. ... Nik. Za. 

A dum" nik ko — It is attempting to 
well* 

K’ ka" nik : lumb a ta lo" d, k’ kir*= 
I attempted to go, but the road was 
bad and I returned. 

A klik azd, a ktla" ko =He attempted 
to run bat fell down. 

Attend, *. ... Listen. Ngal 

K’ byd ngai" vd hdin = Attend to 
wnat 1 say. 

To attend a funeral. Bawk, hdm. 
Bmrk n* hdm" lai maw? Will 
you attend toe funeral ? 


1 » 



( tt* ) 


Extras. 

Attend, r. — oonold.... 


Attitude, n. 
Attach, v. 

Aunt, ». 


Avenged, to bo, v. ... 
Aversion, n. 
Avaricious, adj. ... 


Arbitrate, v. 


Await, v. 
Awake, v. 
Awry, adj. 
Aaim, n. 


Chin, y 

To carry out, &c. Mun. 

Hrien a mun' leo *» He is attending 
to his work. 

Give one's attention to. Enquire 
about = Ha. 

Hi mi hi, s4' da a dd, v* ha' thwa = 
Attend to these men. (Enquire 
what they want). 

A the' thuk. 

Bdn (to fix in) . Ken. 

Bin. B4. Thar. 

K' nd' d ss Mother's elder sister. 

K' pa" d = Father’s elder sister. 

K' nd" nao= Mother’s younger sister 

K’ pa" nao = Father’s younger sister. 

K’pl. 

K’ni. ^ 

Pd a kldng". Pd a lark'. 

A wh4t" nak. 

Thel dd a fak'. 

N’ thel dd a fak" ko = You are very 
avaricious. 

Hul a tkum". 

N’ hul a thum" pi = You are exceed- 
ingly avaricious. 

Klang, ktlak. Klang pi, ktlak. 

By 6, sai. 

N' klang k* ktlak' lai maw ? Shall 
I arbitrate for you? 

N’ bye k’ sai' lai maw? Shall I 
settle your dispute ? 

T3m' ri. TJm ko ri. Ak. 

Hlao. Thow. v 

A koi. A din' lo. 

Zuk. 

Sweat from axilla. Zuk k& 

Smell of armpit perspiration. Zuk 
k4 a num. 

To sweat in the axilla. Zuk k4 a 
ng4. 



English. 


( ) 


Bachelor, «. 

Back, ». 
Back-bone, n. 

Backshish, ». 
Bad, adj. 

Badge, ♦». 

Bag , ». 

Bahl Intj. 
Baggage ». 

Bail , ». 

v. 

Bait (for fish), *. 
Bake, v. 

Baked, adj. 

Balcony, v. 


Bald, adj. 


Ball, m. 
Bamboo, n. 


Bamboozle, v. 


Bandy-legged, adj 
Bael-fruit, n. 
Banjo, «. 


Our. 


B. 

... Klang* raL 
... King. Tom awk. 

... Kdng* rd. Turn* awk rd. 

King* a fak = Lumbago. 

... Luksong. 

... A talo*. Asurthdk. Apnarfhrik. 
... Uni* chdn. 

... Zal. Sunkwd. 

... B61 
... Saw. Thel. 

... K’a.m. 

.... Earn. Kan ni kam* his We will 
go bail. 

... Nga6awk. 

... Bdii. Baw. fid. 

( An nSii* mf. 

*" (Raw mi. 

... In front of Chin house. Sang sing* . 
8ide of compound. Thing thung. 

To put up a balcony. Sang sang, 
don. 

On side of Chin house. P6k leuth. 
... A Id k6ng* 

Sum ngm lo. 

A mdl a ng61" lo (animals). 

... Pdm pdl lwd. 

A pdm thd. 

... Rwa/ y 

Split bamboo. Bang. / 

Bamboo mat. Bang* p^rr. 

Bamboo basket used by Chins for 
storing goods. Bdk bio. 

... Ldim. Supp6 bye, cliim. 

Hlin. 

Pa* pa lowng, cbim. 

A k6 a koi* 

... Kum* buk. 

... (And other stringed instruments.) 
Thins thung.* 

To play on. Thdm. 



( mm 


ENGLISH. 

Banks, n. 
Banter, r. 


Bari), n. 

Barbet, n. 
Bark, ». 
r. 


Barrel, n. 

Barter, v. 
Bashful, to be, 

Bastard, ». 

Bat, n. 

Battle, «. 

Bathe, o. 

Bayonet, n. 

Bazaar, ft. 

Baby, ft. 
Basket, n. 


Chut.' * 

... Of a river. Min' klang. 

... Th6rr. 

A th6rr' len ko = He keeps banter- 
inf them. 

Hi,' ehun. 

... Of an arrow. Sun' theung. Tihr, 
At6. 

... Bwen' kl6r r6k. 

... Of a tree. Akao. Ah6ng. 

... Aw. 

*0 I s6 a aw' ling mung = The dog 
goes on barking. 

... Of a gun. Pyowng" 16n. 

Bum. Zd r£ii kwung. 

... Khlin. Zuar. Chaw. J 
v. ... Ning a zuk.' A za. Ning a aa.' 

Za. 

... Luk' fa. Klang' fa. 

... P’ lak. 

... An ni kap. An nl chim. An nf 
thtik. 

... Thf yin, t61. Shiik. 

Thl yin. Kh61. 

... MdthalfA 

To bayonet. Ziik 16 zuar. 

... Saw zuar' nak. 

Saw dawr' nak. 

... Pa th6 thA' Fa pa obik th6. 

... R 61 . 

Klang r6\ = Small basket for measur- 
ing grain. 

86 = Large basket used by women for 
carrying wood or grain. 

Kyet th6 = Small basket for measur- 
ing grain. 

Buk = Lange basket for storing grain. 

Bdk bao* = Covered basket for stor- 
ing cloths, Ac. 

K6 8oi' = Small basket eat of which 
Chins eat their food. 

L6ng = A large basket for keeping 
dned ro beans in. 



( Ml ) 


English. 

Basket, ». — oonold. 


Barking deer, **. 
Backsight, n. 

Baek, ado. 
Back-door, n. 

Backward, to go, v.... 
Bead, n. 


CHW. 

Chin kdp* a Small basket with oevar 
for keeping thread in. < 

la bfcg a Small open basket to 
keeping thread in. 

B6ng a Small open basket fat eating 
food oat of. 

Mtim bath* a targe flat haricot to 
keeping mUm. 

Earn a Strap made of split oane (IV 
tit) called Sri pi for oarrying 
baskets or other loads. 

64* num a Basket strap. 

Pai p6rr a A small basket made of 
cane or reeds for carrying articles 
in. 

Suk* ki. 

Of gun. A m6. M6thal m6. 

HmilA K’hmildya. 

Hnd 16 inn ka. 

Sir 16 inn ka. 

Hnd 16 thon, kal. 

Ht6 (all kinds). 

Ht6 rang" a White beads. 

8hw6* h*6 a Gold or gilt beads. 

Pdm* tek a Bound black beads 
worn by Chins. 

K6* md a Long black beads won by 
Chins. 

Len* k6ng a Lozenge shaped black 
beads worn by Chins. 

Paw th6 a Little beads made of seeds 
and painted black and white. 

Soi* ht6 a Green beads. 

Ma ht6 teaT a Small. black and white 
Lushai beads. 

Ht6 thing* a Green beads. 

Thin* ha a Amber. 

Kmm than a Bed cylindrical beads 
worn by Chin women as thiok neck- 

1 am, 

Ht6 yi* f a Long white beads. 

Of a bird. A muar. A ka. 


Beak, n. 



( 1»0 ) 


English. 
Beard, «. 
Beardless, adj. 
Beard, to hare, e. 
Bean, a. 

Bear,*. 


Bear, v. 


Beat, v. 
Beautiful, adj. 


Bed, n. 


Bed-room, n. 
Bed of river, n. 
Bee, ». 


Beehive, n. 
Bee-swarm, n 
Bee-sting, n. 
Beewings, n. 
Beeswax 
Beef, n. 


v. 


Before, ado. 


Behind, ado. 
Believe, e. 
Bell, n. 


• it 
in 


S«« 

HI 


Chin. 

A mdL 
A mdl' lo. 

A mdl a ng4* 

Bai' lip. 

Yum. Vum kw4. 

Yum rang = Polar bear. 

-p£k ;;;}too«ry. 

Thudr = To bear as pain, grief, &o. 
Fa, rhing = To bear children. 

Poi = To bear in the waist. 

V6i. D4n. Thdk. Twit. 

A daw" ko. 7 
A mi a ta" ko. 

A daw" chin. 

It" nak. 1" pa. Itthon. 

Chuk" chang = The chief sleeping 
place in a Chin house, next to fire. 

It" nak chdn. 

Thi var that p6." 

Kw4. 

For varieties we under Kwh. 

Kw6 ldng pung. v 
Kw4 ktlai. 

Kw<$ zung. 

Kw4 aktla. 

Kw6" lw4. / 

Shear" sa = Mythun. 

((Sow) Zaw" sa = Cattle. 

Sa" hang = Beef juice or soup. 

Sa, chdm — To cook beef. 

Sa, sun = To cut up meat. 

Sa, hl4 = To cut up and distribute 
meat as presents. 

Place. Hmai" 14. 

Time. Ma sa" ka. Ma sa" kdn. 
Previously. Chd hlan. Thon. 

End" 14 ya. Bar 14 ya. 

Zdm. 

Darr* kying. 

Burrow = Small, for suspending to 
necks of animals, &c. 



( Wl ) 


English. 

Bell -hammer, ». . 

Bell-handle, n. 
Belief, n. 
adj. 

Bed-time, adv. ' 
Betroth, v. 
Between, pn. 


Bewitch, v. 


Beetle (dung), n. 
(black), ». 

Beg, e 
Beggar, n. 
Begone ! Int. 
Belch, v. 


Behaviour, ». 


Bellows, n. 
Belly, n. 
Belly-ache, n. 

v. 


Below, adv. 
Belt, n. 


Beneath, adv. 


Chin. 

Eying mA. 

.. Eying kow. 

Zorn ' awk. 

.. Zum' awk a she lo' = It is not worthy 
of belief, 
la chua sung. 

.. Edn. Nil pi, hul. 

.. Eal'luk. 

Haka Id Bowv&n kaT luk = Between 
Haka and Bowvan. 

Ld. Boi U boi leng, a ta* ko *= Inter- 
visiting between Chiefs is proper. 

£. Unum. 

Kema mar nd, an ni d' ai = The Lu- 
sbais have bewitched me. 

... Chdp. 

Van md. 

... Ua 

Minom". Z»* a ngfllo mi. 

.. Kal" lo 1 V’ kal ! Sliuak ! 

Er. Er a shuak. 

A’ or" len ko=lle keeps belching. 

K’ era shuak =1 belch. 

.. Atheathuk. 

N’ the a thnk a ta lo' = Your be- 
haviour is bad. 

... Sow" 6rr. 

... Paw. y 
... A paw fak". 

... To have belly-ache = A paw a fak.' 
Paw pi=A paunch. 

Paw a puar, v. = To have a bloated 
belly. 

K’ paw a puar" = My belly is bloated. 
Paw, hlai, c. =To slit open the belly* 
... A thoi. Thoi Id ya. 

A tbung. Thung Id ya. 

... Thai" mdn. (Belly binder). 

O' kdng =■ Leather belt worn by Chin 
women to support the weaving ap- 
paratus. 

... See “ Below.** 



( iw ) 


English. 
Bend, t>. 
Benefactor, n. 


Betimes, adv. 


Bet, v. 

Betray, v. 
Bewail, v. 
Beyond, prep. 
Besides, prep. 


Because, con]. 


Belong, e. 


Best, adj. 


JBegin,*. 


✓ Cant. 

... Koe. Kwdn. 

... Chins express this by saying 

S' hoi pa k’ the^lai =» ! will call 
you my master. 

... Twen" th& 

Zin* ka. 

Kwa dd* lai in = At dawn. 

D6 ka th6 in = At daybreak. 

... Kum. 

... L6im. 

... Tup. A to shek ko. 

... Hmai 14. Lyem. 

... By4 thd. Fon Bel. 

Nang" byS thS, a dd — He likes no one 
besides you. 

... ti and i. 

Nangma rwa m' kai /, kan pdk* lai lo 
= I won't give it to you because 
you are haughty (insolent). 

N’ tin a Mn 7 d, k’ leng" lai lo = I 
won’t visit you as you are angry. 

... Expressed in various ways 
i— 

Nangma i, maw? Does it be- 
long to you ? 

S o— 

Kema ta, a sk6" = It belongs to 
me. 

By placing one word before 
another as : — 

Kema rang a she" = This 
pony belongs to me. 

... A ta byfk\ A ta byik" ko. 

A ta chin". A ta chin' ko. 

A daw byik". 

A (law enin". 

A thaw byik". 

A thaw chin*. 

... Ther. A ther th6, ».=The beginning ; 
the first ; original. 

Ze tik" da inn shuk n’ then 1 * lai? 
When will. you begin to build? 



( 1M ) 


English. 

Chut. 

Big, adj. 

... A ngun. A agon" pi (ray Wg») * 

A ngun* staff. A kow kow. ' 

A ngun* thuk. A kow pi. 

Bind, 0 . 

... T6im. Rrdin (Hr6). M6n. 

• 

PA 

Bird, n. 

... A yar. 

Binder, n. 

... Men* n&k. Thai* um>u. 

Bite, 0 . 

... She. 

Birth, to give, to, 
Bitter, adj. 

0 . Fa* rhing. Fa, shuak. 

... A ku. 

Bird-lime, n. 

... Adhai. 

Birth-place, n. 

... Biting nak kwa. Slidm nilk. 8hu4 
nfik kwa. Kc nak. 

Biceps, ». 

... Ban*t6l. 

Bile, n. 

... A hnfth* kd. 

Biscuit, «. 

Sang" rta. 

Bison, ». 

... Fung. 

Bitch, ». 

. f-i* s6 pf. 

Blister, « 

... Piim. Dh6r. 

Kill piim. (Of the hand.) 

V. 

... I [math. DliAr. 

Si k’ n6" lai, a lima" lai = 1 will ruh 
this medicine on, it will blister you. 

Black, adj. 

... A nuk. Kalla nuk = A black for* 
eigner. 

Mi nuk* = A black man. 

Blackguard, «. 

... Mi ta lo". 0 16k pa. A rim* num 
pa. 

Blacksmith, n. 

... Sow" sher. Zuen* tium. 

Bladder, n. 

... Thai. 

Blase, v. 

... M6 a ul". Meadwa. 

M6 a kdng*. 

Blame, n. 

... A shwdj. 

Blend, 0 . 

... Saw. N6n. 

Blink, 0 . 

... Myit tdp. 

Bloat, 0 . 

... Ping. Puar. Bow. 

Blow, 0 . 

... Chdm. Kli pi, a hrang. (As the 
wind.) 

Bleed, 0 . 

... Htiashuak. 

Blanket* n. 

... Kdmpwen. 

pwenM (Lusbai cotton blanket.) 


90 



( 1W ) 


Esglxsh. 
Blackberry, «. 
Blind, adj. 


Blood, *. 
Blood clot, n. 
Hoe, adj. 
Blossom, n . 

Bluff, i». 
Blunt, adj. 
Boat, n. 
Book, n. 

Boot, «. 


Bottle, n. 


Borrow, p. 
Borrower, ». 
Box,*. 


v. 

Boy, ». 
Bow, w. 


Boar, n. 

Bora, e. 

Bom, to be, v. 


Boost, v. 

*. 

e. 



Chw. 

... Ndnuk. 

... A myit kwa dm' lo. Kwa a md' lo. 

Kwa lung' lo. 

... Hti. 

... Htf klong. 

... Apol. 

... Pung' phar. 

... Phar. 

... Vum. Vum' tha ldng. 

... A harr" lo. 

... Hlowng. H16ng. 

... So'kd. 

... K6" dun. 

To wear boots. K4 dun, din. 

Old boots. Ed" dun chear rd. 

... Pa Ian' 

Thf na thf thoj. 

Si thoj. Thol- 

... Soi. 

... A soi' thd. 

... (Tin.) Kdp' rip. 

(Wooden.) Thing" kwung. 

(Chin.) Bilk" bao. 

To open a box. Kow. Ping. 

To shut. Chin. 

Box-lid. A chin. 

... Kdt thdm in, chdm (thing). 

... Pa" thd. 

... Pellet bow. Toliai. 

Arrow bow> . w 
Cross bow ) 

Bow and arrows. Sun teung 14 E 
... Ngal. 

... Wi. v 

... Shuak. fihihg. 

To be bom at the same time. Sbuak 
pi. 1 

... Id. Hlin. 

... A thuk. A pdm. 

.... Chdr. Thilf". ' 

... Kwd' fall hmA 
... Ldm. Klawk.* ' 



English. 
Boil* v. — oonctd. 


••• 


( i» > 


Bolster, ». 
Bolt, v. 
Bolus, *. 
Bondman, «. 
Bone, m. 


Border, n. 


Bosom, »• 

Both, pn. 
Bother, v. 
Bottom, «. 



Boundary, «. 
Bow-string, a. 


• •• 

• • • 


••• 


••• 

• •• 

••• 


Ml 
• •• 

• 


Chin. 


Thi v* him' thwa = Boll sovemtit. 
TWklaw' k* dd' a I want boiling 
water. 

To boil meat. Sa, ohdm, 

Sun kling. 

Klfk' thuk. Zam thuk. I* thuk. 

A pdm thd thd'. 

Sh&l. 

Art.*' 

Spine. Tom' awk rd. King' rd. 
Skull. Ld' rd. 

Jawbone. Ka' rd. 

Breast-bone. Tang' rd. 

Collar-bone. Dung' klang rd. 
Arm-bone. Ban' rd. 

Forearm-bone. Ban rd. Kdt rd. 
Finger-bones. Kut' d6ng rd. 
Pelvic-bones. Thd rd. 

Thigh-bone. Pd' rd. 

Knee-cap. Kdk' rd. 

Leg-bones. Kd' rd. 

Shin. Ngal. 

Bibs. N&k" rd. 

Shoulder-blade. Leang' rd. 

Caries of bone A rd a thd. 

Bony. A rd 16n thd. 

Of a Chin cbth. Fwen mhdm. 


Kf kf-ung a ktlan-a king = To have 
a frayed border. 


Tang. 

Breast. A ndk. 


Per nl 

0 kldk, chdn. 0 14k. 
A thung' 16. i 
OfahUt Klang 
Buttocks. Tawk. 
Aimed. 

Ldng^ pf. 

Pdng. A deag nak. 
Tc&sa. 


Id. 



( we ) 


English. 

Bowel* h. 

Bowl, ft. 

Boa-constrictor, n. 
Bracken, n. 


««4 


Brackish, adj. 
Brain, n. 


Brawl, r. 

Breadth, ». 
Breath, ». 

v. 


Brofcthe, e. 


Breeze, ». 

v. 

Brick, it. 
Bracelet, n. 

Brass, n. 
Brave, adj. 
Bread, n. 

v. 

Break, e. 


Breakfast, ». 
Breast, ». 
Bribe, a. 
Bride, ». 
Bridle, ». 
Bring, v. 


Brother, «. 


Chin. 

ArH 

Ding nak. . Si kwok. A rat 
Ltm. 

Bhang" sa. 

A ka. / 

A ktluak. 

Man's brains. Mi ktluak. 

Mythun's brains. Shear ktluak. 
Sbik. V6J. RI16I ldng, bdn.. 

An ni shik" ko. = They are brawling. 
A Van/ A puk. 

A thaw. 

To be out of breath. A thaw a di. 

To have dyspnoea. A thaw a pyit. 

To take a breath. Thaw, dawp. ✓ 
Thaw, shuak. 

To hold the breath. Thaw, pyit. 

To exhale. Thaw, shuak. 

To inhale. Thaw, dawp. 

Klf thd. 

To blow. Klf tlni, a hrang. 

V 616 kluk. 

Bim" rhdl. Ngdn ki kiung. Kiit ki 
(of beads). 

DSrr. 

Aral ata". 

Sang" r£ii. 

To bake. Sang rtKi, rdtt. 

R6k Kw6. Ky<Sk. 

To break as thread = La, d6k. La, 
shik. Ziith. 

Tai" thorr. 

Andk. 

Tunka, pul. 

Ndpi thur". 

Rung" zAk (chak). 

Along, the level = Rdk pd (pdt). 

Up as Hdn pd (pdt). 

Down = Rdng pd (pdt), 

A ta. 

U ss Elder brother. 

Nao » Younger brother. 



( 1 w ) 


English. 
Bridegroom, n. 
Bridge, n. 
Brief, adj. 
Brimful, adj. 

Broad, adj. 


Brook, n. 
Broom, n. 
Broth, n. 
Brow, n. 

Bridge, «. 


Brush, v. 
n. 


Brandish, v. 

Bur y, v. 

Burying-placc, n. ... 
Buck, ». 


Burma, ». 
Butterfly, w. 
Button, a. 


✓ Chiit. 

A var. 

Thi vdr hl6. 

Klom" thd Klom' pa. A «6r r thd. 
Ka kat” in. 

A no" thuk in. 

A kow. 

A van a kow. 

A puk a kow. 

Th{ var' 1 ' thd. TUd var, pa cluk thd. 
Mun pea. 

Sa hang. 

A zul. A sa. 

Of cano or rope stretched across a 
river, and which is hold while 
fording the stream. Zuen" cum. 
Zuen" cum, hdk (/?) = To oross a 
stream by holding on to the rope. 
.To build a bridge. Hid, ddn. 

To tic a rope bridge. Zuen* cum, 
shi. 

Itydth. 

Rydth nak (pronounced) Ryea nak. 
La ryda nak = Cotton comber. 

Sum rydn nak - ilair brush. 

Hid. 

Pdra. Wi. 

Khtlan. 

Byd thum. 

Thiim ngun = A large male. 

Thum = A male of any animal. 

K61 kwa. Burinan = K61 pa. 

P’ lip. 

Brass. Darr" b'A. 

Coat. Anki ktlai" nak. 

Anki a riiin". 


Buy, o. 
Bug, «. 
Boa, *. 
Buffalo, ♦». 


Bugle , ». 
Build, v. 


wee Zawk. Pear. Chup. 
... Udi fa. 

... A hul" dl. 

... Na. 

... Md* kow. 

.... Inn shdk (a house). 
Hour, bdn (a fence). 



( 1*8 ) 


English. 


Bulbul* f>. 



Bull* ft. 


Bundle* n. 
Burden, n. 
Bum* v. 


Bubble, n. 
Burning-glass, 
Burnish, v. 


Burrow, e. 
Bunt, e. 

Bush, ft. 
Business, ». 
Busy, to be* v. 

Butt* v. 


adj. 


». 

Butter, ». 


Chin. 

••• Klai bier. 

... Ping. Bow. 

... Ewen. 

... Tbdm. 

Tlnim" ngun = A large male. 

Zaw" thiim = A bullock. 

Kf k6ng = Bull mythun. 

... A p6rr. v 

... A p6rr. y 

... Kfing. Dwa. TIL Van. 

K* pwen a kang" di =» My cloth is 
burnt. 

Bum k’ dwa" lai = I will bum the 
grass. 

M6 a ul" leo = The fire bums. 

M6 fahr k’ van" lai =• I will light a 
torch. 

Kang is used/or burning of property, 
&c. 

Dwa for jungle fires. 

Ul, van for lighting ordinary fire, 
&c. 

... Kla" bii. 

v. ... Ni tydk. Md tydk. 

... N6rr. 

K’ ndrr a kldii lai = I will mb this 
and it will shine. 

... Saw. Kwer.. Kwe. 

... Pwd. P6ng. Puak. 

... Thing kting thd thd". 

... Hrien. 

... A mun lo. Byd, hn6k. 

Hrien a mun leo. 

... Sii. Sdk. 

Mdhd an nl sii" len ko = The goats 
go on butting each other. 

Silk a hrang = Peroeious. Savage. 
Hi shear sdk a hrang a she" = This 
is a savage mythun. 

Of a gun =,Mdthal kwung. 

... Sathao" 



I 1» ) 


English. 
Buttock, a. 
Buxom* adj. 

But, eonj. 


Bulge, v. 
By, pn. 


Chin. 

... Tawk. 

... A tliao' ko. 

A daw* ko. 

... CMn maw. 

Chin maw, m( dung she na chim” 
nga hla = But don’t montion it to 
any one eke. 

... Bow. Ping. 

... N6. Ma. 

Kema ni k' the* = It was said by 
me. I said it. 

Nangma ma, n’ tin” P = Was it given 
by you ? 


C. 


Cage, a. 


Cake, «i. 
Calf, ft. 


Cactus, n. 
Calculate, v. 
Call, v. 
Camp, n. 


Can, v. i. 


Calico, ft. 
Cannon, n 
Captive, ft. 
Captor, tt. 
Capture, v. 
Carry, o. 




• • • 




• a ■ 


B6m. 

Var" b«Sm = Bird’s cage. 

Arr” Mm = Basket for fowls. 
Tunka” b6m = Money-bag. 

Sang” r«5il. 

Of the leg s= Tliun” p6rr. 
Animal = A fa. 

Mythun calf =- Shear 1 ” fa. 
Calf of a cow = Zaw” fa. 

The tiling. 


R6. 

.fC.fi w A. w 

Ryea” nak. Ryea” b6k. (Rydk 
nak.) 

Ko. Kdn kaw. Tium. 


Ka” ko slid. = You can go. 
Ken” rung. 

Mydk” pi. 

An ktlai” mi. 

An ktlai” thd. 

Ktlai. Hrdin. 


Porr. 


Puak 

Poi. 


as To carry on the back 
\ To carry in the waist. 
[,To be pregnant. 


✓ 


✓ 



English. 

Carry, v, — conoid. 


( MO ) 


Capsicum, n. 
Cart, n. 
Carve, v. 
Castrate, v. 


Cat, n. 


Catch, v. 
Cataract, n. 


Candle, n. 

Cane, n. 

Canine, ailj. 
Canine teeth, n. 
Cap, n. 


Capsize, v. 
Carcase, n. 
Caress, e. 
Carpenter, ». 


Carpet, a. 

v. 


Chin. 

Lang, yawn (zawn) = To carry an a 
pole. 

Z6 da n* p6rr" ? What are you carry- 
ing? 

N’ k’ puak" lai maw? Will you 
carry me? 

Fa k’ poi" ss I am pregnant 
N’ till kh6rr k’ poi" lai = I will 
carry your tobacco juice bottle in 
my vaist. 

Lang kan nf yawn" lai = We will 
carry this on a pole. 

... M6k py6k. Kum" pa nf. 

... Hleng. 

... Ts T fun th6 in, teal. 

... A thfl, dith. 

N’ rung thfl a dfth" sung maw ? Is 
your pony castrated ? 

... Sf zaw. 

( Mai kan. 

Wild < Sung" bar. 

(.Pa vak". 

Civet. Klaw. 

... Ktlai. Ktlaik. 

.. Waterfall. Kai ddn. Thf sh6r. 

Of the eye. Myit a puar. 

Myit a rdu. 

... M6" van nak. Nga thao. 

... Titdt". 

... D-f s6 bung. 

... ti-i ha. 

... v Lfi" kii. Lu" chin. 

Lu" kim = Worn by Chin chiefs 
on feast days. 

... Ktlak. Rfl. Ktla thur. 

... A sa. Hawk 
... Kdp. Pdm. 

... Zuen lium. 

This word is also applied to any «w>a 
skilled in any kind of work. 

... 1 pft. 

... To spread. 1 pi, pa. J 



( Ml ) 


English- 

Cartridge, ••• 

Cartridge-case, ». ... 
Cartilage, «t. 

Cadi, «• ... 

Care, e. 


Catarrh, n. 


Caterpillar, **. 
Cattle, a. 
Caustic, ». 
Cave, n. 
Cavalry, ». 
Cease, v. 


Chin. 

Zdn thowng. 

Thd chan. 

Thi. 

Ngdn. Tunka. 

To care for. Dd. Ngai. 

To take care of. Kh&m. HngAk. 

Z6 Id ken. 

Siim pi. 

To hare a catarrh. = Slim pi, ktlin. 
K’ siim' pi a ktlin*' as I hare a cat* 
arrh. 

Itiing" nil. Hung shil. Rdng mdL 
8a* rum. 

A thydk* nnk si. 

Khtlan. A bd. / 

Rung* chith ni kap tlid 
Dai Pyit. 

A fak a dai* sung = The pain has 
ceased 


Centipede, n. 
Certainly, ode. 

Ceaseless, adj. 
Celestial, adj. 
Celebrate, v. 


Choose, v. 
Chair, n. 
Centre, n. 
Change, v. 
Cheek, n. 

Chapped, adj. 


Hti a pyit" di as The bleeding has 
ceased. 

... Suk" ki tbut. 

... Sok. Sheth. Ngai ngai. Ydk vdk. 
Thuk thuk. 

... Ziinp" za. Zung Id za. 

... Van* na. • 

... Sowm, thuk (celebrate a raid or vic- 
tory). 

Sowm k’ tlidk" lai = I will celebrate 
the event. 

To celebrate anniversary of a death. 

Mi the , ther. Thotc an ther. 

To oelebrate any event. An, boi. 
Ktotmg , sot. ZA, dap. 

... Theira. 

... ntdt* nak. 

... A lai. A lai* fung. 

... Khlin. 

Bdl. 

Chapped cheeks. Bd a king. 

... A king. 

... To be. Lip. Kak. King. 

SI 



Chut. 


English. 
Cheat, ». 
Chief,#. 


«*/ 


Chief tainess, n. 
Child, ft. 

Cigar, ft. 


Chutney, n. 


Choke, v. 


Childish, adj. 
Chase, v. 
Chaste, adj . 
Chastise, e 
Cheap, adj. 


Cheerful, adj. 

Chilly, «. 
Cheetah, «. 
Charcoal, n. 
Cherry, it. 
Chew, v. 
Chignon, n. 
Chimney,*.- 


( W ) 


>•# 
• I 


• • 
• a 


• • • 

• • • 

• • • 


Ting. 

fioi. 

Boi* pi as A big chief, 
i* thd 


fioi' 


A little chief. 


Pi. 

Hi hi kwa" pi a she = This is the 
chief Tillage. 

Hldn. Eo KMn k’leng" lai as I will 
visit the head village. 

Bof nti. 

Fa. Fa" thd. Nak" sber. Nakchwen. 
Kalla" kwok. 

Puk" luk. 


A m6 


'Bonbdk mlsBrinjal chutney. 
‘ M6k py6k m6 = Chilly 
- chutney. 

Kachudn m6 = Garlic cnut- 


L uev. 

Bing pa rol, dip. (Strangle.) 

To he choked. Dung, thap. 

N’ ring pa rol k’ dip" lai = I will 
strangle you. 

K’ dung a thap" = I am choked. 
Naksher bung. 

Doi, Zueif. 

A kiing" ko. 

Vel. Thdk. Twit. Chw6. 

A mun a m6". 

A mun a klom". 

A mun a foi". 

Mi ata*. 

A tin ata". 

See Capsicum. 

Paw" tnd. Paw" lai 


M6" h61. Thing til. 
Pi" z6ng. 

Ki. 

Nok" nd, sum" thdm. 
M6" kii shufi nak. 
M6" kd khldn. 


Tube for blowing the fixe. Ch6m" 
pdth. 



( 1« ) 


English. 


Osnr* 


Chin, *• 
Cleese, n. 
Cliink, *. 
Chit, f». 
Cholera, *. 
Chop, o. 
Chum, *»• 
Chair, ». 


• t* 

tt* 

• •• 

t*y 


Aka* 

Tal6k'. 

Min * hfog. A king. 


DU* j 

Neal WU". / 

Thu*. ThAk. Hao. WO. 

A hoi. A koi. , . 

A rude sort of seat with poles in 
which a chiefs wife is danoed 
about during feasts. Swung soi 


v. 


Charge, v. 
Cheat, v. 
Claw, ». 
Chins, n» 


Channel, n. 
v. 

Cicatrix, n. 

Cinder, n. 

Circle,*!. 

Citron, *. 

Clammy, adj. 

Clan, *». 

Clandestine, adj. ... 


Clay, n. 
Clear, adj. 

v. 


nak. . , A 

Swung, soi = To dance about on 
the chair ; also to give a feast when 
the chiefs wife is danoed about 
(The hall of Civilised people.) 

Kla dd, kwung k’ soi’ lai = I will 
give a feast next month. 

Rrum hram pi in, num. 

Ldim. 

A thin. „ 

Lai. Hakas and their descendants. 
Shinkla. The Tashons. 

Zahow r. The Yaliows. 

Thou? tht. The Biyins. 

Z6. The Yokwas. 

Z6" tMm. Tribes south of the Zoe. 
Mar. The Lusliais. 

Ma thu. The ChinbAks. 

Thdrr. The Rawvans. 

LA tld. 

To make a channel. LA thi, lark. 
Hm’pd'. 

Vath* cham. 

A pAm. 

Bhdr. (Chdr). 

A chin' di. 

PAn. 

AklTthA 
A zur' thd. 

Kluk. 

A f eim. Clearly, adv. A feim tjkd in. 
To clear np as the weather 
Swa a han/ 



English. 

Clear, v.—coneld. .. 


Clever, ndj. 
Climate, n. 


Clod, n. 

Close, ado. 

v. 


Clot, n. 

. * 

Claud, ft. 

Clenched-fist, «. . 


( ) 

CniN. 

Kwa a ta". 

Kwa a king". 

Kwa a feim*. 

Kwa a chdii". 

Van rang a ka". 

To clear the jungle : — 

Vath. Vatli chop. 

. A lting a vur. 

. Expressed in the following ways : — 
Ilaka kwa a ta" = Haka is a 
good place. 

Haka mi ngun dum" nfik = 
Haka is a healthy place. 
Falam mi zawth nfik a she = 
Falam is an unhealthy 
place. 

Haka a, rwa pi a thum" pi a shiir" ko. 
Clnin na a lin" ko, zan na koshik" 
ko = There is much rain at Haka. 
It is hot by day and cold at night. 
Kol kwa, a ta lo", mi a tlium" pi 
an it! zawth" len ko = Burma iB a 
bad climate ; lots of people are sick 
there. 

.. Klang. 

V61d klang = Of earth. 

.. A nai thd. 

Kar. Pyit. Chip. Tbtim. Chin. 
Inn ka, kar" = Close the door. 

How k’ pyit* lai = I will enclose my 
house in a fence. 

N’ muar chip" = Shut your mouth 
(lips). 

N’ myit ohip" = Close your eyes. 

N* van chip' = Close your lap. 

N* kilt tluim" = Close your fist. 

Bilk bad hd chin — Shut the basket. 
.. Klang. 

Htf klang = Of blood. 

.. Van" rang, *r 
.. Kilt thum. 



( 166 ) 


English. 


Chin. 

Clenched- fist, 

m 

To strike with a clenched fist 

coneld. 


Kdtthdm in, th6ug (olidm). 

Cluck, v. 

■ • ■ 

Eldm. 

Clucking-hen, n. 

• • ■ 

Arr* kldm. 

Clean, adj. 

• • • 

A ta" ko. A nuk* lo. 

Clean, r. 

• »* 

T61. Fvfi. Khol. N6th. 

Climb, c. 

• • • 

Kai. 

n. 

• • • 

86 kai. Ch6 kai. Chdk. 

Clock, n. 

* • • 

Sh we" mi lam. 

The clock goes = 8hwe" mi lam « 

fiung." 

The clock has stopped =8hwo" mf lam 
a the." 

The clocks keep same time. 8hwe* 
mi lam an nl hluk" chi o. 

Cloth, «. 

• • • 

Fwen. 

Clap-hands, v. 

• i • 

B6ug. Zup pd, b6ng. 

Cloud-capped, to 

lie, 

("Van riing, klang A, a z6l" 

(Van rang an tdm." 

V. 


Coat, n. 

• • • 

An"ki. 

Coax, v. 

• M 

Shw 6 leira. 

Boi pa v* shw6 16im an pck" lai = 
Coax the gentleman and he will give 
it. 

Sang p’ lak a bd. 

4 


Cobweb, n. 

• • • 

Cobra, n. 

Ml 

Rdl pi." Ktlua kin. 

Cock, w. 

• M 

Arr hlf. 

Comb. Arr* ebuang. 

Spur. Arr" fdk. 

V. 

• at 

Crow. Arr a awn. 

Arr a kwong. 

n. 

• a a 

Feathers. Arr* mdl; 


Cocoanut, n. ... (Tree.) Than kdng. Ft kdrg. 
Collect, v. ... Pum. 

Mi a thum" thdk a pdm" di = A large 
crowd collected. 

Mdthal k’ pdm" lai = I will collect 
guns. 

... Ba (Bath). Va. Vdng. Along the 
leveL 

Bdng as Down the hill. 

Hdn as Up the hilL 


' Come, v. 



< «M 


English. 
Common, at If. 
Conqueror, a. 
Comrade, a. 


Compel, 9. 
Concubine, n. 

v. 

Conquer, v. 
Consent, v. 


Consult, v. 


Content, to be, r. .. 
Conversation, ft. . 
Cook, v. 


». 

Cool, adj. 

Cold, adj. 
Cough, v. 
n. 

Count, v. 
Country, n. 
Courageous, adj. 
Cousin, ft. 

Cow, ft. 

Coward, ft. 

Cowardly, adv. 

Coerce, v . 
Cohabit, v. 

Colic, it. 


Chin. 

.. A thum" pi 

.. Van thoi dk. A that thd. 

.. A hoi. 

A koi. 
tl 16 nao. 

.. Hrum hram in, the (f6a). 

.. Ndpi chdn. 

.. To keep. Inn dung, chear (sher). 

.. Thai. tfk. 

.. Ldng a sh6." Na a ktla." 

Ldng a kat." 

N’ lung a the " maw ? Do you con* 
sent? 

Nual. By6 rhol. Rwum. 

Kan ni nual" lai = We will consult 
(him). 

.. Ldng a she." Na a ngum." Na a 
ktla." 

.. By6, chim. 

Bve, rhol. 

.. Chwan. 

Meat = Sa,chdm. 

Grain = Bd, er. 

... Rawl" chwan pa. 

... A kflc 
... Kosliik" 

... Kd. 

... A kd. 

.. B6. 

... Kwa. L6. 

.. A ral* ata. 

» A ta. 

A tang = Elder cousin. 

... Zaw' pi. (Saw pi). 

... Mi ngorr. Ral a ta" lo ml A ral a 
chear" ml 

... A ral a ta" lo in. 

A ral a chear* in. 

... Hrum hram in, the" (fe&). 

... 1' pi. tfm. Sal Ther. 

A paw fak". 

Chdn chear". 





( M» ) 


English. Chik. 

Colic, «, — conoid. ... Chdn rai. 

Colour, n. ... Mui. 

Mui zd bundhtik a •he" ? What 
colour is this ? 

Collar-bone, n. ... Dung" klang rd. 

Comb, n. ... Sum the. 

v. ... Rydth. (Ryea). 

Companion, n. ... A hoi. K’ m6. A koi. 

Compatriot, n. ... Kema" kwa mi. Per kat kwa ml 

Complaint, it. ... Bydthdn. 

Complain, v. ... Byd, thdn. 

A ho" da, byd an nf thdn' ? Who 
makes a complaint ? 

Complete, v. ... Kow. D1 

Kla kat ft, k’ kow" lai = 1 will flniah 
it in one month. 

K’ inn a shuk" di sung = My house 
is completed. 

Compound, «. ... Tnntliw cl" la. 

Comprehend, v. ... Thd. Nga. 

Compress, v. ... Dip. Nura. kid. 

Comprise, v. ... Peng. 

Conceal, v. ... Thup. 

Conceited, adj. ... Rwa m’ kai." Mi rip" lo. Lting 

ngun ." Lting a luar 

Conspire, v. ... A kii thd in, za. Rwum. . 

A kli thd in, an ni za* nga = They 
are conspiring together. 

Consider, v. ... Rweth. ltd. Rwa. 

An nf rweth" leo = They are con- 
sidering. 

Constantly, adv. ... Ziing" za in. Ziing Id za in. 

Constipation, n. ... Ayk a shuak" lo. Ztin" ko lo. 

Contain, 9. ... Kiim. 

A kiim" ko lo = This cannot contain 
it. 

Zd kdm nak hdin? What is this, 
used for containing ? 

Contented, adj. ... A king a she" sung. 

A lting a kat" sung. 

Anaangum" sung. 

A lting a ngum" sung. 
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English. 

Contented, adj . — 
conoid. 

Convalescent adj. ... 
Condition, n. 


Copulate, «. 
Copulation, n. 
Convulsion, n. 
Copper, » 
Copper coin, n. 
Cork, n. 

Corn, ». 
Corpulent, adj. 

Corner, n 

Correct, adj. 

Corrode, v. 
Corroded, adj. 

Court, v. 
Cover, v. 

• 

Covering ) 
Coverlet ) 
Commission, n. 
Coarse, adj. 
Coil, v. 

Cramp, v. 

Cradle, n. 

v. 

Crawl, 9. 
.Crime, ». 


Chin. 

A na a ktla' ai. 

A dum" dd mung. 

A rai raw. A ta" sung. 

(State) Chu& nak. 

Hi chm nak kdm kata the' sung. I 
have beenfh this condition for one 
year 

Sai. Thdr. 1 pi. Nd le var, she. 

A sai. 1 pi. 

A thdr 
Thowng" sa. 

Thowng" sa tunka. 

Thol rd. 

Fung fak" 

A thao" ko. 

A paw" puar 

Fen kdu = Of a house. 

A ki = Of cloth or end of anything. 
Ta" tlid in. Ngai ngai. Sheth. 

Byd" thuk Thuk thuk. 

Chdrik nd, d. Sdl 
A s6U 

Clidnk nd, a d" di. 

Kdp. Pum. 

V6r. Thin. Pwen th6n" tha ri = 
Cover me with this cloth. 

V6r" ndk 

A kowm (Burmese). 

A rliath. 

Kwel. Of a snake = Rul a kwel". 
llrf kwel = Of a rope. 

It" sung. 

K’ ko it sung — My leg is oramped. 
Pi pun " 

To rock a cradle Pi pun," v6r. 

To put up a cradle. Pipun, h6k. 
Vak. 

A shw6l A kai. Z 6 k’ shwdl" lo; 
zd k’ kai" lo = I have committed no 
crime whatever. 

A thai a phar.' ' 


Crops, **. • 




< m ) 

Evems. 

Caw. 

Crop*, m. — concld. 

... A wl a phar. 

Fang 1 6 fung* v6. 

Cross, v. 

... Lyem. 

Ktl&ng an lyem* sung = They hare 
crossed the hill. 

Thun. 

*Thi v&r k’ thun" ko lo = I cannot 
cross the river. 

adj. 

... Mf puar. (Bad tempered.) 

Cry, 9 . 

... Tup. A ta slick" ko. 

Cry out, v. 

... Ai. Aw. Fakpi, aw. 

Crystal, #. 

Liing vikr. 

Crystalise, to, r. 

.. Khfl. 

Crumble, v. 

. . Dip Ink in, hnwi* 

Creep, v 

... Ngf*r. Zam. Zel 

Creeper, n. 

Tii lan ngt'>r. A rhuang. 

Crab, n 

... Cluing ai . 

.. (’hung ai' ngf* ✓ 

Crob’s-elaws, n. 

Crook, v. 

Seu. King. KwA Kydk. 

n 

... Min hong. Inn hdng. A king. 

Creditor, n. 

... A soi thii. 

Crazy, adj 

. . A nith" pa. 

Cripple, n 

A kd W mi. 

A k6 a tf a lo mi 

Crane, n 

, Vu sa' 

Croak, v. 

. , Tin 1 d hung, awn. 

Crocodile, tt. 

. . Thf shur thum. 

Crooked, adj 

... A koi. A din" lo. 

Crow, n. 

... Lung ak. 

V. 

... Awn. Kwong. (As a cook.) 

Crowd, n. 

... Mi a thum" pi. Mi fung falc*. 

Cruel, adj. 

Mi puar. Mi a ta" lo. 

Crush, 9. 

... Dip Kiim. K6k. 

Cricket, «. 

... The ring". 

Crouch, 9 . 

... B6k. P6L 

Cuckoo, «. 

... Var* hwi. 

Cup, ». 

... Si kwok. A rai. Ding* nak. 

Cure, 9. 

... Dum thur. 

n. 

... Dum nak. 

Custom, a. 

... Pdng. 

Out, 9 . 

... Tliuk sb to hack. Chop off. 

A pd bal" luk anthdk" ai sc His thigh 
was chopped off. 

tt 



Bwoiish. 
Out, c. — conoid . 


• •• 


Cunning, ndj. 
Cucumber, u. 
Cuddle, v. 
Cuff, v. 
Culprit, fi. 
Curb, n. 
Current 
Cymbal, n. 
Cultivate, v. 
Cultivation, n. 


Custard-apple, rt. 


Chin. 


m = To slioe. Split. 

Hithing k’ add' laf = I will split up 
this wood. 

Thun. 

A Id a thun" ai = He was decapitated. 
Hao = To fell. , 

Thing kdng k’ hao" lai — I will fell 
this tree. 


8un = To cut up. Slice up. 

A 8a k' sun" lai = I will cut up the 
carcase. 

Hlai = To cut open. To lance. In- 
cise. 


A paw k* lilai" lai = I will cut open 
nis belly. 

Lip. Rio. Hid. Pd (Also to ham- 
string.) y 

Pithluk, tbdk T h ff 

Tliun luk, tlidk V 

Bal luk, thdk ) turel y- 


A bira pith luk, an thun" sung = 
He cut off his arm completely. 

Mi zur. 


zn. 


Kup. Pum. 

Nuin. 

Shwd" ma sa. A shwd thd. 

Rung" chak (ziik.) 

Of a river = Thi rhiing". 

Shutn" sul. 

Pdc, rawth". Lo, klo". Pam, sheum" . 
Lo. 

Near village = Lai lo. 

Jungle = Z6 lo. Thdk bdk. 

Thdm" ma thil. 


Dam, n. 

v. 


Damage, ». 
.Damp, adj. 


D 

... Sung. ‘ 

... To build a dam = 8ung, kum. 

Thi var luk ka, tnng k* kum" sung as 
I have made a dam across the river. 
... Chim. R6k. ‘Tdt. Pam. 

... A chiii di. 



( m ) 


Ekgusb. 
D*aoe, e. 

- nitric, adj. 
Darkness, ». 
Date, f». 
Daughter, <•. 

Dawn, n. 


Day, n. and adv. 


Daytime, ». 
Daylight, n. 
Daybreak, n. 
Day by day 


Dad, ». 

Dagger, n. 

Daily, adv. 
Dandriff, a. 
Danger , ». 
Daring, adj. 
Daddy-long-legs 
Dead, aaj. 

Deaf, adj. 


Deep, adj. 
Death, a 


Chiu. 

... Lam. 

... Kwa mui." Kwa sett' lo 

... Zan* mui. Kwa mui* Co tin* Is 

... KAehdk. 

... Jhnd*. 

A fa, nil p f . In-law. 

... ^Kwa dd. 

A dd ka thd. 

At dawn = Kwa dd" lai in. Dd* kit 
thd in. Dd* lai in. 

... Nf 

Chdn" nf aktla as All day. 

Nf tan* = Yesterday. 

The" nf = Day before yesterday. 

The nf ma sa*' = Three days ago. 

The nf ma aa chfn* = Four days ago. 
Tai* twen = Tomorrow. 

Kip" thd =5 Day after tomorrow. 
Tillin' thd = Three days after. 

Hum" fon as Four days after. 

Tium" chfn = Five days after. 

Chdn zan hlan in = Day and night. 

... Chdnna. Chdn. 

..y Kwa. 

... See l>awn. 

... A uf futli in (short for A n(fa thd in). 
Every other day. Nf kat ddn* n&. 
Every second day, Nf nf ddn* na. 

... A pa. 

... Foi" nam thd. 

Kong* thun. 

... A nf' fa. 

... Ld'val. 

... Tf awk. 

... A ral" a ta. 

... Mdtlo" shum slid. 

... A the" sung. A ndng" lo. 

... A na chet. Kwa till* lo. 

A na ohfn." 

... A thdk. 

... Hie* nak. 

Violent death. Sir* the. 



( in ) 


English. 

Death, ». — conoid.... 

Debt, n. 
e. 

Debtor, n. 

Deceive, e. 

•Door, ti • • • i 

Defeat, r. 

Defy, e. ... 

Demand, v. 

Dense, adj. 


Depart, v. 

Descend, v. 

Descent, n. 

Desire, v. 

Destroy, v. 
Decapitate, v. 
Decayed, adj. 

Decline, e. 

Decoy, v . 

Decrease, v. 

Defecate, v. 

Defend, v. 

Deficient, to be, c . . 
. f Depth, a. 


Chin. 

Natural death. Pw6* the. (See un- 
der The.) 

L6. Bad ba mun. 

To be in debt. L6, bath- 
Z6 16 n* bath' sung ? What do you 
owe ? 

, L6 a bath" sung mi. 

L6 butfct" thfi. 

Hlin. L6im. Supp6 by6, chin. 

, Suk" ki. 

Thai" lo. D6n. Khtlow. 

Kalla n6 an kan khtlow" an kan thai 
=TUe kalaa defeated us. 

By6, ngai" lo. 

, Qul. Ha. 

. Hn6k. Bua. ThAk. 

Bum a hndkj 

Bum a bua l=The jungle is dense. 
Bum a thdk) 

y Va. Vat. VAng. Ka. Kal. Htin 
Lo. K16ng. Lun. 

. BAmr. TAm. 

. Cluik" zuen. A chAk. A ch6. 

. Du. 

. Cliim. Boi. Chi shen, mit. T6t. 

. LA, thun. 

A ro" di. A man di. A thii di. A 
tet di. 

. DA lo. Khtlow. Al. 

. Leirn. 

. Z6r. 

Tlii a z6r" sung = The water has 
decreased. 

. Ayk. Ayk, shuak. ZAn. 

. Buk kap v6. 

An kwa a, an ruk kap" v6 = They 
will defend this village. 

, Klinglo. Bao. 

. Of water. Thi thdk. 
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English. 
Defendant, n. 


Defile, v. 
Delicious, adj. 
Deliquese, v. 
Delirious, adj. 

Demented, adj 
Demolish, v. 
Demon, ». 


• •• 

• •• 

••• 
■ • • 


names of 
the spirits that litre 
in the heavens. 


Ohm. 

Expressed as follows 
A ho* da ihvA 
ma sa ? f Who is the de* 
A shw6 thd hot fondant ? 
da she' V ) 

Fi. 

A thaw' ko. A khim' ko. 

Chin. Zxx. 

A hma a ngal" lo. A zudlahmi. A 
zuel len ko. 

A riith. 

Chim. 11 ok. Kyflc T«t. 

Korlniui" = Spirit that lives in moon* 
tains 

25 * l 

Kozin" .. f 

Kozin para" ) 

Kot cliear = Spirits that dwell in rocks, 
trees, &e. 

Pi mi ... | Spirits that wander 

Pung var ...) aliout. 

Rung Mung - The spirit that presides 
over llaka village. 

Shearpanlai = r i'he spirit that lives 
in a sacred well in the village of 
Laithuk. 

'K6ztn k'dung" 
lai = I will 
worship the 
spirit. 

To worship ( Dung. *{ Rung k’ bydk' 
a spirit = (. By6k j lai = I will 

worship our 
mountain 
spirit. 

Kotchear, th6n = To be possessed of 
a spirit. 

Kotchear, k’ tb6n" da ra = I wonder 
whether I have become possessed of 
a spirit. 

Kotchear, t61 (sher) = To exorcise a 
spirit. 
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English. 

Deny* v. 
Departure, n. 
Deride, v. 

Dent, v. 
Descendants, ». 
Deaenring, adj. 
Deshabille, n. 
Desperate, adj. 
Determined, adj. 
Despise, e. 

Dew, n. 

Detour, n. 


Dear, adj. 


Dewlap, «. 

Deceitful, adj. 

Describe, v. 

Diarrhoea, n. 

Deluge, a. 
Die, v. 

Diet, a. 


Dig, e. 


Dilute, v. 


Dimple, a. 


Chin. 

, Al. Byd, pal. (Short — pa.) 
, Vdng nak. A ka oak. 

Ni, chun (in jest). 

Th6rr (in anger). 

Ddp. 

A rhing" mi. 

. Mi a ta ko. A ding. 

, Pwen lo in. 

| Zd a rwath lo. 

Fi. Whdtko. 

Nai. Dap. 

To fall. Nai, ktla. 

Lumb k6i. 


In price 


A mun a fak ko. 
A mun a rd". 

A mun a ngun". 
A mun a thum". 
A mun a harr. 

A du mi. 


Fond ... A du mi. 

A tin" na. 

’ Mi lip. 

, Mti leng 
*Mi zur. 

A mi, md shuk. 

Md sliuk. 

Chiin klik". 

K’ chtin a klik" = I have diarrhoea. 

Tlii pwen chiik chow. 

The 

Rawl. £ awk. Ul. 

Z d k* ul' lai maw ? Shall I have to 
diet myself in any way P 
Saw. Thd. nidi in, saw = To dig with 
a spade. 

Klo. To till a field. 

Puk. To dig up out of the ground, \f 
as root crops. 

Saw. 

Thi n’ saw" chi ? Have you diluted 
it with water? 

Bdl kwer. 
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Evglxsh. 

Demand to, price ol, 

n. 


Burner, «. 

Dip, v. 

Binge, t. 

Disarm, ®. 

Disbelieve, v. 
Discover, v. 

Discuss, e. 

Decomposition, n. ... 

/ 

Disclose, v. 

Disease, «. 
Disgusting, adj. ... 
Dishonest, adj. 
Dislike, v. 

Dislocate, v. 


Dismay, it. 
Dismiss, v. 


Disobey, v. 

Dispute, ©. 

Disrespectful, adj . ... 

Distance, ». 

Distant, adj. 

Distil, v. 


Divide, e. 
Dissy, adj. 


Cmr. 

Mon, kydk*. 

Mun k' kydk “lok’ha"soso ko » 

I am not demanding or claiming 
the price, but am only asking for 
it as a present. 

Chdn chaW* = Midday meaL 
Zan* ryea = Evening meal 
Thi luk ka, nd. 

Ddp. 

Mdthal, lark. 

Mdthal, chd. 

Zdm lo. 

Md. 

Nual. Byd, rhoj. l^yd, sai. 

Byd, chim. 

A man' di. 

A thd* di 
Pwdng. 

A z:iw A fak. A zawth. 

Pi" aw k. 

A fear. A lip. A hlin. A li. 

DiUo. Whdt. 

8hwdl. Pydl. 

K’ blear a i>\el* di = My joint is die* 
located. 

Tf awk. A tin a pang. 

T61. 

1161 chim pa an t61 sung = The in* 
terpretcr is dismissed. 

Byd, ngai lo. 

A ldng a she* lo. Na a ktla* lo. 

A ldng a kat* lo 

Kara ra’kai. Ldng a ngun*. 1*1 ta 
lo*. 

Ko Mat pi 
A hlfitpi Ahlat 
Bdd. 

Kla dd sd rdd, V red* lai = I will 
distil spirit next month. 

Port. Bndm. 

Ari. 

A ldng a mit*. 
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English. 
Difficult, adj. 
Dirty, adj. 


Disagree, e. 
Disembowel, v. 

Disgraceful, adj. 
Disposition 

Ditch, it. 
Divorce, v. 

Dive, v. 

Dodge, n. 


v. 

Dominate, v. 
Double, adv. 
Doubt 
Doucer, n. 
Douse, v. 
Dove, ». 
Doctor, n. 

Do, v. 


Dog, n. 

Door 


Dowry, a. 


Chin. 

... A harr" ko. A foi" lo. 

... Ei a num. A fi. 

Thuk a rim. A rim. 

A nuk" roak ko. 

... A lung a she" lo. A na a ktla" lo. 

... Paw, lilai. 

Paw, rin. 

... A ta shwello". A ta" lo. 

... A tin. Aliing. A sea. A min. A 
za. 

... Ka" chum. 

... Mark, lltin. 

... Thiluk ka, pyil. 

... An hlin. A lip. Supp6 byd. Pa" 
pa lowng. 

... Illin. Lip. Li. 8upp6 byd china. 
Leim. 

... Thtii. tk. 

... Per ni. 

... Slict lo. She shet lo. Thuk thuk lo. 
... Luk song. 

... Tlii luk ka, chear (ktla). 

... Tur row" 

... Si boi pa. 

Si k&ng pa. 

... The Sher. Twen. Shuk. Buk 
she. Thwa. 

Ze da n’ she" lai ? ) What are you 
Ze da n’ the" lai ? J going to do ? 

Ho da ne, an sher P = Who made this p 
Hrien twen sung = Do your work. 

... iJ-i s6. 

tl-i s6 pi = Bitch. 

U-i 86 thum = Dog. 

Sa li-i = Wild dog (R mnluk li-i). 

... Inn kft = Of a house. 

How ka = In a fence, 
v L6ng ka — In a tall fence in front of 
house. 

To shut. Inn ka, kar. 

To open. Inn ka, hiin (hong). 

... To share in a clowry (c) Mun, sop. 
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English. Chin. 

Dowry, «. — ooneld ... Pd mun' ... I 

Tft mun' ... Dowry paid by hus* 
Rhing* mun » band to relatives of 
M6 mun' ... bride. 

Nil mun' ... J 

8a' pa mun.-.'l Dowry os present 
Arramun ... paid by husband 
Fahr ki k6ng to slaves and other 
Luk song ... f members of house* 

Per r6 td ... hold of the bride’s 

Mun luk ...J parents. (a) 

Arr ktlai zudl = Presents paid to 

E eople who accompany bride to 
ushand’s house on the marriage 
night. 

... 8aw, mun = To a dowry. 

Down, ado. ... Klang J6 yft. Thuug Id yi. Thai le 

y»v. 

Doze, f). ... It. Myit, kit llngil. Zsn anik. 

A myit a ku" loo as He is dozing. 
Drag, v. ... Hndk. 

Dragon-fly, h. ... Li" lii. 

Dream, ». ... Mung. 

Mung cliear (a bad dream). 

... Mung, mun 

A ka thd in, mun. 

Z6 mung da, n’ mun" ? = Wliat did 
you dri'am about 'r 

A ka tlid n’ muu" maw t = Did you 
dream ? 

Drawing, ». ... Knt* teal. 

Draw v. ... Teal. 

Drink, v. ... Ding. J 

Drop, n. ... Ddrr. •' 

r. ... Znt. 

* Thi d6rr = A drop of water. 

Drown, v. ... Thi luk ka a ktla, the. Thi, fin. 

Drizzle, v. ... Sum sao, shdr. 

Drain, a. ... Ld thi. 

0 . Lii thi, lark =• To make a drain. 

Drowsy, ad/. ... A myit a kd'. A hngil. Zfia a rdk. 

Myit kd a thd. 

(«) Nora.— Nor marriage custom, m nmlor Jim*, u OUa-RngUab A iet k mr f, 

M 
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English. 

Dress, e. 

ft. 


n. 


Dropsy, n. 

Dry, v. 

adj. 

Drum, «. 

Drunkard, n. 
Drinking-water 

Draw, v. 


Drire away, ». 


Chin. 

... Bdk. Oi. 

... Fwen «= A mantle. 

Sawn" nak pwen = A silk mantle. 
Sun lo pwen = Black silk mantle. 
Biar = Man's loin cloth. 

Hnf = Woman's waistcloth. 


v 


• •• 


• • • 

• •• 


• • « 


K6rr = Woman's jacket. 

An" kl = A coat. 

C" powng = Large white puggree 
worn hy men. 

Lii" dum = Smaller puggree worn 
by men. 

Fwen bii* = Lushai cotton blankets. 


Kiim" pwen = A blanket. 

Li-Jhim)= A1,at0,c *P' h ' lmet ' 

Lii" kirn = An ornamental bead hel- 
met worn by Chin Chiefs’ wives at 
feasts. 

Mi now" nak = A handkerchief or 
towel. 

Kf kf-ung = Border of a cloth. 

Z6" df pwen = Black cotton cloths 
worn by “ Zos.” 

Tun puk korr ) = Black cotton (hni 

Tun puk hni j and korr.) 

A k6 a ping. A ping a sow. 

Before the fire. M6 ii, 6m. 


In the sun. Nf a, p6. 

A r6. A tung. 

Furun". 

To beat a drum. Furun", tbiim. 

Zii ai a ng6. Zu ri da mi 
Tlii thaw". 

{X;S: 

T61. D6n. 

N ' iH (-6, t6l" nga lo = Drive away 
your dog. 

Ml k' d6n* nga lai = I will drive 
away the people. 


• • • 
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English. 
Buck, n. 
Bug,#. 
Dumb, adj. 

Bung, «. 


v. 

Durable, adj. 
Busk, adv. 
Bust, ». 

v. 

Dwarf, «. 
Dwell, r. 
Dye, n. 

v 

Dying, adj. 
Dynamite, n. 
Dysentery, n. 

Dyspepsia, n. 
Dye — red, a. 


Choi. 

... Sampd. 

... Ndlcphar. 

... H61 a tium' k>. 

Byd a cfaim' ko lo. 

... 4yk. 

mi 4yk = Human dung. 

Bung dyk = Hone dung. 

She dyk = Cow dung. 

Na dyk a* Bar-wax. 

Kwok dyk = Filtli from pipe. 

Ld dyk = Dirt from the nead. 

... Ayk. Zdn. A dyk* lai m It will 
dung 

... A fdk. Fdk fdk. Ahuk. 

... Kwa raui. 

... Hid dip. Dip. Mdnthdrr. 

... N6th. 

Mf nyem.* Mi pa thd*. 

... tfm 

... Bu" nak. 

... Bd. 

... Atheddmung. 

... Nga pwd nak. (a) 

... Th( shdn 

To have. Till shen, klfk. 

... A ohdn a fak. Chdn chear. 

... Tha'rydth. 


B. 


Each, adj. 
Early, adv. 

Earth, ». 

Easy, adj. 
adv. 

, Eat, v. 


... Per kat chi o. Vd vd. Ri o, ri o. 

... Twdn* the. Zln* ka. 

Kwa dd" lai in (at dawn). 

... V61d. 

... A harr lo. A foi. A ndp thd. 

Easily = A foi in. A ndp thd in. 

... Turn. Ok. Kow £. (Turn. Ok. 
Kow.) 


(a)Kom— ZatonUy, “ thing for Ue wine op The only n*o trfcieb tb* Chin* 

Iwm mm toaMute pat to, w«a killing <Ufc«i U» Urg* pods at rim*. Bn Mf 
§» mo* Umj ton* (hfO it. 


English. 
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v/ Chin. 


Egg, ». ... Arr" thi = Fowl’s egg. 

Arr* thl a md = Yolk of an egg. 

Art thl h6ng = White of an egg. 
Art thl hmin = Boiled egg. 

Arr" thl a hlLs= Baw egg. 

Ait" thl dha == Addled egg. 

Arr" thl a ring = A bad ej&. 

Arr" thl thur = A fresh egg. 
v. ... To lay eggs. Thi (tbit). 

Arr" a thl" leo = The hen is laying 


Egg plant, n» 
Earthenware, ». 
Eager, adj. 


Ear, #. 
Ear-wax, n. 
Ear-ache, n. 
Ear-rings, n. 
Earn, v. 


Earthquake, n. 


v. 


Earthworm, u . 
East, adt. 


Eat, v . 


eggs. 

,.. Bon bdk. 

... Kluk" in, sher ml. 

... A dd" ko Rung. 

Kal, a dii" ko = He is eager to go. 

Zuar a rung" ko = He is eager to 
sell 

.. Nh. 

.. Nh" dyk. 

Nd a fak" 

.. Thiim" bii 61 (hu 6). 

.. Tunka, md. 

Kla (16, tunka k’ mu" lai = I will 
earn mon< v y next month. 

... Li, hnln. (Literally — Li = A lie \lm{n 

■= to shake ; i e., a false shaking.) To 
shake. A false shaking. 

... Li pi linin = To quake. 

Ni kla li pi. a thum" pi, a hnin" = 
Last month there mere terrible 
earthquakes. 

... Chung chdl. 

... Ni shuak nak (place where the sun 
rises), (o) 

K61 Id ya = (Direction of Buraia). 

... To eat a village. Ewa 6. *- 

Kwa zd" za da nan 6" ? How many 
villages do you eat? 


{•) Note.— Chins bare no words for the points of tbs compass. They simply ex- 
MMh'themsetvee by Myina : “place where tbe son set* (weel) ; “pi** where 
the snti rises " (east) ; •' direction of the Tashons” (north) "direction of the Zow 
* * (mi *h) ! " " direction of Bum* *’ (east) ; direction Of Up Lushats (oust) i and co 
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English. 
Eat, v. 


Eclipse 

Efface, v. 
Effluvium, n. 

Eight, adj. 
Eighteen, adj 
Eighty, adj. 
Elephant, n. 


Elastic, n. 
Elbow, /». 
Eleven, adj. 
Eldest, adj. 

Elders, n 


Emetic, ». 
Employ, c. 
Empty, adj. 
Emaciated, adj. 
Endive, n. 
Envious, adj. 
Envelope, r. 

n. 

Entrails, n. 
Enter, v. 
Engrave, v. 


. Chin. 

To eat money; salary, la Ton 
ka, 6. ' 

Kla kat ft, tanka pa* ad sa da Bin iff 
How much money do you eat • 
month? *.<?., What salary do yon 
draw ? 

To oat a village together. Bhdm. 

Hi kwa kan ni rlidm" leo= We eat 
this village between us. 

Chtin mui (sun). 

Ni an dawp ni a dh6|. 

K6k*. 

A num ko. 

A rim a num. 

Per" ryeth. 

Per" hid ryeth. 

Smvm" rveth. 

Wi. 

WT ndrr = Trunk, 
wr how as Tusks. 

A rlnui. ' 

Ken" blear 
Per" hid kat 
C pa hyfk". 

Of a tribe f Kinn S P** ^ a) 

Ul alnlM ' I Boi (rwe|). 

Elder (senior; II deu. 

Luak shuak si, Luark nak si. 

Fe-a. 

A 16n. A Chun" a kwa. 

A ddr" ko A ni 16n tlid. 

Pti* rdn. 

A na, shuak. 

Fdn. Vdr. 

Fdn" nftk. 

A ril. 

Ldt. 

Nftm thd in, teal. 


(a) Noth.— I n most Urge village* the moet influential chiefs farm a kirn! of vil* 
lage parliament. All authority u Tested in their bands. They meet together 
over the nt-pote and discuss ail pasting events and decide what action it to be taken. 
They inflict punishments or decide all village disputes ; in (act they farm the 
government os the village. The village oottnoil is called the Kwa b&m or KUaagpA 
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English. 
Eaeiente, adj. 


Enemy, *. 



Equestrian, n. 
Erect, v. 


Erection, «. 
Escape, v. 
Escort, n. 
Esophagus, n. 
Evening, adv. 
Ever, adv. 


Every, adj. 


Evil, n. 


Everywhere, adv. 


Evidenoe, n. 


Evil^eye, n. 


. Chin. 

... Eaapoi. Apdml6rflo. A pdm 16n 
lo in a dm. 

... A raL 

... A za" sung. A w6* sung. 

... A lo" chi o. A lo" ai. 

A sun* sun. 

A kldk* chi o. 

A sun* chi o. 

A kltik" ai. 

... Bung chith* pa (thd). 

... Bdn. Shuk. Ghiin. 

L6ng k’ bdn lai = I will erect a large 
palisade. 

Inn k’ shuk* lai = I will erect a 
house. 

How ohdn* nak a sho = These are 
posts for erecting a fence. 

... (Of the penis.) A sung* a fok. 

... Klithuk. ' 

... A la lang" pa. 

... Thing. 

. y Zan* 16. 

... Ba. 

N* md" ba ohi ? Have you ever seen 
it? 

... Fa. Fa th6. Kyip. 

A nf fa th6 in = Every day. 

Zan fa tli6 in = Every night. 

Kim kyip! _ (Every man. 

Mi kyip ) (Every one. 

... A ta lo*. B616*y 
8uj>p6" byd. 

Pa* pa lowng by6. 

... A ko za* th6 ya. 

A za" th6 ya. 

... A nga* thd = One who knows. 

A md* thu = One who saw. 

A thd* thd = One who heard. 

... Hnum* ng6. 

Hnum* ng6 n* she* ai = You have an 
evil-eye. 
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Svoubh. Chin. 

Bril-ej», =A wtari«r*Heli. 

Evil speaking, ». ... Sink" nak 1»4 Thung ebeav nik 

b y& JkktyikbyA 

European, n. ... Mi rang" pa. Kalla rang. 

Exchange, v. ... Khlin 

( SuppA bv6. Bin na by6. 

Exouse, n. ... « By£ slier 

(.Pa" pa lowng byA 

Expensive, <ulj. ... A mun* a rd. A mun a £ak. 

Extort, v. ... llrum hram pi in, hul (lark). 

Exact, v. ... llrum hram in, hul (lark). 

Exaction, n. ... llrum hram pi. 

Examine, r. ... Z6. Mii 

Exasperate, r. ... 0 k!6k, ch6n. Tin a hiin thur. 

Also expressed thus : — 

K’ tin a hiin luk k», k* the" as Yarn 
c*xasp<*rate me. 

K’ paw le’ ril an saw" di = He has 
stirred up my stomach and botfela, 
i ’e., He has made me very angry. 

K’ ]>aw Id eh An u man" di =. lie has 
made my stomach and inside quite 
sore, ie, lie has irritated mo 
greatly. 

(a) Note. — The Chin# are extremely superstitions, believing in evil-eyes, omens 
of all kinds, witchc#, ghohts, and spirit# of every description, 

They go in givat dread of those supposed to p owes* the “ Evil-eye. M AU troubles, 
accidents, and misfortunes are usually put down to effects of the evil-eye, A 
person possessed of the evil-eye is said to he able to offset others with sickness and 
disaster. Omens play an ‘important part in everything a Chin does. If these are 
unfavourable, nothing will be undertaken. Witches also occifpy an important 
part in the life of a Cbm, There is generally one in each village. These are eon# 
salted on all important occasions, such as nuring sickness. On these ooeasione 
the usual pot of an is provider}, in addition to a Inch a pig is killed and other offer- 
ings made to the witch. When they are all far advaueed m intoxication, the witch 
proceeds to foretell the future. 

The Chin has a host of spirits : those that live in the heavens ; those that Ufa hi 
the mountains ; those that live in houses ; others who preside over the village : 
others still who inhabit trees and forests, rooks, and streams j spirits of murdsvba 
people whose deaths have not been avenged, and many others. All these have to 
be sacrificed to and propitiated ; to that the unfortunate Chin has his time out out 
tor him in his endeavours to keep this host of supernatural beings in good humour. 
All siekneee and misfortune are put down to toe displeasure of some particular 
spirit* wherhae taken up his abode in the afflicted person either by the evil in* 
finance of some one possessed of the evil-eye* or because he (the afflicted one) ha* 
offended that particular spirit by not duly propitiating it with s acrifi ces, or by tansy- 
sag it in some other way. For these reasons the Chin is almort perpetually en- 
gaged in sac ri ficing to on spirit or another* When OtoeseertrouW eef nofktod 
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« 

English. 
Excavate, v. 
Excite, v. 
Excrement, n. 
Exhale, v. 

Exhausted, adj. 

v. 

.Exist, v. 

Exile, n. 

v. 

Exorbitant, adj 


Exorcist', v. 


Expect, v. 
Expectorate, r 
Expectoration 

Expel, r. 
Expense, n. 
Expire, v 
Explain, r 

Exterior, adn. 
Exterminate, r 


Chin. 

... Saw. 

... F6rr. 

... Ayk. 

... Thaw, shua (sliuak), 

... Barr sung. Thu a bar" sung. 

... »/ Bftrr. 

... Cm Niing. 

... Ml p6m. 

Ka pi. Pem thur. 

A inun a ngun" pi 
A mun a rd" ko. 

A mun a faV ko. 

. . Slier 

Kozin (Kotclicar), k’ shor" lai = 1 will 
exercise the spirit 
. . Zd Ak. 

Cliil, chuk 
Cliil (( hea.) 

D/m. T61 

... A zawk" niik. Pear niik. 

The 

. Cliim" thur thwa. 

Zd thur. Mu thur. 

A long a. Ko leng a. 

. . Clil slien, mit. 
hung, mit 

A ehl sken in, k* mit" lai = I will 
exterminate them 


overtakes a Chin, the firht tiling ho thinks of do ms; and does is to appease the anger 
*of the offended nat by offering mu rihot s of l anous kinds. In Ins canning the Chin 
tries to be oven with the ofl* tided nat making the smallest offering he ean 
at first, inches a n*wl> hatched chicken, clay images of mythun, and so on. If 
those fail, the offoung* are increas'd m value and a fowl ib sacrificed; m the 
event of oontmned failure he increases his offerings to a dog, then a pig, and 
finally a mythun, In most cases however, certain offerings are fixed by custom 
which have to be saenfied on particular oocasions Thns, for any mild lllnese a 
fowl baa to be offered up. In a case of more serious sickness a aog or a pig bis 
to be provided, and so on. 

If the Chin, ho we vet, has ran throngh the gamnt and exhausted all the 
t&ecne at bit disposal and even beyond, as they often get involved deeply in debt 
over the bnsinoss, the case is pnt down as hopeless and he resigns hipaself to the 
inevitable, believing that the wrath of the spirit is so intense that nothing can 
ht*done to appease it 

In eases of uncertainty the village witch is sent for and over a pot of sit the 
proceeds to lay down what the offerings in the patafeular case are to be ; not only 
la the spirit, but also to hsaraelf ; and she takes oars lb make a good thing out of it 
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English. 

Exterminate, v.—con • A chi sben in, a mit ai. ) "" T 
eld. M6 bung a mit ai ... | 

Lai, roi. Roi. Chim. 

Lai kan roi nga = 1 will destroy 
them, i.e., Chin against Chin only. 
Kwa kan roi" lai = 1 will destroy the 
village. 

Exude, v. ... Shuak. 

Eye, n. ... Myit. 

5 # 5 ! }-***"• 

Myit" kllttug =» Ej e-brows. 

Myit" chuar = Ky e-lids. 

Tbung" lo chuar = Lower lid. 

Cluing" l£ ohuar = Upper lid. 

Myit' fung = liyo-ball. 

.Myit" ini'i = Pupil of oyo. 

Myit" diim = Tlie iris. 

Myit" rang =Thc conjunctiva. 
v. ... Myit, hao (kow) .= To opon the eyes. 

Myit, chip = To shut the eyes. 

Myit kli, ktla = To water, 
w. ... Sul ktliim; - Frontal eminences over 

eye-brow s. 

(For other words zee under Myit;. 


Chin. 


in, a mit ai. 1 
g a mit ai ... ) 


= They hro 
extermi- 
nated. 


Face, «. 
Fall, v. 

Far, ado. 

Father, n. 
Fast, ode. 

adj. 


Mi. 

Ktla. Rfl. 

Ktluk 
A hlat. 

A hhit pi. Ko hlat pi. 

A pa. 

Z6k" z6k. Zao. Dwok. Chi lent. 
Boi Ly6k" luk. 

Z6k mk " v* ding* = Drink fast 
V’ ka" zao = Oo fast. 

Rting" boi" lo = Come fast. 

Lydk m m4* (as a pony). 

A klik « zoo 0 . A klik a mff. 

34 


Ml 
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English. 
Fit, adj. 
Fault, n. 


Ian, v. 
n. 

Fade, v. 

Faint, n. 
Faithful, adj. 
Faithless, adj. 
Fallow, adj. 
v. 

False, adj. 

Fame, n. 

v. 

Family, n. 
Famine, n. 


Famino, v. 
Fang, n. 

Fasten, v. 


Fate, n. 


Chin. 

... A thao. 

A A IriLff + 

N’ z6 da k’ shwei" ? =Wiiat fault have 
I committed against you ? 

... Zap. 

... Zhd" nfik. M4 zap nfik = A fire fan. 
... K6k. 

... A hma a ngal" lo. The. 

... Shot sa mi. By6 pul (pa) lo mi. 

... Shot aa a pyil ini. Bje pul (pal mi. 
... Lo bua. 

... To lie fallow. Bua. y/ 

... 136 16". Pa" pa lowng. An lip. 

8up" p6. An lilin. An li awk. 

... Min thung. 

... To be famous. Min a thung. 

... K’fa r\v6\. Rwa chun. Ktlai chun. 

U nao rwdl Chun le rwa. 

... Raul a man" di. 

Ze 6 awk ka, a dm" lo. 

Bawl a pom" di. Mung tarn. 

... To have a famine. Mung tfim a 
kldng. 

... Ila" pi. 

... Raul 6" lo. 

... Rawl 6" lo in. 

... 'Be. Bin. Ken. T6im. Thar. Hrdin. 
lire. 

... A van. K6zin. 

Good fate. A van a ta". 


Father-in-law, n. ... 

Fatigue, n. 
Favourite, n. 

Fear, n. *.. 

• ♦ 

Ht iii 

Feast, m. 


Bad fate 


A van a ohear". 
A van a ta lo". 


K’ nd pi, pa. 

V var, pa 

A bfirr. A tlia a barr. Zfing z6 tb . 
A dd byik" mi. 

Mi dd byik". 

Pfing. 

Ti. Tin a pang*. Ning a ti*. 

Tf awk. Tin pang. Ning ti. 

Zd dap. Kwungi soi. 



( W ) 


Bkousb. 


Cuts. 

n. — ooncld. 

• e e 

An boi. Sowm, thiik. Vok ths. (•) 

Feather, n. 

tea 

A radl. 

Feed, v. 

eve 

KA 


in 

One another as Chins do at feasts. 
B&rr. (b) 

Feet, ». 

e • e 

K6. ✓ 

Fell. r. 

a • « 

Hao Pdr. Klak tliur. 

Tiling kdng k’liao k* pdr" lai as I will 
fell this tree. 

Fence, ». 

ess 

v How. Ddm mlk. Vft 6rr. 

Fertile, adj. 

• • • 

V61e a ta". 

Fever, «. 

• • • 

Rai, fun". Hai, thdr*. Tin rai. 

V. 

• e 

To get fever Rai* nd, fun*. 

Feel, r. 

m 4 

MA Turn. Thowng. 

Bd" 16. Sup p6. The tliur. Thethuk. 
Ldim. 

Feign, e. 

• « i 

Female, n. 

e • t 

A nu. {See under Gender in Gram* 
mar.) 

Fetch, r 

e ■ 

Riik' pd. 

llun" pd. Hdn* pdt = Fetch up. 

It ling* pii. Rung' pdt— Fetch down 

Fetid, adj. 

... 

A nuni ko. A lim a num . 

Fetters, ». 

s • ■ 

Tilir hrdin. 

Feud, n. 

a m m 

Shik link. 

Fetus, n. 


A Ca chik thA 

A fa thA FA 

Feelings, ». 


A ning. A liing. A tin. A sea. 
A znn. 

Field, n. 


L6. 

Lai* 16 = Field near a village. 

Z6* lo = Field far from a village. 

L6" sung = Terraces in a field. 

L6 bu A = A fallow field. 

L6 dnm nak = Fence of a field. 


(a) Note.— In varieties of Chin feast tee under Bat in Cbin«»£ngli*h section. 


(6) Note.— At ( hw feasts, at feeding-time, late in the evening or night* thejpeonle 
present form a large eurele, a man and woman sitting alternately. A basket ofooiled 
gram (millet or rftoe) and boiled meat is planed before eaob oonple and now the Inn 
begins i The man grabs handfuls of the food and forces it into the month of the 
woman and she repays the atUmthm with redoubled vigour. The food is bolted 
with greet rapidity and the oonple keep shovelling the stuff into each other's month 
in this way ml the basket is finished or they ean absolutely swallow no mor* 
This Is erp rems d by the phrase* M £** ni b&rr* fot,” m e anin g i "We wiflstnf 
eaoh other. 



English. 
Field* •. 


< 188 ) 


n. 

Fig, ». 
Fight, v. 


Fill, v. 
Find, v. 
Finger, n. 


v. 

Finish, v. 
Fir-*ree, n. 


Fire, v. 


Chin. 


L6| To clear jungle for a 


. L6, yfith. 

vath chop. 1 field. 

L6, dwai = To burn a field. 

Lo, pwd rawth = To sow a field. 

L6 klo = To till a field. 

LA thu = To plant a field. 

. Field-vole. Zii boe. 

. Thai. 

. Kap. Tlnik. Chim (warfare). 

V61. Den. Thtik. Twit (quarrel* 
ling). 

. Ka kat in, r6n (kl6th). 

. Mil. Z6. 

. Kut dong (general). 

Thumb. Shear" pi. 

Index finger. M6" thaw. 

Middle finger. Lai" boi. 

King finger. Nga elidii. 

Little finger. Nget" the. 

Finger joints. Kut ddng hlear. 
Finger nails. A thin. 

Finger tips. Kut phar. 

Cleft of fingers. Knt khar. J 
To crack the fingers. Kut, ring. 
Kow. Di. 

Fahr* kdng. 

Me fahr = A pine torch. 

Fahr thd = A fir cone. 

Fahr kling = Turpentine. 

As a gun. Kap. Ktla. 

v M 44 "™ } = To set lire to. To bom. 

Md, ul = To burn. 

MA ul lo = Not to burn. 

M6. chero = To blow the fire. 

M6, van* =s To light a fire. 

Md, mit = To put out a fire. 

Si: £!U = ** ,Mlre th * are - 

Mdi thow = To warm one’s self by 
the fire. * ‘ 



( 180 ) 


English. 
Eire, v. — conoid. 

n. 


Firebrand, n. 
Firtt, adv. 


Fish, r. 


Chin. 


M6, 6m ae To dry before the fire. 
Mu, a kd = To smoke as a fire. 


MC«. 


Mu tliow 
place 

Liiug" tlui ... . 
Bawl oliwan” nnk ) 


uik as A stove or wsrraing- 
^ — A fireplace. 


Tiiup" pi sc An enclosure of mud in a 
Chin bouse w here the ii replace stands 
on. 

M«T kd ss Smoke 
M t“ kd shun" nak = A chimney. 
Thing thu 
Ma w»* kdn. 

Ma sa" kn 
Ma sa" the 
A lltfrr* the 

Ngn let Ini = To catch fish. 

Sa a ring, doi = To chase and oatoh 
fish (n>) 

Nga ka, don — To catch fish as they 
l?o down stream. 


Nga, Miugcln'ik = To go down stream* 

Nga, kai = To come up stream. 

Nga vak = To swim about. 

Nga, klep k'im = To rise (when the 
klep or flies are uhuudant). 

Nga shdr, tchc = To cast a net. 

Nga rung, don = To catch fish while 
they are going down stream. 

Nga kwok, saw — To poke sticks into 
holes in a rock under water, into 
which fiali have entered ana are 
afterwards caught in baskets ae 
they come out. 


(a) Note.— T ln« u a favourite pat time of the young men and maidens of a rfl* 
lag*. On day* whan there it nothing els# to do, and thu u pretty frequent, they 90 
out in batehes to the stream* and eateh fat, chiefly ujinnow*, in a very primitive 
way. Each girl is provided with a basket, which eh* place* with it* month Ovira 
eavity in a rook under the water, of coarse, and the young men dig sticks Mo th* 
hole and frighten om into the basket any Ash that might happen to be thereat th# 
tune. It 1* a slow bonne**, bat a* the yonng women and their sweethearts h as s l e 1 
gether, they extract a good deal of enjoyment #nt of their day’s outing sad mho 
back with thorn to their tonus a fair amount of fl*h of sorts at the eadi of the dag. 



English. 
Fish, v. -•conoid. 


• • • 


( 190 ) 


«. 


Fib, n. 
Fierce, adj. 


Five, adj. 
Fifteen, adj. 
Fifty, adj. 
File, n. 

Filth, n. 

Fine, v. 
Firearms, n. 
Firefly, ». 
First-born, **. 
Fissure, «. 
Fist, a. 

Fite, ii. 

Fix, c. 


Flute, a. 
Flee, e. 
Flea, n. 
Flesh, n. 
Float, o. 
Flour, m. 
Flower, n. 


Chin. 

Nga kid as To eatoh fish by bailing 
out the water from a pooL 
Nga, tliith = To spawn. 

Nga thi, kdii = To liateh. 

... Nga. 

Nga hdrr = Scales. 

Nga harr =s Gills. 

Nga td = Fins. 

Nga slnir = A flsli net. 

Nga seii = Fish hook. 

Nga" tha fo-en = Spawning grounds 
of fish. 

Nga ldng" kwok ... 'j Holes in rock 
Nga lung" thung ...V in which 
Nga lu niik ... ) fish live. 

(For other words see under Nga.) 

... Fa" pa lowng by 6. 

Supp6 byd. Bd 16 byd. Ll awk. 

... A rhang. 

A sbd mung. 

A sdk a rhang. 

... Per" nga. 

... Per" hid nga. 

... Sowm" nga. 

... N6rr" niik. Sa rh6" 

... Ajk Id zung athum. Ndnolierk. A 
min. 

... Tunka, soi. 

... Mdthal. 

... Zdn" shd. 

... tJ" pa fa. 

... A min. A king. A h6ng. 

... Kdtthdm. 

... A thdr. A hndk. 

... Bdn. B6. Thar. Bin. Tdim. Hrdn. 
Ken. 

... Thung" loi. 

... Klfk. Klikthuk. Zam. 

... tr-f kli". 

... Sa. A thith. 

... Wdan. 

... Sang. 

... Fang" phar (gendral). 



( Ml ) 


English. 

Flowoe, n. —conoid. 


Floor, n. 

Fly, n. 

n. 

Flax, n. 
Flabby, ad/. 
Flame, «. 
Flannel, n. 
Flat, adj. 

Flatulence, n. 

v. 

Flavour, n. 
Flex, v. 

Flint, n. 


Flock, n. 


Flog, v. 
Flood, «. 
Fluid, n. 

adj. 
Foal, n. 


Chin. 

Bose. 8he na' thd phar. 

Marigold. Vf pung phar. 

Primulas. Bing' Mr. 

Thistle. Sai* mdr. 

Wild ginger. Sok' pydk. 

Tiger lily. Sben ri. 

Plantain flower Bunla than tha 
awk. 

Anemone. Dim' teal phar. 
lthododendron. Shuk Id phar. 

Flame of the forest. Van fdk. 
Orchids. Thing kyip. 

Ground. Void 
Planks. Zc twdng 

Y uan. Zuan. 

Thaw. 

Thow ldng = A maggot. 

Kdm. 

V ndtn. 

M6 ul". Md. 

Kiim pwen. 

Lurnb i*e. llmdn a rim. Hmdn 
rdn. 

A paw puar 

To be flatulent = Paw, puar. 

A thdp. 

The arm. Ban, thum. 

The leg. K6 thiim. 

Tydk" ldng. 

Flint and steel. Tihr 16 tydk ldng. 
To strike a light. Tydk ldng, thdk. 
Rdn. 

The word is used for a crowd of any* 
thing. 

Flock of sheep, Mdbd rdn. 

Herd of mythun. Shear rdn. 

Flock of duck. Sompd rdn. 

Crowd of men. Mi rdn. 

V61. Ddn. Thdk. Twet, 

ThT alyen. Thf pwen cbdk chow. 
Thf. 

Thf bung. 

Bung' fa. Fa (of any animal). 



( 102 ) 


English. 

Follow, v 
Follower, ft. 


Fool, «. 
Foot, «. 


Footstep 

Footprint 



Foree, n. 
Forearm, «. 
Forefathers, n. 
Foreigners, n. 
Foreign, adj. 


Forenoon, adv. 
Foreskin, n. 
Forest, it. 
Fortunate, adj. 
Forward, adv. 
v. 

Founder, «. 


Found, v. 
Four, adj. 
Fourteen, adj. 
Forty, adj. 
Foresight, «. 
Fowl, ft. 


Chin. 

Zudl. 

A rait' t{ pa. 

8hal = A slave. 

Inn chdn mi = Servants. Slaves. 

A hoi. 

A la lang" pa. 

K’ m6. 

A rdth" pa. Mi rdth. 

Kd. 

Cher ..| A measure> 

C Man’s. Mi nd. 

Nd ... ] l’ouy’s. Bung' nd. 

(. Tiger’s. Paw pi nd. 
llrum" htam pi. 

Kut. Ban. 

Pd Id pa. Pd"ro pa"ro. Pu'pa cliuu. 
Kal"la. Yi mi. 

Vi. Kal'la 

Foreign country. Kalla rdn. Kalla 
Id. Kalla kwa. Vi kwa. 

Chdn' hlan. 

Zung chuar. 

Rum" luk. 

A van a ta". Kozin a ta". 

Hmai" le yfi. 

To go. limai" Id, kal. v 
A ktlak" thd. 

Slier ma sa. 

Hi kwa, ho da nd an kilak ? Who 
was the founder of this village? 
Hi kwa ktlak thd, ho da she* maka ? 
Who was the founder of this vil- 
lage? 

Ktlak. 

Per" li. 

Per'.hldli. 

Sowm" H. 

Of a gun. Mdthal man. 

Arr. Chdng bdp. A fowl with tuft 
of feathers on the head. 

Arr' thi as Ant egg. 

Arr' mdl = Feathers. 



( M* ) 


English. 
For), ft. — concld. ... 


Fox, ft. 
Fasces, t». 
Food, «t. 


e. 


ft. 


Fog, ». 

Fold, f». 
Foliage. ». 
Folklore, ». 
Fond, to be, v. 
Fondle, r. 
Forbid, «. 
Forceps, ft. 
Ford, ». 
Forehead, ft. 


Chut. 

Ait* Ayk *= Bung. 

Arr" pf = A hen. 

Arr" hli = A oook 
Air* tao = A jungle fowl. 

(See under Arr for other wAtds.) 
(.'bung nea. 

Ayk Zdn pi. 

Bawl F awk. 

Hit = Cooki*d grain. 

Ibi* Id wi = (looked grain and meat. 
1*" sung* lid — i ooked riec. 

Fang" Ini — ('(Miked millet 
Fung'vd clnurrr Hoik'd Indian-corn. 
Jlu tbi" - Vegetable soup or stew. 
Klao lid thf' = Stew with gmin 
added. 

Sang" rdu — Bread, cakes, or biscuits. 
Thf lung = Vegetable soup. 

A me = A chutney. 

Honhok" md =• Brinjnl chutney. 

Mdk" p\ ek md — Chilly chutney. 

To bake bread. Hang, rdtt. 

To lioil meat. Ha, chilm. 

To make chtru y. Me, slier. 

To cook soup. Thf hang, sh6. 

To eat fond. Bawl, d. 

To be satisfied with final. Kim. Wd. 

f Kd. As a child. 
To feed with food ] Barr Ah Chins 
(. do during a feast. 
To lay out a meal for eating. Rawl, 
shcr. 

M> in md. 

Ml. Fdn. 

Ifna. 

Twcn" byd. 

Ngai. i>d v ko. Dhoth. 

Kdp Fdm. 

Klitlow. 

Ktlai nak. 

Thf' vur tbun nak. Thf ra a pirn. 

Of an animal. A suL A sa pang. 
Of a man, A sul. 

25 



( 1W ) 


English. Cihk. 


Foremost, adv. 

... Hmaf 16 byfk. 

Foretell, v. 

... Hmai 16 by6, obim. 


C T6im. 

Forfeit, v. 

... 3 Klaii. 


(.Vam. 

Forget, v. 

... Fyil (Pyd). 

Forgive, v. 

... Dhoth. 

Forsake, r. 

... Kathuk. 


llow, biin. 

(To build a stockade.) 

(To make a tunnel or trench.) 


Fortify, v. 

... (To make a breast work or wall). 

Ka" chum, saw. 

Lung var, shuk. 

Fortune-teller, n. 

... Kwa vang. 

Freeze, v. 

... K.lu'1. V 

Koshfk d6, a khll = It is frozen 


from the cold. 

Friend, n. 

... A koi. 1? 16 nao. A hoi. 

Frog, n. 

... Thfd. 

Green frog = Whit" luk. 

Tree frog = Rwa" k6. 

R6m" pa th6 = Rmall frogs, 
t; pi = A big frog. 

From, pn. 

... In. 

Front, adn. 

... llmai 16 ya. 

in the presence of. She na. 

... 116 rha \ >/ 

Frost, ». 

V. 

... To be frosty. 116 rim", ktla. 

Fruit, m. 

... A ktlai 

Fragile, adj. 

... A ky6k" a foi. 

A kw6" a foi. 

A 16k" lo. A thik" lo. 

Fragrant, adj. 

... A num ata" ko. 

A mui. A rim a ta". 

Freckles, «. 

... Mi dim teal. 

. Hue puin. 

Free, adj. 

... Alaga'. IPul" lo. 86 so. Munp6kloin. 

e. 

... Ktle. Po6. 

Freeman, n. 

... Mi ehear. 

Frequent, adj. 

... A thu" rhuak. 

A nf fa th& 

a 

Zung" za» 



( ) 


Rngwsh. 
Fresh, adj. 

Fret, v. 


Frisky ) 
Frolicsome ) 
Frontier, n. 
Froth, *. 
Frown, v. 


adj. 


IM 


Fry, r. 
Freeze, r. 


Friends, to make, v. 
Fuel, n. 

Full, adj. 

Funeral, n. 

Furious, adj. 

Futile, adj. 


Chik. 

Rhin. Rum rhin = Fresh grass. 

8a rhin = Fresh meat. 

H6. 8a hd = Fresh meat. 

A ngai, ohear. 

Kdr rwa, a harr ko. 

Zd da n’ ngai a ohear" len ko ? Why 
are you fretting ? 

N’ k6r rwa, a harr' ko maw f Are 
you fretting ? 

Len" thd a zd. 


A deng" nAk. 

Rwin bam". 

Mi a ohear. 

Zd da n’ mi a ohear" ko ? Why are 
you frowning ? 

Bn* thao" in, rdii. 

Khfl. 


Koshfk nd, a khfl 


{ 


T o congeal 
from cold. 
To be frozen 
from oold. 


Koi. Rim. Ktlak. 

Kan ni koi" lat = Let us he friends. 
Thing. 

Md the awk. 

Food or drink. A kim. A wd. 


( Ka kat" pf in. 

Brimful =s j Ka kat" thd in. 

(.A no thuk in. 

Mi rawk. 

To celebrate anniversary of a deaths 
Lam, sher. 

A tin a hun" ko. 

A fa suk" ko. 

A rhang" ko (animals). 

A fng a thd. 

Useless. A she lo. A fad bong. 

8f pdk" awk ka, a thd lo ss It is use* 
less giving medicine. 

Kal awk ka, a the" lo = It is futile 
going. 



( 1 «® ) 


English. 
Frighten, e. 


Gate, n. 
Gallop, v. 


Galvanio battery, 


Gambol, r. 
Gang, n. 

Gap, n. 

Gargle, v. 

n. 

Gag, r. 

Gall, ». 

Garik*, «. 
Garrulous arij. 

Gasp, v. 

Gather, r. 


Chut. 

... Tf. Pang. Tf thur. 

To frighten or keep off birds from a 
field of corn : — 

(1) Eft, din. 

(2) Eftkwung, thdk. 

(8) Lung, tchd. 

(4) Tohai, tchd. 

G. 

j 

... How" ka. 

... Kal in, sni 
Hung a klfk. 
llung, sni. 
n. Dar" tbowng. 

v. r l'o take a shock. Darr" thowng, 
dawp. 

... Lon" the, zd. 

... Kun. 

... A hong. A king. 

... Fop. 

... Kum" fop nak. 

... Ka, Ini. 

Pwen thiim, ka, riik. 

... A ka. A h ruth ka. 

Gall bladder. A hnfth. 

... Ka" eh uon. 

... Kyd thum" tlmk. 1161 a thum". 

H\d lindk. Ka a thum". 

... A thaw a df. 

A thaw a pyit. 

... v Piim. Diim." As the clouds. 

Km a a diim sung = The sky is over- 
cast (i <*., The clouds have gather* 
ed). y 

To gatlior crops = Shik. Bowk. 

Zuen Kdn. Kyea. Sat. 

Fdn = To gather up in a bundle, 
ltd = To gather up in a heap as sand, 
refuse, &o. 

To gather or collect tribute = Kot- 
chear k61 (k6e). . 

Ktlun = As leaveS, flowers. 



( M7 ) 


English. 


Chin. 


Gather, v. — conoid. 


Games, n. 


Garden, n. 
Gently, ado. 
Get, «. 

Get up, v. 


Geld, v. 

Gem, m. 
Gesticulate, v. 
Generous, adj. 


Gift, n. 

Gilt ... ] .,• 

Guilded ... r J ' 
Gild v. 

Girl, ». 

Give, r. 

Giant, ». 

Giddy, adj. 

Girth n. 

Giggle, v. 

Gill, n. 

Gimlet, «. 


law = As fruit. 

TtM sss As flowers. 

Bliik s = As grain. 

Chur = To pick up. 

Ty6k" bii = A Chin game played with 
large bean seeds. 

Tyek" bii, ka = To play the game. 
Li'ing" doi s= A game played with 
stones; one is thrown up, while 
others are picked up. 

Lung'' doi, law s= To play the game. 
Timm v uk = A bean thread on a 
string and buzzed round. 

Ka" tln'im, ka = To play with beans 
by hitting them with the fingers. 
Diim. Lo. 

1.6 the k(Jm. 

Dii shn' the in. 

\ din" the in. 

Nge. Pdrr. Mii Lark. 

^ C Kai" thur. 

Thow. lllao 3 IV, rr" tliur. 

(. Lark" thur. 

Climb up Kai. ✓ 

Thil, dftli. 

Lii’ g" viir 
Kut, zo 
Mi "he ang". 

K’ she ang" ai = You are gen er- 
ous. 

Luk b/jng. 

8hwe a liuth" mi. 

Shwe, hiith. 

KA thd. / * 

Pck. Tin. Pa. Pd. Shell. 

Mi a slum" pi. 

A ldng a mit. 

A ri. 

Bung dun a sun. 

Ni a shuak. Ni. 

Of a fish. A hair. 

Thing" wi nak. 
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English. 
Ginger, n. 

Glimpse,*. 

9. 

Glisten, 9 . 

Glow, 9. 
Glowworm, n. 
Glutton, n. 
Glad, to be, e. 
Glass *. 

Glam, *. 


Ghost, n. 


Go, v. 


Goat, n. 
Gold m. 


Gnaw 9. 
God, a. 


Gong, *. 


9. 


Chin. 

... Ai thing. 

Wild. Sdkpydk. 

... Bwak rak. 

... To eatoh a glimpse. Bwakrak in, 
md. 

... Lung. Kldb. 

... Ul. Md, sdu. ^ 

... Void ziin" shd. 

... A paw a kow" ko. Bawl a kow" ko. 
L&wn 

!!! Ktla" lung. (Literally — The thing 
that reflects one’s shadow.) 


Ktla lung. (Literally — A thing in 
which one’s shadow appears.) 

A glass jug or tumbler = Bliea saw 
hai". 

Ktla". Mi" mu ktla (Literally — A sha- 
dow seen by men.) 

Lun 


yKal 
Vung 
Va 
r Vat 


= Along the level.. 


Hi'm = Up. 

It ling = Down 

Klong. Lo = To go to. To go 
away. 

... m u lid. 

Wild = Suz za". Sutliar-Sukka. 

... Shwe. 

Shwe leim = To make gold out of 
nothing as an alchemist. 

Shwe leim tium thu — An alchemist. 
Shwe a fii = The gold collects or 
seettles on. 

... Td. Turn. Sam. 

... K6zfn". KAzin para". 

To worship = Dung. Byek. 

The God desoends to the earths KAzfn 
a ttim. 

... Bdldu". 

Darr kwung 

Chum. To beat a’gong. 



( 1 *» ) 


English. 


Chin. 


Good, adj. 


Goods, n. 


Ml, ndn' ts) a _-_j 

Mifeim' thd f A8 °°* P®" 0 ®* 
... TbiJ. Saw. 


Government, n. 
Goal, n. 

Goitre, a. 

Good natured, adj 


Goose, n. 

Gore, n. 
Gooseberry, u. 
Goat-sucker, n. 
Gouge out, v. 


Gram, n. 
Grandfather, ». 
Grandmother, n. 
Grandson, n. 
Grass, n. 


Graze, v. 
Great, adj. 
Green, adj. 
Groin, w. 


... Boi pa. Kajab nd. 

... Towng ohdn. 

Mi hrdin nak. 

... 8/>k" p6rr. Rum' p6rr. 

... Mi {dim' thd. 

A tin a ta' ko. 

A tin a fdim' ko. 

Mi ndn" ta. 

... Vaning'. * 

... Htf klang 
... Kd" Id. 

... Klan'khlA. 

... Saw. 

A myit num thd in, an saw*' =s He 
gouged out his eye. 

... Kal'labd. 

... A pit. 

... A pi. 

... A thd. 

... Hum. 

1)1. = Thatch. 

Pdm. = Broom grass. 

Pai. = Elephant grass. 

,.i Kha. £. Turn. 

...✓Angun. Pi. 

... A rhin. 

... nta. 


v. 

Grind, v. 
Grow, v. 
Ground, n. 
Grab, v. 
Gradual, adj. 
Grain, n. 



8weUingi ngro in| ntirillg . 

To get a bubo. Hta ring a bow(ht6)_ 
... Rhea. 

... Ko. Tung. 

... VdldV 

... Chd. Hrum hram in, lark. Tuem. 
... Dil sha" thd. A din' thd in. 

... Fung. Fung fak". 

... Kow zik. Nao bd klang soi. 

... A hang. 

... A paw akow' ko. A rawlakow' ko. 



( 200 ) 


English. 

Greeting 


Grief, »». 

Grin, v. 
Grip, v. 
Groan, ». 
Grub, n. 
Grudge, n. 
Grumble, v. 

Glare, n: 


Guava, n. 

Guard, v. 

Guard to, a field, e. . . . 
v 

Guide, ». 


v. 

G\uns, «. 
Gunpowder, n. 

Guests, *. 


Chin. 

The Chins' method of greeting 
On arrival : — 

N’ ra" sung maw ? H a ve 
N’ klung" sung maw ? > y o u 
N’ ring sung maw ? ) come ? 

N’ leng" maw ? Have you come 
to visit ? 

N’ dum" maw ? Are you well ? 
On departure 

N’ ka" sung maw ? Are you 
going ? 

K* ka sung lai. = I will be 
going. 

K’ rung" sung lai. = I will go. 
N’ long tan" tlid lai maw ? Will 
you visit again ? 

A she fak". A she a harr. Cliun 
fak. 

Ni a slmak. Ni. 

Fek thd, ktlai. 

Ai ai len ko. 

King" kow. 

Zur ng<\ 

A liing a she bal"lo. Kht>l ldng biin- 
Zai. 

Khtlan. 

Siir the wi nak (or khtlan) = Graves 
outside villages where people who 
meet with violent deaths are buried. 
Fwe the wi nak (khtlan) = Graves in 
compound where people who di# 
natural deaths are buried. 

Mun" ka lum. 

Zo Id ken. Hngak. 

Rit, don which see. 

Nga F ham. Z6. Mil. 

Liimb* nga thu. 

Liimb" tium tlu'i. 

Liimb", nni" shuk. 

Ni. Sore gums. Kd" nf. 

Zdn. 

To make. Zdn, ddn. 

Kwdl klung. Mi kaw. 


Ml 



( »l ) 


English. 


Chin. 


Guests, e. 
Guts,*. 
Gullet, n. 
Gun, n. 


... To have guests. Kw€l kiting, Ngi. 

... A riL 
... A dung. 

... M6thal. 

Breech-loader. A thoi' Id rdn mdth&I. 
Musale-loadar. A ka" Id rdn mdthal 
Double-barrel. Mdthal" pear. 

(For other words see under Metkml.) 


H. 


Habit, n. 
Hair, «. 
Half, adj 
Halt, v. 
Hand, n. 


v. 


Ml 


Handsome, adj. 


Hang, v. 

Hamstring, «. 

v. 

Hare, ». 

Hard, adj. 
Hat, *». 

Hatchet, n. 

9 . 

Hate, v. 
Hawk, ». 


• • • 

• «« 

• * • 


Mt 


Pdng. 

Sum. Hill (of animals). 

A tim. Sdii. Thun. 

Lumb a, htu (D£n). 

Kdt. 

Bight. Orrldkdt. 

Right band side. Lting 6rr. Orr 16. 
Left. K6 U kut. 

Left-hand side. K6 Id". K6 s6". * 
Both. Kdt per nf. 

1’alm of the hand. Zup pd. 

Back of the hand. Kdt lind 16. 

To be long -handed (*.c., a thief). 
Kdt, sow. •' 

N* kdt a sow* ai. You are longr 
fingered. 

See under Kut. 

A daw" ko. 

A mi ata* ko. 

Bar. Ktlai. 

Hrf in, h6k. 

Tha* pf. 

A tha, p6. 

Savdt*. 

A t6ng. 

Ld kd. Ld chin. 

Ldkim. 

Hid kl dng . 

To put with a hatchet. Hs6 kldng 
in, thdk. 

Whdt. 

Md* pi 


• • • 


as 



( aw ) 


English. 

TtmmAlm m 

Habitual, adj. 

HaJMweedT». 

Half-moon, n. 


Half-way* «. 
Handcuffs, n. 
Handful, n. 
Handkerchief, ». 
Hare-lip, n. 
Harlot, i>. 
Harvest, n. 


Haughty, adj. 

Havresaok, n. 
Hay, n. 

Haze, n. 

Have, v. 
Hatch, 0 . 
Hammer, v. 
n. 

He, pr>i 
Head, n. 


a#e 
• •• 

Ml 


»• • 

• • • 


Chin. 

HMk. 

Zting sa Zdng Id sa. 

Pdn a ngdl' lo. 

Kla pa a h6ng chrik \ waxing). 

Kla pa a vting chiik (waning). 

LumV tim. Lumb lai. 

Ktit hrdin. 

Ktit kat th<5 in. Kdt tnem. 

Mi now" nak. . 

Muar" king. Muar kak. 

Nd shwd}. Nti ddn. Nd p61. v» 
Time of reaping — 

F* sung zucn m. 

Fung ve bow in. 

Fang, shik in. 

S Lting a luar". 

Ldng a ngun". 

Kwa m’ kai". 

Zal. Sun kwd. 

Df. 

Myin m& 

Ngd. Cm. Keng. 

Kdu. 

Thdk. Ddn. Ken. 

Sub" wul 
Amina. A. An. 

Lti. 

Ache Ld" a fak. 

Top of (Vertex) Ld ktldn. 

Back of head. Ld kdng. 
l)rcss. Small puggree of men. Ld 
dum" 

Large white. XT powng" (a). 


(a) Note. — The large white png^ree (fipowng) u a stately head-drees and makes 
the wearer look inuoh taller than he really is It is woupd round the hair which is 
dons into a knot on the top of the head and bo forms a huge projection on the head* 
Tint head-dress ia worn only on ceremonial occasions, such as when visiting an* 
other village or tribe, or while attending feasts and ceremonies of all kinds. 

The ordinary small puggree (Lit dum) ib of various colours and, though won 
In the same way as the U puumg, does not form so imposing a feature. It is tho 
ovary day headdress of the Chin The U potong always consists of a laijge sheet 
of .white doth, of local weaving, having a uarrow black stnpe down one end of 
it. When the puggree is bound round the hair, this black stnpe always appears 
down the front of the head-dress. This black strips la eharasterutae of all Ami to* 
sailed •• Baungshk 9t tabes* •* 



( *» ) 


Ehgush. 
u . wmol d. »*• 


O. 


Heron, n. 


Tbe ('tain ia a groat stickler for fastalon ir tin* particular. The puggree if 
always done up with great care and nicety N a wrinkle or crease has to 
appear. He spends hours in fixing himself up. Still tuoie time is demoted 
to doing up his hair. It has to be first well grc&stil, then it is combed and finally 
made into a huge knot on the top of the head with a slight droop to one side or the 
other when the usual small Lu dum is worn and these are kept in position by 
skewers. But when the large white puggree is wrapped round tho ton knot, the 
latter is not visible, and the whole head-dress project* well, up with a slight incli- 
nation forwards. During courtship it is a favourite occupation of the woman to at* 
tend to the toilet of their lovers. Another favourite occupation during oourtsbip is 
to search each other's heads for lice They have a revolting habit of cracking tbs 
lies between their teeth and among the wilder classes they even eat lioe like a 
monkey does. 

The plumes worn in the head-dress is a sort of badge of rank of a chief. When 
visiting other villages or attending feasts or other ceremonies, plumes ere always 
worn. They are of various kinds : some ere made of horse-batr dyed red, others 
of eoek's feathers, others of bulbul and parrot's feathers. The colours are very 
tastefully blended and the plumes form a very striking addition to the general get- 
up of a Chin chief. 

On feast days the head wife of the chief, who .gives the feast, wears a very Im- 
posing heed-dress called a W kirn. This is made of six brass bars bored with a loft 
of bates* Through these holes strings are passed and a sort of cylinder conical in 
shape is formed. Bed beads are threaded on the strings. The top of the cylinder 
Is o rn am en ted With plumes of gay oobmred feathers end the whole thing forms a 
gorgeous sort of helmet which the chief wile wear*. They are very heavy and the 
woman take them off at the first available opportunity. They value these head- 
dresses at from Be. fiO to Be. 40 sash. Ho one but chiefs' wives and daughters are 
* permitted to wear these I/k kirns. 


Cam. 

or iwids vqbi kjr vepfs 
Swing feasts. LUdfifc* 
Plume*. Worn by am. 8sfc 4* 
chda. 

Of horse hair. Chin’ tup. 
Son tup. 

Of parrots' feathers. Van 
suan sfle*. 

Of bulbul feathers. Klai biar 
b6k*. 

Of red feathers. Va b6k. 
earn thin- 

Vuzmnmdl cer tain bird. 
To wear plumes Th6n. 

To decapitate. Lii, Uiun. 

To fix head on a pole. Lti, thar. 
To nod the head. Lit nhuk. 

To move from side to side, j^d, 
hid. 

To shave the head. Lri, hmdth. 
Va sa". 



( *W ) 


English. 
Beal* e. 

Heel* «. 

Heel* e. 

Hear, e. 
Heavens, a. 
Heavy, adj. 
Height, ». 

Heir, m. 

Help, v. 

Hen, n. 


Her, pm. 

Herd, ». 

Here, adv. 

Headlong, adv. 

Heirloom 

Heat, to be on, v. ... 

n. ... 

Healthy, adj. 

Heap, n. 


Heart, n. 

Hearth, ». 

Haemorrhage, n. ... 
Hemp, ». 

Henceforth, adj. ... 


Hew 

Hide (skin), n. 


High, adj. 

Hu, *. 




Hit, v. 
Hiccough, n. 


Cher. 

Ham. 

Ed da. 

Ngai. 

Thd. 

Van. 

A rit. 

A shan. 

E6 s6 mi. E6 s6 thd. 

B6m. 

Arr pi. 

(For other words tee under Arr.) 

Amina. An. A. 

lidn. 

Hf liin. Ma" bin. 

A bik" ba ling. A bik" thd ling. 

A Id ling in. 

Pdro paro. 

P61 (F6d) (as animals). 

A lin. A sa. 

Mi ngun dum nak (place). 

A dum" ko. 

On. Bd/ Bd Eat. On kat = One 
heap. 

Thing 6n = Heap of wood. 

A sa. A ldng. 

Thup" pi. 

Hti a shuak ko. Hti a luang" ko. 
Kdin. * 

Hdlind. Thdhnd. 

Ko" hla. 

See To chop. 

A paw. A chnar. 

Thdp. 

A shan. 

Ktlang. Fing. A hillock =KtlSng 
bow. 

To ascend. Kai. 

To cross. Lyem. 

Top of. Chdng Id. Ktlang phar. 
Bottom ofssKlang Id. Ktla n g tboiya. 
Peak = Ktlang phar. 

See To beat 
Cliik, er. 



( *» ) 


English. 


Hiccough, 9 . 
Hideous, adj. 
Hilt, «. 

Hip, n. 

Hip bone, n. 
Hive, w. 

Hog, ». 

Hold, v. 
Honey, ». 
Hoof, n 
Horn, «. 


*»* 

t *4 


Hone, n. 

Hold up the oloth, v. 
Hot, adj. 

Hour, n. 


Honey -seeker, n. ... 
How, adj. 

Howl, 9 . 

Host frost , ». 


Chin. 

To have. Ohik er, shuak. 

A mi a ehear* ko. 

Nam ktlai hlun. 

m. 

Kdlrd. 

Ldug' pung. 

Vok. 

Ktlaik- Pd. 

Kw6" hlit tlit 
A thin. 

Aid. 

Ki pi *s A big horn or antler* 

Hung. 

As when crossing a stream. Hlim. 

A lin. A m. Kwa lin. Kwa ldm. 
Ni lta. 

Chins have no such division of time. 

They express time as follows : — 
Morning. Zin" ka. 

Noon. Chdn" na. 

Forenoon. Chdn" hlan na. 

Afternoon. Chdn" sung. 

Evening. Ziin 16 
At dawn. Kwa d6" lai in. 

At sunrise. N i sliuak" in. 

At sunset. Ni a ktla in. 

Al midnight 

At night. Zfin na. v/ 

By day. Chdn na. 

Darkness of night. Ziin mui. 

At dusk. Kwa mui in. 

After the evening meal. Zan ryeS 6 
hnd a. 

Alter breakfast = Thai thorr 4 hnd K» 
Before' sleeping time = 1 hlan na. 

It has become lote= JJJ ^ 

(Bird). WihlaihlA 
Z6 tin" da. 

76k pi, aw". 

Ai" shek ko. 
m rha". ^ 



( soe ) 


EvoirsH. 

Hoarse, to be, v. ... 
Hollow, adj. 

Honest, adj. 

Hold to aside (open) 
Honey- comb, n. ... 
Hombill, n. 
Horse-shoe, ». 
Horseman, n. 

Horse-leech, n. 
Horse-tail, ». 
Horse-mane, n. 


Horse-racing, n. ... 


Hostage, n. 
Hostile, adj. 
Household, n. 
Hone, n. 
Uoopoo, n. 
Hook, n. 

Hole, n. 


Hop, v. 


House, n. 


Chin. 

On a pyit. 

A chdn a kwa. ^ 

Mi ata". 

Mi zdm" awk. 

Kow. P6ng. 

Kw6 ldng" pung. 

Va pwel. 

Bung thin tihr. 

Bung" chith pa, 

Bung ehith tium thd. 

Lith. 

Bung" md. 

Bung" thuang. 

Forelock = Bung" sa Bum. 
Saddle=Bung" dun 
Bung, clier. 

Bung chith an nH 
clidr" lai maw ? f Will they have 
Bung chdr an ni v pony races ? 

zuem" lai maw ? ) 

Kam" thd. 

ltal a she Mi tliuk. 

Inn" clidn. 

Nam the tat" nak. 

Ch6ng tliuar. 

S^u. 

Fish=Nga seu. 

A w’i A pem. A liowng. A hdng. 
N’ na kan w i' lai = I will make a 
hole in your ear. 

K’ pwen a p6m" di = My cloth is 
holey. 

How a hong" di = There are holes 
in this fence. 

Arr" k6 lik in, zuan". 

Arr" k6 lik in, k’ zuan" lai = I will 
hop. 

Inn. . 

Boof. Di, chi. Inn kld-dng. 

To tliatcli. Di, chi. 

Door. Inn ka. 

To open a door. Inn ka, hdn (h6n). 
To shut a door. * Inn ka, kar. 



English. 

House, n.—contd. .. 


( aw ) 


Chin. 

. Window. P<Jk" leuth. 

Inside a house. Inn ohdn' nh 

Outside a house. Inn long" a. 

Floor. Zd twung. 

Above u house. I nn cluing' Id. 

Beneath a house. Inn thung" Id 
Inn thoi' Id. 

At the back of a house. Inn sir** ra. 

In front of a house. Inn hmai' Id 
ya. 

At the side of a house. Inn shir ra. 

Compound of a house. Inn thwel' la. 

Sitting platform in front of a house. 
Sang sang". 

Platform at side of bouse = P6k* 
leuth. 

Inside of house 1 where Chins sit and 
drink during feasts = Fit" twung. 

Fireplace (chief) = Thup" pf. 

Back fireplace = Fit" twung thup pf. 

Outside fireplace = A long" thup pL 

Latrine = Ziin" puth. 

Back verandah where women weave. 
Chear" leuth 

Thatch over front or b&ok verandah. 
S/ip" thdn. 

Platform at side of compound. Thing' 
thung. 

Cooking-place = Lting" thd. 

Sleeping-place round fire : — 

In front = Kwon" ka. 

At back = Clink" ehiing. 

On right or left = Clid*' kwon. 

A screen suspended over fireplaoe to 
protect roof from sparks = Md' 
chdn. 

Black resinous matter of smoke ad- 
hering to mi chun s Tuem" thing. 

8helves inside house = Kan" rhoL 

Walls of house = Van' pung. 

Front partition of house = Hmai" Id 
van pang. 



( ** ) 


English. Chin. 

House, a. — contd. ... Partition between main fireplace and 

main part of house = Thup" xa van 
pung. 

Side walls as Pung" vfik. 

Back wall = Ziin ptith van pung. 

Centre posts = Shdth. 

Uprights for side walls = PA" Inn. 

Cross beams for Po" lun = LT ung. 

Main cross beams = Klu-dng. 

Rafters = Inn" kling. 

Small cross rafters = RhA. 

Poles to which MS ohun is ftxed= 
Turn" shdth. 

Battens supporting the fireplaces 
Tliup" klong. 

Large cross beams supporting roof= 
Inn" kan. 

Uprights to roof from Inn kan. 
Lai" dow. 

Stone wall round house = Lung rwAl. 

Large fence in front of house = LAng. 

Door in Idng = LAng" ka. 

Small fence round house = Va" Arr. 
L6ng" fa the. 

Stops up a house = H1A tiim" nak. 
Turn biith. 

e. ... To enter a house = Lut. 

To go out of a house = Shuak. 

To climb up the steps = Kai. 

To descend the steps = Ttim. 

To build a house = Inn, suk (shuk ) 
«. ... A large house = Inn" pi. 

A small house = Inn" thA. 
e. ... To pull down a house = Inn, chim. 
let. 

To burn a house = Inn, kang. 
it. ... A dilapidated house = Tnn a tAt" di* 

A new .house = Inn" thur. 

An out-house = Inn" thA. 
t>. ... To keep a second wife (concubine) in 

another house = Inn dung, chear. 

To sacrifice in. a house or keep the 
house holy = Tun, chear (cheath). 
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English, 

Bouse, n. — conoid ... 


v. 

Hubbub, n. 
Hug, o. 
Humbug, m. 


• It 

• • • 


V 


Humerus, ». 

Humid, atlj. 
Humpback, «. 
Hungry, to be, r. ... 

Hundred, arfj. 
Hunger, n. 

Husk, n. 

Hump, n. 

Hunter, n. 


Hunt, r. 


Hurry, ». 

Husltand, n. 
Hypocrite, n. 


Chin. 

Domestic animals a Ian, tail auk 
Household slaves as Inn chdn mi 
To set a house in order = Inn, feint. 
Aw len ko. Na a ring. 

Klip. * 

Mi dip mi 16ng. 

Mi dip. mi d6. 

IV pa lowng mi. 

Bin na.byd Li bye Huppo byd. 

Lip bvd. Bdld by6. Bye sber. 
Pa,* pa lowng bye, ehtm. 

Li awk by 6, ehtm. 

Suppb by4, ehtm. Ldim. 

Ban rd. 

A chin. 

A kdng a koi Kbng kill. 

Raul a turn (t»im) ) Chdn a lin. 

R6 a vang. ) Chdn a vAng. 

-Za kat. 8hwd kat. 

Raul turn. Kb vang 
Fa vai*. A vai. 

Ja*n thung". 

Mui Hum". 

8a kap" thd. 

Mi lycn" (oi men) 

Sa, kap. So, both. Sa, sud). 8a, 
pbl. 

S Tm rung. 

Tin zao. 

A tin a rung"=To lie in a hurry. 
A var. 

Hi zur. Mi dip mi dc. 

Mi fear mi rdk. 

Mi lilin. A fear" kepa. 


I, pm. 

I, myself, pm. 

Ice, «. 

Idea, » 

Identical, adj. 


I. 

... Kema. Kan. K’ 

... Kbkdm. Kema, z6ng. Keclin. Kd 

... Ho rha". 

... Rwa. Rwak. Rwatb. 

... A dik* dik. A lik lik. A 16. 

A 16 * chi o. 


27 
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English. 

Iden tical, adj*—cnid. 
Idiot, n. 


Idle, 


If, oonj. 
Ignorant, adj. 


Ignite, v. 
IU, to be, v 


Illegal, adj. 


Illness, ». 
Illegitimate, adj. 
Illicit, adj. 

Ill-treat, v. 
Immodest, adj. 


Implore, v. 
Important, adj. 
Imprison, v. 
Imoibe, v. 
Immoral, adj. 

Impale, v. 
Impassable, to lie, 
Impatient, adj. 
Impolite, adj. 


v. 


Imitate, e. 


Image, n. 

v. 

Indigo, n. 
Invite, v. 
Intimidate, v. 
Interrupt, v. 


Chin. 

A kltik" chi o. 

Mirdth. 

Mi s 6 zuem lo. 

Mi dai khlan. 

Mi 16" luk. 

Hrien twen awk, a dii lo mi. 

A chdn. La. Tha. Ea. 

Ze a ngal" lo. 

Mi nyet. y 

Kang. Dwa. Van. Thik. 

Zawth. Dum lo. 

Ng'un a fak. 

( Hrum hram in. 

A chear. 

Pnng bun lo in. 

A zaw. A fak. 

Luk fa. Klang fa. 

A zur in. 

A kli thd in. 

Rh6m. V61. 

A ning a ngal" lo. 

Mih6rr. Mi p61. Mi d6ng. 

Nual. N61. 

By6 pi. Byd hdrr. 

Hrdin. Ktlai. Teim. 

Ling. Dh6l. 

Mihdrr. Mi p6\. Mi d6ng. 

Thiir. 

Tliun" ko lo. Thun awk a she la 
A tin a rung" ko. 

Ml rip" lo. Rwa m'kai". 

A lung a liiar". 

A ldng a ngun". 

Sheum, suk, tium ko. 

Sup p6 suk, tium ko. 

Ngiin" md. 

To 1>e .the exact image of. A dik 
dik. 

Mud. 

Kaw. Thea (to invite to a feast). 
Ri>p Kldr. 'fi thur. 
l)6n Stinir 
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English. 

Interrupt, v. — ooncld. 


Interrogate, v. 
Interpret, t>. 

Internal, adv. 
Intermediate, adj. ... 
Intercourse, to have, v 


Interchange, v. 
Intercede, v. 
Intelligent, adj. 


Insult, v. 

Instep, n. 
Instead, pn. 


Chin. 

N* k’ d6n" iai = You are interrupt* 
ing me. 

} Don ' t 

Ha. flui. 

Chim thur thwa. 

A shdn' nfi. 

Alai. 

. Tliis is expressed thus : — 

K’ pd Id pa a kiting bal* lo = Our 
forefathers had no intercourse 
with them (».<?., never went there). 
Byd kan ni rhol" lo = We don’t 
talk to them 

Sexual intercourse = Sai. Tlier. 

I pi. 

Aftor marriage = jJXfdb.'. 

nj. *1 f A kli in, f pi. 

illicit - ( Azur the m, mu. 

KhUn. 

Byd, chim. Nual. 

Ldng" a vur. 

Liing a fdim. 

Zuen tium. 

( A whdt, puar byd, chim. 

(. Lung luar byd, chim. 

Kd pa" . 

A vow" a. 

Kema vow d, nangina v’ ka" — Go 


Insipid, adj. 

Insect, it. 

Insane, adj. 
Insalubrious, adj. ... 
Inquire, v. 

Inhale, v. 

Inmate, ». 


Ink, »• 
Injury, «. 
Injustice, ». 


instead of me. 

Zd a thdp" lo. 

Rum" luk dm. 

A nith. 

Mi ngun zawth* nak. 

Byd, ha. 

Thaw, dawp. 

Inn" chiin. 

K’ inn" chdn a she s He la an inmate 
of my house fa slave). 

Sa teal n&k hang. 

A hma. A pam. 

A din' lo. 



Chin. 


English. 
Inheritance, n. 
Inhabitant, «. 

Infirm, adj. 

Infantry, n. 
Independent, adj. 


Indelible, adj. 
Indecent, adj. 

Incurable, adj. 

Incredible, adj. 
Increase, v. 

Incite, v. 

Incise, v. 

In, pn. 

Intoxicating, adj. 


Intoxicated, adj. 
Into, pn. 
Interpreter, n. 

Inter, v. 
Intention, n. 

Insolent, adj. 

Inclose, v. 
Indian-com, ». 

v. 

India-rubber, n. 
Indian, adj. 

Indigestion,, n. 

Infant, ». 
Influential, adj. 
Inform, v. 


• •• 

• • # 





• • • 


« t « 


»»• 


R6" s 6 saw. 
Kwami. 


Mi ngdrr. 

A ti a 16". 

A thdr sung. 

A tha v a dm lo. 




rt*a rap m 

Byd a ngai" lo mi. 

Mi dung". Boi kwa (an independent 
village). 

Ak6rio. 


Aningangario. 

A dum" awk a she" lo. 

Si pdk" awk a she" lo. 

Zum" awk, a she" lo. 

A hid in, pdk. 

1116. 

F6rr. w 

Thuk. Thun. Chan. Thai. 

A. Luk ka. 

A rit a mung. 

A rlt a mung" lo = Non-intoxicat- 
ing. 

Zu a ri 
Luk ka. A. 

Saga byon (Burmese). 

1161 tium" thd. 

Wi. Pdm. 

A dd. A rwak". 

Lt'ing a lunr". Ldng a ngun. Mi 
puar 

Rwn m’ kai". Ldng ata" lo. 

Pyit. Ivdm. 

Fung v6. 

To reap. Fung vd, bowlf. 

Ki" rydth. 

Kalla. 

Vi. ‘ 


A r' ,fek (ic£ a .^r'- 

Fa thd. Fa pa cbik thd. 

A lyen. Boi byfls. 

A thowng, chim. * Thd thd-Chim thdr. 



( ) 


English. 
Inherit, ». 

Inside, adv. 
Insensible, adj. 


Innocent, adj. 
lion, ». 

Iris, ». 

l s, v. 

l t, p. 

Itch, v. 

n. 

Ivory, n. 
Irritate, v. 


Jackal, it. 
Jabber, v. 


Jacket, n. 


Jar, n. 


Chin. 

.. R6, s6. 

Kema r6, k’ s6' lai = I will inherit 
the property. 

.. A chdn' na. 

.. A the. 

A rl 

A hmi a ngal' la 
A zu61 a hma. 

R6 wf sung. 

(Latter means. In extremis, when a 
man is so ill that he makes his 
will.) 

.. Z6 a shwir lo. U a kai' lo. 

.. Tihr. 

.. Of the eye. Myit' mu. 

.. she. An the. A dm. 

... Amma. An. A. 

.. Thuk. 

.. Timk'phir. 

.. Wi how". 

.. Na, hn6k. 

O kldk, clidn. 

Ddng, thuk. 

Sow. 


J. 

... Chung" nea. 

... Bye, thum" thuk. 

1161 a thum. 

Ka a thum. 

.. Anki. To wear = Ankf, nik. 

Chin woman's = Kdrr. (See under 
clothes.) 

... Cm' pd. (Earthen, for holding *u.) 
Large. Cm' pd pi. 

Medium. Cm' pn lai. 

Small. Cm' pn md. 

Cm' pii thd. 

Brass. Darr dm" pd. 

Brass pot. Mar" Id. 

Open brass vessel. Mi' dm. 

Large earthen jar, glased. BA" oha 
(sa). 



( ) 


English. Chin. 

Jaw, n. ... A ka. 

Jaw-bone, n. ... A ka rti. 

Jewel, He ••• Lring var (precious stone). 

Jeer, v. ... Th6rr. (In anger). 

Ni, chun (In derision). 

Jew's-harp, n. ... Sung oui. To play = Thiim. 
Jealous, adj. M . Ana shuak. Jealousy. Na shuak. 

To be jealous = Na a shuak". 

Join, v . ... Tith. Th6n. Pdn. 

Ibiir ra, k' na hd k’ tith" lai = I will 
join my father at Ibur. 

Hi thi vfir koi in da, an ni th6n" lai ? 

Where do these rivers join ? 

Fun is used in the sense of living to- 
gether ; getting married. 

Journey, n. ... Lumb pi. ^ 

To go on a journey = Kwdl, kl6ng. 
To prepare food for a journey. 
Lumb dsato, fun. 

Lum dzaw kan in ftin" lai — I will 
get ready food for the journey. 

Joke, «. ... Supp6 byd Sheum suk. 

Jump, v. ... P4tn. 

Just, adj. ... A din thd 

Jug, n. ... Si kwok 

Juice, *». ..A hong. * 

Juicy, adj. ... A hang a thum". 

Junior, adj. ... A nao. 

A m6 d<Su A nao ddu. 

A nyem deu. 

Jute, n. ... Kum. 

Juvenile, adj. ... Nak slier bun. ✓ 

Jurisdiction,!*. ... F6ng. K6 thd". Ddngnak. 

Jungle, n. ... Rum" luk. 

Jungle, v. ... To be overgrown with — 

Rum" luk, mao a ping" sung. 

Rum. a pai" sung. 

Rum a nhok. 

Rum a bua. 

Rum a thdk. 

v. Rum, s&m — Up clear the jungle. 

Jungle-fowl, n. Arr, tao. 



English. 


( «* > 


Keep, r. 

Keen, adj. 
Keepsake, n. 

Kernel, n. 
Key, n. 
King-fisher, w. 
Kick, ©. 


Kindle, r. (a fire) . . 
Kidney, n. 

Kill, r. 


Kind, adj. 


Kinds, n. 


Kindred, n. 

King, n. 

Kiss, v. 
Knee, n. 
Knee-cap, n. 
Kneel, v. 
Knife, n. 


Know, v. 
Knock, v. 


Chin. 


Cliear. Ruk ohear. 

. A dd" ko. A rung ko. 

Min eliim" nik. 

Min chim" awk ka. 

A mn. 

Pw6 niik. 

. Thing" a la. 

Lum. K6 in, lum. 

As a pony = Pgr. 

As a gun— Shdk. 

Mg, van.* M6, thik. Mg, kid. 

. Kul. 

. That. N6n. 

Lai, ndnssWhen one Chin murders 
another, this term is used. 

Lai, roi=To destroy, i.e., destruction of 
Chins by Chins. 

. Mi feim" th6. Mi she ang". 

Mi a ta". 

Mi ndn" ta. 

Varieties=Pdn. 

Different kinds=Pdn" dung. 

Same kind=Vun kat. 

( Ktlai chun. 

< Chun 16 rwa. 

(. Rwa chun. 

Rajah. 

Sheung p’ rang. 

. Nura. 

. A kdk. 

. Kdk rd. 

. Kdk, ML 

. N iim= (A sword or da). 

Thong" ku=A largo da. 

Niim" th6ng=A small knife or dagger. 
Nam" th6=A small knife or penknife. 
Nam" p6rr = Hamstringing knife. 
Th6. Nga. Tium. 

Thdk. D6n. Ken. 

At a doorslnn ka, k<Sn. 

Ktla thur. Kldk thur. 


Knock-down, r. 



( m ) 


English 

Knock-kneed, adj.... 
Knot, n. 
v. 

Knuckle, n. 

Krait, w. 


Chin. 

A kdk, a k6m. 

HrfpA 

Hr6m. B6ii. FA T6ng 
Kdt shan. 

Leum Bom. 


L. 


Lal>our, w. 


Labourer, «. 
I judder, w. 

Lake, n. 
Lamp, ». 


Language, «. 


Land, ». 


... Hrien. 

Hrien twen awk. 
llrien, twen. 

Zlrien, v’ twen" sung =s Do your work, 
llrien twen awk k’ k61" leo = I am 
searching for work. 

... llrien twen" thii. A twen" thii pa. 
... 1116. Hletdni'nak. Hie kai" nak. 

Turn bilth = Steps of a Chin house. 

... Thflf". 

... M6 van" nak. 

M6 fahr von" nak. 

M6" fahr. (a) s 
... v IT 61. By6. 

Lai h61 = Chin language. 

Kalla h61 = Indian language. 

Ml rung-liol = European language. 
K6J hoi = Burmese language. 

.. V616". 

L6 (fields). 


(a) Note. — Tho Chins m o no lamps, tmunly for the reason that oil of any kind 
is not procurable in the hills The Fniani chiefs are the only people m whoso 
honses ear them lamps may be fonml. These weie no doabt promrod from the 
Burmese, as there was constant intercourse m the olden days between the 
Tashoue ami the Burmese frontier villages. The Chins usually keep large Area 
burning in their house* and when moving about m the dark they carry pine 
torches. The pines are sliced down one side of the trunk. This causes the resin 
of the tree to collect in the wounded surface and much of it exudes. The tree is 
then felled and the wounded pait which is found saturated with turpentinery resin 
is sliced into thin pieces, and there lnts Are the pine toroh (me fahr) of the I'hra. 
They easily light and hum with great brilliance, emitting much thick siLoke, and 
they are not blown out even by a stiff wind. Tluse torches are much prised by 
Ohms and a supply is usually stored in every house They aie used as articles 
of barter on occasions. Whenever the alaio* go to the fields they have to chop 
sdme of the torches, and they are usually expected to bnug back a few bundles ou 
their return. This causes a great waste, as fine big trees are sliced up apd only 
the part of the trunk near the wounded surface id utilized for making pine torches. 
In tins way a constant destruction of pine trees gods on. 



( *» > 


English. 
Large, adj. 


Lark, n. 
Last, adv. 
Late, adv. 


Laugh, v. 

Lae — Lacquer, n. ... 


V. ... 

Ladle, n. 


Lair, ». 
Lame, adj. 
lately, adv. 
Lancet, ». 
Lance, v. 
n. 

Landlord, n. 

Landslip, n. 
Lap, n. 

v. 


Lard, n. 
Lave, v. 
Lazy, adj. 

Law, n. 

Lean, v. 
Lead, n. 


Chin. 

A ngun'. Pf. A kow. 

Thdm ngun' = A large male. 

Inn pi = A large house. 

Ch6r. 

A had Id byflc' 

A hnd Id ya. 

To be late=Rao. Etlai. 

Zd the tik' n* rao" ? Zd da the tik v 
n’ ktlai ? = Whv are you so late ? 
Ni. To laugh in derision = Ni, chun. 
Ni a shuak. 

Leung = Black. (Obtained in the 
Chin Hills.) 

Kd. = Bed. (Obtained from Burma.) 
To lacquer. = Leung Id kd, thd. 

Kdtt. 

Brass =Darr kdti. 

Gourd=Kdii. 

A dm nak. A bd. 

A kd a bd". 

A uai in. 

Nam" thd. 

Chdn. Thdk. Thai. Pd. Lip. 

Fd. 

Inn a sha" thd. Inn a ngd" thd. Inn 
boi pa. 

A min. 

Van. 

To open the lap. = Van, kar. 

To shut the lap. = Van, chip. 

To sit in the lap. = Pdm. 

N’ k' pdm" lai=Takc me in your lap. 
Vok tnao". 

Thi in, tol (kh61). 

Mi lo" luk. Mi zd zuen* lo. 

Mi dai' khlan. 

Lai pdng (Chin). 

Kalla pdng (Foreign). 

Hqin. 

Kwen. 

Kwen chik ") a . . 

Va lea" nak ) on t- 
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English. 
Lead* *. 

0 . 

Leaf, n. 

Leak, 0. 

Leap, v. 
Learn, v. 
Leave, 0. 

Leeob, n. 

Legend, n. 
Leisure 9. 


Length, ». 


Leopard , ». 
Letter, n. 
Lean, adj. 

Left code, adv. 
Lemon, «. 
Lend, 0. 
Level, adj . 


Leather, n. 
Liar, «. 


Lie, v. 
n. 

Libel, v. 
Lid, «. 


liberate, 0. 
Lick, 0. 


< *» > 


tM 

M* 



• • • 




Chin. 

Sukklke” oiks Bullets. 

Bbtio ss As a horse. 

Hna. 

Ztith. 

Ptith. 

Sawn. vNeal. Tium. 

Ka. K&L Yting. Kl6ng. Va. Vat. 

Lun. Lo. 

Chang* vtit. 

K ti. Ngal. • 

Twin* byti. 

To have=Mun. 

Not to have leisure = Mun* lo. 

Athti chii k’ mun* = I am now at 
leisure. 

Athti k’ mun” ri lo = I have no 
leisure at present. 

A sow. A truing. 

A tilling a hi as It is short in length. 
A tbting a sow = It is very long. 
Paw* thti. Paw* lai. 

Sa. Sa kti. 

(Thin). Adtirko. 

A Tti ltin thti (only bones) . 

K(j 16. Kti sti. 

Shtir. 

Hlan. 

Lumb pti. 

Hmtin a rim. 

Hmun rtin. 

Sup paw*. 

Miklin. Mf lip. 

Mi dip ml dti. 

Mi li awk. Mi lip mi lting. 

Hbn. Li. Lip. 

Lf awk. Hlin awk. 



Sung, oi. 

Thutig a oheath. 
A ohin. 


Of a basket = Buk bao* chin. 
Of a box ss Kwung chin. 

... K1A Pwti^Pdd). 

... Lor (Leak). 



• M 


< m > 


Ewulish. 
Light, m. 

adj. 

Like, v. 

Like, pn. 


adv. 

Liquor, n. 
Listen, v. 
Little, adj. 


Lioe, n. 

Live, v. 

Liver, n. 
Lizard, n. 

Lift, e. 
Lightening, n. 

Light, v. 

Lily, ». 


Lime, ». 


• • • 

« «• 




• • • 


Ohih. 

(Not dork). Kwa. Ewe sdfl. 

(Not heavy). A sin. A rit" la 
Dd. Dhotb. Ng»i ko. 

Bun. Burnt. B nndhiik. 

Naksher bung = Childlike. 

Bea) bung, ad* t&n th6 lai =« It will 
melt again like hail. 

Hi hi bundhdk s= Like this. 

A lik lilt. A 16. A dik dik. A Id 
chi o. A kldk. 

Zd. Zd r&L ' Zn hie* fa. 

Ngai. 

Klom" thd. Klom tb6 thd". 

Klom” pa as A little while. 

Klom” tlidk a* A very little. 

Pin" till Pin thd thd". 

A ni6" tlid. A me thd thd". 

A zer" tlid. Pa cluk thd. 

A md" zdog as. A little thing. 

A ng6" thd. A ngd thd thd , 

(Head) Bhik. (Body) Hi*. 

Ndng. Cm. 

A tin. 

King lung. 

Ngai zdr (house) 

Soi. 

Min klao. 

To lighten = Min klao, lydk. 

A flr»' a= Md. van. M6, thik. Mi, 
k&u. 

Bi. 

Tiger lily = Dim" teal, (a) 

Dim teal t6l a chear" = It is unlucky 
to pluck a tiger lily. ■ 

Fruit ~ Sai” bok. 

Chemical = V61" rang. 


(a) Not*— The Chins have a saying that if the dim” Ual flower is ploeked tbs 
rains will be eery heavy. They are, therefore, exfrexnely superstitions about it» 
Whenever the rains art nnnsnsll y heavy the Chins always pats it dawn to eome 
one having plashed this flower. A Chin would on no aeoonnt tonob it and always 
gives it a wide berth. They have had their minds much exercised when they 
onnd we thought no more of plaoking the flower then of polling op a blade of 
grast, and they have probably wondered why the heevene did not e* me down 
bodily whon they frond the m lower wholesale. 




English. 
Line, n. 

9 . 

lip, n. 


Liquid, n. 

adj. 

Lie, v. 


Load, ». 
Loan, v. 
Lofty, adj. 
Long, adj. 


Look out for 

Look, v. 

Look after, v. 
Looking-glass, n. 
Lose, v. 

Loose, v. 

Love, v. 

Lovely, adj. 
Low, adj. 
Loathsome, adj. 
Look, v. 
n. 

Locust, n. 

Log, n. 

Loins, n. 

Loot, v. 

Loud, adj. 
Louse, n. 
v. 


Lover, n. 
Loom, n. 


( a# ) 

y Chik. 

.. Lumb. A strings La. Hrl. Hripi. 

. . To draw a line = Lumb, teal. 

.. Muar. 

Cracked lips as Muar* king. Muar 
kak. 

.. Thf. 

Thl bung. 

On the face = B6k, it. 

On the back = Thul, it. 

On the side = Shir, it. 

A p6rr. 

.. Soi. Hlan. 

.. Ashanpi. 

A sow. 

A long time = Kwa sow. Hlan pf. 
Long in length = A tilling a sow. 

.. (To be on the look out) = Hngak. 
Z6. Ak. 

.. Bi. Mix. Z6. 

.. Hngak. Z6. Een. Rham. 

.. Ktla" lung. 

.. Klaii. L5 (to squander). 

.. K16. Pw6- Pong. 

.. Du. Ngai. Mi dii. Dhoth. 

... A mi ata" ko. A daw" ko. 

. Nyem. 

. . Ff awk. 

... Hr6in. 

... A hr6in nak. 

... Kaw" b6k. , 

... Thing thdm: 

... K6\. K61 n6m. 

... Saw 16 th61 ohii (lark). 

Drum hram pi in, lark. 

... F6k* pi. Fak" pi. 

... Bhik (Head). Hta (Body). 

.... To look for, in the head — Rliik, z6. 
To kill lice between finger nails = 
Rhik, d6. 

To piok out from the head = Rhi, 
zuen. 

... Klang* val pw . 

... Hum thft* nak. ’ v 



( *« ) 


English. 
Lucky, adj. 
Luggage, ». 
Lurk, 0 . 

Lung, m. 

Lunge, 0 . 
Lustre, ». 
Lushais, n. 
Lump, n 


Chm. 

A Tin a 4a'. K6* in a ta". 

TUil. Saw. 

Thdp. B6k. 

Chu-ap. 

Chdn Zdk. 

A lung. A kl6ti. 

Mar' ml. 

Klang. 

A lump of mud = Vdld" klang. 

A lump of jaggery ** Tunkling klang. 


Machine, ». ... Shwe mi lam = A watch. 

Ldt kldr = A spindle. 

Ki hldm = Spinning wheel. 

Tihr =s Machine for spinning bread. 
Ban hi# = Machine for winding 
thread on. 

La hath = Maohine for separa ting 
seed from cotton. 

Ka li. La tchai = Bow used to heat 
out cotton. 

Mad, adj. ... A nitli. 

Maggot, n. . . Thow hlng. 

Maiden, ». ... Nok' nd. Nd" th6. 

Maintain, o. ... Zuat. Ch6m. Th6. Ilham. Z6 Id 

ken. 

Maize, n. ... Fung" v6. 

Black variety = Mdm. 

Make, 0 . ... Sher. Suk (sa). Shuk. Twen. 

Malady, n ... A zaw. A zawth. 

Male, it* ... A* pa. 

Maltreat, 0 . ... V#|. Shik. Twit. Rhdm. 

Man, n. ... Ml (general). 

A pa. Mi pa = A man. 

Mi nd = A woman. 

Mi fa = A child. 

Mane, ». ... Rung' thu&ng. 

Mango, n. ... Hai. 

1 A thum' p£. 

Fung fak\ 

A thum' thdk. 



( m ) 


Exoush. 

March, v. 
n. 

Mat, n. 


Mare, n. 

Match, to have a, v. 


Mantis, n 
Mark, n. 
Market, n. 
Marry, v. 


Chw. 

Kal. Ka. Vdng. Lnn. Ya. 
Kiting. Lamb j A. K 16 ng. 

Ni kat* kl (mg = One day's march. 
Pdrr. 

Pdrr htd| nik = Sitting mat. 

Pdrr it nak = Sleeping mat. 

Rung* pi. 

Zuem. S61. Chdr. 

Mui ken, zuem Mui ken, zdl. Mui 
kap, zuem = To have a shooting 
match. 

Rung sai, zuem. Rung sai, chdr=To 
liave a pony match. 

Pdng. 

Mui oh6n. A Ne. 

Saw zuar* nak 
Nd* pi, tit. 

Ftin 

Also expressed thus— 

Kan ni dm* lai = We will live to- 
gether. 

Inn duDg, chear" — To keep a 
second establishment or a concu- 
bine. 

Vok* arr. Air sa tha.* Vok aa tha.* 
= Applied to animal killed to cele- 
brate a marriage feast. 


Marsh, ». 
Master, n. 
Matches, n. 


Martin, «. 

Magnify, v. 
Maim, v. 


Manacle, v. 


Thi If ohdr. 

... Boi" pa. 

... M6* la. Mdthdk. Suppaw tydk. 
Md. Zun kong mdla. 

< Animal = Rung 6n. 

* \Bird = Van Ya 
... Angun. Kow. 

... Expressed by the injury done — 

Tha, pd = To hamstring. 

Kap = To shoot. 

Fd in, ohdn = To spear. 

Nam* thd in, ohdn = To stab. 

Nam thd in, than =s To cat. 

Paw, hlai = To qut open the belly. 
... Kdt Id kd, tihr in, hrdin (ken). 



English. 
Manacle, n. 


Mantle* n. 


Manure, n. 


v. 


Marigold, n. 
Mark, v. 
Mate, w. 

Mamotee, «. 
Marrow, n. 
Meat, n. 
Melt, v. 
Meet, v. 

Mend, v. 
Mercliant, n. 

Medicine, n. 
Meek, adj. 


Melon, n. 
Menses, n. 


Menstruate, v. 

n. 

Mercy, n. 

v. 


Merry, adj. 
Meteor, *. 
Measure, v. 


( m ) 

Ohm. 

... Kdt hidin' nlk. 

Tihr hrdin. 

... Pwen. 

Sown nak pwen (silk). 

Snn k) pwen (black silk mantle). 

... Inn thm min. 

rChear. 

... Iunthointo ) 

VHiia. 

... vr pung phar. 

... Teal. 

... A hoi. A koi. 

... Tlni mui*. To dig with = Sato. 

... A rd md. 

... Asa. Athfth. 

... fir. Zd. 

... Th6n. Tit. Pyan. Md. 

To go out and meet = D6n. 

... Sber. Sher tan. 

... Saw zuar*. 

Saw dawr*. 

... Si. Chum. 

... Mi feim" th6. Mindn"ta. 

Mi dm" taum. 

A tin a feim" ko. 

... Mai. 

... Kla hti. 

Ilni shdk. 

... Kla hti, shuak. 

... Ilni, shdk. 

... Zan* fak. 

... To be merciful { ' 

To have no mercy = Zan fak ngal* lo. 
... A ni" ldng mung. 

... Arfiasuan. 

... Bd {tee under Kd). R41. 

Hi adl, hd rd* thwa = Measure these 
planks. 

For f rotas Ron. 

Klang rdl, id zd za da a dm, ▼* r6n* 
thwa ss Measure the grain. 



( 2M ) 


Bhglish. Chin. 

Measure, v. ... jP«* c/oM, $*<?.= D6m th&. 

* Hi pwen, d6m k* tha' lai = I will 

measure this cloth 
Body, finger a, frc. =Thft. 

N* ktit, k' tha lai = I will take the 
measurement of your fingers. 
Animals =£«»». 

A tang sum nik an the* = It was 
six hands round the chest. 

Lum is used for measuring planks, 
land, houses. 

(For other measures see under Gram- 
mar.) 

Middle, ». ... A lai. 

A lai* fung. 

Milk, n. ... Nuk" hang. 

Millet, n. ... Fang=Small grain. 

Chun pung. 

Fang fak" = Millet grain. 

Misfortune, n. ... A she* fak. A ehun" fak. 

Miss, o. ... Ken" lo. Thai" lo. 

Mist, n. ... Myen m 6. 

v. ... Myen md, zam == To spread. 

Myen md, ktla = To be misty. 

Myen md, zil = To settle down. 
Mistake, v. ... Pul. 

Midnight, adv. ... Zan" tim. K6 tim (for K%oa tim). 

Midway, n. ... Lumb" tim. Lumb" lai. 

Midday, adv. ... Ni chdn sung. Chiin na. 

Mildew, n. ... A buar. 

Military, «. ... Ra kap" thu. 

Military officer = Ra" boi pa. 

Mimic, ... Slieum suk, tium. 

Mince, v. ... J Thtik. Nam thd in, ddn. 

Mind, n. ... A lung A zea. 

Mingle, e. ... Saw. Zaw. N6n. Hfia. 

Mire, ». ... Non chdrk. 

Mirthful, adj. ... A nl" len to. 

Miser, m. ... Minim. Mi sheang" lo. 

Mix, v. ... Saw. Zaw. N6n. 

Midday meal, n. ... Chun chaw." 

Moist, adj. ... A chin. 



( s« ) 


English. 
Honey, n. 
Monkey, «. 


Month, n. 


More, adj. 
Moon, n. 


Morning, ado. 


Most, adj. 
Moth, «. 
Mother , ». . 
Mountain, «. 

Mourn, r. 


Mouse, ft. 
Mouth, «. 
Moustache, a. 


Chin. 

... Tunics. Ngdn. Zawk awk. 

... Yowng se Short-tailed. 

Ngao = Long-tailed, 
t h6*asHoluk». 

Fouoh in the mouth =Byang. 

... Kk 

This month = Thd" kla. 

Next month = Kla* d6. 

Month after = D6" fon. 

Three months after = Dd" chin. 

Last month = Nl" kla. 

Monthly — Kla fa. 

Every other month = Kla lcat d6n u&. 

... Ef. 

... Kla pa. 

Half- moon (waxing) — Kla pa a h6ng 
chdk. 

Half-moon (waning) — Kla pa a v&ng 
ohdk. 

Light of the moon = Kla pa sdii. 
New=Kla pa dd ka. 

Full = Kla pa a tim. 

Old moon = Kla pa a lo dd mung. 
Moonlight = Kla pa ktlang. 

Rise— Kla pa shuak. 

8et=Kla pa ktla. 

No moon = Kla pa lo. Kla pa muL 
... Zin" ka. 

This morning=Ni tai", v 
Tomorrow morn in^= Tai" sin. 
Morning and evenings Zin sin. 
Yesterday morning =Ni san sin ka. 
Evering moming= Zin fa thd. 

... A thum byfk". 

... Flip. 

... A nd. 

... Ktlang. Fing. 

Ktlang phar. Peak. 

... Tup. A ta* shek ko. 

Ngai a cheor." Lung a ohear*. 

... Zn. Zd thd. 

... K^. 

Muar" mdl. 

29 



( 0 * ) 

Braun. Chiu. 


Mock, 0 . 

• •• 

Ni Thdnr. Sbeum, suk. Ni, ohun 

Modern, adj. 
Modest, adj. 

Ml 

A thur. 

• •« 

A kdng. A ning a ngal. 

Pd ohik (a wliart). 

Mole, «. 

4 

• •• 

Molest, 0 . 

• » • 

V6 v6k. Ohfr ohlk= Animal. 

Zd bof= Field -vole. 

ZiT v6r= Mole-hill. 

0 kl6k, ch6n. 

Monsoon , ». 

... 

0 16k, oh6n. 

Fdr' pi kla. 

Ewa" pi kla. 

Kla fa th6 in. 

Monthly, adv. 

• • • 

Morose, adj. 

J 

’A tin a foi." 

A zea a ta lo * Ai a powng" ko. 

Mosquito , ». 

( 

• • • 

.A mi a ohear. 

Ml' sb6. 

Moss, 0 . 

»•! 

Pharr k6rr. 

Most adj. 

• • • 

Superlative degree — 

Motive, 0 . 

• • • 

jByik. Chin. Ko. 

K6ng. Lumb. Kara. 

Mould, 0 . 

• • » 

Sher. 

Mouthful, adj. 

... 

Ka kat pi in. 

Move, 0 . 

• • t 

Sang. 

Mortar, n. 


F6m = To another house or village. 
8dm. 

Music, n. 

• • • 

Si rhea nak = For grinding medicine. 
Kdl = Pestle. 

A awn. Hla sa. 

Musical instru- 
ment, n. 

Thing thung. 

To play = Thing thung, thtim. 

r. 

• • • 

Much, adj. 

• • • 

A thum* pi. A thum* thok. 

Mud, «. 

... 

Non ohdrk. Kluk. 

Mule, n. 

... 

La. 

Mucus, a. 

... 

Of the nose = Nar nup. 

Mulberry, 0 . 

... 

Thi mui kiing. 

Mumps, «. 
Muscle, 0. . 


fr** 1 *’- 

Mushroom, a. 

• •• 

K’ ban t6l = My bioeps. 

K* p6 til as My thigh muscles. 

Pa pbar*. 



Emglish. 


( w ) 


Host, ode. 


Murmur, o. 

Mutilate, v. 

Mutton, ft. 

Muzzle, ft. 

Mutter, t>. 

Mustard plant, ». ... 
Murder, v. 

Murderer, ». 

My,/>. 

Myself, p. 

Mythuu, ft. 


Chut. 

Expressed by the futon lamfc 
Abo in the following my*— 

Shwel* lai. 

N’ ka” ihweT lai a Ton mod ga 
Bok. Thuk thuk. 

N’ ka* aok lai = You mud go. 

N’ ka* nga a she* = You mud go. 
Zai. 

See Maim. 

Mdhd aa. Thd aa. 

A ka. 

Of a gun = M6thal ka. 

Zai. 

An* turn. 

Mi, that. Lai, n6n 
Mi that thd. 

Kema. Kan. K. 

Kd kdm. Kema zdng. Kd ohi 
Kd aa. Kd tha. 

Shear. ✓ 

Ma* tan = First cross between my* 
thun and ordinary oow. 

The* liem = Cross between mm i«m 
and mythun. 

Lai* lurr = Gross between mythun 
and a the Uem. 

Sun kling — Cross between a my- 
thun and a lai lurr. 

Sd* lo - Cross between a mythun and 
a tun kling (a) (A perfect mythun* 
after the fifth cross.) 


(a) Not*.— I t it only when tb* miail r t a oh aa this liigi that H Is aoMd—d * 
pekset mtfihum, U, after tha fifth generation. PrnioM to tbto tha Chid rit te f 
no mat value oo tba ercas-breed. It &a only tha perfeot mytkwn (86* lo) that to 
aoomdarad fit for offering aa aaorifiaa, and this la tha only naa that tha Cm has 
tor thaaa animals, besides forming pari of the dowry ha naa to pay lo the parent* 
of tha girl ha waoto lo marry. They are never milked or naed aa baaa t a of har- 
den or for ploughing. If agnificenl etgttam are found on thaaa bills. They are 
allowed to roam abonl at large and never aaam lo gal into a wild eteto. Tha 
China aay that tha animal to never (baud in a wild state ; bnt that if to ahmys 
tha ream of cros s bre e din g between a wild bison and an ordinary village eow 
in tha firet instance end eontmoed erasing of the ofhpring with perfect to gf fin e 
till the fifth ge n " ra tion. 

WJw m MtaMl b to Tit fi riftniil ft i. abgM Mt bom ih. M mI Mm 
to the vOIags wImm to. hasst Is Mai to » stoka m 4 Mi than Aw ton day. ittMt 
bod or wito Thta Um OUaa u.f tadcaa flu nut iwjr t ft to w r . Ob Um Sap «# 
to aaariSaa As aahMl ia kfllad aUbas bgr baing abto vito aoowa a* bp* gw or 


( m ) 

Ekgliih, Chin. 

Mythun, n. — eondd. Zfn ktfo m Mythun with white Iflgfc 

Shear dh6 (Dhdt) ktla = A black my* 
thun. 

Shear teal = Piebald mythun. 

Kt k6ng as A male mythun. 

K i thoi = A female mythun. 

Shear fa = A mythun calf. 

Sh’iyk = Dung of mythun. 
v. ... Shear a pu6 = To die of an epidemic. 

N. 

Nail n. ... Tehrfnng. 

Tack = Tehr fling th6. 

it is speaied ; in the first instance the animal suffering great agony before it is put 
out of its misery, as the arrows are shot at random into ail parts of its body till 
one pierces its heart. The carcase is then out ap r boiled, aud the flesh eaten by the 
assembled guests, accompanied by the usual eu -drinking, dancing, song-singing, 
and .winding up with free fights, in which many broken heads and broken bones is 
lbs appropriate finale I 

** Attn, though very shy in tho presence of strangers, are perfectly quiet with 
Ohins, who have no difficulty in catching any of the herd they may require. 
During the rains, when the riven are m flood, they keep to the mountain tope 
where there is abundanee of gracing, aud in the dry season they descend to the 
lower slopes and valleys as the gruss dries up on the mountain tops. 

Each village lies its herd and they form the most valued possession of the ehiefs. 
A good mythun is valued at from Ha. 100 to Its. 1 50. 

From a Chin’s point of view the most valuable kinds are those that are entirely 
black or those quite black, bat with white lege. 

A mythun is considered a g»od exchange for a slave, and they usually form part 
of the dowry given by the bridegroom to the parents of the bride. 

A mythun is the highest form of saorlfieo a Chin can make, and he usually re- 
serves it as a final coup on his nat, when all other offerings have failed to produce 
the desired effect. 

After successful raids, or during a marriage or other important ceremony of that 
kiudt large numbers of mythun , according to the social position of the giver of the 
feast, are killed to celebrate the event, whatever it is, and the assembled guests 
literally gorge themselves with the boiled flesh. Except during these feasts the 
Chiu, as a inle, rarely eats meat, Ins staple food being boiled grain, chiefly millet 
and Indian -corn. 

Myihnn are found with a variety of colours : some are perfectly white (albinos) ; 
Others are seen perfectly black ; then there are piebald and skewbald varieties 
met with, the latter being white, yellow, aud reddish-brown. The imperfect my- 
thun is usually found of the brownish colour of ordinary oattle. 

When with young they are usn illy fierce and will not hesitate to attack any one 
Who way venture to approach their young. Under domestication they become 
Oktremcly tame and allow their calves to be handled quite freely. They are ex- 
cellent milkers and yield a very delicious neb milk. The Chins, however, never 
f them. 

The skins are always preserved. These are, dried and are used for sitting or sleep- 
ing on, nr they are cot up when fresh and made into drum-heads. Bags and 
ponehoa are also often made of mythun hide ; but more eommonly these are met 
with made of hear, tiger, or panther skins. Excepting the skin and bones, all tho 
Test ot the animal including the entrails aud internal organs is eaten ; the brain, 
liver, and heart being considered ut-bits. 

She skull with the boms are dried and fixed to tho frail of tho ancestral hoi), 



( W* ) 

Chin. 

Screw =» Tehr tnehr. Vo how. (Bur* 
mese.) 

To hammer a nail = Fling, ken. 

Pwen la in. Hni 14 k6rr lo in. 

A min. 

Min, auk. 

A van a hi. 

Abl. 

A thiing a bi. 

A puk a bi. 

Fi awk. 

Luark a ahuak awk. Luark awk. 
Ft awk. 


or what represents it tu a i’biu houi«, winch la the front wrandah or the large 
room next it. Than, in most Chin houses, vast collections of myth** heads are 
always nuet with. Tin* greater the eluef and the longer hack he can trace htl 
origin, the greater t ho collection of thee# head*. In OnnJaud it ie looked upon 
a s a sort of badge of wealth and rank. 

When a chief dies a few of them* skulls are fixed to post* and erected over 
the grave of the departed one. Chief** who die violent deaths or who expire away 
from their villages, are always honed at the mam entrance gateway of the vil- 
lage; and over the grave a resting-place l* prepared for iravelient with large slabe of 
•tones and a number of posts adorned with mythun head* are pat up ah round. 

These are one of the commonest sights met with it) Chinland. Nearly every 
village one eomes to these |u>hts with mythun heads are met with; and even in* 
fields or on the paths wbo r e sacrifices have been offered up or a bargain perhaps 
has been concluded these posts have been erected to commemorate the event. 

It is therefore difficult to think of the Chin without his myth u#i, so important a 
place does it take iu his life. He is not given to dr mring, hut a mythun head ie 
about the only thiug he can draw ; and rude ske iches or carvings ate often met 
with on these posts or on the largo fences surrounding tlieir houses. 

Mythun are also modelled in cley and these tiny images are used as offerings to 
naif m cases of illness wliere the afflicted one cannot afford to purchase the real 
animal. Often approaching a village one comes across large numbers of these 
clay images lying along the pathways, especially at the gateways 

Owing to the way they are allowed to roam about at large mythun are frt* 
quentlv the cause of violeut fends and disputes between neighbouring villages 
and tribe*. Sometimes the wrong animal is killed bj mistake : then the owner 
rises np in bis wrath and a violeut dispute ensues, the owner trying to increase 
the value of his lost animal and the slayer doing lus utmost to cut down the value 
to the lowest point, and neither will yield to the other. Partisans take part in the 
quarrel which becomes interminable, and in the older days there was but one 
ending to such disputes : it was war to the knife, and firearms were resorted to ; 
and as often as not bloodshed resulted and so a deadly feud was established. 
Even now our Politeal Officers have considerable trouble in settling such eases to 
the satisfaction of both sides. 

In some parte of the Chm Hills where the population is soauty, wild animals 
exist in numbers, such aa wild dogs and panther, and these prey upon the horde 
of mythun and kill many of them. Even at Haka, Chios from time to time 
bring in reports of some of their bents having been killed and eaten by wild 
dogs, jaokals, or panther. At oertaiu seasons of the year, especially id the day 
season when pasturage is searoe, the herds are attacked by epidemics of soma 
fatal form of disease, the exact nature of which I have not been able to learn, and 
large numbers are earned off in this way t so that taking one thing with another, the 
mythun does not get a fair chance of ptopogating itself with any degree of rapidity* 


English. 
Nail, n.—eoncld, 

v. 

Naked, adj. 
Name, n. 

v. 

Narrow, adj. 


Nasty, adj. 
Nauseating, adj. 



( *•* ) 

English. Chin. 

Nausea, n. ... Luark. 

Navel, «. ... A laL 

A lai hri. 

Near* adv. ... A nai th6. A nai in. 

Neoewary, adj. ... Nga. Thukthuk. Yfek vfek. 

N’ ka" nga a she = It isneoesaary for 
you to go. 

Neok, n. ... H6ng. Orr. 

Nape of = Thiik 6rr. 

Necklace, n. ... Hti. 

Piira" tek (a) = Of black Chin beads. 

(a) Not*. — P um‘ > Uk 10 a bead that a Chin values more than anything else he 
po aaeases. According to Chiu tradition they are said to be the dung of celestial 
goats whioh has fallen to the earth and assumed the forms of these beads. In a 
Ohio family these beads are considered as heirlooms and are passed on from 
father to son and very rarely indeed will a < bin part with bis beads. He will 
sacrifice anything in Preference to them. The one object iu a Cbin chiefs life u 
to collect at many as he can of these beads, for the more of them he possesses the 
greater will be his diguitv and influence. A chief with a large necklace of these 
beads is the most envied person iu the village or even tribe. If he possesses * 
large quantity of them, they aie made up into neoklaoes and these are worn by 
himself, his chief wife, and his children. A proud man is the chief, who oan thus 
boast of a large number of these neoklaoes. They are met with in various shapes : 
round, oval, cylindrical, and diamond shaped. The Ghins value a good bead from 
Re. 0 to Its, 80, so that a large uecklaoe is worth a lot of money according to their 
estimation. These beads seem to be made of some hard substanoe like pntrified 
wood or flint. They are very heavy and firm in texture and sparks oan be struok 
from them with a steel 1 in fset this is one of the tests of a good bead. A knife 
makes no impression on the surface, so hard is it. They are white inside and seem to 
be covered with a hard, bUok enamel outside, through whioh appear a series of 
white lines running round the bead. In the course of time as the enamel gets 
worn away the white substance of the bead shows itself. This may be seen in all 
old beads. The strange part is that the composition of these beads has baffled 
all the bead-makers of Europe. Samples have at various times been sent to Europe, 
bat all the leading bead-makers have declared their inability to imitate them or to 
even say what they were made of. As they were never made in Chinland, it is evident 
they must have found their way here from Lushailand and Chittauong ; so it its 
strange that they are not met with elsewhere. It is only the Lai tribes and their 
off-shoots who possess these beads iu auy large quantities, and it is an extremely 
interesting question to ascertain bow they originally became possessed of them; of 
course, their own tradition must be put aside as absurd. At present one ean only 
Conclude that they were made by some particular tribe or even one individual, ana 
that the art of making them was lost on the death of that particular man, he not 
having divulged the secret of their mauulacture to any one else ; and it mnst have 
been a long time ago, as at) the specimens met with are of considerable antiquity. 
Besides the La U and their descendants, tliet* beads are rarely found among the other 
tribes of the Chin Hills. Borne of the Tashon chiefs possess a few, but these they axe 
said to have obtained from the Lost. Further north they are not met with at alL 
As 1 said before they form the most valued possession of a Ghin chief and they* are 
the prerogative only of chiefs, slaves not being permitted to wear them. Thera ie 
little a Chin would hesitato to do to seoure possession of some extra necklaces. 
Some tune ago an interpreter was supposed to have stdtin a necklace of these bead* 



( m ) 


Eholibh. Csnr 

Neoklaoe, ». — oondd. Kwaa than as Of red cylindrical 

beads (worn by Chin wom e n Hide 

WgndhatoanaafUMllaltaclmfc Caring a Crank— Iwi Th> —a w» 
taTJbrffai^'.oeUb. jnmd wnUn*W« h. wm wxpOtted. BatiWMeST 
•fttkf r tha China. They firmly suspected him of haring stolen it and nothing 
would satisfy than bat tha punishment of tha man and tha restoration of the 
missing necklace. That was tha Ohio's idaa of justice. Thay aonld not aaha oot 
why ha had baan acquitted by ns and why ha had not baao tortured fittl ha had v*. 
stored tha stolon article. So the matter stood till tha Chins got thair opportunity, 
and this come whan the interpreter want to a distant village to earn soma 
massage for the Political Officer. Shortly after news was brought in that the 
wretched man had been set upon when approaching the village and ha had baan 
dona to death in a horrible manner. That was how thay elected thair revenge 
for tha lose of their beads. The erf roe, however, eonld be brought home to no 
one, as it had been committed in a distant part of the hills in a lonely jnnglfpalh. 
Among themselves these beads are tha cense of constant disputes and fends, 
and as in tha case of mytkun often lead to bloodshed. In tha marriage of 
ehiefst hay form tha chief item in tha dowry tha bridegroom has to pay to the 
bride's brother or parents. The higher the social standing of the bride the larger 
the number of beads that has to be paid. Usually tha foil amount is not paid at 
ones, bnt in small instalments of two or three, extending over many years. It 
happens, in some oases, where a father has not been able to pay up tha foil number 
of beads agreed upon, that the son has to complete the number in tha event of the 
death of ms father before the dowry has bean completed. In the event of the son 
repudiating the debt, the parents 01 the widow may oompel her to some and live 
with them and work for them or to marry her to any one they choose to select. 
In order to avoid this the son takes on the debt and pays it off as opportunity 
often. Thirty to 00 beads are the usual number paid as part of a marriage portion. 
If he can avoid it the happy bridegroom never pays up the full number at ones* 
As each bead he gives is like so much blood drawn from his veins, be temporises 
by giviug one or two beads at intervals of a year or so. If, however, the parents 
are obdurate and refuse to hand over their daughter till the full number la paid 
down at onoe, which is seldom the oase, the bridegroom, if he is at all ardent, has 
to put a good face on it and pay down the full amount of the dowry beibre ne can 
claim his bride. In ease of a separation or a divorce, which is the same thing in 
Chinland, if it has been the result of the misconduct of the wife, the parents nave 
to take back the girl and restore e part of the beads or other artiele received as dowry* 
If, however, the divorce has been the result of some failing on the part of the hue* 
band, no part of the dowry is returned. When a ehief dies bis beads as heirlooms 
become the property of his eldest son by bis chief wife. A ehief often has many 
secondary wives, who are really only ooncubinee, the children of whom do not 
inherit any of the property. If he dies childless then his beads and other property 
are divided among his brothers or their eldest sons. 

When an important chief dies a few of his beads are buried with him, to that 
when he reaches the spirit-world he might have something to show what hie 
social standing was, and for this reason and also that he might have somebody to 
wait on him and attend to his wants in the spirit-world. In the days previous to 
oar advent into those hills when a chief died it was customary to kill and bory in 
the seme grave with him a few slaves. The old chiefs refer to those days of 
departed glory with a tinge of sadneset 

When a witeh (kisotawg) is sailed in to be consulted as to the course of a ease 
of serious fllnses, or to foretell some other event, she usually stelae a head, if 
ehe can get it, aa the price of her divinations. 

These e ece rions, sash aa the giving or receiving of a bead of beads, or the 
oon ein si on of a n oos ttfa l bargain, he*, am ratified by the inevitable ssHdrink- 
fag. whan on# or mart pots am provided aad all the meads of both parties am 
invited and soon every one become s intoxicated, and amidst an Indescribable asm 
of i n oseea nt jabb e rin g, scuffling, shoaling, and spitting at one another, and abase of 



( ) 


English. 


Chin. 

into thiok necklace*). (1) 

Neigh, 9. 

• •* 

Awn. 

This word is used to express sounds 
produced by all animals, birds, in- 
sects, except ar dog, for whose bark 
eie is used. 

Nephew, *. 

• • • 

A thn. 

Nest, ft. 

• . • 

Var bd. 

9. 


To build a nest = Bd, sher. B&th. 

To lay eggs or breed in the nest=Bd, 
thl$h. Bu, ffith. 

' Net, ii. 

• • • 

Shdr. 

Never, adv. 

... 

Bario. ShweHo. U tik ka. 

Next, pit. 

. * • 

Powng. 

adv. 

• • • 

Dd. Kla dd = Next month. 

Y6. Kdm vd = Next year. 

‘New, adj. 


A thur. 

News, ft. 

««• 

A thowng. Byd. 

Nearly, adv. 

... 

Dd mung. 

Needle, n. 

, . « 

A tim. 

V. 

».i 

To thread a needle = Tim, thil. 

Nerve, ». 

• ** 

Tha. Tha hrl. V 

Nettle, n. 

• •• 

Tow hd. 

V. 

• •• 

To be stung by a nettle = Tow hd nd, 
a shd 

Niece, ft. 

, . • 

A tbd. 

Night, ii. 

• 

Zan. 


tbit filthiest kind and soon ah only to bo met with at a Chin boose, the business for 
which they are assembled is supposed to be settled, but often, owing to their maud- 
hug condition at the tune, the} cannot decide next day in whose favour or how 
the bargain or transaction was ended and the whole performance has therefore to 
begone over again l 

(6) Mots — The boon than is a long, cylindrical, opaque, red bead made of some 
my haid aubstanoe, like coral They are very heavy and of firm texture, nothing 
but pounding with a hammer * ill hi oak them They possess a high degree of polish 
when new. They are stiung on thread aud 80 to 50 strands of these form one 
neohlirr as worn by Chin women They reach well down to the stomach, being 
worn mnoh longei than the yam ttk necklaces. These beads are brought into the 
bills by the Burmese traders and sold to the Chins, the pnoe paid being Bs. 15 to 
B i, on far a complete necklace of 80 strand. They are worn only by women, and 
are found amongst all the Southern tribes, as well as the Shunklas* They are noi 
exclusively confined to chiefs like the Pumuk , but are worn indiscriminately by all 
classes* A slave may present his wife u ith a kwon thun should he have the where- 
withal to do eo. They are not accepted as part-payments of dowries, like the 
end beyond ornaments, they take no part m the sooi&l eoonomy of the 
(bin 4 . These beads are also used to ornament the L$bm or oeremooical head* 
dremof chiefs* wives. ' 



English. 
Night, n,— coacid 


Nine, adj. 
Nineteen, adj. 
Ninety, adj. 
Nit , ». 

No (negative) 

Noon, adv. 
Nose, n. 

Nostril, n. 
Nowhere, adv. 
Nor, conj. 
Nod, v. 

Noisy, adj. 


Noise, n. 

v. 

None, pro. 
Noose, *. 
Nothing, n. 


Now 

Number, v. 
Nnmb, to he, *. 


Chin. 

To make a night of it, to sit up ill 
night m Kwa, 46. 

Kwa k’ 46" lai = I will see the day in. 
Z&n muf = Night time. 

Z&n tim* ss Midnight. 

Zan ko d6 ss All night. 

Ch4n san hlan in *= All night and 
day. 

Zan fa th6 • Nightly. 

Zin 16 ss Evening. 

Th4 sin ss Tonight. 

Thung san ss Tomorrow night. 

Ni san, sin = Yesterday night. 

Zan ryea ss Evening meal. 

Zan ni » Night time. 

Per kwa. 

Per hl6 kwa. 

Sowm kwa. 

Rhik thf. 

A she lo*. She p6k" hla. 

A she hla. 

Chun na. Chdn sung. 

A nar. 

Tip of nose ss ?sar phar 
Nar kA*^Nar h6ng. 

A ko za* th6, a urn lo. 

A she lo*. 

Li'j, shuk. 

Na ringy 

Na ring* hla ss Don’t make a noise 
(or be noisy). 

N.a ring. 

To make a noise = Na a ring 
A 6m lo. 

Rup. 

Z6 mun a 6m lo*. A s6 urn lo. 

Z6 the ya a 4m lo*. * 

Z6 z&ng a 4m lo*. 

Athd: 

R6. 

It sung. 

K’ k6 a itT sung = My leg is numb. 

. 90 



English. 


( 8W ) 

Chin. 

a 

Osthj ft. ... Sh6t n, 

fSh’ hrf ktlai (for 
Shear hri 


a • • 

To take an oath (a) ■ ktlai). 

Shdtsading. 

YoU;6. 

Oak, ft, ... 

Thing kll. 

Obey, v. 

Byd ngai. ✓ 

Kwa, suk. 

Object, v. 

Khtlow. Al. 

Obtain, v. 

Lark. NgA Mil. 

P6rr thur 'J 

Kai thur |> Causative verbs. 

Lark thur J 

Obese, adj. 

A thao. ✓ 

r Ko rhing" thun. 

Bui" nak. 

Thoi" nak. 

Zfn" v6k. 

Oblation, ». 

Rhing" that. 

Arr" thun. 

Vok" thun. 

An bii6 (bul). 

LRi bto. 

Obscene, adj. 

Sbik nak byA 

A ta lo" bv6. 

Observe, v. 

' Z6. 

Ocean, n. 

Ri ir. 

Occupation, n. 

llridn. 

Occur, v. 

Thwa. Shua. 

Odour, n 

A num. 


(a) Now — Bating* pinch of earth is the commonest form of Cliio oath, esp ec i a lly 
among themselves. It h considered a very binding form of oath, as they believe 
the party who breaks it will speedily beoome like the earth he swallowed. Draw* 
ing Wood from a mythun or from the arms of the contracting parties and 
this in water and drinking it off while the Ko*tn is called upon to bear witness to 
tbs compact is a form of oath reserved only for very special occasions, and this was 
the form of oath taken when the troops came into the hills, and an oath of ever* 
Kostiug friendship was sworn between onrsplvee and the Chins. The §h' hri ktlai 
as the term implies, is simply holding on to the rope to which the mythnn is tied, 
and both parties repeating a form of woids, calling on the spirits of the swearers 
to bear witness to the oompaet made and to inflict untold punishments on the one 
that first breaks his oath. This is the form Chins 'use, amongst themselves when 
cementing friendship between tribes. * 


English. 

Odouit *• 
Offal, n. 
Offend, v. 


Offering, n. 
Offence, n. 
Offender, n. 
Offer, v. 
Often, adv. 
Oil, », 

Old, adj. 


Ointment, ». 
Omen, n. 


v. 


On, pn. 
Once, adv. 
One, adj. 
Onion, n. 
Only, adv. 
Open, v. 


( W ) 

Chin. 

... A rim. 

... Aril. A r&n. 

... Fa suk. Shwdl. 8aw thur. 

Tin a hdn thnr. 

... LuksAng. 

... A shwdl. 

... A shwdl thd. 

... Pdk. Tin. 

... A thd" rhuak. 

... Chirithf* 

... ft pa. 

A thdr. 

tJ pa' the ai sung = He is old. 

K' thdr" sung = I am old. 

Tdt = Old, worn out. Applied to 
things. 

K’ pwen a tdt d( = My doth has 
become old. 

Li. Hlun. = Ancient. 

Ko hlun" = The old village ; name of 
old Qaka. 

... Sa thao". 

... Byd bAng. 

N’ byd bAng kAzin nd an - ) Y o u 
zAn* ... ...[are 

N’ by6 bAng, mul a kwd ko ) lucky. 
Bong. = This is the bird which the 
Chin considers a propitious omen# 
if he sees or hears it, before under* 
taking anything. 

... BAng bydk = The bAng calls. 

BAng an bydk* lai achun, ata* Id = 
It will be a good omen if the bAng 
calls. 

... A chdng a. A chdng Id y». 

... Wdkat. 

... Perkat. 

... &a* chuen. 

... Byd thd. LAnthd. 

... HAng. Pwd(Pod). HdnmAn). 
Inn ka, hdn* = Open the door. 
Hing. 

N* kA, hAng* = Open your mouth. 



English. 

Open, v. — conoid. . 


Oppose, v. 

Oppress, v. 

Open-handed, adj. .. 
Opinion, n. 
Opposite, adv. 

Or, conj. 

Orange, n. 

Order, «. 
v. 

adv. 

Orchid, n. 

Ordure, n. 

Orifice, n. 
Ornament, n. 

Original, adj. 

Orphan, n. 

Other, adj. 

Otter, n. 


( m ) 

CSZN. 

Kir only used as below : — 

N’ Tan, kir" = Open your thighs 

(lap). 

Hao. 

N’ myit, hao" = Open your eyes. 
Har. San (sa) = To open out 
or extend. 

N* kdt, hat" = Open your hand. 
Kow. 

Kow hla =s Don’t open it. 

Ping = Kiprip ping" thwa = 
Open the box. 

Tin niin = Opening the liver, i.e., 
anger, rage. 

Tin a kun = To he angry. 

A pang a pod" — He opened his 
waistcloth. 

N’ k6rr, pie" thwa = Open or 
take off your jacket. 

. Ruk kap vd. Thuk vd. 

Ehtlow. 

Hrum hrani pi in, the. Hrum hram 
in, kwa, shuk. 

. Ml she ang". 

. Rwa. Rwath. 

. Pin Id ya. 

Hmai Id ya. 

. A she lo" achun. 

. Thlthii". 

. Byd. 

,. Chim. 

. In order = Ta" thd in. A feim in. 

Thing kyip. Thing phar. 

. Ayk„, Zdn. Niin. 

.. A kfi. A wi. A hing. A king. 

,. Different words are used for each 
kind of ornament, which see. 

.. Ma sa*. Ma s4 bylk". Originally 
(adv.) sb Ma sa in. Ma sa kiln. 

.. A pa Id ni a the (a dm" Jo). 

.. A dung. 

Shai rim. 



< m ) 


Ehgluh. Chim. 

Otherwise, oonj. ... A she lo' a chdn. 

A she lo A 
A she lo” kiln. 

Oars,/). ... Kauai. Kan ni sa. 

Outside, adv. ... A leng a. 

Ko leng” a, 

A thweua. 

Out-house, n. ... Inn' tbd. 

Over, pn. ... A lyem. 

Ktl&ng an lyem” sung = He has 
crossed over the mountain (verb). 
Ktlang lyem” a = across the mount- 
ain. 

Overawe, v. ... Ti thur. Piing thur. 

Overflow, r. ... Al'yen. 

Overhead, ode. ... A cluing a. AchAngldya. 

Oven, ». ... Lung" thti. 

Eawl cliwan” nak. 

Overcome, v. ... Thai. Uk. 

Overtake, v. ... Ruk pan. Ruk pak. 

Ruk kan pak” lai — I will overtake 
you. 

Overturn, n. ... Ktla thur. A lildth tha lum, ktla. 

Overcast, to be, v . ... (As the sky.) 

✓ Kwa, dtim. Kwa, it. 

Van rang, pdm. 

-'Owner, «. ... Boi pa. 

Own, v. ... This is expressed by placing the pro- 

noun before the word owned — 
Kema rung a she s I own this pony. 
Or, by the word sa — 

Koma sa a she” = I own this. 
This is mine. 

Or, by affixing f to the pronoun — 
Nangma { maw? = Do you own 
this? 

... Zaw. (p) oxen =? Zaw rwdj. 

Cbim” bd. 

BA” pi s Large owl. 

Bd ring = Small owL 
Bd chd um = A large owL 


Ox, ti. 
Owl, is. 


IM 



English. 


Chin. 


Pain, *i. 

Palm, ft. 

Pant, ft. 

Panther, «. 
Pardon, ft. 
Parents, e. 
Parrot, «. 
Partridge, n. 
Papaya, n. 
Pass, ft. 
Path, ft. 


Patience, n. 
Paw, ». 

Pay, e. 

ft. 

Pay back, t>. 
Packet, »• 
Paddy, n. 


e. 

Paint, ft. 


ft. 

Fair, ft. 


P. 

... A fak. 

Very painful. = Fakchdk. 

... Fak. 

... Of the hand = Zup" p4. 

Palm tree = Pi king. 

... Barr. 

Thaw di. 

... Paw" th6. Paw" lai. 

... Dhoth. Rim. 

... Pa 16 nd. 

... Van' zuan. 

... Va kar". 

... Sang paw (fruit). 

... Th6n. Pyen. 

... Lumb. 
y Vatnftk. 

Jungle. = Lumb s<$ s6. Bum luk lumb. 
... A tin a ta ko. A ldng feim. 

... A k6. 

... Pdk. Tin. Pul. Mun. 

... Mun pul. 

La" ga (Burmese). 

... P6k tan. Kir. L6im. 

... A fdn. y 

... F’sung. F’sung hdm. 

Hice. = F’sung fung. 

Cooked rice. = F’sung bd. 

Powdered rice. = F’sung sang. 

Bioe cakes. = Sang r6ii. 

! F’sung, den. 

F’sung, sdm. 

F’sung, sdk. 

... Si. 

Add names of colour. 

... Si, thd. 

... Pir. Per ni. 

Pir is also used in the following 
sense : — 

Fa pir = Twins. Fathdm pir = 
Triplet^ 

Mdthal pir Double-barrel gun. 



( *M ) 


English. 

Chin. 

Farting, n. 

Of the hair. = Mai' hri. 

Palate, n. 

Dung. 

Pale, adj. 

A. mi a ohear. A mi a rang. 

A rang. 

Palsy, n. 

A tdm. 

Kan led a t 6 m* = My legs am pal- 
tied. 

Paste, 0. ... 

Be. 

fit Ml 

8 a bd n&k. 

Paper, a. 

Sakd. 

Parch, 0. 

8 a. Bo. 

K’ dung a sa' — My mouth is parch* 
ed. 

Patch, 0. 

BA 

Pwen k* bd' pdk lai = I will patch 
this cloth. 

Pass water, 0. 

Zdn. 

Ziin a shnak, k’ zdn' lai = I will pass 
water. 

Pare, 0. 

Ed. 

K’ thin k’ rd* lai = I will pare your 
nails. 

Pea, n. 

Bd. 

Peach, ». 

Mdthai. 

Peafowl, ». 

Warri how. 

Peak, 0. 

Ktlang pbar. 

Peck, 0. 

8 bd. Sbik. Cbdk. 

Peel, 0 

Shi. 

A plantain = A h 6 ng, kd. 

Pen, n. 

Pencil, n. 

| Sa Ual' nak. 

Penknife, n. 

Nam" thd. 

Permanent, adj. ... 

Zdng Id za. Zdog za. 

Peceable, adj. 

Mi a ngum". 

Mi a ta". 


Sbik a du" lo mi. 

Pebble, ». ... Ldng md thd pdm. 

Peep, 0. ... Bi. 

Peg, n ... Bd n&k. 

Fdng tea. Pting rdb. 
Peacock, n. ... 0 thaw. 

Warn how. 

... For bogrs = Twa tung". 


Pellet, n. 




( *o ) 

English. 

Chin. 

Penetrate, v. ... 

Thai. Thd. 

Perhaps 

Z4 dik. 

A kiting* dik = Perhaps he has come 

Perforate, v. 

Wi. 

Perpendicular, adj. 

Van pung. 

Perpetual, adj. 

Zdng za. Zdng Id 7 a. 

Perspire, v. 

Khlun a sa. 

Khlun a shuak. Khlun ri pi, a pai. 

Persuade, v. 

Fe-a. Nual. Ndl. 

Pestle, n. 

Slim kdl. 

Pepul-tree, n. 

Bung. 

Pear, n. 

A wdl. 

People, n. 

Mi. Pf. 

Mi pa = A man. 

Minds A woman. 

Za pi = Every one. 

Haka pi = Haka people. 

Mi fa ss A child. 

Nok 

t A virgin 

Nil tlnim = A married woman. 

Nd hmd = A widow. 

Nd shwti). Nu d 6 n = A prostitute. 
Klang val = An unmarried man. 

Pa tlnim = A married man. 

Nd thdr = An old woman. 

Pa th 6 r = An old man. 

Pa hmd = A widower. 

Pheasant, «. 

Van ha". 

Va rith*. 

Vd hd. 

Phial, n. 

Si thol thti. 

Phlegm, n. 

Chil. 

Photograph, ». 

Sa chdn na. Man" kling sa. 

V. 

Sa chdn na, ktlak. Man* kling, ktlak. 

Pick up, v. 

Chur. 

(Grain as a fowl) = Chdk. 

Pick out, p. 

Zuen. . 

Pick, v. 

(Gather.) 

Ktldn = As leaves. 

Law = As fruit. 

T61 = As flowers. 

To ohogBe as Lark. Theim. 



(. ui ) 


English. Chin. 

Pillow, n. ... Sun" kiing. 

Pipe, n, ... Kwok. 

Chin pipe ss Lai kwok. 

Lushai pipe ss Mar kwok. 

Parts of a Chin pipe : — 

Bowl = Kwok Id. 

Water reservoir ss Kwok thow. 
The smoking stem ss Kwok ping. 
Stem connecting bowl with re* 
servoir ss Kwok klun. 

Needle for cleaning stem ss Kwok 
saw. 

Centre-piece which oovers the reser- 
voir = Kwok lai. 

Pipe handle = Kwok a neung. 
v. ... To fill a pipe = Kwok, bin. 

n. ... To fill reservoir with water ss Kwok 

rAn. 

To decant the tobacco juice from 
reservoir = Kwok, ktlin. 

To light a pipe = Kwok, dawp. 

To smoke a pipe = Kwok, sdk. J 
To clean out stem = Ping, saw. 

K’ kwok ping a ping," k* saw" lai 
ss My mpe stem is blocked up, 
1 will olean it out. 

Pistol, «. ... Mlthal pung poi. 

Pity, A. ... Zin a fak. 

N* sin k’ fak" lo maw ? Have you 
no pity for me ? 

To have no pity ss Z&n, fak lo. 

To have pity ss Zan fak, ngal. 
Pickaxe, «• ... Tlid rung . 

Pickle, ii. ... A ml. 

Picture, n. ... Sa teal*. 

Pills, n. ... A pdm* thl. 

Pine-martin, n. ... Bung 6n." 

Pimple, n. ... Ait" shik. 

Pinch, v. ... Shfk (shi). 

Pine, n. ... Fahr kiing. 

Pine resin ss Fahr kiing. 

Pine cone ss Fahr tbl. 

... Ktlai s L 


Pip. n. 
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English. 
Pit, h. 

Pith, n. 
Pineapple, ft. 
Plains, n. 
Plain, adj. 

Plainly, adv. 

Plank, «. 
Plant, it. 
v. 

Plantain, «. 


Plate, v. 

Play, 9 . 
Playthings, «. 
Plentiful, adj. 
Plenty, adj. 

Plunder, v. 


Plaoe, n. 


Placonta, «. 
Plait, v. 
n. 


Plume, n. 
Plane, v. 


Chin. 

... Ka" chum. Kwok. 

... Thing md. 

... Rim tlid bun. 

... Eo r6n\ Hmnn a rim. Hmdn run 
... A feim. v/ 

A din. 

... A din" tli4 in. 

A feim" thd in. 

... m. 

... Thing" kdng. 

... Puin. 

... Bunhla (•£*' under "Bunhla”). 
Plantain roots eaten by Chins and 
pigs = Bun" thorr. (a) 

Plaintan stem. = A luang. 

Plain ton flower. = Bunhla thun" tha 
awk. 

... 1161" k6n. 

... Lenthd, sdl (7.6). Haw. 

... Nuksher lentlid chonak. 

... A thum" pi. 

, M A thum" thdk. 

A thum" pi. 

... Chd. 

Ilram hram* pi in, lark. 

TIl6n. B6k. ThoriY* TJmnak. . 
Thuk* b6k = A clearing in jungle 
...*| for cultivation. 

| It (i) thon =s a sleeping-place. 
l_Hmnn r6n = a level place. 

... Hlum. 

... Pier. 

... Plaited hair. =. Sum pier. 

Plaited grass worn round the waist 
by women. = Pdm pier. 

... See " Headdress-” Also Th6n. 

... Thdm. Sai. 

4 


ta) jfo?*.— Plantain roots and stems are chopped up into & mince and this is 
hoiled either alone or with a little Indian-oorn, and this forms the food of tha 
riavse’whtn the ordinary erope have not been very plentiful. It is also need to 
feed the DUES. In oonsoqnenoe of living on this inferior class of food the slaves 
fteuuen tlvsuffer from scurvy. The chiefs and their families, however, never eat 
this plantain mince. Millet, fndiau-corn, and often rice are always reserved for 



( MU ) 


English. 
Pisa, n. 

Plot, v. 

Pluck, v. 


Plum, «. 

Plump, adj. 
Pleased, to be, v. 
Pleasure, o 

Plan, e. 

Pocket, n. 

Point, w. 


Pony, «. 


Chin. 

... K6ng. Lumb. Kara. 

... Za Ehwum. 

... Law. Chd (to grab). Zuso. Sliik 
ktldu. T61. Tuem. 

Fruit. = Aktlai, law. 

Leaves, m tin, law. Ilnn, ktldn. 
/ Rliik. 

Flowers = Pung pliar, tdl (ihilf). 

••• Ding kwok. 

Cm rd. 

... A tlino" ko. 

... Law in. 

... To express by stroking as tbs Chius 
Moi (a) 

. . Rliwung. 

A lung in, rliwum. 

... Sun k w <* ZAl. 

... A /.uin. A sum pliar. A pliar. 

A sharp jioint = Zum liarr. 

To Klmrpen to a point = Zum. 

K’ hit hiur, v* sum" thwa — Sliarpen 
the point of my spiudlo. 

... Rung (see Run"). 

A piebald pony = Rung teal. 

{ Rung a mu 

A fast pony \ Rung l<*k a uni". 

( Rung kllk a md". 

(■ Rung a oliear". 

A slow pony \ Rung a md harr". 

(.Ruin; klik a dd" lo. 
To ride a pouy = Rung, cloth. 

To mount a pony = Rung, dfrV 
To dismount = Rune, turn. ✓ 

A gelding = Rung tliil a dfth. 

To geld = Thil, ditli. 


(a) Noth.— The Cbm’s method of expressing gratification or pleasnre is to stroke 
you down ss you would a oat or a dog. These demonstrations of delioht or friend- 
ship are extremly unpleasant, as the Chiu is not oulj a veiy dirty ere store, hot be 
smells horribly. When extremly pleased or fell up with drink, they are atill nt<'«w 
demonstrative and embrace you iu their etnelly bosoms and some even show their 
intense gratification by biting yon en the shoulder or chest or even by spitting on 
you I Experience, however, b os taught them that these form* of expressing pleasure 
are not appreciated by ns. Old women als <1 stroke ) on down to sbi»w their delight, 
but the younger once Until themselves to long drawn out satisfactory grunts. 



( *44 ) 


ENGLISH. 

Pony, ii. 


Poverty, n. 


Pork, it. 
Powder, «. 

v 

Powerful, adj. 
Potter, it. 

Poets, ». 


Poison, «. 
Poke, v. 
Pole, n. 
Police, n. 
Polish, v. 
Poor, adj. 


Pot, «. 


Potato, n. 
Pour, v. 
Pox, « 


Ml 


• •• 

• • • 


»»l 

III 


Chin. 


( A klik tliur. 

To race = Rung < Clidr. 

^ (Sai. 

She fak, chun fak. 

K’ she" a fak, k* chun" a fak = I am 
in great poverty or distress. 

Vflk sa. 

Dip. 

To crush to powder= Dip luk in, hnwd. 
To powder = D6n 
Mi lyen. Boi byik." 

Dm slier tium. 


For a fences ( jjow btin' n&k. 

Of a house. See under “ House." 
Posts put up with skins' 
of wild animals sus- 
pended to celebrate [■ Boi tilling, 
the giving of a feast. 


&c. 

The" nak si. 

Cluin. Thdk? Saw. 
Tilling * 

Pa lik" tlm. 

Kleu. 

Sav\ a ngel" lo. 

Z6 a ngel" lo. 


M i i 6m ai Opposed to Mi lyen. 
Earthern. = Dm" pd. 

Dm" pii pi s= Large. 

11 m" pii lai = Medium. 

Um" pii in6 — Small. 

Brass. 

Darr" um pd. 

Mar* 16. 

Mf um = Large brass bowl. 

Riing b6 — Small brass pots. 

(Sweet.) Ko" rha. 

K16th. Chup. 

(Small.) Rai sh6. 

(Chicken.) Rai how. 

Pitted with smallpox. = Mi chdk. 
Rai sh£ n6, & chdk. 



( 245 ) 


English; Chin. 

Ptagyi, ii. ... Shouts. 

Porcupine, ». ... Suk ka". 

Quills. = Suk d6" near. 

Pole, *t. ... Por carrying a corpse on = L&ng. 

To oarry on a pole s* L&ng, sawn 
Pod, ii. ... Thf If. 

The following are pools on the Boinu 
river near llaka, where the Chins 
annually propitiate their nats : — 
Ngar th6 mung. (a) 

Ko ngung* 

Ship" shil 

Prostrate, adj. ... B6k k& (on the face). 

Tliul la 'on the back). 

Shir ra (on the side) 

Provide, v. .. P6k. Tin. PArr. 

Provoke, v. ... Okl6k,ch6n. Saw. Tin a hdn" thur. 

O 16k, oh6n. Pnw 16 ril, saw. 

(a) Note —Each tillage has its pau special sacred pool. Onee * year the Nat 
of the pool has to be propitiated. The occasion is made a sort of punlio blidiri 
when no one does anj work. The whole village, m th«ir beat garment*, proceed 
to the pool. Food ih taken for the da\ . Fishing nets are also earned, ana thoee 
who have ponies ride them, and as the proeesmon winds along the monntatln paths 
lii a long string the >oung people enliven the tune by singing. When ^be pool if 
reached the women proceed to dig up and pound the roots of the wild ginger. 
This root poisons fish very effectually. Then »h< f oung men race their ponies 
against each oilier, or amuse themselves by splashing the water on the girls, Tbo 
older women get the food ready. 

The children puddle about on the sandy banks of the pool and in fact every one 
present is in the best of moods and the outing is enjoyed by old and young alike, 
hverycue having made a hearty meal of boiled mulct, Indian-corn, or nee and 
boilea pork or eggs, they are now ready to propitiate the Nat Baskets, Wluoh 
are brought out by the women, are now Idled with the powdered ginger root and 
they aie held beneath the water all round the po«l. The water gradually takes 
op the poison from the roots, aud the result is soon seen by the numbers of fish, 
dead and d>ing, fi ating up to the surface of the pool. In the meantime a fowl 
ss killed as a sacnfioo to the Nat and it is cut in pieces aud thrown into the pooL 
The tu«*ii all round at the same tune throw stones in, probably to wake up the 
Nat should he be asleep, so that he imght accept the offering made to him. 
Many of those who oau swim then jump into the pool aud amuse themselves and 
the spectators by various antics in the water. The women have all sueeeeded la 
securing a fish or two each, no matter how small, as it is important that one 
should be taken back to the house, or the Nat would express bis displeasure in tome 
disageeable way or other, ihe scramble for the tiny minnows floating about the 
pool is very keen and many m their eagerness to secure a prise topple into the 
water to the immense delight of the rest By this time the snn is sinking over 
the mountain height in the west, so they turn their faces homewards and the 
long hoe goes merrily along book to the village, having hal a very enjoyable day 
“ of it aud looking forward to next year’s outing with pleasurable anticipation. 
The event# of tho day afford them food for oonversatiou for many days to ooma. 
There is no drinking on these oesasioos and as a result there ie no quarrelling 
or disputing and sveiy one is in tho best of spirits. 



( Me ) 


English. 
Proverb, it. 
Prostitute, it. 


Proper, adj. 
Proofs, n. 


Prone to lio, v. 
Prompt, adj. 

Press, v. 

Prolific, adj. 
Produce, v. 
Procure, v. 
Procession, it. 

Previously, adv. 
Primulas, n. 
Private, adj. 
Prison, n. 

Prisoner, ». 
Principal, it. 

Prick, v. 
Prevent, v. 
Pretend, v. 

Prefer, v. 

Preen, v. 

Prawn, «. 
Precipice, n. 
Precipitous, adj. 


Chiv. 

... Byd. Twen byd. 

... Nu fear.ia) 

N'i ddn. 

Nd sbwd. 

Nu hdrr. 

Nd pdl. 

... A to. 

... A nga" thd. 

Amd" thn. 

A th6 tlid. 

... B6k kd, it. B6k tha knp, it. 

... Zao. Boi lo. Boi-o. Z/>k zdk. 

Dwok. Chi kat. 

... Num. Pip. Nin. 

To press one’s sides = D6m. 

... A thum" pi. 

... Md sliuk. Buk pu. Ko. 

... Ngd. Put. P6rr. Kai thur. 

... Kwung soi. 

Va lilan khldrr. 

... Thon Chu hlan. 

... Bing bir. 

... A kli tlid. A zur tlid. 

... Mi lirdin niik. 

Thowng chiin. 

... A hrein thn. Ktlai mi. 

... Pi. Byik. Ngun. 

Most influential = A lyen byik. 

... Clinn. Chdk. 

... Khtlow. 

... A the" suk. Sappd. 

A the" tliuk. Slier. 

... Dd. Theim 

... As a fowl = Rhik, shua. 

(i.e., it is cleaning itself of lice.) 

... King kwer. 

... A vum'f .Vum tba ling. Ldng pung. 
... Ldng pung. 

Vum tba ling. 


(a) Not*.— P rostitution, as known in civilized onuntjries, was not practised in 
Qhinland in the old days* Though protnisenons intercourse, among the slaves 
especially and more particularly dnriug their drunken ferns, was common enough* 
B4t prostitution as a means of gain was unknown. 



( m ) 

English. Chin. 

Pregnant, adj. ... Fa poi. 

*. Fa a pal = to be pregnant. 

Pum 16 n la 

Fa n’ poi chi ? = Are you pregnant ? 
Prepare, r. ... Sher. Suk. Sliuk. 

Pretty, adj. ... A daw" ko. 

A mi a ta" ko. 

Presence, n. ... She na. 

Kema she na, ruk" pd = Bring him 
in my presence. 

Present, n. ... (Time). A thu a. 

Gift = Luk song, 
e. ... Pdk. Tin. 

To he — T?ra ko. 

Price, n. ... Mun. 

Pwen mun = Price of cloth. 

Arr mun = Price of fowls. 

Slier mun = Price of work. 

Purr mun = Coolie hire. 

Price is also expressed in the follow- 
ing way : — 

Ze da n’ how" ? =s What is the 

S rice of this? (or. How modi 
o you ask?) 

Zd da n' pul" lai ? = What price 
will you give ? 

A mun pd zd za da n* dd" ? = 
What price do you want for it ? 
Zd da n* pdk" lai ? = What price 
will you pay ? 

Pr S’ t> t ° be * for | Mun lo. Byd, hndk. 

Priming, n. ... Of a gun. Na thd. 

Promise, v. ... Byd, kam. 

To break a promise : — 

Byd, litin. 

Bye, li. 

Hlin. 

N’byd n' IT awk. ( You have brok- 
N* k’ hlin' ai. < en your pro- 
N’ byd n’htin" ai. (. mise. 

N’byd n’pul" lai. 



( ** ) 


Engush. 
Property, n. 
Protect, v. 

Proud, adj. 


Puberty, a. 

Pull, v. 
Pumpkin, ». 
Punish, v. 


Public, adj. 

Publish, v. 

Puff, c. 

Pugnacious, adj. . . . 


Pulsate, v. 
Pulse, n. 
Pulseless, adj. 

Punch, v. 
Puncture, v. 
Pup, n. 
Purchase, v. 
Pure, adj. 


Punctual, adj. 


Chin. 

Saw. Thfi. 

Zrf> 14 ken. Zuat. Eham. ThA. 

ChAm. 

Ewa m’ kai". 

Ldng a luar". 

Liing a ngun" 

Klaug" val (male). 

Nok" mi (female;. 

Hmik DAk. 

Mai. 

No particular word. Different ex* 
pressions for punishments awarded. 
Saw, olid = To seize property. 

Kwa, chim = To destroy a Tillage. 
Inn, dwa = To burn a house. 

Tunka, Boi = To fine. 

Mi hrAin = To imprison. 

DAn 
Twet 
Thdk 
VA1 

Mi she na. A pwung. 

A ko za" th6 ya, chim. 

Van thoi" ya, chim Pwung. 

ChAm. 

A shik byik. 

A vA| byik. 

A shik a mung. 

Sang. Thep. 

A tha. 

Tha a df . 

Tha a dm" lo 

Thdk. VA1. Twet. ThAng. 

Chdn. Thdk. 
tJ-i sA fa. 

Zawk. Chup. Pear. 

A ta" ko. A kung. (Chaste.) 

A feim" ko. 

A ngai ngai. (Real, true.) 

Shwe ngai ngai = Pure gold. 

Only expressed thus : 

Eao" nla lo Don't be late. 

Tdrcn thA, ra" lo = Come early. 


V To beat. 



Chiu. 


>/ 


English. 
Purgative, ». 

Purge, 9 . 
Pursue, v. 

Pus, u. 


Push, v. 
Put, v. 
Putrify, v. 
Putrid, adj. 

Purpose, n. 


Python, n. 

Quail, *i. 

v. 

Quarrel, v. 

n. 

Queen, ». 
Question, v. 

n. 

Quaff, v. 


Quake, v. 
Quarrelsome, adj. 


Quash, v. 
Quench, v. 
Queen bee, *. 
Queen ant, «. 


Quietly, a do. 


Quickly, mdv* 


( ) 


... Ayk shuak nak si. 

Chtin a klik nik si. 

... Chiin, klik. 

... Doi. Zud]. 

... A nai. 

A nai rang =s White. 

A nai alien = lied. 

... Num. En. Nin. 

... Chear. 

... Thu Man. 

... A thd d{ 

A man df. 

... Kong. Luuib Kara. 

( Zd KAnsr da. U 
Por what purpose } ka radar 

(,Ze tlie ya da? 
For the purpose of = A« k ka. 

... Ngan. 

Q 

... Nycra' thd. 

... It Tiidr. Pang 
... Shik. 

... Sliik niik. AVhdt nak. 

... Hoi nd. llajnb ini 
. . 11a. Chou 

... By 6 ha. 

... Ka kut in, ding 
l)ho]. 

Ding dwok. 

... Tiier. I’ang. 

. ... A shik byik mi. 

Shik leu ko mi. 

Sliik a mung. 

... Dip Pdr. 

... AVd df. Kim di 
... Kwd a zuat" thd. 

... Twun twin a zuat* thd. 

Twun twin boi j>a. 

Mi lat 

... Aklf thd in. 

A din* thd in. 

A zur* thd in. 

... Zao. Boilo. Oliikat. 
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( a«o ) 


English. 
Quickly, adv. 
Quick, n. 

Quit, v. 

Quill, ii. 

Quiver, n. 
v. 

Rabbit, «. 

Race, n. 


Rag, *. 
Rage, n. 


Raid, v. 


Chin. 

Z6k z6k. Dwok. Ly6k luk. 

See Fast 

Shuak. Kal. Ea. Vdog. Lun. 

A mill. A near (porcupine.) 

R6" va. 

Th6r. 

R. 

8a v6t". \ 

A tribe = A pdn. 

{ Rung sai, s61 (eli6r). 
Rung sai, zuem. 
Rung, sai. 

Rung sai an nf zuem. Rung an n( 
sai — They are racing the ponies. 
I 1 wen chearv Pwen cliear ru. 
l’wen kick di. 

Tin lain. 

Fa suk. 

Ing tliA. ^ 

Hr urn liram pi in, cliim.(«) 
llrum bram in, lark. Rliun. Cbim. 


(a) Note. — W lieimei it raid was carried out, on the return of the party a great 
feast was always held [Sowm thtik) to oelebtate the event. Many mythun and 
pigs wore slaughtered and :u-pots were opened by the score. AH the village Bent 
in contributions to the feast, wlmh wont on for tour or five days. Guests were in- 
vited from all the surrouudtng \ lllngi r. 1 >ancmg v> ent on outside and song -singing 
inside the house, the latter being kept up all m^ht long. The young men wiest- 
led with one another, keen competition taking place between the beBt men ot each 
village. The first day nun thing ib fairly orderl\ ; but aH the drinking goes on 
and more and niort> in is imbibed nciy one becomos extremely quarrelsome. 
The Beene then changes, the gi latest confusion prevails, and amidst constant 
•battering and ribald abuse free fighting indiscriminately goes on ; Rome HBing 
their fists, others drawing then trass or bamboo ski wire from their hair And 
■tabbing *t rach other, or picking otT any article tlmt conies handy and going 
for one another and often fatal n Milth followed, especially when the infuriated com- 
hatautn were bo intoxicated as not to know wlmt they were doing: old disputes 
were raked up aud old seines paid off Then when the su-pots become empty, the 
guests gradually dispersed to their houses, wbilo those who were too drunk to 
walk were earned away to their homeR by their slaves or left to sleep off the 
effects of the debauch \n various comers oi the house of entertainment. Such was 
the usual endings of thene feasts. It the quarrel became general and villages took 
■idei it was not unusual for the opposing sides to resort to firearms. 

If a man was killed during a raid, the events had to be celebrated with still 
greater pomp. Professional dancers were engaged from other villages and an extra 
umber of mythun .and pigs bad to be killed and a great many more pots of 
had to be provided. Killing a man w as considered the greatest form of prowess, 
and those who had been lucky enough to take part in a raid when human life had 
been taken, no matter whether the Mctims bad been men, women or children, 
torn all considered and treated as great heroes* The/ were the special favourites 
of the young women of the village, just as in Burma, th^maid preferred to give her 
•ffbetione to the young man who bad taken part in some dacoity rather than tea 
stay-at-home proper young fellow. 



( Ml ) 


Englsh. 
Bailing, n. 


Bain, n. 


Raid. Trophies, a.... 


Chih. 

Of a village = How. 

Tall, in front of a house = L6ng. 

Rwa pi. 

Rwa thur = Early rains. 

Ho rha leim rwa = Late rains. 

l*\ir pi kla = Rainy Boason. 

Twung rwa — Unseasonable rains. 

Hum sao = A drizzle. 

Rwa pi, slu'ir. 

Sum sao, shdr = To drizzle. 

Kwen" rwa = l^arge bamboos put up 
in a Chin house in honour of a 
raid. 

Va" hai = A earved board fixed across 
the bamboos. 

Kwen* rwa, bun = To put up a raid 
trophy. 

Va" hai - thdk (bun) = To put up a 
carved hoard. 


While the feasting ih going on de cubed sbo\e, the victorious raiders proceed 
to put up the raid ti«*pbics t * eelebriitu tlio occasion. A nmiibet of slort posts are 
put up, generally three or four, and across then * * fixed a roughly carved board 
(IV ha i) about f> leet off the ground. The caning consist* of fancy lines and 
circles with a mythun head or two. To the postR aie then attached long 
drooping bain boon, to tin* point* of which are suspended rudely shaped figure* 
of bunt) ami reptiles. The feast how tit thuk alwaj* tuke* place in the house of the 
most important chief who took pari in the raid, hut each of the chiefs who took part 
in the laid also put* up a similar trophy in hi* own compound. Hence it wa* 
that these trophic* were one of the commonest night* iu a < bin village, Moit 
of the important men in each tillage bo ilk ted of these posts. They were looked 
open an a badge of honour, and a chief wa* thought a poor rreatliro, indeed, whoee 
house did not display the bamboo* with hanging emblems, which rattled and 
swayed about diHmaily in the wind. Since we have been in the bills, these 
poets are no louger put up, and all the old ones are rapidly tumbling down and 
in a few years they will be a thing of the past, when you talk to an old 
ohief, he mention* those old days with a sort of lingering fondness, and a film ot 
sadness ooraes over his eyes as he refers to the exciting days of his youth, when 
every man's baud was against his neighbour**, and when he raided into the plains 
when die whim took him or earned war into the country of the surrounding tribes. 
When they raided into the plains a lucky day was always selected. A large party 
was formed, all being armed with firearms. Then they set off doing very long 
inarches and when they got down to the plains the party conoealed itself in the 
jnngle till night, one or two having in the meantime reconnoitred and learnt all 
about the village to be attacked. Then as the unsuspecting village retired toreet, the 
marauders crept op and swept over the place, resistance very seldom being offered, so 
complete was the surprise. Th£ villagers as many as can escape into the jungle, but 
many (Sail into the hande of the raiders and many are killed. The victors collect their 
loot aud driving all the village cattle before them aud takiug with them all their 
captives they make for the mountains and before morning dawns they are tar away 



BVftUSH. 
lUud, v. 

Rain-coat, n. 
Rain-hat, n. 
Rainbow, n. 
Raspberry, n. 
Raise, v. 
Ramrod, n. 
Ransom, n. 
v. 

Rap, v. 

Rape, v. 
Rapid, adj. 

Rare, adj. 
Rascal, a. 


Rasp, v. 

n. 

Hut, w. 

Rat trap, n. 
Rattan, n. 
Ravine, ti. 
Raven, ti. 
Ravish, ®. 
Raw, adj. 


( aw ) 

Chih. 

Sowm, th6k = To celebrate a mid. 
To raid = Rhuny Chim. 

... Made of bark of tree = Hnow. 

... Made of bamboo and leaves = Tha* la. 
... Cluing tchai. 

... Thai mim". 

... Soi. 

... Mdthal fdng 
... Kid mun. 

... lirein, rhel. 

... Tlink. Ddn. *■ 

... Ktlai rlidm. 

... A lydk a md. A zao. 

Z6k zok. 

... A harr ko. A foi lo. A ndp lo. 

... A rim" num pa. 

Mi ta lo". 

O kick" pa. 

... Ndrr. Rhea. 

... A file = Norr nuk. Sa rhd". 

... Zd. 

... Zd bom. 

... Ti tot". 

... Ka" chum. 

... Ldng ak 
... See “ To rape.” 

... A chwan" lo. A hil. A lid. 

Sa hd = Raw meat. 


among the hill* and tho tomfioil villager* are too afraid to do anything and *o the 
•pollen get safely away with their spoil. Such were the scenes frequently eu- 
aeted along the frontier villages till we occupied the hill* and pnt a stop to tills 
attic game of the hillmon. As a result of these frequent raids, eaeh Ohm ehief 
had large numbers of Burmese sieves Since e have taken over the lulls very 
neatly ell these captives have been happily restored to their homes and families* 
Great cruelties were often practised dorm# these raids. If any of the oaptf ves hap- 
pood to be too old or feeble, or from any other cause were unable to keep up with 
the rapid peso of the marauders, their throats were promptly out and they were 
left on the hill-aides. When our troops first occupied the frontier and parties pur* 
sosd after these raiding tollmen, suck sights were not unfreuuently met with along 
* the route followed by the robbers. 

The Chins often raided among themselves. Indeed, one tribe was always at 
war with Its neighbour. No Chin, except he took his life m his hands, would ven- 
ture to cross into the territory of a neighbouring tribe. These raids, however, were 
very > taxne affairs* No tribe would boldly venture to attack another village in 
open daylight* Their method was to sneak along and oonoeai themselves near the 
fields of the opposition village, and wheu some unsuspecting villager came out to look 
efts* his field, he was promptly shot down and his heat? earned away in triumph 
efod put upon a poet at the village gateway, and the usual foast was given. Then 


( m ) 


English. Chin 

Razor, «. ... Ld hra6" n&k. 

Road, p. ... Sa, r& 

Ready, adv. ... Expressed variously — 

Ik tho house ready ? Inn a shuk* 
df sung maw ? 

Is the road ready? Lumb a 
h6ng" sung maw ? 

Is it ready ? A sher* df sung 
maw P 

Are you ready to go? = Kill a 
olid a" sung maw ? 

Is it time to go P = Kal a sa* 
sung maw ? 

Real, a dj. ... A she slidt. Shot. 

A miai ngai. Tliuk thuk. 

Kgun ngai ngai maw ? = Is this red 
silver ? 

Rear, adv. ... Ilnii Id yii. 

Sar lo ya. 

Reason, n. ... Kong. Lumb Kara. 

Re-build,/*. ... Shuk tan. Slier tan. 

Reap , «. ... Different words for each kind of 

giain : — 

Miim, k^n = Large black millet. 
(To beat out.) 

F’suug, 7,uen = Paddy. (To pull 
out.) 

the opposition villa#* retaliated in the aanie way and ho the game went on inter- 
minably. Sometime* the onein > '* cattle worn captured and driven off or soul# of 
the women were carried off and made slave**. In tins way nearly every village had 
it* fend. Small villages of emirae rather than be harassed in this way, submitted 
to the larger one and paid the tribute demanded. Tims a village or even tribe be- 
came tributary to another in eithei of the following ways : — 

By conquest, the tauqmshed having to pay on annnal tribute in neknow- 
lodgment of suzerainty of their conquerors. 

Smaller tribers allied themselves with larger villages and in return for protec- 
tion afforded by the Utter the former paid tribute. In the same way a chief 
leaving a village and founding a small one, bat not being strong enough, 
aud having to depend on the mother village for protection against entente! 
foes, hoe to pay tribute to the mother village iu return for the protection given* 
By iuheritnoee a village may become tribatary to another. A chief of efce 
village may die and the latter may poos to the chief of another village, In 
which cose he may appoint his son or some other relative oM end receive 
tribute from them. 

By maniege alhanoee chiefs may become entitled to receive tribute of certain 
villages. 

By eonqoeai and affording protection, however, were the two eb inf msthed i 
by which, one tribe became tributary to another. 



( 954. ) 


English. 

Reap, v. — conoid. 

• •• 


Remonstrate, v. 
Recite, v. 

Recognise, v. 
Recover, v. 

Red, adj. 

Red*hot, adj. 

Reed, ». 

Refuge, to take, v.... 
Refund, v. 

Refuse, v. 

Regret, v. 

Reins, n. 

Reinstate, r>. 

Rejoice, v. 

Release, v. 
Relations, n. 
Reliable, adj. 

Repay t>. 

Recollect, r. 
Recently, adv. 


Remain, v. 
Relinquish, v. 
Remedy, n. 

Remember, v. 

Remove, e. 


Chin. 

Fungvd, bowks Indian-corn. 
(To pluck off.) 

J Fang, shik = Millet. (To pinch 
off.) 

(Crops are always plucked by 
band by the Chins and sel- 
dom or never reaped with 
knives). 

Feang, kyea (ky6k) = Cholum. 

= (To break off). 

Reap by cutting = Sam. 

Rh61 lung, bun. 

Thaw. 

Nga. w 
Mu tan. 

A shen. * 

A lin a shen. 

Pai pf. I teal. 

Ko le, lyek. 

L6im. F6k tan. Kir. 

Klitlow. Pek lo. Du lo. Al. 

Tin a cliear. 

Ngai a chear. 

Rung zak ktlai" nak. 

Slier tan. 

Lawm. 

Ktld. Pwe. lit in. Markthur. 

Rvva cliun. Ktlai chun. 

Zum awk. 

(A debt.) Chum. 
lYk tan. Leim. 

Liing a fefm" tan. 

A nui the chi chun. 

A nui the in. 

A nai in. 

Cm. 

Pek thuk. Chear thuk. Ka thuk. 

A dum ilak. 

A 16 nak. 

Nga. Pyil lo. 

Lung a feim tan. 

Lark. P6rr. * 9 

To another village or place = P6m. 




( 856 ) 

English. 

Chin. 

Bend, r. 

... KUfy. 

Renown, ft. 

... Minthung. 

Rent, *. 

... (A tear.) A kldlf. A king. 


(Hire) Mun. V615 mun = Ground* 


rent. 

Repair, v. 

... Slier tun. 

Repeat, v. 

... Cliim tin. 

Reply, v. 

... Bye cliim. Byd rbol. Chon. 

n. 

... By* kfr. 

Repose, v. 

... Htu. Ddn. Cm. 

Repulse, v. 

... Thai. Khtlow. Ck. 

ir it / 1 t ii f* % ii *N 


Kalla, nd, an khtlow", an kan tliai*, 
keum kaa don'' sung - 1'lie Kalla* 
repulsed us and we submitted. 


Request, v. 

... Ha. liul. llti nak. 

Require, v. 

... Dd. 

Respect, t>. 

... This is expressed by a phrase — 

N’ za k’ h*a" n’ na k’ moi" = I will 
lick your hand and rub your ear*. 

Rescue, p. 

... Chd. Ktld tliur. Pwdthur. 

Resemble, v. 

... Lo. 

A lo chi o = They resemble each 
other. 

A lo lo = Tin \ don’t resemble each, 
other. 

Resign, v. 

... Shuu. 

Boi an shua = He has resigned bin 
chief ship. 

Boi an slier = He has becomo a chieL 

Resist, v. 

... Thdk. 

A’ k’ tlidk", k’ ktlai" ko lo = He re- 
sisted and 1 could not hold him. 

Respire, v. 

... Thaw, dawp. 

Retribution, «. 

... Pd lark. Pd kldng. 

Rest, v. 

... Htd. Ddn. 

H6 ddn” ri slid — Rest awhile. 

Retch, n. 

... Rr a shuak. Luak a shuak. Luarlc. 

Reticent, adj. 

... Mi a klom. 

K6rr rwa a bare” ko. 

Retire, o. 

... Klikthuk. Kir. 

Retreat, p. 

... Zam thuk. Kir thuk. Edik thttkr 
Ka tan. 



( a« ) 


English. 
Return, v. 


Revenge, n. 

v. 

Revolt, v. 
n. 

Revolve, v. 

Revolver, «. 

'Reveal, v. 

Reward, n. 

Reach, v. 

Remembrance, n. ... 
Reflect, v. 

Restless, adj. 

Rebel, n. 

Rebellion, n. 
Rheumatism, n 
Rhinoceros, «. 
Rhododendron, n. ... 
Ribs, it. 

Rice, ». 

Rich, adj. 

Ride, v. 

Rider, ». 

Ridicule, v. 

Rifle, n. 

Right, adj. 

Rigid, adj. 

Rigor mortis, n. ... 


Ring, ». 
e. 

* * 

Ringworm, ». 
Ringleader, «. 


Chin. 

Kir- Kiting tan. 

Fay back = L6im Pek tan. 

Fay back a debt = Chum. 

Pd lark. Pd kldng. 

Fd, lark. Fd a kldng — To be re- 
venged. 

Tl.dk. Kap. 

An thdk an kap. 

Mohr. 

Methal pung poi. 

Fwung. 

Luk song. Tunka. 

Pan. 

(Arrive at.) Ptik. Pan. Kldng. Kldng. 
Min chiin nak. 

(Shine.) Lung. K16u. 

A klu len ko. 

A zudl" len ko (As a sick person*. 
An thdk thu. 

See “ Revolt.” 

A blear a J'ak. A ke a fak. 

Kwa" rung. 

Shuk 16 pltar. 

Nak" rd. 

F’sung fung 

Cooked rice = F'sung bd. 

Saw a thura pi a ng6. 

Cldth. 

A cldth thd. 

Nf. Ni, chun. 

Metluil. < See under Methal). 
'Proper.) A din thd. 

Right side = Orr 16. Ldng orr. 
Tong. 

Tong. 

Mi a the lind a, a t6ng" lai = Rigor 
mortis sets in after a man is dead. 
Kdt riidl. 

Ring. Kyia v* ring" thur thwa = 
Ring the bell. 

T6o s6&". ,» 

An thdk thd. An kap thd. 



English. 
Ripe, adj. 


Rise, e. 
Rinse, v. 

River, n. 


Rim, n. 


Rotten, adj. 


Rot, v. 
Road, n. 
Roar, p. 
Roast, v. 
Rob, v. 
Rock, n. 
v. 

Robust, adj. 

Rocket, n. 
Roe, n. 

Roll, v. 

Romp, v. 
Roof, ». 
Room, n. 
Rope, «. 
Roost, v. 


Rose, «. 
Rotate, v. 
Rough, adj. 


( 257 ) 

Cant. 

... A hmin. (Also means oooked.) 

A ktlai sung. 

A za sung 

A chd sung > As grain. 

A vd sung ) 

... Thow. Hlao. 

... T61. 

(The mouth) * Fop. * 

... Thivar. Thf mith. 

Thi var pi as A large river. 

Thf var tbd = A small stream. 

Min klang = River banks. 

Tb( viir that jxV = River bed. 

(For oilier words see under Tht var.) 
... A king. A ktlun. Tunka ktlan as 
Rim of a rupit*. 

Pwen ktlan = Border of a cloth. 

... A Hindi. 

A man di. 

... Thd. J 

Liunb. Vat nak. 

. . J'Vk pi, awn. 

... Ru. J 

... Fear. Cliii. Udk. 

... Ldng pi. 

... Vor = As a cradle. 

11 Id =. As the head, from side to side. 
... A ziing a ta". 

A mar a sun". 

... Van ml, md a kid nuk. 

... (Of fish). Nga till. 

... Zil = As thread. 

Zua) = As paper. 

... Lon thd a z 6. 

... Di chr. Inn kld-dng. 

... Inn chdn. 

... Hrf pi. 

... (At night). Var, rydk. 

To sit on a branch = Var, fd. 

... She na" td phar. 

... Mehr. 

... A rliat. A gar. 

A phar. 
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• • • 


( *88 ) 


English. 
Bound, adj. • 
Bouse, v. 

Bow, v. 

Bub, v. 


Ruby, «. 
Rude, adj. 


Bum, n. 
Bumour, n. 


Bun, v. 
Bunaway, n. 
Rupee, n. 
Bust, n. 

Rush, v. 
Saok, n. 


Sacrifice, v. 


Sad, to be, v. 


Saddle, n. 


*>. 


Safe, adj. 

Sake, n. 

Salute, 

"“Shikkoo” 


v. 


Chin. 


• • • 


« • • 


A pdm. 

niao. 

As a boat. Hlowng, zap. 

N6. N6rr. Noth. Thii. 

To rub between the hands = Hnw6. 
To rub between the legs = Chfl. 
Lung shen. 

Ml rip lo. 

Rwa in’ kai". 

Ml liing ngun. 

Zn reu. 

A tliowng 
Za pi hyd. 

Za b6m by6 
KHk. Zam. 

A kllk tbu. 

Tunka. 

Che" rik. A sol. 

Clu* rik n^*, 6 = To be eaten by rust. 
KUk. Nura. 


S. 

... Zal. Sun kwA 

"Thoi. Bui (bii<5) = In time of sick- 
ness. 

I Rung, bvek. Kozin, dung = To wor- 
*" j ship t lie spirits 

Inn, ebear = To forbid one’s house to 
strangers during time of sacrifice. 
... Ngai a ebear. 

A she a hnrr. 

Long a ebear. 

... Rung dun. 

Leather = Sup" paw dun. 

Burmese = Wet kiting rung dun. 
Pummel = Lii bow. 

... Rung dun, a sum lire. 

... Ti aw k a um lo. 

A ta" ko 
... Sa. 

Nang n’ she sa^— For your sake. 

... SI, kiit. 



Chid. 


English. 
Salary, n. 


Sale, *. 
8aliva, ». 
Saltpetro, n. 
Sago- palm, n. 
Sambur, **. 

Salt, % 

Sail, ». 

v. 

Same, adv. 


Sample, n. 
Band, n. 
Sane, adj. 
Sap, ». 
Satiety, n. 

Satisfy, v. 


Savage, n. 


adj. 


Save, e. 
Savoury, adj. 

Saw, ». 
e. 

Say, e. 

Scab, n. 
Scald, v. 


Scalp, •. 


... Man pul. 

Kla mum 

Id" ga * Burmese. 

... Zuarawk. Chaw awk. 

... Chi|. 

... Z6n ching. 

... Thdm. 

... (Buck.) Nydng'' pi. 

(Doe.) Suz zdk*. 

... Chi m\ ^ 

... (Of a boat.) Illowng Pwen zar. 

... Kli thd nd, ka B , thur. 

... A lo. 

A lik lik. 

A dik dik. 

A sun eld 0. 

. A m kat ko. 

A kliik chi o. 

A kat chi o. 

... A mu shuk nak. 

... V Aid rang./ 

... A feim. 

... Hang. ' 

... (Food). A kim awk. 

(Drink). A we awk. 

... Kim. Wd (the appetite). 

Na a ngum. ) 

Lung a she. > (the desire or feelings). 
Na a ktla. ) 

... Mi pin. 

Bum luk mi. 

... Pin (man). 

Hrang (animal). 

... (Money) = Ngtin, kwdn (prim). 

... A thaw ko. . 

Thdp a thaw ko. 

... Thing hao nak. 

... Hao. J' 

... Chim. Chon. Sawn. The. HAL 
... A hma kdr. 

... Thi sa, thoe. 

Thi sa in, dwa. 

... Ld ktldn. 



( 360 ) 


Snouts. 
Scalp, 0. 
Scales, n. 


Scabbard, «. 
Scanty, adj. 


Scapula, n. 
Scar, n. 

Scarce, adj. 
Scatter, 0 . 

Scissors, n. 
Scoff, v. 

Scold, 0 . 
Scoop, 0 . 
Scowl, 0 . 
Scraggy, adj. 
Scratch, v. 
Scrape, 0 . 
Scream, v. 
Screen, «. 
Screw, «. 
n. 

Scrub, e. 
Scratchy, adj. 

Scurf, n. 

Sea, ». 

See, o. 

Seam, n. 
Search, 0 . 
Season, w. 


Set free, 0. 
Seat, n. 

fSLMAvu) mrf« 


Chin. 


... Ld chuar, than (h£k). 

... (Of flsh). Nga hdrr. 

(For weighing). 8hwe If. 
(Weights for scales). Ngtin arr 
... Nam k6ng. 

... A md thd. A zer th6. 

A pin thd. 

A klom thd. 

A pa chik thd. 

... Leang" ru. 

... Hm’ pd. 

... A liarr" ko. A foi* lo. 

... (Water). P6. Thoe. 

(A b seeds.) V6r. j 
... Chd" rip. 

... Ni. Tlidrr. 

... Slxik. RU61 ldng, bun. 

...^ Koe. Rhin. 

... Mi a chear. Myit rang, z6. 

... A ddr" ko. 

... K6n. 

... Noth. Ndrr. Rhea. Zea. 

... Fdk pi, aw. 

... Van pung. 

... Mehr. 

... Tihr raolir. 

Vo how (Burmese). ✓ 

... Now. N6rr. N6th. 

A thuk ko. 

A kdu" a dii len ko. 


Ld" val. 

Ki 1 r. 

Mu. Z6. Lung. Bf. 

A ktldn a kum. A ktlan. 
•K 61 . 

Kla. 

Rainy = Fdr" pi kla. 

Hot = Kwa ta # pi kla. 
Cold = Koskik" kla. 

H6 hra" kla. 

Ktld. Pod. 

Htut nak. 

Alai. 


set 



English. 
Second, adj. 


( ) 


Ohm. 

.... A hud 16. 

A zudl Id. 

Secret, n. ... A kll thd byd. 

A zur byd. 

Secretly, adv. ... A klf tlid in. 

Sediment, n. ... N6. 

To deposit as a sediment in water = 
Tlxi n6, a kt^a. 

Seduce, v. ... Ktlai rh6m. 

Seed, n. ... Ktlai sf. ✓ 

Of a man = Baw/ 

Seek, v. ... K61. 

Seize, v. ... Chd. Ktlai. Lark. 

Seldom, adv. ... Expressed by “ Not often,” wbioh 

see ; also by “ Once or twice.” 
“You seldom come” would be ex- 
pressed : “ It is a long time since I 
saw you ” = N’ k’ mu n&k, a sow"' 
pi a the" sung. 

Select, v. ... Dd ml, lark. Theira. 

Self, jo. ... Kiim. ZAng. 

K»‘* kiim = 1, myself. 

Na kum = You, yourself. 

Kema zing - l, myself. 

Sell, v. ... Zuar. Chaw. Pear. Obup. 

Semen, n. ... Baw. 

To have an omission = Baw, shuak* 
Send, v ... Kid. Kweth. 

Senile, adj. ... A thdr sung. 

U pa sung. 

Sense, n. ... Liing vur. Ldng feim. *8un ta. 

Security, to give, to 
be, v. ... Earn. 

Sentry, ». ... A hngak". thii. 

A la Lang" pa. 

Separate, e. ... Htin. Ktlai. Dung. Mark. 

Ht(n nao. Ktlai nao = Separate 
them (as when fighting.) 

Also expressed in the following 
ways : — 

Apdnin, pita, hd cheer as Sepa- 
rate the different kinds. 



English. 

Separate, r>. — conoid. 


( #» ) 


Sepoy, a. 

Serious, adj. 
Serpent, ». 
Servant, ». 
Serve, v. 


Settle, v. 


Seven, adj . 
Seventeen, adj. 
Seventy, adj. 
Sever, v. 
Several, adj. 


Severe, adj. 

Sew, v. 

Sex, ». 

Shade, ft. 
Shadow, «. 
Shake, ». 

Shall, a*x. 
Shallow, adj. 
Sham, n. 

Shameful, adj. 

Shame, *». 


Chin. 

Mi md ko, a dung"} Separate 
a dm' ko slid ; / the strong 
mi ddr a dung' ko l men from 
ahd. ) the weak. 

... Ua thd. 

Ha kap" thd. 

... Byd pi. By d hdrr. 

... . See “ Snakes.” 

... See “ Follower.’* 

... Fo-a. Hrien twen. 

A ho da hrien twen n' fe-a ngaP 
Whom are you serving ? 

Also expressed as follows : — 

Who is your master =N’ Boi pa ho' 
da slid" ? 

W T ith whom are you living=Ho' da 
she na, n* uni ? 

... Klang, ktlak. 

Byd, sai. 

Byd, khan. 

... Per sen. 

... Per hid sen. 

... Sown serf. 

... Thun. Pd. Lip. Hao. 

... Tim. 

Mi tim a kldng" — Several- men have 
oome. 

... A she fak 

A harr. A fak pi. 

... Tit. 

... A pa = Male. 

A mi = Female. 

... Ngai dem. Aktla. 

... Aktla. 

... Sang. Thdr. H 16 k. 

Sang ri hla = Don’t shake. 

... Lai. 

... A pwen ‘thd. 

... Pa* pa lowng. Supnd. Athe'thuk. 

A she slidt' lo. Bd Id'. A sher, 

... Bing' a zuk. . 

A za. 

... Ning' zuk. < 



( 208 ) 


English. 
Shameless, adj. 
Shampoo, v. 

Share, e. 

Sharp, adj. 

Share, v. 

Shawl, ». 

She, p. 

Sheath, n. 

Sheep, a. 

Shelf, n. 

Shell, n. 

Shelter, to take, c. . 


Shield, 

v. 

Shin, n. 
Shine, v. 
Ship, ». 
Bhiver, v. 
Shikar, n. 
Shikaree, «. 


8hrew, ». 
Shoe, n. 

Shoot, v. 
Shot, u. 


Short, adj. 
Shoulder, a. 


Chin. 

A ning a ngal* lo. 

Num. 

Fort. Rhdm. 

A harr. 

II moth. 

Fwen. 

Sown nak pwen. (Silk.) 

Amma. 

Kong. 

Thti. 

Kan" rh61. 

Rhol" the kan 
Kdrr. 

1M ohak k/>rr. 
lV>rr. 

Thiug thoi ya, dorr" rf sh6 = Let ns 
take shelter under the tree. 

Pa w. 

Thrtp. Leim. 

K<* ni. Ngal ni. 

Lung. Kidu. Sdu. 
lllowng. 

Thdr. 

Ruinluk sa. 

Mui tium 8a kap" tium. 

Sa kap" t Ini. 

Rum sa kup. 

Clu'r" chik. 

K 6 dan". 

To wear = Kd dan", den. 

Kap. Methal, ktla. 

Kwen" chik. 

Va ka nak (».<?., things for killing 
birds). 

Nyem. 

Seang. Leang. 

Leamj is the part of the shoulder 
where the Chin load strap is rap* 
ported ; henee it is also called— 
Thing p6rr nak = Place for oar* 
rying wood. 

86 ptit nak = Place for carrying 
basket. 



( 264 ) 


English. 


Chin. 


Shoulder-blade, n. 
Shout, v. 

Shove, v. 

Show, v. 

Shower, n. 


Shreds, n. 


Shriek, v. 

Shrink, v. 
Shut, v. 
Sick, adj. 


Side, adv. 


Silent, adj. 


Sieve, n. 

Sift, v. 

Sigh, v. 

Sight, si. 
'sightless, adj. 


.. Leang* rd. 

F6k pi, aw. 

Num. £n. Nin. 

.. Mu shuk. 

Z6 thur. 

.. Rwa pi. 

Sum sao. (Drizzle.) 

.. A t6t di. 

A kl6k di. 

.. Ai. Ai" sliek ko. Ai" Ai len ko sss 
He keeps on shriekiug. 

., Ti. A thowng, a zam. ✓ 

.. Kar. Pyit. Chin. Chip. 

.. A zawth. 

A ngun a fak. 

A ngun a dum lo. 

L6. Kdn. 

This side = Hi 16 yii. 

That side = Ki 16 ya. 

Doth sides = Pev nl 16 yft. 

The other side = Kat th6 16 ya. 

The opposite side = Pin 16 ya. 
Bottom side = Klang 16. Klang 16 
kdn. 

4Thoi'&y/ a } Theu, ‘ dorl,ide ' 

Top side = Slink 16. 

The upper side = Cliung 16. 

The baek side = llnd 16. Sar 16. 
The front side = Ilmai 16. 

The right side = Orr 16. Ldng 6rr. 
The left side = K6 16. K6 se' . 

The inside = Chdn na. 

The outside =• A leng a. 

... Kdrr nva, a harr. 

Ai, pwung. Bye a harr. 

Mi kloin. 

... (large;. Tha" 16n. ^ 

(Small). FeriT. 

... Yum. Kh6. 

... Thaw pi a shrink. 

... Kwa. Myit kwa. 

... Kwa a mu' lo. 



( m ) 


Rngush. 

Sightless, adj. — onld. 


Si 


Silkworm, n. 
Silver, n. 
Siyins, n. 

Sky, n. 

Skilled 1 , . 
Skilful 
Simple, adj. 


0 9 9 

• 9 0 


8imilar 
Since, adv. 


Sinews, n. 


Sing, v. 


Singe, v. 
Single, adj. 

Sink, v. 
Sip, v. 
Sister , ». 
Sit, v. 

Site, n. 


Six, adj. 


Chxm. 

Myit kwa a dm' lo. 

Kdtsd. 

Mf m6 shesi pd 
Yellow = Ai' rdk. 

Black = Mi m6 nuk'. 

White = (Pd, r&ng*. 

Green a Rhin nuk'. 

Blue =» Kdng new". 

Red as Mi m6 shen'. 

Mi m6 rung rdl. 

Ngdn. 

Thow" thA 
Van. 

Zueu tium. 

A foi. A harr lo. A n6p thd. 

Simple minded = A ieim thd. A 
fetm ko. 

See “ Like.” 

Kak. Chd. 

K’ klung ndk, nf ra the' sung = It is 
ten days since I arrived. 

K’ pa a tlie' chit, n’ k' md' lo as I have 
not seen yon since my father died. 
A tha. 

Of the hand = Kdt tha. 

Of the arm = Ban tha. 

The hamstring = Tha pi. 

Sa. 

To sing a song = Hla, sa. Hla, suk 
Hla, thaw. 

Rhem N6n. 

Per kat. 

A 16n thd. 

PyiL 

Thdp. 

A furr. 

Htdt. Tdm. 

To sit on a branch as a bird = Pd. 

A hmdn. 

Hmdn rdn sa A flat site. 

A hmdn rim = A level die. 

Per rdk. * 
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( w ) 


Ehoush, Chiu. 

Sixteen, adj. ... Per hl4 mk. 

Sixty, adj. Sowm r&k. ' 

Size, n. A shan. A sow. A sun. 

Skeleton, n. . . A r6. 

Skewer, n. . Bamboo worn in hair = Bdk pi. (a) 

Brass worn in hair = Rdk kwdl. 
Skin, n. Chuar. Paw (Hide). 

Skip, r> . Hri thowng, zuem. 

Skulk, e Thdp. 

Skull, n Ld rd " 

Slander, e. tth&l lung, bdn. 

Thung, cheath 
Sung, oi. 

(a) Not it — 1 Thee* skewers are woru by all classes of Ohms, — men, women, and 
children. W »raen wear the larger kinds and men and children a smaller variety. 
They are of various kinds and are made either of bamboo 01 Lines. The ruk pi is 
simply a long sort of stiletto, thick at one end and tapering to a point at the other ; 
usually made of bamboo and very rarely of metal, chiefly brass The sides are 
commonly ornamented with carving and occasionally the thick end has an orna- 
meutal knob of some kind affixed, either of laoqner or a large bead. The skewer 
itself is sometimes lacqnered. It is oue of the favourite ocoupationa of the young 
men to make these hair-pins (which is what they are) foi then sweethearts, and 
they are very expeit in doing the carving The halter he can do these, the higher 
m the glares ot Ins lovei does, he stand. When visiting their sweethearts, 
the yonng men will usually be found either woikm^ at these skewers or other 
head ornaments, or making pipe-stoms or cutting the toe nailB, or oombing the 
hair of the maidens of then affections 

These skewers aro used to keep the hair m position when it is done up in knots : 
the men wearing the knot on the top of the head aud the women at the back. In 
the oase « f the iuc n it ulso helps to ki < p the puggree in poRiuon Not till the age 
of puberty is 1 niched does a Chiu bigni l> wur the top-knot, and the expiession, 
Sd m a thum" eung (He ban begun to woai the top knot is used to express that lie 
lias reaohel the a;e of mauhtol Gills went the baek-kn»tas soon as the hair 
is long enough for the purp sc 

These fekeweis, as I liavi explained in previous notes, are ofton during their 
drinking bouts, ut*el by the dims as weapms in attacking eaoh other and some- 
times With deadly t fleet. lney aie very shtip at the point and easily pierce the 
chest and cases have been reported win re men have been killeAiu this wav during 
a drunken biawl * ^ 

There is another kind of hair-pin called a ruk Jewel, pronounced short as rd food. 
This is a more formidable looking weapon , it weighs from 1-lb. to 6-lbs , and is 
always made oi brass The art of making them is confined to a very few ; hence 
they are exweuhive. In shape thej are like a JewVbarp, the circular bend being 
smaller and the arms being wider apait aud thicker, and of course there is no 

3 e. I he points aie umiaIjj made \eij sharp Meu aud children wear very 
skewers, while the women use artioles of a huger size and weighing up 
to 6 lbs, in fact the larger aud beavici they are the more they are sought after. 
aud it 18 only Chiefs* wives and daughters who can affoid to purchase them! 
The smaller ones are valued at Be 1 to R s 2 and the larger Bs 10 to Rs 16 A 
Brass pm weighing Be. 60 in weight is considered the best There are only certain 
villages where these nine are made and they take about six weeks to complete. 
Them skewers, like the bamboo ones, are also* frequently used as weapons of 
attack i and on at count of their weight they fornf Very formidable instruments 
fad inflict very ugly wounds. 



EXGLttfl. 


( mi ) 


Chin. 


Slanting, adj. 

Slap, v. 

Slave, n. 
81 ^. 0 . 


Sleep, v. 


A sao tb6 in. 

A sa zao till in. 


... Zup p6 in, Wag. 
... Ska*. 

Thftt. 


"Myit a ku 
Myit ku a tin'). 
Hngd akilin. 
•* Un«il a ktlin. 
•Zan a nik. 
(jHngil. It. I. 


Those skewers are passed through the knot of hair and hv their weight they 
retain the latter in position at the back of the bead and Misting on the neck. 

Those two pine (ruk pi and ni* Jewel) are worn tn the ban, tbo larger iruk Jewel) 
being more of an oruamentel nature. In addition to these a comb ia usually 
worn by men stuck m at tire back of the top-knot only when the small puggree 
(ludum) is worn. These combs are ol a semicircular shape and are made of 
wood or bamboo, the border being ornamented with lacquer or a sort of inlaid 
Mosaic-work 

Besides the articles mentions above nothing else is worn on the head. Women 
never adorn then hmr with flowers like* Burmese maidens do. It is considered 
nniucky to do so. The bend is new washed, and dunug times of mourning, which 
oxtends (torn one to three years in tbo ease of a WiJow, the hair is never greased 
or combed. 

The men are veiy proud of thou hair, aud the longer it is the more they ftlW 
admired by the ullage belles and, as 1 remarked in a previous note, they spend 
considerable p*tio<|* J tune in pcrfoiming theii * ilet. Before visiting their 
sweethearts, the young men arc specially porta wUr about doing up tbeilr hair in 
the height of fashion* otherwise their lady bn oh woull give them a very cold 


reception. 

Tile young women are also very proud of their hair, but, its a rule, very few have 
fine long hair. It is generally ooaise, thick, aud black, and among slave# quite 
unke n pt and invariably swarming with lice. One of the daily occupations of the 
women is to hunt in one another's beads and children aie generally requisitioned 
foi this duty It is also a highly popular amusement among lovers 

It is considered a very uuluckv thing to tell a woman that she has floe long 
hair. Such a remark is couHidoicd an insult and Would cause great o ffenee. 
Women always part their liau in the middle, while men use no parting* HgV 
grease is always tdtsd for koejung the ban moist and it adds to the smemness of 
aojdready highly odorous individual* The Chins wear no hair on the faee and 
verv seldom does any grow. If signs of a vigorous growth show themselves the 
hairs are plucked out by thoir roots. Very seldom indeed does one some across 
a Chin with a heard and hardly ever with mustache. Among the China them » a 
•ay tug that the mustache interferes with kissing. If a young tnau wishes to tor 
c»*ive the favour ot 1iik ad< red one, he must visit her with a smooth pair of "PS» 
go it u only among the patriarch, of tb* village that on* mm any hair on tbn 
face, alien not Jo* nie*t with a b*ard*d ehia. ..... 

A bald bead » eoaaidand a rreat mufortnno, and in bet, fa bdnf (bald bead) 
la Med aa a wont of aboaa. A bald headed man b like a monkey, they My, and foe 
dtia raaeon th. Chin. Lave a very poor opinion of European*, and inomof tbaW 
trace they are leferwd to aa the -bald beaded foreign***, whoo one ap the 
hill, bringing an with them a lot of naked ooohee, id referegM to tb* Nf ootALm 
who accompanied tb* troopa. 



Ekolisb. 


Chib. 


Sleep, n. 

Sleepy, adj. 
Sleeve, n. 

Slip, v. 
Slippery, «#. 
81ow, adj. 

Slowly, ode. 
Slope, n. 

Sly, adj. 
Sleeping* mat, n. 

Smack, v. 

Small, adj. 


Smallpox, n. 


Smart, v. 
Smash, v. 
Smear, v. 
Smell, v. 
Smelt, v. 
Smile, v. 
Smoke, ». 


». 

Smooth, adj. 
Smother, v. 
Snakes, %. 


(Uyit Inu 
... < Zan rtik. 

(.Hngil. 

... Myit a kd. 

... Anki bln. 

... Bil. Nal. 

... A nal. A nal a mung 
... Dd ska* the. A din* the. 

A md a harr (as a pony). 

... Dd sha* the in. 

... Chdk zuen. A zao. 

... Mi zur. 

... 1 pfi. P6rr it nak. 

To spread = 1 pa, pa. 

... As the lips = Eum th6m. 

... A m4 the. 

A md thtik. 

A ng6 the. 

A me z6ng. 

A pin the. 

A md pa chik the. 

... Rai she. 

Pitted by the smallpox = Rai chdk. 
To have a smallpox epidemic = Rai 
she, kiting. 

... Thyek. 

... R6k. Ewe. Evdk. Chim. T6t. 

... Now. Thd. Ne. 

... Nim. 

... fir. 

... Ni. 

... Zdk (as a pipe). 

Ed (as a fireV 
... Mdkd. 

... A nal. 

... Ring pa r6i, dip. 

... Rdl (Rde). See Rdl. 

Ktlua kan = A cobra. 

Rdl pi = A rock snake. 

Ngan ss A python. 

Leum som ss A krait. 

Van zdk ss Green tree snake. 

Ha pi ss The fangs. 



( *» ) 


English. 

Chin. 

Snakes, ». — conoid. . 

RA1 6rr a p6 n = A hooded make. 

Bdl a teal as A spotted or striped 
snake. 

t?* M* 

Ai a ng6 = To be venomous. 

Sf a ng6 = To be poisonous. 

Snap, v. 

Ky6k. D6k. Zuth (as thread). 
(One’s fingers) Kilt a ring. 

Snail , s* ... 

Son kdtt. Suk sul (sud). 

Snare, t>. 

Kup. 

Vara foinak. 

See “ Traps.” 

Sneeze, v. 

Ha then. 

Sniff, v. 

Nim. 

Snipe, a. 

Thf kwet. 

Snore, v. 

1 ya, narr. 

Snatch, v. 

Chii. Lark. 

Soap, n. 

KhAl nak (pronounced khof ndk). 

Sat pea (Burmese). 

Soak, v. 

Thf in, chear. 

Slnik. 

Sober, adj. 

A feim. A r f lo. 

Sodomy, v. 

A th6k ka, sai (to commit). 

Soft ,ad j. 

A ndm. 

' SOll, W. )•< 

V616. 

-Sole, w. 

(Of the foot) Kt 5 za. 

Solid, adj. 

A clnln a ping. 

Solitary, adj.^ 

A l/m" thd. Per kat" tlid. 

Soldier, n. 

Ka kap" thu. 

Some, adj. 

A tim. 

Somehow, adv. 

Z6 kiim, she ni, kdn kaw. 

Something, it. 

Z6 mun. Z6 z6ng. Z6 lo. 

Sometimes, adv. 

Thon. 

A fak thon, a dum thon as It some* 
times pains and sometimes does not. 

Song, m. 

Hla. 


v. ... To sing a song = Hla, sa. 

To compose a song = Hla, pw§. 

To recijte a song. Hla, thaw. 

Socks, n. ... Kd rhdl. 

Son, s* ... A fa* 

Soon, adv Z6ks6k. Boilo. Zao. Dfok, Lrft 

lak. Chi kat. 

A fami 


Sore, n. 


IM 



&IOUBH. 

. Sorcerer, n. 
Sorry, to be, v. 

Soul, n. 

Sound, 

Soup, n. 

Sour, adj. 

Sow, e. 
Souvenir, n. 
Space, n. 

t 

Sources, n. 


Spade, n. 

Span, n. 
Spare, v. 
Spark, n. 
Sparrow, n. 

Spasm, «• 
Speak, v. 


Spear , ». 

Speech, 'it. 
Speed, n. 
Spend, e. 

Species, n. 


( ) 

Cam. 

... Kwa vtag. Hnum ngd thd. 

... Tin a ehear. 

Ngai a ehear. 

... M md ktla. 

... A aw. A ring. A awn. 

... A hang. Sa hang. 

... A thdrr. 

... Thii. Chin. V6r (broadcast). 

... Min chim n&k. 

... Expressed thus — 

There is no space tor ten men. Mi 
per ra a kiting" lo. Mi per ra a 
. kirn lai lo. 

... Of a river = Thi var, ch6r (na). 

Of the Boinu = Lai pa nak. 

These include : — 

Nik" thi li = Source of the Boinu. 
Lai" thi li = Source ol the Lai. 

... Thd rung. 

Tnd mui. S 

To dig with = Saw. Koe. Wi. 

... Kap. 

... Pek. A she ang. 

. . Md chi. 

... Pi ktl6m. 

Inn hong 

'I’liri eheath. 

(’hon. Clum. The. Sawn. U61. 
Supp6, chim = To talk nonsense or 
luhhibh. 

1161 a thum I To be talkative, garru- 
Bye a tlium ) lous. 

... F6. 

To Bpear = F6 in, thdk. 

... H61. By6. 

... Amd 
... Mun di: 

To spend or pass the time = Zam. 
Bao. By6k. 

... Apdn 

Same species =*Ptin chi o 
Different species's Pdn d mg.« 
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English. 
Spy, n. 


Spirit, «. 
Spew, v. 
Spheroid, n. 
Spider, n. 

Spike, n. 

Spill, v 
Spin, v 
Spindle, ». 
Spine, it 

Square, adj 
Spit, v. 

it. 

Spite, n. 
Splatih, v. 
Spleen, //. 

Splice, r 

Split, n. 
Spoil, v. 
Spoilt, adj 
Spoon, n. 
Spoonful, n. 
Sprain, r. 


Spread, r. 
Spring, v. 
Sprinkle/ v. 

Spring, ii. 


Spittoon, «. 
Spinning wheel* 
Spy-glass, ». 
Squash, v. 
Squeeze, v. 
Squint, e. 


Chin. 


•m 


• •• 


A kli tbd mi. 

Mi eur. 

See “ Demon.” 

Luark a shuak Luark. 

A pdm 
Sowng p’ lak. 

Web = Sowng p’ lak a bd. 

A panjie == So. 

To be panjied = S6 *. ohdn. 
KJtfth. 

Kldr. 

Lot kldr. 

Kdng rd. 

Turn aw k rd. 

A pdr. 

Chak. 

Cbil (Chea ) 

Zur nge 
l’e. Thoe. 


La 

To have an enlarged spleen = La aktla. 
II ri, tdim. 


llri, pd. 

Seu. Hldu. 

R6k. Pam. 

A rdk df. 

Darr kdu. 

l>arr ked, kat thd in. 

Hil Ril (re a). Rd, rea (ril). 
K’ kd rea* k’ kd k’ liil* « a 
is sprained. 

Zar. 


kd k’ hil*. = My foot 


• • • 


19 .... 




{ 


Pdth. 

Pd. Thoe. 
Thichdr. Thi na 
Thai thi 

Thi chum (shdm). 
Chak nak. 
Kihldm. 


j Upper springs. 
Lower springs. 


Man kling. 

Pdr. Dip. 

Uip. Md. Num. Turn. 
Myitasd. 
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Ekoubh. 


Cam. 

Squirrel, «. 

*•1 

Chear pa. 

Ld teal = Striped squirrel. 

Zd lai sr Grey squirrel. 

Squirt, r. 

• • • 

Out of the mouth. Chik. 

Stab, v. 

M « 

Chdn. 

Stagger, v. 

tM 

Kid. 

Stun, it. 

... 

Nuk. N 6 

Shen chi. 

V. 

• • # 

Nuk. N d 

Stale, adj. 

■ ■ • 

A buar di. ✓ 

A r6 di. 

Stalk, v. 


A num di. 

... 

Sa, pel. 

To track = A nd, zd. 

Stallion, n. 

• • • 

Bung thdm. 

Bung thil dith lo. 

Stammer, v. 


A hoi a ha. 

Stamp, v. 

... 

(With the foot). Lum. 

Stand, v. 

... 

Dir ✓ 

Stand back = Hnd Id thon, ka. 

Stanob, v. 


Pyit. Dai. 

Staple, adj. 

• • » 

Ziing" za. 

Stare, v. 

... 

Zd len ko. 

Start, v. 

... 

Kal. Ya. Vdng. Kldng. Lun. 

Starve, v. 

... 

E awk ka a dm lo. Mung, tam. 
llnwl an pdk lo. 

Starving, adj. 

• . . 

llawl d lo in. 

Statue, «. 

, 

Ngura mi. y 

U m. Zam. Bydk. 

Stay, v. 

. , . 

Strawberry, n. 

, , 

Arr thd chuk chdn. 

Startle, v. 

... 

Ktla, hlao. 

K’ ktla n’ k* hlao" = You startled me. 

Stead, «. 

... 

Instead of = Vow a. 

Kema vow* a, nang v’ ka* = Go 
instead of me. 

Steal, v. 

• • • 

Fear. 

Steel, «t. 


Tihr. 

Steam, ft. 


A kd. 

Thi kd. 

Step, tt. 

• •• 

Nd. 

Steep, adj. 

it* 

Chd thum. So kai. Yum the Idng. 

Stench, tt. 

tea 

A num. 

A rim a num. 



( m > 


English. 

Stick, v. 

«. 

Stiff, adj. 
Still-born, adj. 
Still, adv. 

9. 

Sting, e. 

**. 

Stink, 0. 

Stir, o. 

Stirrup, n. 

Stitch, 0. 
Stomach , ». 
Stomach-ache, ». 

Stone, n. 

Stony, adj. 
Stoop, 0. 

Stop, 0. 

Stopper, n. 
Storm, m. 

Story, ». 

Stout, adj. 
Straddle, adj. 


Stockade, n. 
Stretch out, 0. 


Straight, adj. 
Strain, 0. 


Striped, adj. 

Stranger, n. 

Strangle, 9. 
Straw, n. 


Chid. 


A fling. Fling rid. Thing. Tfottg 
twin =* A walking atiok. 

A ting. 

A rhing in a the fa. 

Ei. 

To keep s Sing to. 

Ch 6 k. Shi. 

A sung. A ski n&k. 

Num. 

A rim a num. 

Ngir. 

Rung* kilani. 

Tit. 

A paw. Film. 

A paw a fak. Chdn ehear. Ohdn raL 
Liing. 

Liiug thum. 

Kwdn. 

tJm ri. Fyit. Dai. Dir. 

(Of a bottle). Ard. 

Kli pi rhiing. Kli thd rhang. 


Ilian byi. Twen byi. Pdug *ohim 
byi. 

A thao. 

Ki kilr ehith. 

Rung, ki" kir a ehith" = 8 he rides 
straddle-legged. 

Ra how.' 

Tlie arm = Ran, ktluen. 

The leg s= Ki, ktluen. 

The band = Kdt, harr. 

A din. 

Zoi (as through a cloth). 

(As a violent effort). Shing. Thaw 
a shing. 

Lumb a kal. 

Pwen lumb kal = A striped doth. 
Kwa dong ml 
Kwel ml 
Ring pa rol, dip. 

88 
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Ekouih. 


CUK. 


Stray, v. 

mSWulf ft# 

Stretch, v. 
Strong, adj. 


Strike, v. 
String, *». 



Stumble, v. 
Stun, v. 
Stunned, adj. 
Strength, n. 
Stroke, v. 

Strep, *». 


Steep, v. 

adj. 

Stupid, adj. 
Substance, n. 
Suckle, v. 

Suck, v. 


... Elad. 

... Thi var thd. 

», D6k. To stretch out (straighten) — 
Etluen. San. 

... A zan a ta. A tola tdng' ko. 

A huk" ko, Afdk'ko. At6ng" ko. 
... Thdk . i V61. Ddn. Twet. 

... ^ Hri. La (thread). 

Hri p( (rope). 

... Thdk. Pai. 

... Mi byd a ngai lo. Ewa m’ kaT ko. 
Ldng in, byd chim lo. Mi byd rwdth* - 
k>. j 

... Eil. Ktla. Nil. 

... lima a ngallo. 

• M Zudl a lima. 

... Tha. Sa. Whd-um. Zing. 

... As a Chin does to*express pleasure as 
Moi. 

... Por carrying baskets or loads s= Sd 
num. 

Of a powder horn = Funk! num. 

... (As in water.) Thl luk ka, shuk. 

... Ch6. Sokkai. Yum tha ldng. Ldng 
pung. 

... Mi njdt. 

..y Sa. Thith. 

... Ndk, ding. Nuk, pdk, 

( Dawp. 

\M6m. 


Sudden, adj. 
Suet, n. 
Sufficient, adj. 
Sugar, «. 


Sugarcane, ». 
Suicide, to oommit, v. 
Sulky, adj. 



• as 


a. 


Z6k zdk. Dwok. Chi kat. 
Sa thao". 

A zs," sung. 

Tunkling. 

(White). Tunkling rang. 
Pd (see under Fd). 

Amina nd, that. (Kap.) 

A tin a hdn. A ing a th6. 
Ai, pwung. 

A tin a thoi. 

Eith. 


Ni. 

t m m ) |Ni ka, aahuak 
' aue> lNi*ahwk. 



• •• 


( «« ) 


English. 
Son, ». 


Summit, *». 
Supper, tt. 
Supply, v. 


Support, v. 


Suppose, v. 
Sure, to be, v. 


Chin. 

Set = Ni a ktla. 

8unahlne > 

Midday sun = Ni a ctuin sung. 

( Nf a dawp ni dhdl. 
Eclipse ss j N( dawp dh6\ obdu 
y V mw6. 

Fhar. Zum. 

Zan ryea. 

P6k. Ngal. 

Boi pa, thing k* ngal’ lai maw ? Sir 
May I supply you with firewood ? 
ThA. Ch6m. llhum. 

ZA ken. 

Bom = (to hoip). 

Zuat = (to bring up ; maintain). 
D6n = (to hold). 

Rwa. TU51- 

She sli6t. Vek vek. 

Ngai ngai. 

Thuk thuk. 

N’ ngo" she sl»6t maw = Are you quite 
sure? 


Surety, to be, ». 
Surprise, ». 


Surrender, v 
Surround, v. 
Surrounding, adj. . 
Suspect, v. 
Swallow, v. 

n. 

8wagger, e. 

Swamp, ft. 

Swan, n. 

Swear, v. 


Sweat, v. 


Sweep, v. 
Sweet, adj. 
Sweetheart, ». 


Kam. 

Ktla, hlao. 

(By surprise). Rwat’ lo in. A ngal* 
lo in. (adv.) 

Ldt. U6n. 
lhim. tr 
A ddm. 

Bv6 dm thd in, rwa. Pd. 

Dhol. 

A bird. Van va. 

Lumb leal a hl6" ko. 

Cb6r. Thi If. ✓ 

Va rang*. 

Shdt sa, ding. Sh' tri, ktlai. 

V616, 6. 

Khlun a shuak. 

To be twenty = Khlun a sa. 

Mda, pe & (po*ak). 

Akldm. 

Nok* nd. 



Etoubb. 

Sweet- potato, n. 
Swell, v. 
Swelling, n. 

Sway, v. 

Swim, v. 

8windle, e. 
Swing, «. 

v. 

Swoon, v. 

Bword, n. 
Syphilis, n. 
Syphon, n. 

Target, n. 

Table, «. 

Tack, n. 

TYtdpole, n. 

Tail, n. 

Take, v. 

Take away, to 
Take off, to 
Take a handful 
Take out, to 
Tale, «. 

Talisman, n. 

Talk, v. 

Tall, adj. 
Tamarind, n. 


( m ) 

Chtk. 

.. K6 rha". 

•* Pin£. Bow. 

.. A ping. 

Alow. 

y A ping ptim. 

.. V6r. Vo-ak. Hid. 

>. A hid a mung, 

a = A.s a pony. 

Thi a rhang = As a river. 

• Thi, leo. 

To be able to swim. Thi leo, tium. 

• Sr 11, ^°* Bear. Lip. Leim. 

• Pi pun . 

Pi pun hok. 

. V6r. 

. Zudl a hma. 

A hma a ngal" lo. 

Nam. 

Rai a wd. K6zin hma. (a) 

Durr tow. ' 

T. 

Mui olirin. 

Mui ken, sdl (zuem) = To fire at a 
targot. 

Sa teal" nfik. 

Tihr" fdng thd. 

U luk. 

A md. 

Tark. Pdt. P6rr. 

Lark, ka" pi. Ka" pi. 

Chear tliuk. Pwd (nod). 

Ttiem. 

Shuak. Lark. 

Hlan byd. 

Twen byd. 

Kan ngd. 

See “ To speak.” 

A shan. 

Ben kdng. 


( WT ) 


ENGLI8H. 
Tame, adj. 
Tangle, v. 
Tangled, adj. 
Tank, n. 
Tashons, n. 


Canr. 

A ngutn. 

T6ng. 

A tdng dt 
Tld ir. ✓ 

8hdnkla. (a) 


(a) Non. — A powerful tribe of Chine, ooenpyin* the bilie between the SepfM in 
the north mid the Lai* in the south. They an tho most civilised of ell the various 
tribes inhabiting these hills. They were never given to raiding the Burmese, with 
whom, on the contrary, they were on the best of terms and owned on a large trade 
and frequently they afforded asylum to Burmese outlaws who had fled from justice. 
The well-known ilacoit leader 8h wyr Gyo Byu for many year* found shelter with 
them, till very recent tixuos when, owing to our occupation of the hills, he had to 
seek refuge in the plains again, when be was cleverly captured by a party of 
Barmen polioe. 

The chiefs of this tribe exercise far more power over their tribesmen than is 
the ease among the other tribes. They are better armed than any of the other 
tribes, but iu spite of this, they are not a fighting tribe, but more given to 
diplomacy, if the term may be used. But it just describes their methods i they 
try to secure tlieir ends bj palaver and fraud. By sheer bluff they even auooeedod 
in keeping our troops from ontoring their village for a long time. 

Their part of the hilla is the most densely jtopulnted and nearly every 
patch of eonntry is well cultivated, there being very little jungle about. As a 
result of this, wild animals or game are scarcely mot with ami the villages are all 
prosperous And FaUm, tho chief village, is the largest in the (’bin Hilla As a 
curious fact it may be mentioned th«t Falam is the only village In the hills where 
earthenware oil-lamps are used in the houses, a custom no doubt adopted from 
their intimate intercourse with the Burmese. In all other parts of the 1'liin Hills, # 
nothing but torches made of pinewood is used. Such a tiling as a lamp Is quite 
unknown. But the Chin never fools t*e necessity of a lamp. He generally retiree 
to bed early, and he rarely has anything that rcquiri* to l»e attended to at night. 
Daring his feasts and other occasions when an all-night sitting taken place, bright 
roaring fires of pmewood are kept going and this v .* '« him all the illumination 
he needs. They very rarely go about by night, as they are in mortal terror of 
ghosts and spirits of every description, and it is only thcer necessity that takas a 
Chin out after dark. On these occasions ha finds his way about with the little 
pins torches I spoke of before. 

But to go back to the Tashons, slavery does not exist to the same extent among 
them as amongst the other Chin tribes. They stand more in the relation of 
masters and servants rather than that of owners and slaves, liming feasts, Die 
slaves don’t drink or eat with their masters, as is the eastern among tho J BungihU. 
Among the latter a slave will be seen sitting perhaps beside tho wife or daughter 
of his master, and with whom he drinks *d or eats rood in the peculiar manner Z 
-Jbave al read v described in sneaking of feasts ; or, if amoronsly inclined, be may 
even make love to one or other «»f them and nobody will say him nay, and when 
fall np with drink, he will not hesitate to bandy words with bis. master or even to 
fight him if the occasion demands it. So that they approach more nearly to a 
democracy than any one else does. 

In the matter of *d-drinking 9 there is not much to choose between any of the 
tribes. From one end of the hills to the other they are alt very hard drinkers* 
Their one real enjoyment or pleasure in this life is to get drunk. The Chin would, 
I believe, like to spend the whole of bis life in a state of intoxication ; no doubt the* 
oold climate and the want of occupation for the chiefs create In them this craving 
for drink. I doubt if there could be a more druukeo race on the foee of this globe* 
In this ease, however, we cannot be accused of having introduced tho appetite among 
them. The Chin brewed his *d long beforb he ever beardofonr existence* Doubt- 
less he learnt the art of brewing his liquor from th* Burmese captives whom they 
took from the frontier villages. Sven that must have been years and years ago 
for no Obin can say when the first *d-pot made its appearance. As torn back m 
they ctngofdbae always taken a prominent place in all their social tautteof 
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ENGLISH. OHIK. 

T»P» v. ... Thtib. D6n. K6n. 

Take back, to, r. ... L6im. Kir. Lark tan. 

Tapeworm, n. ... Ktith. 

Taste, v. ... Th6p. 

and entertainments. A Chin coaid not conceive anything in the shape of a feast 
without the fd-drinking. A Chin feast without sti-imbibing would not be in fact 
» Chin feaat ! 

These drinking bouts last from one to five days and more. A man starts by drink- 
ing as muob as he can contain. This, like the German student, he promptly proceeds 
to get rid of, and usually through a convenient crack in the floor. Then, after a short 
vest, he begins the process again and by this time he is probably thoroughly intoxi- 
eated. If he be a quarrelsome person , he proceeds to fight the first individual whom he 
eomee across and ends by receiving a broken head or a black-eye. If he is by nature 
disposed to be quiet* he rolls away to some oorner and sleeps away the effects of the 
liquor, or perhaps he collapses at some spot and sits there with his head drooping 
between his legs and giving vent to an occasional drunken grant ; all the while pro- 
fusely expectorating and forming the butt of the ribald jokes of the other guests not yet 
reached the stage he has got to. Then, after some hours sleep, he recovers his wit» 
again, but not for long for he promptly Btarts at the sii^pot again. And bo it 
goes on till the end of the feast, wheu he is either carried away speechless to bis 
house by his slaves or left to lie in some corner till he once again sleeps off the 
flumes of the week's debauch. The sad part is that this drinking is not confined 
to men alone : women and even children drink. Even those who don't care for 
it are compelled to swallow the intoxicating stuff. Young men are jeered at by 
their comrades and sweethearts if they refuse to dnnk. The chief who can 
eanry the largest quantity of liquor on board is considered a specially fine fellow. 
The more dnnk a man can nut away the higher does lie stand in the estimation 
1 of bis comrades. Mothers take pride in getting their children, even wee mites, who 
can just toddle about, to suck the stuff out of the pots as their eldero 4° i «o 
that the pernicious habit is helped forward in every way. Then, too, the drink is 
always free ; there is nothing to pay for. The liquor is there and be can dnnk 
fts much of it as he can get outside of, and seldom indeed does he hesitate to do it. 
The drinking is always done in pairs in the case of ihe younger people among the 
guests A man, as a lule, escorts his damsel to the *ti-pot and they stand on 
either side, arm-in-arm. The large mantles they always wear are thrown aside 
and they begin to suck the eu out of the tube alternately, and at the same time 
they oarry on a little bje-play by way of 14 spooning” to the amusement of the 
on-lookers, and when they ha\e drunk their fill they make room for another oouple. 

The old men and women usually drink alone, as their days of frivolity are over. 
Perhaps a Ihely old boy huppens to turn np, or pet haps the wit of the village, as 
he sits at the pot sipping lus rii, hurls his jokes about hither and thither and 
keeps the company in high spirits. The Chiu is fond of his jokes ; but they are 
usually of a very low, base order. The ni-pots are always arranged m a circle 
round ft roaring fire, which is kept going all night long, and occasionally accidents 
happen from this cause. A man staggers up from his seat, which are logs of wood 
beside each pot, and so full up is he that he loseB his balance and topples over 
into the file 1 They get frightfully burnt on these occasions and not unfre- 
quently death follows. Of ooutbc, those with their wits still about them, pull the 
unfortunate sodden creature out of the flames, but seldom before serious injury 
il done. The amount of expectoration that goes on during a Chin drink is simply 
mtrvtUooa The whole of the floor is soon damp and slippery and reeks with 
the fumes of regurgitated 1 The spitting is only a bagatelle to the vomiting 
that oeeure all round. For as fast as a man gets full up, he proceeds to empty 
himself with equal celerity, bo as to be ready for bis next turn! And they don’t 
confine themselves to the floor. In front of each sil-jar is a vessel containing 
water) which is poured into the jars as the liquor is drunk, so as to' keep it 
ihraye hill; from which it will be seen that the \ gradually becomes weaker 
and weaker as watar continues to be added ; so tfybt finally the contents is 
nothing hut pure water, when the jar is replaced by a fresh one. A jar stands 
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Btolhh. 
Tasty, adj. 
Tattoo, 4 . 
Taut, adj. 
Tax, n. 


Chun 

Tb4pat*. 

Mown# ohik, chtin. 

Fdk pi F6kfiik. F6ktb6. Ai6a$. 

Kotchear. / 


ft good deal of watering, however, before that happen*. The drinhsn are sol 
verv particular where they spit, especially if a bit far gone, and joet as likely 
they spit into the jar itself or into the water in the vessel in front. But nobody 
bJ.. to mind I It is all in the day's show and they go on drinking and using the 
water as if it were the parent article from the babbling monntnin brook. To spit 
on the outside of the sA-pot, however, is quite the comet tliiug. That seems always 
to be the general spittoon. That the saliva would pass through the porous sides of 
the earthem tar in tune would not, of course, give the Ohm the least oonoern I 80 
t hat alto gether with these fool odours and rtunes saturating the smoky atmosphete, 
and the still fouler language flowing in torreuU all round and the loathsome 
fr ft.ii. in du l g ed in, a Chin drink is a thing to be ovuided 1 And it is a sight that 
certainly can have its equal nowhere 1 

Amidst this uneavonry scene the evening meal ta spread and eaten in the 
manner I have already described iu a previous note. After the fetid Je cleared 
awav ( do gs and young pig* of the household walk in and hoip in the last proeass), 
the young Woods wrestle with eeeli other. If guests from other villages *re 
prtrrnt the boats ere keenly contested and great moitim-nt prevails among the 

""chtnwrestHng consists in the opponents standing opposite each other, and a* 
ft sienal tii*verip eaoli otlur’B loin-cloth or round ti*« u*»ck arid then an •flori 
i B niade to throw by main force your advernnry on his hack. They commwioe by 


ie made to throw by main force your ndverunry on his hack. Iftey oomtneoee 
Mlectina the smallest couple find : bolb uiuii be of the same height; that in the ottif 
condition, weight or build or other cucnmstancee do not count. f I hen the victor hftfl 
to take on the next c<>m jwtt tor. If lie *nce«e<l« ui throwing thia one, he hue to fetal * 
on the next one. No matter how Rood ne may be lie eonn «*w tired out and evcntnaltf 
defeated. The victor Iihh now to tackle the otlier competitor*, hot be in tarn Mia 
thrown and so it goes on, very tew being successful beyond his second or third 
throw, and Anally the last two eompotitors are reached I he struggle is now fotuM 

ont with great violence and amidst Uie greatest «cit«uent of ill* byesUudert. The 
men nt this stage, a well-mulched, hard, and sturdy pair, strain and puU and stnmeie 
with each other with all the force they can put into their efforts and suddenly, a mi dst 
the shoots of tho spectators, one of the wrestler, is lifted op and thrown on hfo 
back with tsrriilc violenee on to the hard boards and there he hes as if dead. 
Frenoeutly from tlie violence used on these oceasion* collar-bone* or arms Mft 
broken or disjointed, or the head coming in contact with the bard floor stun* llm 
man who lies as if doad for hours after, Mcompatued by the wails and lemeo- 
tation* of lus drunken relations. If the fall ha« not been so violent, the vanquished 
one rises up and returns to a corner, while the victor receives the congratulation* 
nf his friends, and the guests then sit down in circlss and the song-singing for tho 
sect of the night proceeds, broken at intervals by a resort to the »d-jaiv. Some of 
the invents old Jnnkers, however, take op their seats at the tars and there they 
atlek having a pull at the tube at intervals, or mumbling snatches of sotno ribald 
song! or mnttsnng abase of ell end sundry who have offended them, or shanty 
Ind u lgin g in incoherent ravings till others osn stand them no longer and finally 
drag <md deposit them in corners where they spend the rest of tho night, JJ* 
mart be a fairly wholesome drink, otherwise them would have been very few Chine 
left alive. Daring a long debauch food is not often eaten; nothing fat drink 
is pound in. Barely do they softer from bad hands and still rarer is it tbatdsfsrfan 
tremens follow these bouts. Of course, a Chin looks e very sorry amatare at the 
end of his debauch, fiery, red gummy eyas, and a font tntmMtoi gmdtjMjd 
a stale smolUneaa indescribable. Beyond tide to a rule be raffsci no ynagM Ok* 
aCseta appanertly, except he meets with any of the accidents X have rd awlh. 

*A i'Jti l * sL.i thus ies* ■*-— d m It a It f Am a / tkrtlva Aa rtrtialdHathf 


shorten tfafrhvw. AChfohunot mnehofasaeeof reaching the sp«i of Mb 



English. 

Tea, n. 

Teach, v. 

Teak, ». 

Tear, e. 

down by the Psalmist. Lacky indeed will he be if ho struggles on to 60 years. Old 
people are not a common eight among the Chine, as one would eipeot to Bee 
among a people who have lived from generation to generation in the same villages. 

A great deal of the sickness they naffer from may be traced to their intemperate 
kabiu According to Chin law, no crime can be committed when a person is under 
the influence of drink, or ratht r that a crime ooiumitted under the influence of 
intoxication is not considered a crime. Even adultery done in intoxication is over- 
looked. And so drink has blunted the whole moral nature of the Chin. It » the 
cause of most of the crime that he commits and most of the sorapes he gets into is 
the result othis intemperate habits. If he wants to be amongst the fashionable set 
of the village, he hss to provide the usnal feasts and this frequently envoi ves him in 
debt, and a man who oannot pay off his debt stands a chance of becoming a slave till 
ha can work it off. A case occurred where a Chin purchased a pair of elephant's 
tusks on the condition that he was to pay the value on his return from Burma 
after he had sold the ivory, which he of course hoped to do at a profit; and he 
left his family as security . The man, however, never returned from Burma and 
nothing more was ever heard of him or liiH ivory Foul play was suspected, but 
nothing further was discovered and so the unfortunate family of the missiBg man, 
consisting of his wife, grown up sous, and some small children, all became slaves of 
the man to whom the ivory originally belouged. This of course has nothing to do 
with intemperance, but it illustrates the curious customs prevalent among these 
wild hillmeu. One would think that such widespread intemperance would soon 
exterminate them off the faoe of the globe ; but bucIi is not the case. The Chin 
is a most prolifio breeder, and his polygamous habits add largely to the popu- 
lation. Every house in a village one comes to, is full of sprawling, squealing, dirty 
children. As the population of a village increases and becomes excessive, one 
of the sons of the clnet takes with him the superfluous lot and selecting a 
suitable site founds a new village, under protection of the mother one. The 
infant village pays an annual tribute in return for which the mother village under- 
takes to protect its offspring from the rapacity of hostile tribes and so the tribe 
gradually increases. 

A Chin is a manly, independent fellow. He has not the cringing, fawning habits 
of bis neighbours the Burmese. He always considers himself the equal of any one. 
This independent spirit is about tlio only favourable quality in a Chin. In every 
thing else he has nothing to recommend him. He would be a fine fellow but for 
his drinking habits. Those have debased him to the level of brutes. He 1 b a fiery 
tempered animal, and in his enps extremely quarrelsome and violent. He is very 
selfish and utterly unscrupulous as regards to speaking the truth. He will iust say 
what suits him at the moment. Hence he is quite untrustworthy, unreliable, and 
treacherous. His disposition is extremely fickle, never being of the same opinion 
twice and sueh a thing as gratitude is unknown among them. Though for the 
ttoc being they express pleasure at any benefit conferred on them, it is soon 
forgotten. But the main spring of a Chin's life is avarice and cupidity. These 
rule his every action and ooatrol his every thought. There is nothing he would 
not do to gratify these desires. For personal gain he would sell his bunt friend 
or deliver him up to the enemy. By working on this side of a Chin’s character 
t he re is tittle that he could not be induced to do. 

When they arc drinking in the village everything is at a stand still. On inch 
occasions it Is hopeless to attempt to transact ^anv business with them. They 
become like a set of wild animals and while the v drinking lasts it is hopeless to 
att e mpt to treat them like hitman beings. 


( *80 ) 

Chin. 

... Luk puk. 

Luk puk hang (infusion). 

... Ohixn thur thwa. 

Chon thur. 

... Thing kl6rr. 

... K16k. 




( m ) 


Ehouih. 
Tear, *. 
e. 

Tease v. 


Teat, n. 
Telegram, n. 


Tdtaple, n. 

Tell, v. 

Temper, n. 
Tempest, «. 
Temporary, adj. 
Tempt, v. 

Ten, adj. 
Tender, adj. 
Tendon, n. 
Tense, adj. 

Tent, n. 

Tepid, adj. 
Terrible, adj. 
Tetanus, n. * 
Teeth, n. 


That, p. 
Than, eonj. 


Can* 

... (Of the eye) *= Myit kli. 

... To flow as Myit ku, ktla. 

... Ok klok, ehAn. 8a w. 

O 16k, obtin. Haw. 

DAng, thtik. 

Na, nnAk. 

... Ntik“ phar. 

... Tihr hn v sa. 

To send tss Tihr hrf, thtik. 

To receive as Tihr hrf, kiting. 

... (Of the head). Pti sdp. 

S Cliini. The. 

Thd thd". 

Byd, sa. 

... A lting. A tin. A sea. 

... KK.pfrhang. 

... Zting za lo. 

... Forr. 

... Per ru. 

... A fak. 

... A tha. 

... A tAng. 

A fdk ko. 

... Ki ryeth pwen tira nak. 

... A him. A l(it Asa. 

... Tf awk. Tin pang awk. 

... A ka wyit. 

... A lia. 

Front teeth = ITmai Id ha. 

Upper teeth = Cluing Id ha. 
liower teeth = Thung Id ha. 

Buck teeth = 11a p{. 

Toothache a llaa fak. 

To grind the teeth a= Ha, rheal. 

To be on edge a= ila a za. 

Teething = ; Ha, kow. 

A rotten tooth = lia a thti. 

A sliaky tooth. Ha a hnfn. 

To pull out a tooth sa Ha, ktltio. 

... Ki 

... Nik in. Chti in. 

Nang nil in, kema a than ddu=I am 
taller than ydu. 
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English. 
Thatch, a. 
Their, p. 

Them, p. 

Theft, n. 

There, adv. 
These, p. 
Thick, adj. 
Thief, n. 


Thigh, ». 
Thin, adj. 
Think, v. 
Thirsty, adj. 
Thirty, adj. 
Thirteen, adj. 
Three, adj. 
This, p. 
Thistle, n. 
Thorn, n. 

Those, p. 
Thousand, adj. 
Thrash, v. 
Thread, n. 

v. 

Threaten, v. 
Throat, n. 
Throb, v. 
Throttle, v. 
Throw, v. 
Thumb, ». 
Thump, v. 
Thunder, ». 


Thus, adv. 
Thrust, v. 


Chin. 

IK. 

An ni. 

An ni. 

A fear. 

Ki kin. Kin. 

Hi. Hi hoi. 

A tsa. Hn6k (dense). 

A fear thd. 

Mi fear. 

Mi fear mi rdk. 

A p 6 . 

A pun. A ddr. 

Rwa. Rel. Rwath. 

Thi a hul. 

Sowm thdm. 

Per hid thdm. 

Per thdm. 

Hi. 

Sai mdr. 

A fdng. 

A hling. 

Ki. Ki hoi. 

Tliowng kat. 

Twet. Vd\. Tliuk. Ddp. 

La. 

Tliil. 

Rap. Kh?r. Nik. Ze (zul). 

Orr. llong. 

Sang. Thorr. 

Ring pa rol, dip. 

Kle. Telid. Hldn. 

(’hear ;>i. 

Thdk. Chum. Thdng. 

Ko ri. 

Thunderbolt = Van t\6k. 

Thunder to fall = Van tydk, ktla. 

To thunder 

(Ko ri a thd. 

The in. 

The hoi ohd. 

Zdk. Chdn. 

Zuk le zuar =*To thrust and with* 
draw as a baydhet. 



( «l ) 


Ebglish. 
Tighten, v. 

Tibia, n. 

Tick, n. 
Tioklo, v. 
Ticklish, adj. 
Tidings, n. 

Tio, v. 

Tiger, n. 

Tight, adj. 


Till, adv. 

V. 


Timber, ». 
Tim-, , n. 


adv. 

prep. 

adv. 

prep. 

v. 

prep. 

adv. 


Cm 

... T6im rf. Hr&n rf. 

(One's muscles) = Bin, tdtt. 

... Ngal ni. Kd rd. 

... SuF £6. 

... Klingasa. Zath. 

... Klingaza. 

... A thowng. Byd. 

... Tdiiu. Urdin. Ken. Bdli. Pe. 

... Eaw pi. 

... A rit ko. 

A fek fiik. 

A t6ng. 

... Qlansd. 

... Klo. Pwd, rawth. 

Para in shram. 

Thd mu( in, wi. 

... Thing. Tiling ld-ung. 

... Hlan. Tik. 

A long time. { “j^p, 

itsrsr 

Now = A thd. 

Tliis -very instaut. A thd i. 

Rtoently = A nai thd in. 

A very long time ago =Kdm za pi yi, 
Ma aa byik ka. 

... Before. Ma sa ka. Chd blan. 

... Ulan ni. 

. . In front of = Hmai Id yi. 

... In the presence of *= She na. 

Just after this times A thd tik hnd i* 
... To have no time = Mun lo. 

... After = Hnd i. 


Ml 


Afterwards = Hd hnd. 

Thd hnd. 
Ko kla"\ 


About this time 
The same time 


Ja thd' tik ki. 



Bxohsb* 

Time, conoid. 


<• m ) 

Chin. 

When? U tik'da? 

Newer m BaT lo. 

Ba shwel' lo. 

Zdtik'ka. 

Brer = Ba. 

Early = Twen th6. Zin ka. , 
Late = Hlan pf. Sow pi. Kwa muL 
Bao. 

The day he arriveArs= Kldngni ya. 
The night he left — Kal zan na. 

All day = Chdn ni aktla". 

All night = Zan ko d6. 

Zan th6 ko d£. 

Yin zan = Morning till night. 

All night and day long = Chdn zan 
hlan in. 

Always = Zdng za. 

Sometimes = Thon. 

Daily = A ni fa in. 

A ni fa th6 in. 

Often — A thii rhuak. 

Nightly = Zan fath in. 

Monthly = Kla fath in. 

Yearly = Kum fath in. 

Morning = Zin ka. 

Noon =s Chdn na. 

Evening = Zan 16. 

Night = Zan. 

Day = Chdn. Ni. 

Today = Ni hin. 

This morning = Ni tai. 

Tomorrow night = Thung zan. 
Tonight = Thd zan. 

Yesterday = Ni zan. 

Last night = Za hun". 

Night before last = The in zan. 

The night after = The in zan ma aa*. 
Tomorrow = Tai twen. 

Tomorrow morning = Tai zin. 

Day after tomorrow = Kip td. 

Three days aftyr 35 Tium td. 

Four days after s* Tium fon. 



English. 


( *• ) 


Time, to be, v. 

Tin, n. 

Timid, adj. 


Tinder, «. 
Tingle, v. 
Tip, r. 
Tipsy, adj. 
Tired, to he, 


Titillate, e. 

To, p. 

To and fro, ode. 
Toad, «. 


Chin. 

Five days after as Tiutn ohln. 
l)ay before yesterday as The at 
Three days ago = The ni ma sa. 

Four days ago as The ni ma sa chin. 

A month = Kla. 

This month as TUd Ida. 

Next month as Kla dd. 

Month after as Dd fon. 

Three months after as Dd ohln. 

Last month = Ni kla. 

K’ hnd Id kla. 

A year as Kdm. 

This year = Thu kdm. 

Next year = Kiirn vd. 

Year after as Vd fon. 

Three years after as Vd chin. 

Last year as Ni kum. 

K' hnu Id kdm. 

Two years ago = Kdm ma sa. 

Three years ago = Kdm fon. 

Four years ago = Kdm chin. 

A long time after as Hnd pi yd.* 

A long time ago as Hlan pi yd. 

Kdm sa pi 

fChna. KaU chui' } M h „„„ to 
- ] sung. V 

( Za. Kal a sa" sung. ) ® * 

... Sun pyd. Ngdn. 

... A ning an tf\ 

A ral a clu ar\ 

A ral a ta lo". 

... Tydk rwoj. 

... Thuk. Thydk. 

... Phar. A sum. ^ 

... Zd a ri. 

... Barr. 

Zing a sdth. 

... Za. Ng£r. 

(The ears). Na, ngdr. 

... A. 

... A shuak len ko. 

... Whit' Ink. 



( »» ) 


English. Chin. 

Toast, v. ... R6ft. 

Tobacco, n. ... Chog6n. Laik6she. 

Today, adv. ... N1 bin. 

Toddle, v. ... Ta th4 in, a dir ko lo. 

Toe, n. ... K6 d6ng. 

Toil, ft. ... Brien. 

v. ... Hricn twen. 

Toucan, i». ... Va k6k. 

Tomb, ft. ... Khtlan. 

See “ Grave." 

Together, adv. ... Miin" kat a. 

A df luk ka. 

A za" tlid in. 

A za" pi ya. . 

Tobacco juice, «. (a) Thi kh6rr = Drunk by all 6hins. 

Bottle for holding = Thi khdrr thol. 

(a) The Chin pipe smoked by womeu is constructed on tlie principle ol the hubble- 
bubbU , but the water through which the smoke passes instead of being thrown 
away fie oarofally kept, and this solution of nicotine is what the OhinB call thi 
hhbrr. The water-holder in a Chin pipe is made of the hollow joint of a small 
bamboo, holding about 2 ounces of fluid. When the water in the reservoir haa 
booom\tboroughly impregnated with nicotine, it is decanted off into Binall horn 
bottles, ealled thi khnrr t6U. These latter are made of mythun horns, and are 
beautifully polished and neatly laoquered and some of them are finely orna- 
mented with a sort of Mosaio-work. Very few know the art of this last process, 
and In faot there is only one village in the BaungM country named Wunthoo, 
where not only these, but also powder-horns, priming-flasks, and pipe reservoirs 
are alio made, and or nameuted in this laoquered Mobuic-work. Gun-stocks, handles 
of knives, are also lacquered in the same stile. Owing to the excellence ol the work 
these artfioles are much sought After as cun unties by visitors to the hills. The 
•mailer flasks oost from lie. 1 to Ks. fi, the larger powder-horn-, are valued at Its. 10 
to as mnoh as R*. BO each. Lacquered bamboo hair-pins und plugs of bamboo 
or wood in the shape ofi little cylinders and mcoly lacquered and used for eamngs, 
are fi^ made among a varioty of other art ides. The lacquer consists of red (M) 
and black (him) gum-lac. The latter is obtaiued locally from indigeuons trees. 
While the red lac lias to be obtained from Burma by barter. Tin foil and sheet 
lead are used for the MosAic-work. It is wonderful what fine work these savagee 
turn out with the raditnout&ry implements at their disposal ; and now to go back 
to the tobacco jufiee and flasks, every Chin carries one of these flasks in his or 
her waist, as people in England formerly carried their Bnuff-boxes in their pockets. 
This tobacco Juice is most extensively used in the Chin Hills among all the tribes. 
It is a dirty ooloured liquid, with a most foul penetrating and disgusting odour, 
Qhltt tobaoco is grown in the hills, the plants being small and stunted. The leaves 
ate plucked and dried in the son and then over the fire. The dried leaves are then 
broken up and made into balls. When fresh the dried leaves smell rather like green 
tea. The balls are then stowed away for future use. from the damp they besom*, 
moist and mouldy and when the tobacco is smoked the smoke has a peculiarly 
disagreeable odour, quite characteristic of the Chin, as it clings to him most per- 
•wlently and forms a part of him, one might almost say. If you get a whiff of this 
odour, and it is a th frg that you require to experience onoe to remember for the 
vast of your life, you may be sure that a Chiu is coming round the comer. The 
foot of never their pipes out and the consequent accumulation of filth and 

* putrid nicotine am really the eanses of the foetid smell of the smoke and tobacco 



( 287 ) 

English. • Chin. 

Tomorrow, adv. ... Tai twea. 

Tone, ». ... A awn. A aw. 

Tongue, n. ... LA 

Little tongue = Dung thow. . 
Tonight, adv. ... Thti zfin. 

Tomorrow night, adv Tliung tan. 

Tonsil, n. ... Dung. 

Tooth, n. ... See “ Teeth.” 

Toothpick, n. ... lla choi nak. 

Top, adv. ... Cliung W. 

Torch, a. ... M<$ falir van nak. fahr. 

juice. \\ lien puqmi mg tin tobacco tor the |M(to u i« til ways mixed with spittle in the 
palm of tin hand. People unacquainted with the facta wonder why it is China ere 
not poisoned by drinking this foul bolution They oertainly would be poisoned did 
they dnnk tlip stuff, hut, as a matter-of-fact, it is never drunk . A n«p is taken and 
tins is roiled about in the month, and m fact it takes the plnoe of c/uwihg among 
Chins, so that except for the unsavoury wav the liquid is pro pared, u is quite as 
harmless as tobacco-chewing. The point winch, howevoi, commends it to the Chiu 
is the eeonomy offtctcd in its use. Thus, if a Chin leceived visitors, etiquette 
provides that lx should offer eacli of them a sip from his tobacco flask. So that a 
a flask of the vile t tuff g(«es a long way If, ou the other hand, he had to offer a 
quid to each to chew In* would soon get through largo quantities of tnbaeeo. la 
fact he would not he able to provide the qnamuy necessary, as H is grown in vary 
small quantities in these lulls. So that by the method uim< laslh adopted a limits 1 
Mipplj is made to go a long wa\ and great economy is cffecced at the same tina 
Ncxt \o rw, tobacco juice stands m the afleetions of the < hin. He always carries 
a flask full of it when \« r he g**es And whenever they meet if is quite the polite thine 
to offer a sin of your bottle The tobacco flask is carru d on long journeys. It is said 
to keep off hunger and tint at and to prevent weanu. t » The first thing a Chin doss 
aftei his meals is to bo take a sip of the mice and the first thing lie does on rising in 
the morning is to take a suck at his flask. It in said to remove all foul taste from 
the mouth and sweet* n the breath. 

Youug women alway* have a supply of juice prepared and kept in readiness lor 
the visits of ilu ir sweethearts. 

To prepaid sufficient quantities of thermae for the household, all the female 
members of the house take turns at siiiokiug the pipe all day long. Even very 
young children take their share m the Hiimkjng. 

Not to offer a sip of the juice to a person is a very rude action And when a 
Chin wishes to show lus displeasure he would refuse his flask or even snatch it 
away should the otlici haw* got hold of it. 

When two people wish to have a friendly chat, the flask is called for and laid on 
one side after each has had a sip. Thou as the conversation gobs on, further sipf 
are taken at intervals or they would never be able to proceed. It acts like lubricating 
oil to a machine. It sets their lounges wagging, li the supply fails things would 
not go on so smoothly. \Shercver ('bins arc gathered together, there the tobaeeo 
flask is to the fore. In fact, the foul smelling fluid is to the Chin a magic and all* 
potent elixer, which semis hun on lus way rejoicing, smoothing bis way to bargains* 
rendering the eourse of conversation agreeable, ingratiating him with his lovers* 
gaining the good-will of lus friends and acquaintances, obtaining for him benefits lie 
wants, calming the rising anger of the wrathful, and soothing the grief of the lor* 
mwing, and in a hundred other ways rendering him useful service if produced at the 
ri gh t moment. That indeed is the reason of the populaiiiy of the iobaceo flask in 
Chin-land. And so what we eoueuier as one of the most loathsome habile of the 
Chin, is to him a matter which has tin* most far-reaching effects in the social eco- 
nomy of his life. 
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English. 

V' OatN. 

Tortuous, adj. 

... A koi. 

Total, ft. 

... A dr luk. 

A z&* thd. 

Totem, m. 

... K6 &6n*. 

Touch, v. 

... Thowng. Turn. Md. The. 

Touohhole, «. 

... Na thd. 

Tougli, adj. 

... A huk. A t6ng. A fdk. 

A fdk fdk. 

Tender, adj. 

... A nip. 

A hmin. 

Towel, it. 

... MI now nak. 

Mi n6th nak. 

Town, «. 

... Kwa. 

Toss, v. 

... (As coin) Tunka, p4 (ktld). 


(As a hull). Suk. 

Torture, v. 

... This is expressed by the various acts 
performed, which see. 

Tragopan, «. 

... Van ha. 

Trachea, n. 

... Ring pa rdl. 

Trade, v. 

... Znar. 

Tradition, ti. 

... Tweu byd. 

Transport, r. 

... Porr. Punk. V 

Trap, ». (a) 

... Rup. (Porbrids; of string. A noose). 


(«) Not*.— T he ‘'bins hihu e almost all kinds of wild animals and birds. 'J hey are 
vary expert in this lino. They have a great variety of traps, from nooses of string 
worked by means of a bamboo spring for catching small birds to traps made of 
huge logs for trapping wild animals, such as panther and tiger. 

Little boys go out in batches with their spring traps and nooses and ipend the 
day in the jungle setting then* traps, the next day they return and generally fiud 
something or other caught in them. Bird-lime made of the gum of the Pepul and 
other trees is extensively used for catching wild pigeons and other birds. Even 
spring-gnus are set for wild animals, for a Chin never as a rule sitB np to shoot a 
wild animal. Another trap for wild auimals is set by bending a large branch of a 
tree down and fixing a large noose to it. When this is released by the animal, it 
is eaught in the hoobo and swung up high into the air when, if it is not dead by 
the morning, it is easily dispatched by the villagers. 

A trap for wild animals in oommon use is the chtt. This consists of a toumber 
of heavy logs set in such a position that when released by a spring, which the 
atiimal does, when it crosses the path, the logs fall on it and crash it to death. 
These are veiy deadly traps and rarely fail, Bbould a wild beast set them off The* 
Chins have often eet these traps for our troops and so well were they eoneealed, 
that if was by the merest chauce that fatal accidents did not result. A sepoy of 
the Sixth Burma lost his life in one of these traps. The mau’s comrades had seen 
the trap and bad warned him of the danger. But he was an adventurous Fatban 
and wanted to tee what it was like, but on going near, not seeing the spring in tb# 
tall grass, he set the trap off and the whole of the heavy logs oauie down on him 
With a terrific orash and pinned the wretched sepoy to the ground. He was 
extricated by his comrades, but was so smashed up that he sucenmbed to his 
injuries. This is the only fatal case that has occurred in these hiji« from thu 
cause. One or two officers have had Yery narrow esoapes from these falling traps. 



Bmsass. 
Trap, ». — ooneld. 


( m > 


Tnmgrem, t. 

TA7w| 0. ... 

Treacherous, adj. ... 

Tread, v. 

Tremble, v. 

Trench, n. ... 

Trial, it. 

Tribe, it. 

Tribute, ». 

True, adj. 


Trumpet, a. 
Trigger, «. 
'iripe, it. 

Trophy, ». 


Trouble, ft. 


v. 

Truculent, adj. 


Truly, adv. 


Cam 

d<) ss Large, for catching aaMh 
WW ling sss For catehing small mfc 
mals. 

Zd thd ss For birds. 

Chep = For catching rats. 

3hw6|. Kai. * 

Kwel, kl6ng. 

Shdt sa, a pyil ml. 

Ml dip dd. 

Mi lip. 

Lum. 

Thdr. NgAr. 

£ a* chum. 

Small water channel = LA" thi. 

An nl sai ohim nga. 

A pum. 

Kotchear. 

Bvd thuk. 

Byd ngai ngai". 

Bye shdfc. 

Thuk thuk. 

Ta" tb£ byd 
Md kow. „ 

Mlthal zung. 

A ril. A paw. 

(Raid). Kwen rwa. 

To erect a trophy = Kwen rwa, bAn. 
To celetrate a raid ss Sowm, thAk. 
Ya bai, thdk ss To put up a oarrtfd 
board on the bamboo trophies (•** 
under Raid). 

A chun" fak. A she" harr. 

A rite" fak. 

To be in trouble 

Ml shik" byik. 

Mi puar. A lAng luar. 

Ta'thAin. 

Thuk* thuk in. 

Ngai'ngalin. 

If 


M* 



( MO ) 


tw *m. 


Trust, «. 

Trustworthy, atf/. 
Try, e. 

Triplets, n. 

Tree, «. 


Trousers, <i. 
" Trough, a. 


Tube, a. 
Tuber, w. 
Tug,®. 
Tumble, v. 
Tumbler, n. 
Tumefy, r. 
Turban, a. 

Turbid, adj. 
Termmc, a. 


Chin. 

... Of a true su'A kting. 

Elephant at Wi n6rr. 

Tlie body = Thuk. Ptim. 

A box *= &6prip. 

... Ztitn. 

... ‘Ztimawk. 

... Nik. Z& (zul). 

... Fa pear per thtim. 

... Thing kung. 

Trunk = A kdng. 

Branches = A hngd. 

Leaves = A hna. 

Bud ss A htil til. 

Flowers = Fung pha.r. 

Sap = Thing hang. 

Roots = A brum. 

Fruit = Aktlai. 

To fell a tree. = Tiling hao a ptir. 

... Th6 rh6r. 

... Kwung. 

Water trough = Thi kwung. 

Trough for feeding pigs=V6k kwung. 
... Pdng. 

... ' A hrum. 

... Hnuk. 

... Ktla. Efl. 

... Ktla lung dink nak. 

... Ping. Bow. 

... XJ powng. (Large). 

Ln duin . (Small). 

... A noi. 

... Ai rdk. 


—Turn, e. 

... Mebr. Hid. 


Turtle, a. 

... Chting kti. 


Tusk, a. 

... (Elephant). 

Wi how. 

Tussle, a. 

(Boar’s). Ha pi. 

... A vdl. A thtik. A twet. 

Twelve, adj. 

... Pdr hid ni. 


Twenty, adj. 

... Per ktik 


■'"Twine, a. 

... Hrf. La. ^ 


Twist, v. 

... Zil. Mehr. 

Hid. Kir. 

Twice, adj. 

... Wd ni. 


Two, adj. 

... Per ni. 




i m ) 


BVOLXSH. 


Chin. 


Twirl,*. 
Twins, ». 

Udder, N. 

Ugly, adj. 
Uloer, ft. 
Ulna, «. 
Unaware, adv. 


Unbind, v. 
Unbar, r. 
Uncle, ». 


Unborn, adj. 
Unclothe, v. 

Uncover, v. 

Under, prep. 

Underground, adj. 
Understand, v. 
Undress, c. 

Unconscious, adj. ... 


Unfasten, v. 
Unexpectedly, adv. 

Uncork, e. 

Universe, mat 


Mohr, m Vdr. 

Fa pear'. 

U. 

Ndk. 

N6k bow. 

A mi a cheer'. 

A hma. 

Kdt rd. 

A ngal lo* ip. 

A rweth lo' in. 

A n61 lo' in. 

A thd lo' in. 

Pw d. Kow. PAng. 

PAng. Kow. HAng. Hdn. 

A pa A (father’s elder brother or 
sistor). 

A pa nao (father’s younger brother or 
sister). 

A nd d (mother’s elder brother Of 
sister). 

A nd nao (mother’s younger brother 
or sister). 

A pd. 

Fa riling lilan nd. 

Pwen, chear thuk. 

Pwen, pod. 

Kow. PAng. 

Thung 14. 

Thoi M. 

Void chan nd. 

Thd. Nga. Tium. 

Pwen, chear thuk. 

Pwen, pod. 

A the' dd mung. 

A sudl' a hma. 

A hma a ngal' lo. 

BA wi sung. 

Pw4 (Pod). PAng. Ktld. 

BwatV lo in. 

A ngal' lo in. 

Pwe. ShtuL HAng. - Kow. PAng. 
Ko sa' via thoi. 

All people ss Ko sa* via thoi ml 



X W ) 


Endian. Ohzk. 

Universe, n. — oonctd. ill animals as Ko so" Tin theft ml 
Unless, oonj. ... A she 10" a ohAn. 

Lo a ohtan. 

N’ kal" lo a cAd», k’ kal" lai lo m I 
won'tgo unless you go. 

Unlock, a PwA njowy P6ng. 

Unequal, odj. ... A kldk" lo. 

A lo" lo. 

A sun" lo. 

Unjust, adj. ... A din" 16. A to" lo. 

Until, adv. ... Hian s6. 

£’ kir" Man id, 6m' ko rf*= Wait until* 
I return. 

Untruth, n. ... Lf awk by6. 

tatr- 

B 4 16" by6. 

Pa" pa lowng by6. 

Umbrella, a ... Nf thowng. 

Unlucky, adj. ... A 'van a chear". 

K6zln a chear". 

A ran a ta" lo. 

Uphill, adj. ... Ch6. S6 kai. 

CL6 kai. 

Upper, adv. ... Shuk 16. Chdn le. 

Upset, v. ... Ktla tbur. E16k thur. 

Uproar, o. ... A awn. 

Na ring. 

Urethra ... Zung ka. v 

Urgent, adj. ... By6 pi. Bye h6rr. 

Urge, 9. ... Forr. 

Urine, a. ... ZAn th6. 

v. ... ZAn. Ayk. 

Usage, n. ... A pdng. 

Use, 9. ... Mun. 

Mun awk. 

Useful, adj. ... A ta mi. > 

Useless, adj. ... A ta" lo mi. 

A chear" mi. 

Usual, adj. ... ( PAng bung in. 

Usual • as l Ma sa bung in. * ' 

Bung dun, Pw6 tfark or poe). 


Unsaddle, e. 


»»• 



Bmhubh. 


( «* ) 

Chin. 

V. 

Vacant, adj. ... A Ida a she. A 16n th6. 

A 16n. - 

Vain, adj. ... A the slink*. 

Rwa m’ kai*. 

Lting a ngun*. 

Valley, ». ... Klangrdn. Thl var ron th6* . 

Klang 16 ya. 

Value, ». ... A man. 

A pul. 

A man* pul. 

Per ra man = Value of J.0 rupees. 
Vapour,*. ... Akd. ...» 

Varicose veins ... A tha ping. K6 tha, ping (of the legs). 
Variety, n. ... Piin dung. 

Vault, v. ... P6th. 

Vegetable, ». ... The hang. 

. Vein, n. ... A tha. 

Tha hri. 

Vend, v. ... Zaw. Zuar. Chaw. Chup. Pear. 

Vengeance, «. (a) ... Pii lark. Pd kldng. 

v. ... To take vengeance = Pd, lark. 

To he avenged = Pd, klung. 

A tha nak, a pd k’lark" lai — I will 
avenge hits death. 

Amm pd, a kldng* sung = His death 
has been avenged. 

Venison, n. ... Suk* ki sa. 

Very, adv. *... Ko. Pf. Chin. Byik. 

There are a large number of pho- 
netic expressions used to express 
very. See under “ Adverbs." 
Venom, ». ... Si. 

K in the Cbin social code vengeance ban an important place- Every crime baa 
avenged. In the ease of mnrder this is specially so. If a man is murdered, 
bis spirit wanders about the faee of the earth, generally in the neighbourhood of 
bis bnrial*plaee, till his death hae been avenged. Blood for blood must be shed* 
Oxtee be bee been avenged his spirit retiree to the spirit-world and is ever afterwards 
at rest. For ibis reason, when a man meets with a violent end, his eldest eon or 
other near male relation considers it his sacred duly to promptly avenge the 
death of the deceased person. It is not necessary that the murderer most be 
Uled i so long as some one pays the penalty and blood is spilt, the wandering 
spirit is satisfied sad is released from Be restlessness sod esa th encefo rwa rd reel 
bk p— ft For rids reason the “ blood fond” was each an important hoMhs fa 

r r** zfl fcgj** 

tones. *aesc wssne reps tor toe avenger es moon nit ae acoompnanenmasan# 
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English. 

Chin. 

Venomous, adj. 

... The nak. 

Si a ngd. 

Ai a ng6. 

Vent, N. 

... A h6ng. 

Verse, ». 

(The anus). A th6k ka. ^ 

... Hla. Hrum. 

Vex, 9 . 

... 0 kl6k", ch6n". 

Na, hn6k". 

0 16k", ch6n". 

Dong, thak. 

Saw. 

Sher seth. 

Victor, ». 

. . A tliai” thd. 

Van" thoi ok. 

Village, «. 

... Kwa. 

Mi, kwa. 

Villager, n. 

... Kwa mi. 

Violence, n. 

... Hrum hram pi. 

Hrum hram. 

Victuals, m. 

... Bawl. Eawk. 

View, «. 

... K6 lung". 

V. 

... Bi. Zo. Md. 

Violin, ». 

... Thing" thung. 

To play = Thdm. 

Virgin, «. 

... Nok" nd. 

Virtuous, adj. 

... A kdng. 

A dong" lo. 

Vision, ft. 

. . Mung.. 

(Sight) Myit kwa. Kwa. 

Visit, v. 

... Leng. 

To take the air = Kwa, chwen. 

An ordinary visit = Leng s6 s6. 

Visit of young men to their lovers’ 
houses at night = 1 pdm leng. (a) 


(a) Noth. — I putn leng is one of the many curious customs of the Chine, It means 
IttesuUy “ visiting and assembling for sleep. 1 ' Every Chin maiden has her group 
of lovers. The more lovers she has, the more she thinks of herself, and the greater 
hgr vanity, A good looking girl, as in more favoured lands, has many more sweat* 
hearts than an ugly or even a plain one. They are all openly recognised as such 
and to talk of iheir lovers is a common topic of eonversation when girls meet 
eaoh other. As a- rule very rarely does a girl marry any of her sweethearts* It 
generally happens that some outsider, probably a man from some other village, 
having heard of the young woman's charms, steps in, and having offered a aat$a* 
factory dowry, eeonrea the pntefor himself, to the discomfiture of her many lovers* 
The young woman's lovers are looked upon as a so&of^etinue of hem. Where- 
ovwrahe goes they go. If she be invited to a sit-drink or to afeast of any kind, they 
ml aho aooompany her. Thoy take it by toms to drink sit widths* aafithe 



( ) 

English. Chin. 

Voice, «. ... A awn. A aw. 

Volley, to fire a, v . . .. Ptitn p6ng, kap. 

Mt&m kat&, kip. 


most favoured one secures her for the dinner^hour perhaps, when they Iced each 
other as I deerlbed before ; during the night’s song-singing the yonng lady sits on 
his lap. In a Chin feast it is quite the proper thing for every young man to have 
a woman in his lap or to describe it more accurately the men sit in a circle on their 
honkers with their legs apart and between their legs the women squat down, and 
the men usually embrace them round the neck and in this position they sit end 
sing. The women usually beat the drums as an accompaniment to the tonga. 
Their music Is of a melancholy character, a sort of sad wailing grant ; one note 
long drawn out supplies the whole tune. Sometimes the time is more rapid, but 
the main feature is a kind of prolonged bussing. Each one takes it by turn to sing 
a versa and then all join in the chorus, which is simply a repetition of the verse. 
Women or men who are thought to have good voice* and know a lot of songs, are 
in great request at all the feasts, as from a Ohm's point of view, without tinging 
the show would be voted very slow and dull. Tlisn the young men always ac- 
company their sweethearts on expeditions into the jungle to collect fruit or they go 
down to the streams to catch fish, and always a few of them visit the girl at her 
houM and sit or lie about while she goes on with her weaving (and weaving la 
about the only occupation that a chief's daughter condescends to engage in) or if 
tired of this, they sit and comb eaoh other’s hair or talk over the latest village 
scandal or of the events and incidents of the last feast or sing snatches of songe and 
so the time is passed. 

The familiar way they sit at fc ist* is thought no more of by them than wo 
do of shaking hands. Tt is a universal custom among them and leads stranger* 
to put the Chins down as very lax m their morals. Bnt, as a matter-of-fact, they are 
not immoral ; they are not any worse than any other tnbe of their degree af 
civilization. At night all the young woman's lovers assemble at her house, on the 
principle that there is safety in uumWn. After the e\ ening meal is the hour lor this 
assembly. No zu is drunk on these occasions. The yonng women, including the 
slave girls, sit about spinning silk or making pipe-stems ; or the young men help 
them in whatever they may be doing, or they car?** hair-pins, or out each other? 
toe-nails or eomb each other’s hair. Whoever happens to be selected by the lady 
for these honours takes it an a matter of course, the others showing no signs A 
jealousy ; as they know, if not today, their turn will come some other day. When 
tired of all this, a circle is formed round the biasing fire, drains are produced 
and song-singing occupies the rest of the time till they are inclined to sleep. 
During the singing they have a good deal of uproarious fun. The women teaeo 
the men, who retaliate ; jokes are cracked and the gossip of the day Is retailed 
for the benefit of the assembly. As there in no drink there is no quafelting. They 
seem to enjoy themselves greatly at these nightly gatherings. The old people of 
the house never join in these meetings. They keep to themselves in the front 
part of the house, the young people having the whole of the large back room to 
amuse themselves in. They are fond of practical joking, which just as often code 
in accidents. When they ere all tired out and sleepy, the drums are put away 
and the women make toe beds of the men, which consists in spreading out 
bamboo mate or dried skins. The men then deposit themselves in tbehr sleeping 
pi ece s, all hnddled up side by side and using bits or blocks of wood as pillows, and 
wrapping themselves in their ample cotton mantles, they are soon fast asleep and 
breaking the stillness by their snoring. The women sleep on the opposite side 
the fire-place always forming the boundary between the two eases. 

The young people always behave themselves during their nightly meetings. 
Immorality is the exception. No young man would venture to misconduct 
himself. Such a thing wonld he moat serious for him ; not only the parents, hot 
all his follow lovers and all the young men of the village would be down upon Mm. 
Asm the case among all savages, a Chin is extremely senshite of theopmfott and 
Mings of Iris follow villagers. At sun-rise every ons gets tfp and the yonng men 
depart to their own bouses. This visiting by night at their sweethearts’ boueecis 
known as “JTjnmi Imp” 
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Evolish. 
Vomit, v. 

Vole (field), n. 

Vice, it. 

Vulture, ft. 


Wait, v. 


Wade, v 
Wag, v. 


Waist, *. 
Wake, v. 


Wail, v. 

Wake, to attend a 
Chin (a) 


Chin. 

Luark, a shuak. Luark. 

2 j\jl lyoc. 

Vole (hill) as Zd boe, v6r. 

A puar. 

Mi puar = A vicious person. 

Lung" tha. 

W. 

tfm ri. 

Dir ri. 

Kd ri." 
ntd ri. 

Dt n ri. 

Ak. 

JLlngak. 

Tiiun. 

Nger. Hid. 

0 i so a m6 a ngdr" = The dog wags 
its tail. 

A poi. 

A pang. 

(Intransitive). Thow. -J 
(Transitive). Hlao. 

Tup. A ta" shek ko. 

Hawk, lidm. 


(a) Note — When a chief (lies his body is washed and he is then dressed up in his 
fall war paint, and plumes aia stuck m his hair and he is made to sit up in the 
centre of the room leaning against a post. All his pi o per ty, consisting of his guns, 
cloths, beads, Ao , is hung up all round the house with the object, I suppose, of 
impressing the visitors with the greatness of the deceased and also to give the de- 
parting spirit a chance to carry away vi ith him into the next world anything ho 
may wish to take, i f this was not done the man’s spirit would haunt the place. His 
body lies in State for three or four dajs, and during this time the fnenas and rela- 
tions of the family assemble in the house of mourning Weeping and lamentations 
go on, each eying with the other as to who will bowl the loudest. The women 
take the chief part in these lamentations. They surround the body and stroke it 
down and full upon it and then standing up. they stietoh out their arms and wavs 
them about in a gin stly w aj and in a bewailing voice they pour out the virtues 
and exoellenoies of the departed chief, giving vent to lotod sobbing and wails at 
intervals. The usual Zu-pots are provided for those who care to drink. Many 
become drunk and lie about round the coipse, while the Zu excites others to increased 
lamentations and copious weeping. A constant stream of visitors poms in and 
out of the house all uay long, and so the wake is kept up till the last day, when m 
tbs evening the bnnal takes place Amongst the Lais this is always in the com- 
pound of the bouse, where there is always a family vault built of stone ; exeept 
m eases of violent death, when the deceased is bglied at the gate of the village. 
Amongst the Southern Baungshis there are regular cemeteries outride the village* 
Where every one is buned. 



( 297 ) 


English. 


✓ 


Chin. 


Walk, v. ... Kal. 


Wall, n. 
Wander, v. 
Wages, n. 


Want, v. 


n. 


To take a walk = Kwa, chwen. 
Van pung. (Stone.) Liiug rwdj. 
Vak. 

Kla niun. 

Man pul. 

La" ga (Burmese). 

I)u. Ngai. 

/'(Distress). A she* fak. 

\ A ohun fak. 

1 (Wish). Dti nilk. Dii awk. 

( Ha ruik. 


War, n. 

... A thuk. 

A china. 

Warlike, ailj. 

... Ra cliim tium ko. 

Ra chim du ko. 

Warm, adj. 

... A him. A liu. A sa. 

V. 

... One’s self a= 11/', thow. 

tVarn, r. 

... A lung ieim nak, chim. 
Bye. the tb<5. 

Warp, n. 

\V T oof, n. 

... Tium bun. * 

... Tium pe. 

"Wart, ii. 

... Vu chuk. ^ 

Wash, v. 

... T61. Shiik. lvh.il. 

"Watch, r. 

... Z6. Mu. Nga. 

llngak. 

Z<> 16 ken. 

n. 

... Shwe mi lam. 


To tick as Awn. 


Watch, to be on the 
(on the look out). 

Water, n. 


To go = Shwo mi lam a ming. 

To stop =s Shwe mi lam a the (a dai). 
To wind up as Shwe mi lam, mehr. 
Hngak (Hnga). 

Nangma, ruk kan in linga" lai as I will 
be on the watch for you. 

Thi. 

Drinking water as Thi thaw. 

Muddy water = Thi noi. 

Running water = Thi lu-ung. 
Stagnant water = Thi dbil. s/ 
Warn water = Thi lum. 

Hot water = Thi ». . 
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English. 

Water, ». — conoid.... 


Waterfall, n. 


Wax, n. 
Way, n. 


Wash off, v. 


Wave, v. 


We, p. 
Weak, adj. 


Wealthy, adj. 
Wean, v. 
Wear, v. 


Chin. 


Boiling water = Thi klawlf. 

Cold water = Thi kik. 

Drop of water = Thi d6rr. 

Water-pot = Thi thun nak. Thi b6m. 
To draw water = Thi, thun. 

Plain water = Thi s6 s6. 

Water leads = Thi d6ng. 

(For other words tee under T1U). 

Kai d6n. 

Thi sh6r. 

Thi a ktla. 

Kwd lwd. 

Lumb. 

Vfit nak. * 

Ka nak. 

K6k. Pyd. Kh61. 

To be washed off by a river = Thi nd, 
lark. 

Ille. 

Pwen a hid" len ko = He is waving 
a cloth. 

Kun ni. 

Mi n*>6rr. 

Tha a ngel" lo. 

A der" sung. 

A t i" a lo. 

Saw thum thnk a ngd. 

Nnk an pek lo. 

Riik. Oi. 

To wear a mantle = Pwen, oi. 

To wear a jacket { ^ 

To wear a waistcloth (woman). Hni, 
fin. 

To wear a waistcloth (man) . Biar kai. 
To wear beads = Hti, oi. 

To wear brass or bamboo skewers in 


To wear earrings = Tktim bdl, th6n. 

To wear brao^ta 

To wear rings = Kilt rhdl, rh6L 



( aw ) 


English. 
Wear — concld. 


"Weary, adj. 


"Weights, n. 

Weather, «. 

Web, ». 

Wed, n. 

Weed, n. 
v. 

Weep, v. 

Weeping, adj. 

Weavil, n. 

Weft. ». 

Weigh, v. 

Weighing machine, n. 

Well, n. 
v. 

Well, to be, t>." 

Wet, to be, v. 

"West, ». 

Welcome, e. 

Wbat? ... 


Chin. 


To wear waist ornaments as Sowng 16, 
fin. 


To wear shoes = K6 dan, ddn. 

To wear trouien (nVS'UMl. 

To wear a pugg*. StaL 

To wear a Chin headdress (women) 
= La kim, kim. 

To wear plumes in the hair (as Chin 
chiefs do) = Th6n. 

For different kinds of plume tee un- 
der “ Head ” 


To w«‘ar a hat 


Ln chin, chin. 
Ld kn, chin. 


A bsrr" sung. 

ZAng a zeth. 

Tlia a hiirr" sung. 

Burmese, made of metal = Ng'in arr. 


Srr “ Seasons.” 


(Spiders.) Sowng p’ lak a bd. 
Nd pi, tit. 

Fun.* Um. 

Be. 


136, thuk. 

Tup. Myit kli, ktla v . 

A ta" shek ko. 

A tup" len ko. 

A" ta shek ko. 

Bdrn. 

Wenvil-caten = Bdm di. 

Tium p6. 

Ktlai. 

Ktlai nak. 

Shwe li. (Scales). 

Tbi kh6rr. 

To dig a well s= Thi khdrr, saw. 
Dum. 

Chin. 

Hi a ktla nak. 

Bylk. 

Z6 dd? 

Zdhdrn? 
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English. 


Chin. 

When 


Zb tile*' da ? 

Why? 

— 

Z6 the ya da ? 

Z6 hdn na ? 

Where? 

... 

Koi ya da ? 

Koi z 6 ya ka da ? 

Whence 

... 

Koi in da. 

Which 

... 

Koi. Z6. A ho. 

Whatever 

... 

Z6 mun, z6 mun. 



Z6 zdng, 7b z6ng. 

Zc kdm, she ai kdn kaw. 

Whenever 

... 

A z 6 tik kdm, she ai, kdn kd.w. 

Wherever 

... 

A ko za dm kdn kaw. 

Wheel 

• • a 

llldng. 

Whisper, v. 


A kli thd in, cliim. 

While 

Whilst 

* 

In. A. 

Whistle, n. 

... 

Thdm pyfth". 

V. 

... 

Through the teeth = Sf sydk. 
Through the lips = Pyfth. 

White, adj. 

... 

A rang. A ngd. 

White men = Mi rung". 

Whither 

... 

Koi ze ya ka da. 

Koi ya da. 

Who 

... 

A ho da. 

A ho ii. 

Whose 

... 

A ho i da. 

A ho iu da. 

Whoever 

... 

A ho kum she ai kdn kaw. 

A ho kdm, ai kdn nga. 

W T liom 

• . . 

A ho da. 

W’hole 

... 

A d r luk. 

A za" th6. 

Whirlpool, n. 

. . . 

Thf ker. 

Weave, v. 

... 

Tium thuk. 


Pwen, thuk (tha). 

0 keng = Leathern belt worn by 
women to support the warp. 

Tium thi nak = A loom (among the 
Chins, the loom consists of a few 
sticks), (a) 

(a) Note,-* Weaving is a very simple bn ( exceedingly laborious process m : 
carried on by the Chius. Their loomu {tium thd n$k) eomust of a few pieees of 
wood ( 6 id) like large rulers, about 4 to 5 feet long. Xbese are finely polished and 
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Engl^h. Chin. 

Weave, «. ... 0 t6. Tha kii = Round sticks which 

support tlie warp at each end. 
These are practically the Chin loom. 

waxed. One of these at each extremity Hupport* the threads of the warp (hum 
Mr). One end is fixed by means of string to a wall or other convenient support, 
and the other extremity is attached in a similar manner to the ends of a broad 
leathern strap or baml (d hng) % which is worn round the wand of the weaver, 
who sits on the ground and throwing her weight on to this strap by leaning Wok 
on it, the threads of the woip ate kept taut as she proceeds with the weaving jfiwm 
thuk ( thd )]. By a series of loops of thread attached to a long, finely polished 
piece of bamboo and thiongh which tho threads of tho warp pans, these latter are 
changed from top to bottom and r«v vtrtd as the woof (fmm j>4) in passed back* 
wards and forwards. This ariiuigeiut nt for ciiaugiug the threads of the warp is 
called the lai wi The\ have no shuttle, but the woof is simpl> wound round a 
piece of bamboo (/tun? fung) and as the tlnoads of the warp are changed from top 
to bottom, the woof ih passod across and beaten down with a good deal of forco by 
a heavy flat polished pmc< of wood Uhti ktWm), While (his in being dons, another 
long rulor (dn rok) keeps tho tin ends of the wAip apart. Little ) leces of coloured 
silk are used for working m the patterns {ih oiy. lire ( lun method of weaving is 
thus a vorj slow proem* and cuvolvwi l mi non so labour, but tlie cloth turned out is, 
oh a rule, »l very firm texture and o\c< tdtiiplvidurahle. The patterns ate ueat and 
the colours harmoniously blended, the prevailing ones bring red, gieeu, blur, yel- 
low, and black Cotton cloths or mantle* are il1wa>h white with a black atnjw at 
one end Cotton wantcloibs of nun and women are ldark with vmiiouh coloured 
borders. Tin silk sleeveless jack* • t Women is of ml and black, ornamented with 
stupes or oth< i patt< m» The m V nmnllss (town nuk pwrn) are of two kinds ; one 
with broad stupes of ted, green, mid )»Uow, with various designa worked into the 
borders. These tartans are really vt 13 fim sjwcuneiiB of wotk and they are much 
pmod bv the chiefs, who ah no ma\ weal them. The oth< r silk iiianile is of black 
with striper* in white and other d< signs at the borders. These latter (sun Idpwtn) 
are worn by the chiefs of the /<> tubes. 

Weaving is done entirely bv women ; and among the Lai § and oilier Southern 
tribes it is one » f the few accomplishments of thi 'voinen of the chiefs family. 
And it is one of the few tilings that influence) a young man when he is okooatng a 
wife. A woman who can w<a\e well of courso is a great acquisition to a chief. 
But, as a rule, all the daughteis of a chief are taught tho art fiom an early period 
of their lives* and m fact weaving is one of tho few' occupations that a chiefs 
daughter condescends to All the finer work is done by them, stub as the silk man- 
tles of the men and the silk jackets and the waistdotlis for theinselven. 

The coarser work, six h as the common cotton cloths, ih done by tha alava 
women. And of course a "lave who can weave well, commands a higher marital 
value than one who has not been taught tha ait. 

Chin weaving is a ver> slow procts*. About 8 or 4 incites of cloth is, as a rule, 
the result of a da\'« labour T lie work is not earned on continuously. It is laid 
aside for days while something else is being attended to. And so it is, that it 
takes mouths and months, and in tha caso of the large silk mantles, even a year, 
before the work if finished. Hence they place a very high value on their cloths. 
Weaving is to the Chin woman what knitting is to the English lady. She eames 
her weaving apparatus about with her wherever she goes. When spending the day 
with a friend, the weaving is produced and fixed up to some convenient place and 
the work goes on as they oonverse together. When paying visits to naif hhonnng 
villages, the weaving is the most important item that has to bo taken and, indeed, 
hot tor this occupation, a Chin chiefs wife or daughters wonld find time hang 
heavily on their bands. 

Any village yon visited yon wonld invariably find all the front verandah* of th# 
bootee occupied with women busily engaged m weaving. 

But owing to the long time it takes to complete them, cloths of all kind are 
very scarce among the China : so that thsy rarely have any to sell ; their weaving 
just being able to keep pace with supplying their own wants. 
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English. 
Weave, n. 


, Chin. # 

Tha ktldm = A flat piece of wood for 
beating down the woof, as it is 
passed backwards and forwards, to 
make it lie evenly and firmly. 

On r6k = A round piece of wood for 
keeping threads of warp apart as 
they are changed from top to hot* 
tom by the laf na, when the woof 
is passed through and beaten down 
securely by the thd ktlSm. 

Tium kar = A piece of bamboo made 
with sharp ends, and inserted across 
the lower end of the warp to keep 
it taut. 

Tha dun = Simlar to above, hut used 
at upper end of the warp. 

Tium fdng. Chf reo = Long rounded 
pieces of bamboo used at various 
intervals for keeping threads of 
warp apart. 

Tium ng£r n&k = Small round pieces 
of bamboo for tightening threads of 
warp. 

Tium ban = The warp. 

Tium p6 = The woof. 

Tiutn fdng = The stick on which the 
woof is rolled and takes the place of 
the shuttle. 

Lai na = Device for changing threads 
of warp from top to bottom to allow 
of tbe woof being passed backwards 
and forwards. 

Zoi t6 = Smaller pieces of bamboo 
than the 6 te, but flat and used for 
keeping threads of warp apart. 

K6 rdk =* A bamboo style used for 
tightening the woof and working in 
the pattern or thoi. 

Ktiai ldii = String or thong of bide 
for tying the loom to some support 
while weaving Agoing on. 



English. 
Wears, n. 


( 80 ® ) 


Chin. 

.. 0 kdng hrf = Same as above, bat 
used for securing lower end of loom 
to the leathern band worn round 
waist of the wearer. 

Tium rwak = The whole wearing ap. 
paratus, including the warp and 
woof, &c. 

Tium rwak zudl n&k = A piece of 
cloth used for rolling up the wearing 
apparatus in after the day's work 
is done. 

A tilling (tium ban) = The length of 
the warp. 

A p6 tium p6) = The width of the 
warp. 

Nga ru = The upper end of warp 
sewn with white thread to keep it 
irom unrai oiling when romored 
from loom. 

Kwung pai = Next to the nga rit a 
border is worked in and this is so 
called 

A sA-f = Another border woren in 
next to the kicung pai. After 
these borders the cloth itself proper 
begins, i e., the main pattern of the 
cloth begins. 

A thai 16 = Right border of the warp. 

A krlang = Jyeft border, or lower 
border of cloth, i.e., when worn. 

A thoi = The pattern. 

Ewe thoi. Lai thoi. Tin ni thoL 
Thoi pdm. Ei kf-ung. Thoi t6 *■ 
Various patterns woven into the 
cloth, chiefly circles, crosses, tri- 
angles, &c., &c. 

Thoi hri s= Loose threads worked into 
the warp by means of the k6 rdife, 
to produce the various patterns. 

Lut kl dr as A spindle. 

Kf hldm ss Spinning wheeL 
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Enomsh. 

Cm3. 

Weave, n. 

Ban hid = An arrangement of bam- 
boo, on which thread or silk is 
wound, after it has been spun ready 
for weaving. 

la hath = A wooden machine with 
two rollers for separating cotton 
from its seeds. 

A tihr. La kdr nak = A machine 
consisting of a few iron bars turned 
with handles, used for making 
thread from raw cotton. 

Winnow, v. 

Hid. 

Winnowing place = Hid ron. 

Wick, «. 

Me van nak, liri. 

Wicked, adj. 

Mi ta" lo. 

Mi puar. 

Wide, adj. 

A van a kow. 

A puk a kow. 

Widow, n. 

Nu" lirnd. 

Widower, n. 

Pa* limd. 

Wife, n. (a) 

HA pi. 

Chief wife = Nu pi thuk. 

Secondary wives = Nu pi cliun. 

A pin. 

Wild, adj. 


(a) Noth.— Every Cluii, whether a chief or a freeman, may marry only ou© chief 
W» fe {ntlpi thuk). Anion# chiefs tho head wife imiHt^alHo be taken from the family 
9f some other chief. It would be very derogatory for a chief to mate himself with 
one of inferior rank. It would mean social ostracism for him. It is only children 
of the chief wite who can inherit the property of the father, and they alone who 
can suoceod to his rank or position. The eldest son of the nupt thuk is the heir to 
hie father, though some tribes vary this rule by making the youngest boh the heir. 
Whin the father dies the eldest boh who succeeds him has, as the head of the 
household, to support his mother and his father's other secondary wives and their 
families and his own brothers aud sisters. 

In addition to the chief wife a Chiu may take unto himself as many secondary 
wives or ooncubiues ns he can afford to maintain. These may be free women or 
slaves. A woman of chiefly rank would scorn the idea of becoming a secondary 
wife. The aonoubinos are all subordinate to the chief wife, who presides over the 
household and has charge of all domestic duties ; and she allots the work that has 
to be done by the other wives and the household slaves. 

The secondary wives have no voice in anything. They are not consulted on any 
natter by their lord aud master, this honour being reserved for the chief wife alone. 
The children of the other wives don’t share in the family property on the demise 
of its head. And if their mothers are slaves they also are slaves, in spite of the 
faetlf their father being a chief, uuless he chooses to make them free, which is 
very rarely done. As regards dowries paid by the husbands, this will be found 
described in another note. , ■ 

Slaves are not allowed to marry in the proper acceptation of the term ; but they 
>re permitted to form connections with slaves of other households, but all offspring 
'are the property of the owner of the female Blave. 


( SO* ) 


English. 
Willing, adj. 
Willingly, adv. 

Win, v- 
Wind, v. 

Wind, n. 


Window, n. 

Wing, «. 
Windpipe, n. 
Windy, adj. 

Winner, n. 


Wink, v. 
Winter, // 
Wipe, v. 
Wire, ft. 
Wise, adj 


Chin. 






Add. 

A ldng in. 

A ldng dd in. 

Thai. 

Melir thur. 

To break wind = Woi. 


... Kli thd. 

To blow as Kli tbd a rhftng. 
A hurricane as Kli pi rhang. 
... P6k leutb. 

Kw<? kfirr. 

... (Of a bird). \'ur a ktla. 

... Ring pa nSl. 

... Kli thd a tliura. 

Kli pi thum. 

... A thai thu. 

A tlmi nga. 

A md thd. A dk thd. 

... M \ it tdp. 

... llo rim kla. 

... Now. Ndth. 

... Tela* hri. 

... A ldng a feim. 

A ldng a vur. 

Zuen tium. 


If his master permits it a slave may build lnniself a separate bouse in wbieh he 
may reside with bis wife or companion and family if be has any. But, of sount, 
they have to go and work daily in the houses of their masters onn their fields. A 
slave isho may have succi nded in accumulating a little property ina}, if his owner 
allows it, take unto huiibelf a companion who is usually also a slave, but she may 
be a free woman. But ou no account cau be asnire higher. The women of the 
chiefs family are fot bidden fruit to him. liiougfi a chief is permitted to keep as 
many slaves as he cares to as Ins concubines, ou no account whatever would any 
female member of Ins be ptrmitted to marry a slave. If the woman, a slave sets 
Ins affections on* be also a slave, lie may with the conseut of his master pay her 
owner the dowry or price really, he demands, usually a gong or brass vessel, and 
■be is then allowed to live with lmn. But she still has to work for her master, 
and any children she bears would be his property and he may sell them or do 
anything else he choose with them. If a free woman, the dowry is paid to the 
parents or to her elder brother, but she would have no one to work tor but her 
own husband. But ft is not often that slaves are in a position to inter-many with 
free women, as they are rarely able to pay the dowries demanded. 

Slaves who live apart with their wives are not often interfered with by their 
owners. So long as they do their work they are left alone. Bat the mister pro* 
videe them with nothing. They have to grow their own food in addition to thet 
required for their master's household. They have to provide themselves with the 
slothing they and their children need which, however, is not very much. 

^S ^ 1 *"*?**' • Ufcve# Uv# in U* ho0i * their owners, end very 
* ft* » 10 yo oee d In accumulating nay property, as their ; 

usually take po ese esten of anything tol thefr i ^ 

by barter or by any other i 



English. 

( 906 } 

Chin. 

Wish, v. 

• «* 

Dd. Ngai. 

With, prep. 

• a • 

H6. She na. 

Within, adv. 

••• 

A chdn na. 

Without, adv. 

• a a 

A leng a. 

prep. 

• as 

Ko leng a. 

A dm lo. 

Witness, n. 

a a a 

A md thd. 

Witch, ». 

Ml 

A thd thd. 

A nga thd. 

Ilnum ngd thd. 

Wizard, n. 

• • a 

E tium thd. 

Kwa vang. 

Kozin. K6zin pa. 

Will, to make, v. 

• as 

Kwa vang. 

Kozin bung. 

To make a distribution of property 

White ants, n. 

• a a 

before death. R6, wf. 

Twun twin. 

Woman, w. 

• •• 

Tunnels = Twun twin thing b6m. 
Hills = Twun twin v6r. 

Mi nd. 

Womb, n. 


A nd. 

Ldng lilum. 

Woo, v. 

,,, 

Kdp. Film. Noknd, leng. Nok 
nu, leim. 

Tium p4. 

Woof, n. 

• a a 

Wood, n. 

• •• 

Thing. 

adj. 

• •• 

Wooden = Thing in sher mi. 

n. 

a a a 

Tiling. 

A forest = Bum luk. 

V. 

• a a 

Jungle wood = Thing s6 s6. Bum 
luk thing. 

Woodcook = Thi kwet pi. 

To gather wood = Thing, lum. 

v. 

• •• 

To eliop wood = Thing, sdd. Thing, 

Woodpeoker, n. 

• •• 

thun. 

Bundle of wood = Thing pdrr kat. 
Thing b6m ohd. 

yfoal, m. 

• •• 

Mdhd mul. 

Word, is. 

• •• 

H61. Bv6. 4 

0. 

00ft 

By4 ngai ngai,*= A real word. 

By4 aherssA made-up or coined word. 
Byd, si = To send wood. 
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English. Chin. 

Work, «. ... Hrlen. 

«. ... Hrien twen. 

Worms, n. ... (Intestinal). Kiith. * 

{Ground). Chung ohdl. 

Worse, to become, v. A the" dd mung. 

A dum" dd lo. 

A dum* ko ballo. 

A dum* shwa rf lo. 

Worth, n. ... A mun. 

Wound, n. ... A hma. 

Worry,®. ... Na,hn6k. 

D6ng, th.dk. 

0 kldk, ch6n. 

World, n. (a) ... Ko z& van thoi. 

Unseen world. Abode of the dead = 
Mi" tho kwa. 

Abode of tlio^e who die violent deaths 
= Sill* the kwa. 

Abode of those who die natural deaths 
= Pw<T the kwa. 

Wound, v. ... Ken. Thai. 1'hdk. Thun. 

Wounded, adj. ... A hma di. 

A man dd. 

Wrangle, e. ... Sliik. 

Khdl hing, Inin. 

Wrap, ®. . *' V6r. Mdn. 

Zudl. Oi. Ftin. Fin. Thdn. Zon. 
Wrestle, v. ... Pai. 

Nga pai. 

(a) Noth. --A ccording to Chin tradition and belief, they recognise a future abode 
where the spirits of all the dead reside. This is the hi* the kwa, or as the word 
means, dead people’s world. But how long they live there and what they do and 
other matters, the Chin does not concern hitmen about. He says it will be gait# 
time enough to find oat when he gete there, us m tho meanwhile he has quit# 
enough to ooeopy his time and attention in this world. 

The future world, however, is divided into two portions. In ona reside all 
those who have died natural deaths. Here everyone is happy and at peace with 
ul the feet, and here too no demons or oilier evil spinte can trouble or annoy 
them, as Urn do hi the present existence. This world they call Pied the toe, t*, 
the abode of the dead, whose spirits have been set free or released from wandering 
about the Cnee of the earth. People who die natural deaths and whoso spirits are 
at ones admitted into this world are, therefore, burned in graves inside the omul* 
pounds of the houses. This custom prevails among the Luu and their offshoots 
and among the 8h**kUu. 

The I &>*• feeogaise no distinction and bury all their dead in cemeteries outside 
tin tillage oockwufi. Pen pie who die violent deaths, stteh as those who ora mar* 
deied» or eve burnt to death, or are killed by wfld animals, he., are net allowed to 
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English. Chin. 

Wriggle, v, ... Mehr. H& 

Ng<5r. 

Wiring, v. ... Shiir. (As a wet cloth). 

Wrinkles, v. ... A s6ng. 

Across the forehead =Sa chuar a s6ng. 
Wrist, n. ... Kut blear. 

Write, v. ... Sa, teal. 

Writhe, v. ... Mehr. Kid. Thdk. Hid. 

Wrong, v. ... A ta" lo. 

A din" lo. 

B6 Id. ✓ 

Supp6. 

Wroth, to be, v. ... A tin" a hdn. 

A fa" suk. 

A ing" a tk6. 

To make wrothful = A ldng Id rea (ill), 
man" d(. A chdn Id rea, saw. 

Y. 

Yams, m. ... Barha". Ba. 

Wild = Tkdm pd. Thd rhd. 

„ Yawn, v. ... Ham. v' 

Yard, u. ... Inn thwel (of a house). 

A measure = Ban shan. Lum. 

Yes ... Ashe. A. Oi. Alo. 

Yesterday, adv. ... Nf zan. 

Yesterday-night, ado. Za hun". 

Year, n. ... Kdm. 

enter the abode of the free spirits at first. Their spirits have in fact, first to go 
through a soit of purgatory. The world these wandering spirits live in is known 
as Stir the Jew a. 

People who meet with such ends are always buried outside the village fence 
near tue entrance gateway. As these spirits haunt their graves and wander about 
the neighbourhood making dismal noises, they are buried outside the village, so 
that the ghoHts (Mi mil ktla ), would disturb no one. Owing to this belief in 
ghosts the Chin very rarely ventures to go about after dark. 

All murdered people whose deaths have been unavenged are thus oompelled to 
wander about in great distress paiebed with consuming thirst and famished from 
devouring hunger. These unhappy spirits have no rest day or night Bnt as 
soon as vengeanoe has been exaoted by shedding of blood, they are set free and 
depart to the Pto4 (he hwa. For this reason it is that the law or custom of blood 
for blood was eonsidered so binding. All other spirits after a longer or shorter 
period in this purgatory or Stir the Jcwa are permitted to go to the other world. 
Beyond these vague beliefs, the Chin has no definite conceptions of a future fill. 
The legion of spirits, net s, and demons that oombUi to make his lib a burden 
to him in this world have been referred to in a previous note. 
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English. 

Yearly, adv. 
Tell, v. 
Yellow, adj. 
Yet, adv. 
Yoke, n. 

You, p. 


Young, adj. 


Youngest, adj. 


C HIH. 

.. Kiim fa (See under M Time ”). 

.. Fek pi, aw. 

.. A eng. 

.. Ri. 

.. Arr thi a md. 

Nang. Nan. Nangma. N\ 

You yourself = Na kum. 

You too ss Nang tha. Nang ton. 
... A fa th<j. 

Nak sher thd. 

Nak chwen thd. 

A me th& A nao. 

... A nyem byfk. 

Nak sher byik. 

A nao byik. 

A fa byik. 




Note.— ( 1) In verbs formed of a noun and verb, as By4, 
chin (to speak), sentences are formed by krferposing the 
pronoun between the two words, thus— 

Bye , k' chin \" lai — I will speak. 

Bye, n’ chin 0 lai = You will speak. 

Byt, ri k' chin 0 lai a You will speak to me. 

Byi, ngai = To listen. 

K* hyi, n* ngai lai = You will listen to me. 

N'byi, k ’ ngai lai = T will listen to you. 

Similarly other sentences are formed from other words. 

(2) In verbs where a pronoun already is interposed between 
the two words the personal pronouns will be prefixed only to 
the first word, as— 

Ngai a chear = To be sad. 

K' ngat 1 a chear — lam sad. 

N’ ngai 0 a chear = You are sad. 

An ngai 0 a chear = He is sad 

Bawl a tarn = To be hungry. 

JT raid’ a tarn = I am hungry. 

Similarly other sentences are formed. 

(3) Compound nouns are formed from compound verbs by 
dropping the intervening pronoun, thus— 

Tin a bun = To be angry. Tin h&n = Anger. 

Na a ktla* = To agree. Na kiln = Agreement. 

Na a shuak" = To be jealous. Na shuak as Jealousy. 

Lung a ngun* = To be haughty, vain. Lung ngm — 
Vanity, pride. 




► ►► ►►► 
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PART IV. 


CHIN-HNGLISH DICTIONARY. 

WORDS. PHRASES, IDIOMS, Ao. 


Chin. 


A 

A 


lo. A lo 




9 9. ••• 

thing, ». 
piik, «. 


v. 

rdk, m. 
rhd, ». 

a pwung, e. 


Ankl, *. ... 


Knolish. 

A. 

... (1) In. Among. To 

(2) Interrogathe affix, as— 

A" ho a f \V ho is it ? 

... Yes. All right. 

Affix used with past progressive, 
as — 

K’nilth" leo si = When I was 
small. 

Raring kwa kYim" leo si = When 
I lived at Naring. 

... Yes, yes ! All right. 

... (1) I’oison. Venom. 

Ai a ng6 — Venomous. 

(2) Affix ol leiiio — 

K’ti ai = I am afraid. 

K’ding ai = 1 have drunk. 

... (3) To cry out 

Ai ai len ko = lie keeps crying 
out. 

... To deny. To repudiate. 

... Ginger 

... (1) Wind from the stomach. Flatu- 

lence. 

... (2) To break wind. 

... Turmeric. 

... Yellow silk. 

... To be silent. To be cross. To be 
morose. To be reserved To be 
sulky ; to sulk. 

... A jacket. 

Ankl min chear = An old worn- 
oat jacket. 


40 
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Chin. BnoUUI. 

Anki, rdk, v. ... To wear a jacket. 

Anki, tit, v. ... To sear a jacket. 

Auld Bdn ... i 0004 butto “- 

Aw, ft. ... ... (1) Voice. Tone. Sound. Noise, 

e. ... ... (2) Aw a ken — To echo. 

(8j To call. To shout. To hark 
as a dog. 

An in aw' maw ? = Did he call 
you ? 

Fdk pi aw=To shout loudly. 

Awn, r, ... ... (1) Noise produced by all animals 

and birds— 

Rung awn" len ko ss The pony 
neiglis. 

Lung ak awn" len ko = The crow 
caws. 

Whitluk awn" len ko = The frog 
croaks. 

». ... ... (2) Sound. Noise. Tone. Melody. 

Vu hii hi, awn" len ko s= The 
pigeon coos. 

Z6 da, a awn" len ko ? = What is 
that making a noise ? 

Al" yen, v. ... To lie in flood. 

A tliu thl al" yen = The river is in 
flood at present. 

An" turn, m. ... Mustard plant. 

An turn chi, n. ... Mustard seed. 

Amma, pron. ... He. She. It. 

Amraa n6 that (kap), e. To commit suicide. 

An" tlidrr, n. ... Sour leaves used by Chins as vega* 

tables and for fixing dyes. 

Angalik, ». ... Name of variety of Chin gun. 

A ngum, adj • ass Tame. Pacified. 

When husband and wife have 

- slept together for the first 
the expression is used— 

An nl ngum" sung. 

A ngun", adj. ... Big. Large. 

A ngun", pi = Very large. 

Thdm" ngun = A big male of 
any animal. 



Chim. Bv«mi. 

A ngun korura* pi, adj. Very Urge, big or huge. I mm euiH 
A ngun a fdk, v. ... To be ill. To he unveil. 

K’ngun a fak* = I am ill. 

"To dung. To Btool 
Znn dyk = To dung. 

Ayk, e. ... K’ttin k’iSyk* kolo = 1 cannot stool. 

Ayk, a aimak, r. . . | Ayk mung* hla = An expression of 

abuse ; meaning, " None of your 
filth.” 

Ayk shua nak, n. ... The anus. 

Ayk nak, *». ... A latrine (also *an pith). 

Ayk sku& nak, sai, v . ... To oommit sodomy. 

Arr, «. ... ... A fowl. 

Arr* pi, ». ... A hen. 

Arr'' hli, n. ... A cock. 

Arr* tl, ». ... llalf-grown fowl. 

Arr* klfim, » ... A clucking hen. 

Arr* la, w. ... Fowl that lias not laid eggs. 


Arr* fa the, n 
Arr* tl>4 chuak, ». 
Arr* mdl hl6»h, n. 
Arr do ktla, w. 

Arr* hli k6ng, ». 
Arr a pu4, v. 

Arr" thi, ». 
e. 

Arr k6 lik, xuan, o. 
Arr k6 hti, ». 

Arr* tlii thur, a*. 
ArT* thi dba, n. 
Arr* thi ring, n. 

Arr* thi hmin, n. 
Arr^ thi hdl, «. 
Arr* thi mfi, u. 
ArT* thi U6ng, n. 
ArT* thi hdng, n. 
Arr' mtil, a. 

ArT* dyk, n. 
hrf tao, a. 

Arr* chnang, «. 



M« 

• •• 


• •• 

• M 

• *« 

• •• 

••• 

see 
• M 


Chickens recently hatched. 

Fowl with reversed feathers. 

A black or red fowl used for sacri- 
ficing. 

A large cock 

To die of epidemic disease. 

Fowl egg. 

To lay eggs 

Arr a thi leo = The fowl lays eggs. 
To hop on one leg. 

Long white beads. 

Fresh laid eggs. 

Addled eggs. 

Bad eggs, i.e., eggs that make a 
noise on being shaken. 

A oooked egg. 

A raw egg. 

The yolk of an egg. 

The white of an egg. 

The shell of an egg. 

Fowl’s feathers. 

Fowl’s dung. 

A jungle fowl. 

Cock scomb. 
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CHIN 


English. 


Arr* fdk, n. 

Arr*, awn (kwong), v. 
Arr* dir, n. 

Arr, thoi* (or tliat ; 
than;, d. 

Arr, b(')f (fold), o. 

Arr", kiu, v. 

Art Id arr an n( oht’i, v. 
Arr, fung, elidk, o. ... 
Arr thd chuk eh fin", n. 
Arr, choi (soi;, v. 


Arr ft a mun, n. 
Arr ha, n. 

Arr ka thoi, n. 
Arr sa tha", ». 
Arr ktlai sudl, n 


Ar"ff, ». ... • 

Arff ssuan, n. 

Arfi mi ku, ». 

ArH kk cheath, «. ... 

Awk 


Cook spun. 

To crow as a cock. 

Basket fixed to wall by Chins for 
fowls to lay eggs in. 

To sacrifice a fowl to a nat when 
sick or on other occasions. 

To hatch eggs. 

To fight one another. 

To pick up grain. 

A strawberry. 

To carry off a chicken, as a hawk. 
Kai the ne, arr an choi /soi; = 
The hawk has carried off the 
chicken. 

Presents paid hy husband to slaves 
of bride’s parents. 

Ceremony performed after the be- 
trothal of a Chin couple. 

Sacrifice offered to nats during 
siekness. 

Fowls or pigs killed during a mar- 
riage feast. 

Presents given to people who follow 
the newly married bride to her 
husband’s house. 

A star. 

A meteor 
A comet. 

The moon obscuring a star. (Said 
to he an unlucky omen by Chins.) 

(1) An affix added to verbal roots, 
as — 

Ti = To fear. 

Ti awk = Pear. 

(2) Also used to express an action 
completed, as — 

An kan pek" awk = He has 
given it to me. 

(3) K6ng a aw k = To take pity on. 
To sympathise with. 

Boi pal N'kdng k’awk* lai =a 
Sir ! Have mercy on me. 
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Chin. 
Awk ka, prep. 


i.k, v. 

A Ml, n. 

A ban, n. 

A byd, ». 

A byd lidrr, n. 


Abarr, ». 
A bn, n. 


A bow, w. 

A bi, ad/. 

A buar, n. 

A buar d(, adj. 

A bye rim, ». 

A ten rri, w. 

A chun* fak, n. 

A obi shen in, urit, t>..„ 
A cbear nrin, adj. 

A ehear, ad/' 


n. 

A cheath a tath a ngal, v. 


A che tb d ohdn, a ka 
the kan. 

A chwen, adj. 
Achwenl o, adj. 

A chrin, odr. 


English. 

For the purpose of. For. Ia or* 
der to, &e. 

Ki" awk ka = For chewing. 

To wait for. 

Huk kan ak" lo = Please wait far 
me. 

The obeek 
The arm. 

A word. An order. 

An important or urgent matter; 
pressing business ; urgency; diffi- 
culty. 

Fatigue Weariness 
A nest. A burrow. 

Var bu = A bird’s nest. 

Zri bri = Bat’s hole. 

A swelling. An eminence. A hil* 
lock 

Narrow. 

Mildew. Mould. 

Mouldy. Mildewed. 

A proverb or saying. 

The arm-bones. 

Poverty. Mistress. Trouble. 

To exterminate. To annihilate. 
Old. Worn-out. Damaged. 
tl) Improper. Useless. Illegal. 

Worthless. 

(2) Vice. Evil. 

To know the difference between 
good and bad. To discriminate 
between evil and good. To dis- 
tinguish or recognize virtue and 
vice. 

So and so. Such and such a thing 
or person. This, that, and the 
other. One thing and another. 
Cooked. 

Uncooked. Raw. 

Inside. Within. 

Ki a chrin' sung * Noon. 
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Chin. 


English. 


A cMn ft kwft, «. 

A oht&n a ping, v. 

A chung, adt. 

A chdng ndng, a tlmng 
nAng, n. 

A chdng 16, adv. 

A ohdn, conj. 

A chin, oc?/. 

A chin, a. 

A uhn sung, adj. 

A ohong, a. 


To be hollow. v 
To be solid. 

The top. Above. * 

A see-saw. 

The upper side. 

If. Because. Although. 

Wet. Damp 
A lid. A cover* 

Ripe, as grain. 

A bamboo bottle for keeping wit, 
&c. 


A ohd, a. 

A chd hi tin, a. 

A ehd-ap, a. 

A chi, a. 

A ohdn a bow, v. 

A ebon a klik, v. 


... The vagina ^ 

. . A prostitute: Literally one who 
lends her person to another. 

... A lung. j 

... Seeds. 

... To be suffering from swelling of 
the stomach 
.. To have diarrhoea. 


A ohdn, a rea, a saw, v. 
A di, adj. 

Adi luk, a. 

A daw, adj. 

A d6* d6, a sa'sa, v . ... 

A ddr, adj. 

A dir, adj. 

A dd, a. 

A dik dik, adv. and adj. 
A din, adj. 

A din lo, adj. 

A din tkd in, adn. 

A ddng nak, a. 

A dai, adj. 

A dai nak si, a. 

A dh&i, a. 

Add byik mi, adj.... 
A dnm, adj. ... 

• A dum nak, a. 


To irritate. To annoy. 

Finished. Completed. 

The whole. The entire. 

Beautiful. Handsome. Buxom. * r 
To be avaricious ; greedy ; grasping. 

To want everything one sees. 
Emaciated Thin Worn-out. 
Standing erect Perpendicular. */ 

Intention. Love. Wish. v 
Similar. Alike. Equal. 

Straight. Upright. Just. Proper../ 
Crooked Unjust Harsh. 

Gently. Slowly. Quietly. Softly. 
Boundary. Limits. Frontier, v 
Stopping, arresting, checking. 
Medicine for stopping anything, aa 
pain 

Bird-lime (see Dhat). 

Favourite. 

Well. Cured, < 

A remedy. An antidote. 
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C BUT. 

Adumawk, ft she 1 

adj. 

A dung , ». 

A dung tliow, n. 

A d6m sh6, n. 

A dung klang ru, «. 

A eng, adj. 

A 6 mi, adj. 

A fa , ». 

A fa thd, n. 

A fa thd thd”, n. 

A fa pa cliik thd, adj. 
A fan, n. 

A fun, n. 

A file, adj. 

A fak” crliuk, adj. 

A fak” pi, adj. 

A fa auk, v. 

A feim, adj. 

A ff, adj. 


A fi”, a num, c. 

A fdk, adj. 

A fdk' fak, adj. 
A fek' lo, adj. 

A ttng bid, n. 


Ex&u SB* 
lo, Inoumble (a). 

... The palate. The gullet 
... The uvula or little tongue. 

... A trigger-guard. 

... Collar-bone. 

... Yellow. 

... Eatable. 

... A child. Young of any animal 
*■' | A baby. 

.... Very small Diminutive 
... A packet 

... Betrothal. Engagement ; also Nipi 

fun. 

... Severe. Painful. 

... Sickness Illness. 

Severe. Extremely painful. 

Very severe. 

To be angry To lie annoyed. 
Kind. Nice Quiet. Good. Sober. 
Clear Simple minded. 

... (1) Dh-gu-ding , objectionable ; 

nasty ; dirty ; unpleasant 
... (2) To disgust To feel contempt 
for. To be tired of. To be side 
of. To be nasty or filthy. 

... To be dirty ; stinking ; fllthy;dis> 
gusting. 

Strong. Durable. Tough. Hardy. 
...) lasting . 

... Fragile. Frail. Delicate. 

... The ankle. 


(•) Kora.— Thu ia o very common font of expression. Dina is alto nasd in tbs 
piece of tmk In the mum km. Thus, wo eotns seross snob phratta, ee— 

flk %, t sbo* lo m Bo does not deceive to bo pud. 

A Ink 4m§, o oho* to * It to not worthy of being taken. 

AcMm«eh,aaho* lo s It is e thing not to be spoken o£ It tbonld not 
be talked ebont 

A hoi «ok.s oho* to as It to note journey to bo undertaken. Beohoald 
not go. II* ought not to go. Ho is not olio 
- or not it to go. 

A mmk, • At* lo s Bk not It to sot. It io not oo t s k to. liohodd 
not be colon. 
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Chin. 
A fling, f>. 


A fling r4ti, ft. 

A fo i t adj. 

A fuf tb6 in, adv. 
A hng4, «. 

A ha, ft. 

A ho, pro. 

Ahlan, adv. 

A hlan pi, adv. 

A hlat, adj. 

A hl&t pi, adj. 

A hnii, adv. 

A hnti 14, adv. 

A hmai 14, adv. 

A hma, n. 

A hma, sA >6, n. 

A hma si, n. 

A hma a ngaT h 
A ho knm, ai 
nga, pro. 

A ho kum, she ai 
kaw. 

A ho ida ? pro. 

A ho in da ? pro. 
A hoi, ft. 

A hoi pa, ft. 

A hoi nd, ». 

A hna, ». 

A hnum, n. 

A hul nl, n. 

A harr, adj. 

A h4rr, adj. 


Hhrottsk. 

... (1) A stick. A piece of wood. A 
ramrod. 

(2) A bison. 

... A stick ; peg ; spike. 

... Easy. Simple. Liable to. Apt to. 
... Easily. Simply. 

... A branch of a tree. 

... A tooth. Sec Ha. 

... Who. 

. .) A long time ago. Before. For* 
...) merlv. 

Far. Dislant. 

... ) Behind. After. Afterwards. At 
...). the back. 

... Before. In front. Forwards. In 
front of. 

... Wound. Sore. Ulcer. 

... An ordinary wound or sore. 

... Medicine for healing wounds, 
i, v. To be insensible, 
lain r Whoever. 

\ A ho kum ra, ai kdn nga, k’pAk" ' 
kun 1 lai = I will give it to whoever 
V. comes. 

- 1 Whose ? 



• • • 


• • • 


} 


Companion. Comrade. Associate. 

A leaf. 

Witchery. Witchcraft. Sorcery. 

A bud. 

Hard. Difficult. Scarce. Sharp. 
Important. Urgent. Pressing. 

A sher a harr" ko ss Jt is diffi- 
cult to make. * 

K’hrien a harr" ko = My work 
is hard. 

Bwa a harr" ko = Bamboos are 
scarce. , 

N’nam th4» a harr" rai as Tour 
knife is sharp. 
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Chin. 

A hdw — concluded, 


A h6, adj. 

A harr lo, adj. 
A hmin, adj. 

A hil, adj. 

A hmin lo, adj 
A lirang, adj. 


A har, n. 

A her, ». 
A hang, n 


A l)6ng, ft. 

A brein thii, n. 
A hrtjin mf, n. 
A hrein nak, it. 


English. 

... Z4 by i a hdrr a dm* mkwfm'lk 

there any important matter 
pending ? 

... Raw. 

... Easy. Blunt. 

... Ripe. Cooked. Bolt 

... Unripe. Uncooked. Raw. 

... Uncooked. Unripe. 

... Fierce. Violent Savage 

A sdk a bring" ko = l’o be fierce 
or \ iolcnt as a bull. 

Kit Uni u lirang" ko = The wind 
is blow nig furiously. 

Shear, siik a brans ko = The «*y- 
than is fierce and will gore you. 
Sake" a lining" ko = The wild 
1 leasts arc on the rampage or 
are bloodthirsty. 

... Gills of fish. 

... Seales of fish 

... Juice. Sap. Exudation. Essence. 
Soup. Secretion. Excretion 
Thing bang = Sap of a tree. 

Sa hung - Soup. 

Thi bang = Vegetables. 

Tht hang= Vegetable «>up drunk 
by Chins with their meals, (a) 
Pung plutr hung = Honey of 
flowers. 

Ntik bung ;= Milk. 

... (1) A hole, opening, fissure, crack. 

(2) The neck. 

... A captor. 

... A captive. A prisoner. 

... A lock. A prison. A place for 
tying up or locking np in. A 
place for securing in. 


(a) SoTk. — Thi* vegetable mood, nwdt by billing together * variety nf chopped 
up green staff, obtained from the garden, fields or jangle* and flavoured with 
ebilliem parity salt, verbena* ginger, whichever may bp available at the time, Is 
one of the standing dishes of a Chin meal. It is served up in an aartben vessel 
And each penoo as be takas a moutbfol of boiled grain (millet usually) washes it 
down with a ladleful of soup* a small dry gourd taking tbs place of tbs ladle* This 
soup is invariably used with evsry msi It is often made with meat when 
available, or mixed with Indian-eotu and re* bean* when in season. 


41 
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English. 


Chin. 

A hdl, ». ... A word. 

A hdl a ha. ft* To stammer. 

A hrien a man lo, v.... To be very busy. To have no leisure. 
A hrien a hdrr ko, v. ... To have much work. To be hard- 

worked. 

Ahta, H* eee (1) A body louse. 

(2) The groin. 

A hl6n mi, adj. ... Useless. Worthless. Thrown 

away. Discarded. 

A hid in, pdk, v. ... To increase. 

A hid a mung, adj. ... Shaky ; wabbly ; rickety ; inclined 

to capsize : rocking ; rolling as a 
ship. 

A blear, ». ... A joint. 

A hlear a f&k, v. ... To have rheumatism. 

A hlear a pyil, v. ... To dislocate a joint. 

A hul a tlium, v. ... To be avaricious ; greedy ; covetous. 
A hrum, n. ... Roots. Tubers. 

A hrum hram, «. * ... Violence. Force. Oppression. 

Tyranny. 

A hngil, ft. ... Sleep. 

A tiling, n. ... A thorn 

A bldth tlia lum, adv. Upside-down. Topsy-turvy. 

A hnith, n. Gall bladder. 

A hnith ka, n. ... Rile. Gall. 

A hndk, adj. ... Thick Dense. Abundant. Much. 

A ing a th6, v. ... To be angry. To be annoyed. To 

he cross or sulky 

A i pa, ». ... A sleeping-mat. 

A it nftk, n. ... A bed. A sleeping-place. 

A kowm, n. ... Commission. Percentage. Ear- 

nest-money. 

A klom, it. ... Little. A few. Some. 

A klom thd, adj. ... Very little. Very few. 

A klom thhk, adv. ... Very small ; exceedingly little. 

A klom pa, adv. ... A short time. 

A Ida (orktla), adv. ... A month. 

A kla m, adv. ...') Monthly. Month by month. Every 
A kla* fa thd in, adv.,..) month. 

A kfla chum, ». ... An incantation or formula of words 

repeated to the nat or spirits dur- 
ing sacrifices, \»r when taking an 
oath, &c. 
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Chin. English. 

A Into, adv. ... A year. 

a. ... Age* i 

Aktim fa, adv. ...) Yearly. Every year. Year Dp 
A kdm* fa thd in, adv.) year. 

A ka, adj. ... (1) Bitter. Acrid. 

a. ... (2) The mouth. The chin. Anort- 

flee. Walking. Gait* 

A ka klom, adj. ... 8ilent. Sedate. Quiet. Reticent. 

A ka pyit, n. ... Tetanus (lock-jaw). 

A ka a num, c. ... To bo foul-breathed. 

A ka rd, n. ... The jaw-bone. 

A ka thd in, mun, v. To dream. 

A ka* thum, adj. ... Talkative. Prating. Verbose. Given 

to gossiping. Inclined to ohat- 
ter. 

A kal, n. ... (1; Gait. Walking. 

(2) A border or ledge. 

A kat thd in, adv. ... Brimful. Full. 

A king ra, n. ... The spine. The back-bone. 

A kdng, ». ... The back. 

A king a koi, v. ... To l>e hunchbacked. 

A kdng a fak, v. ... To have lumbago. 

A kltim, adj. ... (1) Sweet; delicious; nice; pleas- 

ant ; agreeable ; tasty. 

(2) Clucking, as a hen. 

A klik thd, ». ... A runaway. An escaped prisoner. 

A klik a mu, v. ... ) To be fast ; sw ift (as a pony) ; a 

A klik a zao, v. ... J good runner ; a fast runner. 

A klik a liarr, v. ... To be slow. To be a bad runner. 

A kli thd, adj. M Secret. Quiet. Sly. Cunning. 

A kli thd in, ado. ... Secretly ; quietly ; privately. 

A kli thd mi, n. ... A spy. A cunning person. A sly 


A kli thd in, chim, 

A kldk, adj. 

A kow, adj. 

A kow pi, adj. 

A koi, adj. 

A kd, a. 

A ki, a, 

A kdk, adj. 


person. 

o. To speak secretly or confidentially. 
To whisper. 

... Equal. 8imilar. Alike. 

| Big. Large. Wide. 

... Crooked. Winding. Tortuous. 


Cough. Smoke. Vapour. Steam. 
A horn. Antler. 

Delible. That can be washed off. 


Not fast, as a dye. 


•«« 
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Cmv. 

A kdk lo, adj. 

A kdk, «. 

A'kdiik rd, ». 

A ktik a kom, v. 

A kfk, adj. 

A kting, adj. 

A kim, adj. 

• k 4 % 

A k6, ». 

A ke ru, «. 

A k6 d6ng, w. 

A k<5 dll, »• 
Aka koi, v. 
AW 16 jfli, ado. 
A k6 a b6, v. 

A k6 a ti a lo, 27. 
A ke a ddm, 27. 

A kin, adv. 


A king, n. 

A kuang, n. 

A ktlai, w. 

adi. 

A ktlai chi, a. 
A kum, a. 


A ktlai thd, a, 

A ktlai mi, a. 

A ktlan, a, 

A ktlan a kum, a. 
A ktla, a. 


English. 

Indelible. East. 

.. The knee. 

.. The knee-cap. 

.. To be knock-kneed. 

.. Cold. Chill. 

.. Chaste. Modest. Good. 

., Full. Satisfied. Satiated. Sur- 
feited. 

.. The foot. The leg. 

.. ]jo g or foot-bones. 

.. Toes. 

.. The heel. 

.. To be bandy-legged. 

.. Towards the feet. At the feet. 

“ | To be lame. To be crippled. 

.. To stand with the arms akimbo. 

.. On the top. "When. 

Sa teal nitk a kin a dm" = It is 
on the table. 


N’kluug" a kin, k’ma" = I saw it 
when ypn arrived. 

... A crack. A crevice. A slit. Rim. 
Border. 

... Barrel stock of gun. 

... (1) Fruit. 

(2) Ripe. Seeded as fruit. 

.. Seed. 

.. The lips. Fauces. Throat. 

Kum, fop ' = To gargle the 
mouth. 

Kum fo nak = A gargle for the 
month. 

Kum a them = To smack the lips. 
Kum mu! (mu6y =. Beard. 

... Captor* 

.. Captive. Prisoner. 

.. ") A seam ; hem ; border ; marg in j 
.. ) rim ; boundary. 

.. (1) A wing of V bird, &c.- 

(2) A Shadow.' Shade. Reflection 
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Chut. 


Englisk. 


A- Itti&r— concluded 
A ktluak, «•. 

A kul, «i. 

A kil, ». 

A k£, ». 

A knt, n. 

A kut blear, n. 

A kdt d6ng, ». 

A knt a sow , v. 

A keil blear, n. 

A kw 6 a foi, 0 . 

A kid ien ko, adj. 


IM 

«•« 
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A ko za the, adu. ... 
A ko za, ko za, adc. ... 
A ko za kyip, adr 
A kwa blit hma, u. ... 
A kwa kar, w. 

A ko za th6 ya, chim, 
• •• 

A luark, ». 

A lai, adj. 


n. 

A lai hrf, w. 

A lai fang, «. 

A la, ». 


A la, aktla, 0 . 

A la lang" pa, n. 
A 16 niik, n. 

A If, ». 

A 11, ir. 

A 11 awlt, n. 

A 11 ky6, it. 



(9) A spirit. .A ghost (a). 

Brain. 

Kidney. 

A comer. 

The hand. 

The wiist. 

Finger. 

To lie long- lingered. To steal. 
Elbow. 

To be fragile ; flimsy ; easily broken. 
Restless. Tossing alxiut from side 
to side, as when drunk or ilL 
Even where All over. 

From place to place. 

Every place. 

A boil. 

A window. 

To publish. To spread abroad. 
Vomit 

(1) Central. Intermediate. Second. 

Middle. 

(2) Between and betwixt 

(3) The navel. 

The navel. The umbilical cord. 
The centre. Also an expression 
applied to the private parts. 

(1) A mule. A donkey. 

(2) The spleen. 

To liave an enlarged spleen. 

A sentry. A guard. An escort 
A remedy. An antidote. 

A bow. A cross-bow. 

A lie. A falsehood. 


(a) Not*.— Ktla, the reflection, spirit or ghost of anything, is used in eorobir 
xifctlon with many words. Thus, ktla lung, means* t*flettion of one 9 * shade, and 
is applied to a mirror or looking-glees, Id) mu ktla is the spirit of a person that 
is visible to others end is applied to ghosts. 

Ktla a hlao , means to rouse up or startle one’s Spirit, %*., to take OnO bjr Sid 0 
prise, to startle or frighten one, end a variety of other similar espreaatans will be 
met with. 
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Cm*. English. 

A ldng, ••• (1) A stone. A rook. A boulder. 

(2) Disposition. Feeling. Tem- 

per. Temperament 

(3) The heart. 

A lung, adj. ... Shining. Glittering. Reflecting. 

A lung lo, adj. ... Dull. Not shining. 

A ling in, adv. ... Of one’s own aoeord. Willingly. 

Knowingly. 

A ldng kli in, adv. ... Secretly, voluntarily. By one's 

own self. According to one's 
own inclination or feeling. Ac- 
cording to one's own private 
opinion. 

A ldng a hoi, v. ... To be pleased, happy or satisfied. 

To be in a pleasant mood or dis- 
position. 

A ldng a kat, v. ... ") To be contented ; pleased ; satisfied ; 

A ldng a she, v. ... ) suitable ; agreeable. 

A ldng a kat lo, v. ... ) To be discontented ; dissatisfied ; 

A ldng a she lo, v. ... ) displeased ; not agreeable. 

A ldng a dung, v. ... To be variable ; changeable. 

A ldng a kir, v. ... To change one’s mind ; alter one’s 

intention. 

A ldng a mit, v. ... To be giddy. 

A ldng a vur, v. ... To be clever ; sharp ; smart ; intel- 
ligent. 

A ldng a vai, v. ... To be stupid ; dull. 

A ldng a klom, v. ... To be silent; costive ; reticent; quiet. 

A ldng a zao, v. ... To be active ; smart ; sharp. 

A ldng a ngun, v. ... To be proud ; haughty ; vain ; cross. 

A ldng a feim, v. ... To be well-dispositioned; intelligent; 

good-natured ; mild-tempered. 

A ldng a li leng, ©. ... To think of ; long for ; hanker after. 

To linger fondly after. 

A ldng a pdm tan, v. ...) To remember ; recollect ; recall to 

A ldng a feim tan, v. ... ) memory ; bring to mind. 

A ldng a ngd ko, v. ... To be clever ; skilful ; intelligent. 

A ldng a ngum, v. ... To have one’s desire satisfied. To 

be contented. 

A ldng a ldar, v. ... To be haughty ; proud ; impudent ; 

impertinent f cheeky ; rude ; die* 
agreeable. '** 
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Chin. English. 

1 king » rung, 9 . ... To be hasty ; in ft hurry. To be 

short-tempered. 

A ldng a hnow, 9 . ... To be sad ; grieved ; sorry • in loir 

spirits ; melancholy. 

A ldng a l&wm, r. ... To be pleased; happy; to vejoioe; to 

make glad ; to be in high spirits. 
A ldng a bid. 9 . ... To change one’s mind. To be 

fickle ; variable ; undecided ; ir- 
resolute ; to be on tenter hooka. 

A ldng a ta* lo, 9 . ... To be bad-tempered ; evil-dii- 

positioned. 

A ldng feim nak, To warn. To advise for one’s good, 
ohim, 9 . 

A ldng chip, n. ... Flint-holder of a matchlock. 

Alydkamd, 9 . ... To be fast; quick; agile; smart; 

active. 

A 16n, adj. ... Single ; Vacant. Empty. Solitary. 

U noccupied. 

A 16n thd, adj. . ... Solitary. Empty. 

A 16n the in, adv. ... Lonely; only ; singly; by one’s self 

A leug, adv. ... (1) Outside. The outer part. 

n. ... (2; A visit A call. An interview. 

A leng s6 s6, n. ... An ordinary visit. 

A leng a chwon ... To go for a walk To take the air. To 

take a constitutional. 

A lo, adj. ... Similar. Alike. Equal. Exact. 

A lik lik, adj. ... Similar. Alike. Equal. 

A Id, ». ... The head. 

A In rd, n. ... The skull. 

A In a fak, 9 . ... To liave a headache. 

A Id kdng, adj . ... Bald-head cxl. 

A Id ktldn, ». ... Top of the head. The vertex. 

A Id ling a ktla, 9 . ... To fall headlong. 

A Id a ndng, 9 . ... To be long-lived ; hardy, durable. 

A leung, #. ... The shoulder, over which loads ate 

carried. 

A leung rd, ». ... The shoulder-blade. 

A lb ... Spring of a gun (trigger spring). 

A If pb ft. ... Main spring of a gun. 

AM, Us • •• (1) The tongue. 

(2) A debt. 

A M a bath, 9 . ... To be in debt. 

A M ft bath thti, s. w A debtor. 
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Oh re. English. 

A Id batb» ». ... A debt. 

A 16 b& mi, *». ... Tlie principal or amount due. 

A lyen, adj. (a) ... Influential. One who is a mighty 

hunter of men and animals. 

A lin, adj, .. Hot. 

n. ... Heat. 

A lin a shen, v. ... To be red hot. 

A lum, n. ... A measure. Two arm’s breadth 

A 1dm, adj. ... Hot. Warm. 

A lumb, ». ... A road. A path. A track. Aline. 

A ma tha chdn" ... \ That is so. It is so. Quite right. 
Amathasho" ... ) Right you are. 

A mil zao, adj. ... Quick. Active. Agile. Fast. 

A md a zao, v. ... To be fast, quick, active, smart, 

energetic. 

A md a harr, v. ... To be slow ; lazy. 

A md, n. ... (1) A tail. 

(2) Chutney. 

(8) Fire. 

(4) Rack-sight of sun. 

(5) Tail of barrel of gun. 

adj. ... ((5) Small. Little. 

A md thd, adv. ... Very small 

A md tbdk, adv. . . Very little 

A md z6ng, n. ... ■) A small thing. A little thing. A 

A md mf, n. ... ) tiny object. 

A min, n. ... (1) A name. 

(2) A landslip. 

v. ... To slip as the laud or side of a 

mountain. 

A min, suk, r. ... To name ; call. 

(a) Note. — C hiefs who have 1 .tided ullages of othei tribes or of the Burmese, or 
who have slain many people, whether these were men, women, or children of the 
euefay ot of neighbounng tubes, ate nil considered bj the ('kins as Boi lyen or 
Mi lyen r i.e., mighty ur lenowtied duets. Such men wield fai more influence in 
their tribes thati chiefs who have led quiet lives and ha\e rarely been out of their 
villages. They ere looked up to and take the lead m all tribal metiers; hence 
it was always the great object oi a young chief to take part in raids or lead theih 
himself, or to kill as many as he could of Iur adversaries. It also made matters 
smooth for them in the matrimonial market, for these men were the favourites 
of the village belles ; and parents eagerly sought alliance with them who, in this 
way, scored easily over their more peace during rivals. 






Ghin. 
A win, stile, m. 


A min ohim nak, ». ... 
A mfn ehlm awk, n. .. 
A mfn ngai ngai', <t. ... 
A me lirlin, n. 

A min thung, n. 

A mar a zan", v. 


B NGUBH. 

The ceremony of naming* ohJJA A 
name. A designation or 
A aouvenir. A keepsake. 

A remembrance. A keepsake. 

A real name. Proper name. 

Screw of tail of gun*b*rnl, 

Pame. Influence. 

To be active; robust; athletic ; 
fleet ; fast. 


A man, w. 


adj. 

A mi (or mui)a ta, v. 
A mi a daw, v. 

A mi a chear, v. 

A mi a ta' lo, e. 

A mi (or mui), a. 


(1) Foresight of a rifle. 

(2) Putrefaction. Decay. Rotten* 
ness. 

(3) Putrid. Hotten. Ulcerated. Sore. 
To be handsome ; pretty ; beautiful. 

To be ugly. 

The faoe, features, countenance. 


(a) Not*. — Tbe ceremony of naming a child (Aft n euk) among Chine l§ an 
usual aoooinpamed with the ’inevitable #«t-druiking. The parents of the child add 
all their near relatione assemble together a month or so after Its birth and a suit* 
able name for the youugsteris decided upon after much dmoussion and endless talk. 
The parents of the child have not much voice in the matter, the grandparent# or 
other near relations being the ai Inters in the business. The names selected are 
usually fancy ones, Mich as Shwi Lyen , the golden warrior; Ngun Chin , very 
silvery) and so on. The child is never unmed aftci is parents ; but, on the other 
hand, ae eoon as a man has a child he is usually spoken of as so*and*ao's father and 
the mother is equally known thereafter ae so-and-so's mother ; their own name# 
being rarely used except bv stranger*, who are unacquainted with the child’s name. 
Thus, if the child is called Thum thi (a little male), his father would be epokenof 
ae ThUm thi pa , i.e., the father of ThUrn the % and hts mother would be known ae 
Thtim thi nil, i.*., the mother of Thiim thi. As a rule the pareuts are called after 
the name of the eldest son when they have several children. In the case of a boy 
and girl they an always called after the boy. 

In the ease of young unmarried men they are rarely called after their full names. 
These are usually abbreviated in various wa5*. A eomiitou way is to prefix pa to 
one of the names, dropping the second. Thus, if a man is oallcd Tear Limy (one 
who is striped, for variegated, or piebald) the usual thing is to call him Pa Lang* 
Tat Jntm would be spoken of as Pa him; these expressions! meaning |he man 
Ling or the man Kum- In tbe same way m tbe case of women, ml (a female) is 
prefixed. Thus, an unmarried woman named Meng Chin, would be called M 
meng or ATd Chtn, t.c., the woman Meng or Chin . 

In the ease of children, thi (small, little) is affixed to tbe name. Thus, we some 
asms Pin thi (a very small thing), Khar thi (a small jacket), Bhwe thi (a little 
gold), and so on. In the case of girls and unmarried women, their names are 
often reduplicated, or rather one of the words of the name Is In this way fifties 
Lai becomes Fum Fum ; Meng thi becomes Meng meng j Kh&r thi b ec om es Khdr 
hkir; Pi the becomes Pi pi, end so on. These may be looked upon as pet name# 
and are only used by the lovers of the young women, or by their relations, or these 
who art familiarly known to them* 
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Canr. Eholzib. 

A mil, *. ... Beard. Moustachios. Pejtbem. 

Hair of animals. Bristles. 

Sam mdl (itni6)= Beard. 

Muar mdl (md6 ) = Mustaohios. 

A mril lo, adj. ... Bald. Beardless. 

A mdl a thum, v, ... To be hairy. 

A muar, n. ... Lips. 

A mriar mdl, n. ... Mustaohios. 

A muar a king, v. ... To have cracked lips. (8ore lips.) 

A muar king, n. ... Hare-lip. 

A muar, a nar, d6k, v. To punish. To abuse. Literally* 

to pull the lips and nose. 

A muar, chip, v. ... To close the lips. To shut the 

mouth. 

A muar, a chin lo, «.... Not to have had enough to drink. 

Literally, the lips are not wet. 

A mui, a. ... A scent. A colour. 

A mi a kap lo, v. ... Not to agree. Not to get on with. 

Not to pull together. Not to be 
able to face one. 

Among the faunly on ole it ib the usual custom to prefix the term denoting re* 
lationship to the name when speaking of any of their relatives. Thus, an elder 
brother or eonein would be spoken of as R*u Dar tht pa (my elder brother Dar thP$ 
father) ; a younger brother or sib ter would have Nao or Nd (short) prefixed, as 
K'nao Pin thA (my little Bister Pin the ) ; K'pa, Lyen pong pa (my father Lyenpdng) 
would be used in speaking of a father. The same expression is used out of respect in 
speaking of old people. Similarly, K'vu is prefixed m speaking of a mother, or of 
old women generally. K'pu is prefixed in speaking of a grandfather or of very aged 
men. and K'pi in the case of a grandmother or of very aged women, and more 
particularly relatives. K'pu is also used in the case of unoles, and K 9 ta for 
Mothers and ITfurr for sisters When addressing each other familiarly, parents 
are simply called by their children K'ya (my father) or IT nil (my mother) and 
o t K'pi in the oase of grandparents. Young people m speaking to their 
elder brothers or sisters or to their seniors, simply prefix 4, as U th6r, brother 
iMr ; while elder brothers or sistet s address their younger ones or juniors generally 
as Jfao; an N* Pmi (for Nao Ptn), younger sistei Pin , or simply K 9 na (for A'nao), 
is., my younger sister or junior. Husbauds and wives call each other by their 
names before children are born ; but after a family makes its appearanoe, they 
address each other after the name of the eldest son. 

In the home oirelt young people often address each other by simply prefixing 
the mooa ft* to the name, or to the term denoting relationship. Thus JTpev 
(my #*Ph X’«d" (wy W*)> ( m y brother), K 9 th& (my nephew) Kffmrr Wt 
mm) *ie need. OUT people address not only their own children, but all yotungstaa 
by the M JT/»"(my ehfid)* In this way tlie young learn to treat Ame «Wme 
wit h leeneet the women this respect due to elders is very norimNftr 

Bfctttfii « they grow up have little re#sr<f for tb«r elders. The pahfiiMM 
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Chib. English. 

A md, a. ... (1) Seeds of fruit. 

(2) ThokeraeL 
(8) Core of a boil. 

(4) Tolk of an egg. 

(5) Fith. 

(6) The inside or core of anything. 

A mdth, «. ... Power ; ability ; capability ; agi- 

lity ; skill. 

Kal a mdth = Power of walking. 
Mdth is usually pronounced 
short as md. 

A md thd. n. ... A witness. An eye-witness. Proof. 

A mun , ». ... Price Value. Cost. Dowry. 

A mun pul, i*. ... Cost. Value. 

A mun a pul, e. ... To pay the cost or value. 

A mun tbow, n. ... The clitoris. 

A mun a rd, v. 

A mun a ngun, v. 

A mun a fak, v. 

Amunathum, v. ... 

A mun a barr, v. 

A mun a foi, v. ... , 

A mun a klom, r. ... > To be cheap To be of no value. 

A mun a m6, v. ... ) 

A mit" ti pa, n. ... A servant. An attendant. 

A mun lo, v. ... To have no time. To liave no lei- 

sure. To be busy. 

A mung ... An affix of common use, meaning 

liable to ; given to ; apt to. (a) 

A myit , ». — An eye. 

A myit kwa, n. ... Eyesight. 

A myit kwaa dm' lo, v. To be blind. 

A myit kli, n. ... Tears. 


To be dear; expensive; costly; 
valuable. 


Eiaritfc'cMMf * mo li >nl III liilnilwli nr ll tiUrvfUlni 

* ftferattoMta. 

A w.Mf a It k dlh It Ikiki or «rt# IblMilwA* 
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||* 4 |pg||j||g^pgjk| * n|4 

klu ^ 
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Cat*. 

A myit kll, ktla, v. 
A myit chuar, n. 


A myit ktlin, ». 

A myit mdl, ». 

A myit sum, ». 

A myit mil, a. 

A myit ddm 

A na, ». 

A na fak, n. 

A na tohet, adj. 

A nir, n. 

A na dyk, a. 

A nar phar, ». 

A n&r nup, n. 

A nar nup, ni, r. 

A nar nup, shuak, v. 
A nar a ping, v. 

A nai, n. 


adv. 

n. 

A nai, ktla, v. 

A nai thd in, adv. 
A nai in, adv. 

A ngai lo, v. 

A ngai ngai, adj. 
A ngai, «. 


HSvgush. 


... To water as the eyes. To laohry- 
mate. To weep. 

... Eyelid. 

Ghdng Id myit chuar = Upper lids. 
Thung Id myit chuar= Lower lids. 
... Eyebrows. 

’"I Eyelashes. 

... The pupil. 

... The iris (for other words see under 

Myit). 

... The ear. 

... Ear-ache. 

... hoftf. 

... The nose. 

... Ear-wax. 


... The tip of the nose. 

... Discharge from the nose. 

... To blow the nose. 

... To run from the nose. 

... To hare cold in the head (coryza). 
... (1; Suppuration. Matter. Dis- 

charge. 

A nai shen = Bed discharge. 

A nai rang = White matter. 

... (2) Near. Close. Adjoining. 

... (8) Dew. 

... To fall, as dew. 


‘" { Recently. 
... ) 


A short time ago. 


... To be disobedient. To disregard. 
To be inattentive. 

... Real. True. Trusty. Accurate. 
... Obedience. Attention. Submission. 


Hi ft ktla" Ot mung la* s The son will be about setting. 
JM wmng to often contracted into ding, ae— 

A Unac itf*§ ns He is abont arriving. 

J&wm mixed to to uaedaa a participle affiraa— 

S’ col isftf ss As 1 vna going. 

It to also wed ai na adverb of tome, na— 
dfl re Kef MSMf . k* ra* 

lai m X will eoma«r«f tenth dag. 

An&ftMlfcMW ft atotriinttoewdMiT*. es- 

Par hat ehio, per ngalsng , 

>,k'|Sri2r ■ I.wai pegrimsh ew fltpgsppft 
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Chin. 

A ngai a ehear thA, «*. 

A again ohear, o. 

A ngai ft fak, 0 . 

A ngai in, ado. 

A ng6, ad[/. 

A ng6 tbd, adj. 

A nim, adj. 

A nyem, adj 
A n&l, adj. 

A nuk, ad/. 

A nuk muk ko, adj. 
A ndk, ». 

A nAk phar, n. 

A nAk hang, ». 

A ngai, ft. 

A ngai rd, ft. 

A ngai, ». 

A ngallo lo in, ado. 

A n61, in, ado. 

A n61 lo in, ado 

A nga thA, ft. 

A num, «. 

A ni, «. 


9* 4 

-! 

9 

t •« 

... ( < 
... \ 1 


Eholish, 

A mourner. 

To be sad. To be sorry. To 
mourn. To grieve. To bf- 
moan. To lament 
... Truly. Really. Certainly. 

(1) Small Little. DimMto. 

(2) White in oolour. 

Soft. 

Short. 

Slippery. Smooth. 

Black. Dirty 
Very dirty. Very blaok. 

The breast 

The nipple. The tits The dugs. 
Milk. 

The leg 
The shin-bone. 

A wild boar. 

Unintentionally. Inadvertently. 
With one’s permission. With one's 
consent By one’s orders or 
authority. 

Without one’s consent or perarfs- 
sion. 

A witness One who knows. 

A smell. A stink. 

(1) The sun. (2) A day. 


im&twin, :: } "*“*■ Fromd,y ‘ o d v- 


A nd, 11 . 


Anddi, adj. 

A nd thnk, ado. 
A n6th thuk 
A nim, adj. 

A near, ft. 
Anoi,». 

Aniki^ft. 


(1) Tracks. Foot-steps, 
prints. 

Ml nd = Men’s foot-steps. 
Paw pi nd = Tigers’ tracks. 

(2) A stain. 

... Stained. 

” \ Brimful. 

ass / 

... Stingy. Close-fisted. 

... Porcupine quill 

(1) Sediment. Deposit 
Turbid. 


Foot- 


MS 
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Ora. 


Eioun. 


Aid, *• 
A nao, n. 
A ni, ». 





A nao byflc, ady. 

A nyem bylk, ad;. ... 
A naksber byflc, ady. ... 

A Bing, n. 

A ning an ti, v. 

A ning a zuk, v. ... 
A ning a auk lo, «. ... 

A ning za, a auk lo, «.... 


The gums. 

A younger brother or lister. 

A senior usually addresses a 
junior as nao or ad. 

Youngest. Smallest. 

The feelings. The sensations. 

To be afraid or alarmed. 

To be ashamed ; bashful. 

Not to be bashful. 

To have no shame. To be brazen, 
faoed. 


A ning a ngallo, e. ... 
A ning aa, a ngallo, e. 

A ning a ngal, v. 

An ni sai, ohim nga, n. 
A nd, s. ... 


adj. 


And 16 rar, a. 

> A ndluk, a pa luk, a.... 

An ni vfl, a. •as 
A 6rr, a. ' ... 

A 6rrn p6nr, tss 

A Arra pyit, v. CM 

A 6rr a wA lo, 0 . ••• 


To be shameless ; immodest. 

To be bashful ; shamefaced ; shy. 

Enquiry. Trial. 

(1) A mother. Young people, 
usually address all old women as 
K'nu, my mother, as a term of 
respect. 

(2) Female, feminine. 

Fa nu" = A female child, i.e., a 
daughter. The females of most 
animals and birds, Ac., are de- 
scribed by nd being affixed to 
the name, as — 

Zdwng »w = A female monkey. 
A mf mi = a female person, i.e., 
a woman. This word is also 
applied by Chins to a man who 
has lost ms virility or has be- 
come impotent.. 

Husband ana wife. 

An hermaphrodite. literally one 
between a man and a woman. 

A quarrel. A disturbance. 

The throat. 

To be hooded, as a snake. 

To have a qpre throat 

Not to be satisfied. Not to be 
filled . 
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Chut. 


Bvauu. 


Apd, n. 
Apiro.«. 

A p6 tha, n. 

A pa, n. 

A pd, n. 

A pi, «. 

A pang, m. 

A pd s6p*,' n. 

A paw, ft. 

A paw pi, adj. 

A paw puar, adj. 
A paw a fak, r. 
A paw a kow, e. 
A paw, lilai «. 

A pdm, «. 


A pdm th6, adj. 

A pdm a 16 n lo, r. 

A pdm pdl lw6, ft. 

A p6r, ft. 

adj. 

A pwen the, adj. 

A puk, adj. ... 

n. 

A pun, adj. 

A pdn, n. 

A pd-dra th6 tli6", adj. 
A powng, adj. 

A ping, ». 

adj. 

A purr, a. 

A pin, adj. 

A pdm, adj. 

A pwd nak, ». 

A pa 16 nd, a. 

A pd 16 pa, a. 


The thigh. 

The thigh-bone. 

The hamstrings. 

A father. A man. A mala. 

A grandfather. An nnele. 

A grandmother. 

The lower part of the abdomen. 

The hypogastrium. 

The temples. 

(1) The belly. The stomach. 

(2) Hide. Skin. A leather shield. 
Having a big paunch. 

Having flatulence; bloated stomach. 
To have colic. 

To be greedy ; gluttonous. 

To disembowel. To eviscerate. 

(1) A round thing, A circle. A 
globe. 

(2) The trunk of the body. The 
carcase. 

(8) A pill. A bolus. 

Hound. Circular. Globular. 

To be pregnant. 

A ball. 

A square. 

Square. Oblong. 

Shallow. 

Astringent in taste. 

Width. Breadth. 

Thin. 

A tribe. A species. A kind. A 
variety. A* class. A quality. 
A nation. 

Thick. Big. Large. 

Next. Adjoining. 

A swelling. A protuberance. 
Swollen. 

A load. 

Wild. Untamed. Savage. 

Full of holes. Damaged. 

Keys. 

Parents. 

Ancestors. 
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A pd pa chim, n. ... 
A pci, n. 

04 

A ping pdm, n. 

A ping pdng, kip v. ... 
A pdn in, pda, ohear, v. 
A pyowng 16a, *». 

▲ ping a she, v. 

A p61 (p6d), adj. ... 


A phar, n. 

Apdl, n. 

A rim a num, ». 

A rim num pa, n. 

A rim num kith math 
in, adv. 

A rhin, adj. 

A riling mi, n. 

A ring, ad/. 

A til, ». 

A ri (or rith), adj. 

A rith a mung, v. 

A rith a mung lo, u. ... 
A rydk (ryea) nak, ». > 
A rvdk (ryeft; bok, n ) 
A rhik, **. 

A rliik, shua, ».<. 

A rhik thi, n. 

A rhik a thum, v. 

A rdth, adj. 

A rdth pa, n. 

A lit ko, adj. 

A ral, «. 

A ral a ta, v. 

A ral ate" Jo, ». ... 

A'Val a ohear, v. 

A r6, ad/. 


SiroinBr 

Ancestors. forefathers. 

(1) The waist. 

(2) To be with -child. To he pregnaafi 
A round swelling. 

To fire a volley. 

To separate into different kinds. 

A gun-barrel. 

To be in a dying state. To be in 

extremis. 

(1) Blue colour. Bluish. 

(2) On heat, as an animal. 

(8) Immodest. Immoral. las- 
civious Lecherous. Lustful. 
The summit. The top. The end. 
A mistake. .An error. 

To be stinking ; nasty. 

A stinker. A blackguard. A mean 
fellow (A term of abuse. • 
Blackguardly. Basely. Meanly. 

Green. Fresh. New. 
Descendants. 

(1) Noisy. 

(2) Bad or addled as eggs. 

Entrails. Bowels. Intestines. 

Di unk Tipsy 

To be intoxicating 
To be non-intoxicating. 

A camp. A halting- place. A stage. 

A head louse. 

To preen, as a fowl. 

Nits. 

To he lousy. 

Mad. Insane. Foolish. Silly. 

Idiotic. Stupid. Imbecile. 

A madman. 

Heavy, 'light. 

An ehemy. An adversary. 

To be brave ; courageous; bold. 

To be cowardly ; timid ; afraid 
To be pusillanimous. 

Drj . Withdrpd. Parched up* 
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Chin. 


Enolub. 


A fA| Mi 

A rd 16n mung, adj.... 
A rd ldn thd, adj. 

A r6k, ». 

A rlmt, adj. 

A rhua, adj. 

A rh£ ko, adj. 

A ring, adj. 

A ring pa rol, ». 

A ring nak, n. 

A sa, n. 

adj, ... 

A sai, n. 

A sar, adj. 


(1) Bono. 

(2) A oork or stopper of a bottle, 4*0. 
Bony. Emaciated. 

Nothing but bones. 

A fracture. 


Rough. Uneven* 

Elastic. 

Tight ; close fitting. 

White. Pale. Pair. 

Mi rang = Europeans. 

Windpipe. Treachea. 

A detonator. A cap. A thing 
which makes a noise. 

(1) Flesh Substance. Ca rca se. 

(2) The heart. 

(3) ITot. Burning. 

(1) Sexual intercourse. 

(2) A settlement or agreement. 
Coarse Rough. 


A she 
A she lo 


A sheloachdn, conj....\ 
A she lo kdn clif kaw ) 
A si sar, adj. 


Yes. That is so. 

No The phrase, a the lo is used 
m all such expressions an — 

(1) It is not curable = A dum 
aw k , a the lo. 

(2) 11 is not montionable= Chim 
auk, a the lo. 

(8) It is not passable = Kalawk 
ka, a she lo. 

Otherwise. If not. 

Deadly. Venomous. 

Sa ke" si sar a ngd = The tiger's 
bite is poisonous. 


A she thd a chnn* 
A she the chdn* 

A she kdn* 

A she kdn chi kaw* 



If that is so. 


Ashefon* ... This is so. That is also so. Of coarse. 

A she thuk* ... That is true. That is right 

A she thuk tha ohdn* Yes, that is true. Indeed, that baa 

A she shelf, adj. ... Real. Genuine. True. Sterling. 

4S 
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Chin. 


English. 


A she" fak, n. 

A she" fak, a sun" fak 
(or chun fak). 

A she" a fak, v. 

A she" a fak, a sun" a 
filk, v. 

A she thuk thuk" 

A slic fum" 

A alien clif, n. 


Grief. Worry. Trouble. Anxiety. 
Calamity. Sadness. 

To be in distress. To be poverty- 
stricken. To be very poor. To 
be troubled or in anxiety. 

That is true. It is quite true. 

That is indeed so. 

That is indeed so. That is so. 

A stain. 


A sbal, n. 

A sba" pa pi, n. 

A sba" pa, «. 

A sba" nti, «. 

A shii" choar, ». 

A slier" mf, ». 

A sber" thu, «. 

A slier" ma sa, n. 

A soi" tliu, n. 

A soi" mi, «. 

A sow, a<lr. 
jtilj. 

A sow" pi, adr. 

A shan (or sun), w. ... 

atlj. ... 

A sliwtH. w. 


A slave. 

Expression of abuse : “ Nothing 

but a slave ! ” 

A male slave. 

A female slave. 

Expression of abuse : “ A worth- 

less, useless sla\ e.” 

Manufactured articles. 

A manufacturer. A maker. 

The founder. 

A creditor. 

The loan. Thing borrowed. 

A long time. A lengthy period. 

Long. Lengthy. 

A verv lomr time. 

• 

Height. Distance. 

High Lofty. 

A crime. A fault. An error. A 
mistake. 


A bIiimT tlui, «. 
A sbn 6" tlni, n. 
A s6 (ehd), n. 

A s6k (clink), n. 

A sd Id s6k, ii, 

A sdl, a. 

A s6ng, n. 


A slieung, n. 

A she ang* lo, r. 


| Criminal. Culprit. Defendant. 

... Ascent. 

... Descent. 

... Ascents and descents. 

... Corrosion^ Rusting. Rust. 

... Wrinkles. 

8a chunra s6ng = To be wrinkled. 

To have crow’s feet on one’s face. 
The shoulder. 

To lie stingy, 't'o have none. To 
be selfish. To be tight-fisted. 
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Chin. English. 

A she ang", v. ... To be generous. To be open-handed. 

To give freely. To bare in 
abundance. 

A shdm* nak, ». ... Birth-place. Place of origin. Plane 

of descent. 

A shen, adj. ... Bed. 

A shen n. ... A red lily. 

A shen* sung, adj. ... Become red. Applied to persons 

flushed with drink, meaning in- 
toxicated. 

N ’ in i a shen* Bung. N’myit a shen* 
sung = You are drunk. 

A shik* nak, n. ... A quarrel. A feud. A dispute. 

A shik" nak bye, n. ... Abuse. Bad language. 

A ti-6 the* the", adj. ... Small. Thin. 'l iny. Delicate. 

A the"d6mung, adj . ... ) Dying. On the point of death. 

A the" deng, adj. ...) Moribund. In extremis. 

A tin, i». ... (1) Tin* liver. 

(2) The disposition. Temperament. 
Finding. Temper. 

A tin* na, n. ... Dewlap. 

A tin a klom", v. . . To he reticent; silent; quiet; mo- 
rose ; not given to chattering. 

A tin a cliear", v. ... To be sad. To he sorry. To he 

grieved. To be melancholy. To 
be disappointed. 

A tin a linn", v. ... To be angry. To he enraged. To 

be annoyed. 

A tin a ta", r. ... To be good-tempered ; pleasant. 

A tin a feim", v. ... To be agreeable ; nice; well-dispo- 

sitioned. 

A tin a ta" lo, v. ... To be bad-tempered ; cross ; morose ; 

cranky ; touchy. 

A tin a fak", ». ... To have pain in the liver. 

A tin a rung" ko, v. ... To be impatient ; restless ; hurried ; 

always in a hurry. 

A tin a thoi", r. ... To be easily oiTeuded. To easily 

take offence. 

A ta" shwello, adr. ... Very had. 

A ta (or tatli) , adj. ... (1) Good. Proper. Bight. Correct. 

Accurate. 

(2) Virtue. Goodness. 
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Guv. English. 

A ta' th6 in, adv. ... Correctly. Properly. Accurately. 
A ta' lo, adj. ... Wrong. Bad. Inaccurate. Im- 


proper. 

A ta*' ling mung ... All right. All oorrect. All well. 

A ta" mi, i». ... (1) Good people. Trustworthy 

persons. A good man. Useful 
articles. Good quality* 

adj. ... (2) Useful. Good. Trustworthy. 

Neat. Orderly. Suitable. 

A ta* lo in, ado. ... Severely. Very. Wrongly. In- 
correctly. 

A ta* lo in, an zawth = He is very 
ill. 

A ta' lo mi, adj. ... (1) Useless. Worthless. 

(ii) Bad people or things. 

A thao, adj. ... Pat. Flump. In good condition. 

A thum, adj. ... Plentiful. Abundant. Large. 

Great. 

A thum' pi, adj. ... Very plentiful. Profuse. 

A thum' thuk, adj. ... Abounding. Common. 

A tf a lo, v. ... To be weak ; sickly ; ill ; invalid ; 

debilitated ; worn-out. 


A t6ng, adj. 

A the' nak, n. 

A tim, n. 

A thdrr, adj. 

A thydk, adj. 

A t6t, adj. 

A thur, adj. 

A thdr, adj. 

A thoi, ado. 

A thoi 16, adv. 

A thung, ado. 

A thung' 16, ado. 

A thoi, «. 

adj. 

Athor* kn, n. 

A thoi' th6, adj. 

A thoi th6 tli6*, adj. 


... Hard. Rigid. Tough. 

A t6ng d( = Rigor mortis. 

... A poison. 

... Half. Some. A moiety. 

... Sour. Acid. 

... Hot. Burning. Fiery. Smarting. 
... Old. Woru-out. Damaged. Di- 
lapidated. Destroyed. 

... New. Recent. Fresh. 


Old. Aged. Worn-out. 



Under. 


Below. 


Beneath. 


... (1) A sacrifice or offering to the nods. 

(2) Breach of a gun. 

... (3) Short. Small. 

... Coloured threads used to make pat. 
terns in a Chin cloth in wearisg^ 

| Easy. Small. DiminutiYe. 
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Chin. 
▲ thoi* mi, ». 


A thoi* tlni, y>. 


A thai* thu, ». 

A thai* nga, adj. 

A thai* mi, ft. 

A thu", adv. 

A tlni* hnti a, adv. . 
A thii* in a, adv. 

A thii* rhuak, adv. 

A thuk* phir, ». 

A thowng, ft. 

A thowng, ohim, r. . 
A thowng, thd, v. 

A the" suk, v. 

A the" thuk, v. 

A thu" tik Its, adv. 

A thin, ». 

A th6p, n. 

A thep lo, adj. 

A ther th6, adj. 

A tb£r the in, adv. 


A thu" mi, adj. 

A ther, ». 

A thai" a phar, «. 

A tby&k" nak si, ». . 

A thuk, ii. 

adj. 

A thuk* a rim, v. 

An thdk, ». 

A thdk* thii, ft. 

A thfi, ». 

A thft pi, ft. 


English. 

. The thing or article offered ; the 
sacrifice ; the sacrificial offering; 
The person for whom a sacrifice 
is made. 

. The person who sacrifices or makes 
the offering on behalf of one who 
is sick. 

. The -victor. A conqueror. 

. Victorious. 

. The vanquished. The conquered. 

Now. At once. This instant. 

. ) Hence. From now. From this 

. J time. 

Often. Frequently. 

. Itch. Scabies. 

,. News. 

. To tell the news. 

. To hear the nows. 

. ) To pretend. To sham. To hum- 

. ) hug. 

,. About this time. 

lloof. Claws. Nail of fingers or 
toes. 

,. Taste. Flavour. 

,. Tasteless. 

.. The first ; original. 

. From the beginning ; from the first ; 
originally ; firstly ; from the 
commencement. 

Rotten. Putrid. Decomposed (from 
damp). 

.. Rigors. Convulsions. Fits. 

.. CropB. 

.. A caustic. A corrosive application. 

... (1) The trunk of the body. The 
carcase. 

.. (2) Itchy. Scratchy. 

.. To be dirty ; filthy ; stinking. 

... An insurrection. A revolt. Rebel, 
lion. 

... A rebel. 

... Tendon. Artery. Vein. Nerve. 

... Hamstrings. 
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Chin. 

A tlta a pd, v. 

A thik" lo, ad/. 

A tang" lam, n. 
A thaw" b6n, ». 
A ty6k* fiin, n. 
A ta" shek ko, v. 


A turn" awk rn, n. 

A tang, a. 

A tang rd, n. 

A tliaw, n. 


A thaw, a pyit, v. 

A thaw df, ad/. 

A thaw, dawp, v. 

A thaw, shuak, v. 

A thaw p(, a shuak, v 

A tank, n. 

A th6k" ka, «. 


A thfl, «. 

A thfl 16 zung, it- 
A thfl a ditli", r. 

A thai, a. 

A thai a fak", v. 

A the* sung, adj. 

A the* a thuk, n. 

A that* thu, m. 

A that* mi, n. 

A t6, n. 

A tilling, «. 

A 6m, n. 

A 6m* nak, «. 

4 vum, n. 

A vum* tha 16ng, n. 


English. 

... To hamstring. 

... Fragile. 

... Gun-stock. 

... Butt of gun. 

... Steel holder of a flintlock gun. 

... (Short for ‘ A tup" slick ko") = To 
weep. To mourn. To cry. To 
lament. 

... The back-hone. The spine. 

((1) Chest. 

*** ( (2) An elder cousin. 

... Breast-bone. Sternum. 

... (1) The breath. The respiration. 

(2) The genital organs. 'I he pri- 
vate parts. 

... To have dyspnoea. To have short- 
ness of breath. 

... Out of breath. Tumped. 

... To take a breath. To inspire. 

... To exhale. 

... To heave deep sighs. sigh 

deeply. 

... The buttocks. 

... The anus. 

A thok ka, sai = To commit sod- 


omy. 

The testicles. 

The male gi nital organs. 

To castrate. 

The bladder. 

To have inflammation of the bladder. 
Dead. 

Behaviour. Attitude. Conduct. 

Character. 

A murderer. 

The murdered man. 

Fin of a fish. 

The barb df an arrow. 

Presence. Existence. 

Residence. Place of aliode. Vil- 
lage. 

A precipice. A bluff. A cliff. 
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Chin. 


English. 


A rat, n. ... (1) A husband. 

(2) A bird. 

A van, n. ... The sky. Fate. Fortune. Luck. 

The atmosphere. The heavens. 
The firmament. Space. The 
lap. A flank. Breadth. Width. 
A van a ta", v. ... To be lucky; fortunate; happy- 

fated. 

A van a ta* lo, v. ... To be unlucky ; ill-fated ; unfor- 
A van a chear", v. ... ) tunate. 

A van shah (or sun), n. Ill-luck. Misfortune. Bad fate. 

A vow u, prep. ... Instead. In place of. 

A v6r, n. ... A mole-hill. .Nest of white ants. 

A vdr" nak, «. ... A coverlit. A covering. 

A vdn a kow", r. ... To be broad ; spacious ; extensive; 

wide; expansive. 

A van a bi", v. ... To be narrow ; closed in; cramped. 

A vor" in, \ 6 i " , r ... To sou broadcast 

A \6 suns?, or//. ... Ripe, as grain or crops. 

A v61 (vde), n. ... Abuse. Bad language. 

A whet" awk, n. ... Hatred Malice Dislike. Grudge. 

Animosity . 

A u bet" puar b\<\ «.... Insulting language. Abuse Rude 

lamruaL'e 

A wlidt" puar by 6, To abuse. To use insulting lan- 
chim, v guage 


A wi, u. 

A we, adj. 

A wf" a pbar. «. 
A za, adj. 

A za" pf, adj. 

n. 

A zan, adj. 

A za" th£, adj. 

A zawth" mi, n. 

A za" tbd in, adv. 
A zaw (zawth), n. 
A zan a ta", v. 

A zan a f 3k", v. 

A zum, a. 


A hole. 

Satisfied. Quenched. Slaked (as 
thirst). 

Crops. 

(1) Enough. Sufficient. 

(2) Bashful. Shy. Ashamed. 

(3) Ripe fas crops;.. 

(1) Very bashful. Extremely shy. 

(2) Everywhere. Everybody. 
Light. Not heavy. Easy. 
Sufficient. Entire. All. Complete. 
A patient. 

Entirely. Completely. 

Sickness. Illness. 

To be agile. 

To pity. To commiserate. 

Apex * Point. Tip. 


Ml 
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Chiu. 

A zuir len ko, e. 

A zu61" a hma, r. 

A zur" thd in, adv. ... 
A zur" byd, «. 


A zur ngd, adj. 


A cur mf, «. 

A zer" thd, a of;. 
A zea, ». 

A zea a ta", ». 

A zea a ta" lo, v. 

A zul, n. 

A za ktlan, n. 

A zung, n. 

A win, n. 


A zung rim num clnik 
mak in. 


English. 

To be restless. 

To be delirious ; insensible. 
Secretly. Slyly. 

A secret. A confidential matter. 
I m proper language. Underhand 
or secret proceedings. 

Spiteful. Malicious. Malignant. 
Sly. Crafty. Having a grudge 
against. Revengeful. 

A sly, cunning, or crafty person. 
Few. Little. 8ome. 

Disposition. Temper. 

To be kind or good-dispositioned. 
To be bad-tempered; evil-dispo- 
sitioned. 

The forehead. 

Frontal eminences of the head. 

The penis. 

Excreta. 

Ziin the = Urine. 

Zrm pi = Faeces. 

"Expression of abuse : “ In a dirty, 
low, or beastly manner.” 


Note. — O ther words will bo found undir the diffrient letters, the “ A ** being 
ounttod 


Ba. «. 

Ba, adv. 

Ballo, adv. 

Ba shwello, adv. 

Ba shwd ri lo, adv. ... 
Ba rha", ». 

Ba rha", puk, v. 

Bath, v. 


B. 

A kind of yam, of lar size. 

E\er. 

Never. 

Never. Not at all. Not at any time. 
N ever again. 

Yams. 

To dig up yams. 

(1) To owo. To be in debt. To be 
indebted. 

A bath thd = Debtor. 

L6, bath = To owe a debt. 

L4, ba zatli" = To be indebted. 

Le, k’ bath" ai = I am in debt. 

Ze le, n’ bath" ? = What do you 
owe ? ’ , - 

A bath mf = The thing owed. 
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Chin. 

Bath — concluded 


Ban, ». 


v. 

Ban hie, n. 

v. 

Ban ru, n. 

Ban t<>l, n. 

Ban tha, n. 

Ban tliu hrl", w. 
Ban, vdr, r 


Ban, tluim, r 
Ban, sa (siln) r. 
Ban, ktlueu, r. 
Ban, teu, v. 

Ban sun, n. 

Ban, kydk, r. 
Ban blear, n. 
Baw, n. 

Baw, shttark, v. 
Bnilep, n. 

Bang, v. 

Bao, v. 


English* 

... (2) Bath = To hang. To be sus- 
pended from. 

Tiling kiing a hath = It is sus- 
pended to a tree. 

... (1) The upper arm. The whole 

arm. * 

(2) Sleeve of a coat. 

(3; The warp in weaving (Tium 
biin). 

... (4) To prepare the warp for weav- 

ing, by fixing it on the loom. 

... (1) A machine on which thread is 

wound (La lilo niik) 

... (2) To pronatcand supinate the arm. 

... The humerus. The arm- bum's. 

The biceps 

... Arm tendons. 

. The Aeins of the arm. 

To citcle the arm 

K’ ban k’ vdi" lai = I will circle 


my arm. 

... To bend or flex the arm. 


• • • 


To extend or straighten the arm. 

To tighten the arm muscles. 

A 5 urd. Length of one arm (a Chin 
measure). 

To fracture the arm or forearm. 

The elbow joint. 

1 he semen. 

To have au emission, 

Beans. 

To have ache or pain of the jaws 
from crying, &e 

To be missing. To be deficient. 

To have np concern in. To have 
no interest in. 

( Never mind. 

Z 4 bao'lila 4 It docs not matter. 

(. Let it be. 

Zd a bao* lo = It does not concern 
me. I don’t care 1 
Per kat a bao" = One is missing. 

44 
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Chin, 

Barr, e. 


Bftr, *. 


B4, v. 


n. 


*dj. 

interj. 

B4 nuk, n, 

B6, thdk, v. 

Be, kin, v. 

B 6 ltf\ adj. 

B41d", ehim, v . 
Bdng, e. 

H. 


Bdnp pdk, v. 
Ben keng, n. 
Bur bdr*, <ulc. 


Beng lning', adv. 


Ml 
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English. 

To be tired. To be fatigued. 3b 
be weary. To be done up. 

(1 ) To feed each other (as the Chins 
do during their feasts by stuffing 
food into each other’s mouths). 

(2) To chuck into the mouth. 

(3) To gather fruit. To pick fruit. 

(4) To hang up on a line or suspend. 

(1) To stick; gum on; glue on; 
fasten ; fix on ; hang on. 

(2) To patch. To sen on a patch. 

(3) A [Mitch. 

(4) A kind of small ‘black bean 
eaten by Chins. 

! Be bin g= Wild grass. 
Zung be = A kind of 
river weed. 

/o\ r\ f Kalin bd = Chenna. 

(6) Oram j „ uk _ Wmll 

(7) Lame. Crippled. K’ ke a be* 
= X am lame. 

(8) A word of exclamation, corre- 
sponding lo Bah ! and implying 
contempt or derision. 

(1) A peg for hanging on. 

(2) Paste. 

To weed. 

To collect beans, by beating them 
out with a stick. 

False. Untrue. Wrong. Decep- 
tive. Unreal. 

To lie; deceive; proi aricato. 

(1) To slap. To clap the hands 
(2) A small, low wicker or bamboo 
basket. 

Kdt in, bong. ) To slap. To clap 
Znppd in bong. ) tlic hands. 

To da}) the hands. 

Tamarind. 

An adverbial affix, expressing very. 
A rang hr bor = He is very 

An adverbial affix, expressing eery. 
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Ohih. 

fedng blng", ado. 


B4&, 9 . 

B41, ado. 

n. 

B41 kwer, n. 
Be m\ n. 

v. 


Bin na by4, n. 
Biar, ». 

Biar, kai, v. 


Bing bfr, n. 

Bin, v. 

Bil, v. 

Bik ba ling, adv. 

Bik th4 ling, adv. 
Bik the ling, ktla, v. 
Bi, o. 

adj. 

Bf nak, a. 


Boi, n. 
Boi pa, n. 


Boi" nil, ». 


English. 

.. N’ sum a th6e btng b&nf m Tom 
hair is very untidy. 

A pfir bmg bung = It is very rough 
or uneven. 

To tie a knot. To knot. 

... (1) Also. Likewise. 

... (2) The cheek. 

... Dimples in the cheek. 

... A small gong. 

... B4 14 a , chdmssTo beat a gong. 
B4 led" awn ata" = The gong has 
a good tone. 

... Piffles. Hot. Humbug. 

... A Chin waistcloth, worn by men. 

... To wear a waistcloth. To put or 
tio on a waistcloth. 

Sbwn nak biar = A silk waistcloth. 
... Primulas. 

... To fix on. To apply. To tie on., 

N’ hma, si k' bin" lai = I will 
apply medicine to your wound. 
... To fold. To bend. To double up. 
K.dk, bil = To kneel. 

*** | Headlong. Upside down. 

... To fall headlong. 

... (1) To peep. To look. To take 
aim. To spy. To gaze. 

... (21 Narrow. Close. Cramped. 

... (1) A thing for looking at, aa a 
looking-glass. 

(2) The eye. 

S A chief. A master. An owner. 
An officer. A headman. 

A landlord. 

Klang boi rs A chief who lives 
below or in the lower quarter of 
the village. 

... (1) Chieftainess. Mistress. 

(2) Name of the biggest river in 
Chinland ; the big mountain 
round which it flows bang called 
the Boi pa. 
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Chik. 
Boi pi, «. 

Boi thd, n. 

Boi byfk, n. 
Bei lyen, n. 

Boi 14 boi 

Boi, adv. 

Boi lo, adv. 


Boi thting, n. 


Boi fa, n. 
Boi kwa, n. 


Boi, v. 


Boi, slier, v. 

Boi, shuu, v. 

Boi pi bye , ». 

Boi kil (or hca), «. 

B6 shik, adj. 

B6m the, n. 

B6rr 


B6k, adv. 


English. 

... A great chief. 

... A potty chief. 

... The principal chief. 

... An influential chief ; one who has 
raided and who has killed men. 

... Between one chief and another; 
chief against chief. 

... ) Quickly. Sharply. Immediately. 

... ) At once. 

Rung boi ■— Come quickly, 
lta boi lo = Come at once. 

... A post put up by Chins in their com- 
pounds to celebrate some event 
and to "which skins of various 
animals killed by the owner of 
the house are suspended. 

Boi tilling, bun = To put up 
such a post. 

... A chiefs son. 

... An independent village. A chiefs 
village. 

... To gi>o a feast to celebrate any 
event, such as a marriage or 
arranging a bargain, &c. 

Kla de, nan boi" lai mow ? = 
Will you give a feast next 
month ? 

... To 'appoint or become a chief. 

. . . To abdicate. To cease being a chief. 

... (Joiernment business. Important 
matter. 

... Name of a Chin feast given by a 
Chin. 

... Cold Chill (Ktlang Ktlang word). 

... A small golden oriole. 

... A particle used with numeral ad- 
jectives as — 

Kaon thuu b6rr kat = One 
red Chin necklace. 

... (1) An attix indicating a place aa— > 

Ryca l)6k = A place for camping. 
Thtik b6k = A* jungle-clearing 
for cultivation. A jhoom. 
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Chin. 

B&k, 9 . — concluded ... 


B6k" ka, adj. and adv. 

B6k ka, ft, v. ... 

B6k ka, ktla, ©. 

Bok ka, kiip, v. 

B6k" tha kup, it a. ... 

B61 (bud), v. 


Bon" b6k, n. 
Bowk, v. 


Bow, ii. 


Eng usb, 

(2) To lie in wait. To ambuscade. 
An b6k" an kan knp" as They 

ambuscaded us. 

(3) To craw 1 about on tho stpmaoh ; 
to crouch. 

Nga, shdr in, k’bAk" = I crawled 
up after the fish and cast the 
net. 

Arr k’bdk" ling mung, k'ktlai" ko 
lo = I crouched after tho fowl, 
but could not catch it. 

(4) To lie on tin* stomach. To lie 
prone. To lie prostrate. 

Prostrate. On the stomach. On 
the face. 

To lie on the face. (B6k tlia kti, it.) 
To fall prostrate. 

To fall on the face. 

To ambuscade. To waylay. 

To lie crouching on the ground. 

To sleep in a crouching position. 

To sacrifice. 

To offer a sacrifice. 

To propitiate the nats. 

To offer an oblation. 

This is done by sacrificing a live 
animal to the nat. (See previous 
notes.) 

The egg-plant. The brinjal. 

To reap, as Indian-eom by breaking 
off the ears. To harvest. 

A tlm fung v6 bowk" awk, a she" 
lo = The Indian-com is not yet 
ready for harvesting. 

Fung ve bowk, a df"sung='We have 
gathered in all the Indian«com. 
(1) A swelling. A protuberance. 
Ktlang bow = A mound. A hil- 
lock or hummock. 

Nuk bow = The udder. 

Bung dun bow = The pommel 
of a saddle. 
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Cunt. 

Bow, v. 


Bdng, n. 


BAng, bydk, v. 


BAm, n. 


9 . 


Bd, ft. 




English. 

... (2) To swell ; protrude ; bulge. To 
pull out ; pull off ; extract. 
Hta ring a bow" =To have buboes. 
Chtiu a bow = To have a swol- 
len belly. 

... A plover ; considered a lucky omen 
by Chins. 

... The bdng speaks or welcomes. (To 
hear the bird calling before under- 
taking anything, suoh as a jour- 
ney, &e., is considered a very 
lucky omen.) 

... (1) A basket. Cage. Bag. Crate. 

Holdall. Valise. A trap. 
Tunka b6m = A money-bag. 

Arr b6m = A fowl basket. 

Var him = A bird cage. 

Zd bdm = A rat trap. 

BAm pi = A large bag or basket. 
BAm th6 = A small bag or basket. 
... (2) To catch in a trap. 

Zd k’ bora" lai = I will catch rats. 

(3) To help ; assist ; Bupport ; aid. 
To come to the assistance of. To 

send out help. 

... (1) Nest. Burrow. Warren. Den. 

Lair. 

Var bd = A bird’s nest. 

Sowng p’lak bii = Spider's web. 
Zd bd = A rat’s hole or nest. 
Sake" bd = A tiger’s den. 

(2) Cooked grain. Boiled rice. 

Bu le sa k’6" lai — I will eat 
boiled grain and meat. 

Na bu= Slops cooked for infants. 

... (3) To boil or cook grain. To cook 
food. 

Mai k’bd" lai = I will boil the 
pumpkin. 

(4) To dye. 

Hi bd awk, h'Jitlak" lo * This 
is not suitable for dyeing. 
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Chin. 

"BA-concluded 

B6, 6r, 0 . 


Bd tlif, n. 


Bu nfik, 0 . (a) 


English. 

... (B) Bdtli=To build op mftko ft &m1 

To di£ a burrow or warren. 

To spin a web, as a spider. 

. . To cook rice or grain. 

Bd, n’ dr" sung mam' ? sb Hare 
you cooked the grain ? 

... A vegetable stew. 

Kluo bd thr = Stew with meat. 
BA th/ is the staple article of 
Chin diet, with boiled millet 
or Indian-corn. 

... A dye. 

Mi md bn nhk — Byes for silk. 


Note (a)— The Chins always dye their owu oh th. AWt of tluu dyes are of indi- 
genous manufacture. A eolation or decoction of oak or otliei astringent leaves sup- 
plies Them with their mordaut for fixing the dje. They use only a few colours, 
these being mild, indigo /or blue and bluok j at rtk, turmeric for yellow ; thfi' ry4th t 
and the thfing', berries of two plants which give them their red dye. These are the 
main colours uhed, By a combination of tho first two, green is produced. By 
mitkiug the solution very strong, blut k is obtained ; and by weaker solutions, shades 
of blue are got. 1 he indigo plant (mu/7) is found gi owing in the compounds of most 
Chiu houses It is also occasionally found growing wild nenr villages. It is uAI* 
vi rsally used by the < hum as a dye Tho leav os me gatliei od and a decoction made 
of them, stronger or weaki i, according to the shade c i blue ieqtur< d ; with this is 
mixed a strong solution made bv poi ting water thiough a basket ol finely sifted 
wood ashes 11k mixture is tin u allowed to stand and the silk or cotton yarn to be 
dy ed is Hiet pf d in it and wrung out and dried m (he hi n. II the mjmred shade is 
not reached the operation ib lepeatwl 1 he reuniting ' olotir is a fast one and never 
washes out. The wild tmincru or at nk is poumiid and a decoction made of it 
and the yarn to be dud is lx iled with (he mixture. When the yam baa assumed 
the required colour it ih taken out oi the solution and dtiod. If it is intended to 
produce a gieen colout the y inn, after it bus been dyed a yellow, is then steeped in 
the indigo solution and drjed as before. Various shades ol green arc produced by 
alteuog the atrength of the solutn n. 

r J ho red dye of the Chiu is supplied by tho berries or dried fruit of two plants, 
tho* ryeth, which is indigenous in the lulls, aud the tha thCtng \ which comes from 
Burma. A decoction of the leaves of two indigenous plants, called by the Chins 
tdk' zuth and f/idr* ulm, and which are of a very astngcut naiiiie, foims the mor* 
dant fox the red dye. The tdk zuth is mixed with the (ktVryfth and the After" sdf* 
with the the thang*. In the resulting mixture, atui it has hien attained, tbe yam 
is steeped and wrung ont and dried aud two very brilliant shades of red are ob- 
tained, one a blood red and the other of a lighter shade. All theee dyes are per- 
fectly fast and never wash out even after long use. The yarn, silk or cotton, is 
always dyid before weaving. The woven cloth is sever dyed. The dyeing Is 
always done by the women, men never taking part in this or in any of the oper* 
ationsof weaving. Nearly every Chiu woman is an expert dyer, especially the 
women of a chief s family, slave women seldom being employed in this operation. 
In the social convention of the f hm, weaving, dyeing, making *fi» or oil for cooking 
and kindred operations are looked upon as fine arts, and are therefore pfaetUMM 
only by what represent the upper classes, i f e , women of a chiefs fatally ; while 
such operations as labour in the fields, collecting firewood, cooking, and matters 
of that kind are considered menial and reserved for tbe * hewers of wood and the 
drawers of water/’ who are the slaves of ChinlamL. 
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Chiw. English. 

Bd nak, n. — concluded The following dyes are used by 

Chins:— 

Ai" rdk = Turmeric for yellow. 
Muu= Indigo for blue and black, 
and mixed with alrek for green. 
Thu" rvdth = Berries of a tree for 
red. 


Bii rdng, n. 

Bd chii um, n. 
Bung, n. 

Btitli, 0. 

Bii, tit, 0. 

Bh, sber, v. 
Bii, ffttli, v. 
Buth, 0. 


Bii" pf, « 

Bii" bii ltik, «. 
Bui" luk, adv. 


Biik, n (a) 


• • • 



• •• 


Ml 


A small owl. 

A largo owl. 

A pepul tree. 

To build a nest. To spin a wob. 

To pull out. To extract. 

K’ sum rang, buth" hla = Don't 
pull out iny grey liairs. 

A large owl 
A tadpole. 

An adverbial partiele, expressing — 
Entirely. Completely. 

A pe bul" luk a thuu = lie cut 
oil his leg completely. 

A large bamboo cylindrical basket 
for storing grain. 


(a) Noth. — {?huis use hunkotH ot ill kinds < \tcm»ixcly Boxes oi receptacle* of 
wood are unknown in ( hinlund. Although ho c xUiimm ly used, these baskets are 
not made IU all Ohm \sllngtiN. Their uio only u ft w w hoie the ait of banket-making 
is known. Til© best fnim ot basket uhmI foi tdoiing cloths and other property and 
nailed the buhbao is made I y tin I usli tin, iiom wliom the Chius obtain then sup- 
plies by barter. These bn-kt t «. no nil made of split bamboo llie very large 
cylindrical baskets, called tin /.*, f» h 1 1 high, iu used fot stonily guun. They are stow- 
ed away at the back part of tin* house m, in some vill iges, tin y aie kept in a house 
by theniffelvt s, thujeai’* etipnU < t M uiu of tin wliob village being thus kept apart, 
tfius Iff dsnally met with in Zo \ illngcs. 1 he large b iskets aie called buhs These 
basket* are the fax ouiite In 1m -plat « of fugitn es. Often a fruitless and long se&ich 
of every other conceivah 1 * phue 1ms bun lewarded with success when one of these 
boskets, lying mmoticid pel haps in some comer, has been tntned over aud the 
14 wonted u nulixidual has been found lying at the bottom coveted over with paddy 
or Other stuff. Eggs aie UMinlly Moied nw ly among the giain in these baskets, 
'When empty they me kept in the root among the i afters. The buff bao is a much 
smaller basket, 2 to ;t feet high And a f< ot to IB inches m diameter. They are 
cylindrical in shape, with a lui to secure the contents. They me always made of 
two layots* (he outside one being much the finest and plaited from fine strips of 
bamboo* rarely of eane ; the mud < Imi is ot bioml fiat stups of bamboo. These 
basket* are quite water-proof ami they me \<ij strong and stand a deal of knock- 
ing abbot and are excellently adapted k t the Chin’s method of carrying a load, 
They stand on four stout bamboo legs about 2 inches Jugh. The best kinds are 
made by the Lushais, but some of the 7 hflrr villages alep» produce them, as well 
as qiats, lam-hate, and coats. The*e lookots are latgely n*ed by Chins to store 
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Chin. English. 

Bdk* bao, n. ... A smaller bamboo basket with 

cover for storing clothing, pro* 
perty, &o. 

their property m. A dozen or more of thorn will be found in every house* They 
ere kept ranged in a row on shelves running along the long length of the large 
rooms at the back of Cbm houses. 

The erf is an open basket, of roughly oomoai shape, made of oane. It is used 
very largely by Chins for carrj tug loads firewood, ami m fact any tiling. It la 
more particularly used by women. It is always carried on the book and is sop* 
ported by a broad band of bark or plaited cane, winch passes round the basket, 
and in front it has two bands, one going over the shoulders and the other over 
the forehead This is the universal Chiu method of carrying loads of all kinds. 
Men rarely use this ba«ket, but the above band, sometimes fitted with a wooden 
neok oollar to otie of the front straps and resting on the shoulders, and the second 
band resting on the forehead, is used alone, the strap simply supporting whatever 
the load may be : a bag of rice, a bundle of wood, or a load of thatch* This strap 
is called the sf nunt (basket strap), or the porr"num (load strap). 

The carrying basket («r) is id vanous sixes, but usually 2 feet high and a foot 
wide at the top. It is strongly plaited with opou meshes, and one of those usually 
lasts a Chin very nearly a life-time. 

There are a great variety of other baskets of various shapes and sizes. These are 
much smaller than the artichs mentioned above. There are small baskets (cktn 
J Inip) with lids which are used by women to keep their silk $uru or balls of spun 
silk or cotton in. Then arc small open shallow basket k, out of winch cooked grain 
is eaten, called a Wuy. I ho standard grain measure of ilia Chin is a small basket, 
called a klatuj ril About three of these baskets contain a hag of flu lbs. of uoe.' 

According to ('bin prices two of tin be baskets are the value of otic rupee. 

Kyct' thi is another small open basket for taking gram out of the large store 
baskets 

Nu p6rr is also a basket for earning 1 ads like the «<*, but smaller, and it is 
also made of cane, but without open mealies, so that 11 can be used for carrying 
giam, and being of small m/« ihe> are adapted to a woman's load; hence their 
name, ttupdti, which mums a woman's load. 

A still smaller lond-cai 1 j nn. basket ih the pat ptr % made of oane with open meshes 
and is adapted to curry any kiuuII loads such as might be borne by children* 
It is also used for canying food on a joumej, or for a day's outing, or when the 
young people go out fashing, garnering iiuit in the jungle, and such like occasions. 
The slave girls usually (airy tlieto baskets, mto which their yuuug mistresses 
gradually deposit, first tticii huge hi ass liinr-pius, then their heavy red necklaces, 
and perhaps then mantles or outer garments which are worn wrapped round the 
person, as these various ai tides are veiy heuvy aud become u great meumbrauce 
and are very burdensome to the young women, who have by this time become 
hot, fatigued, and blown fiom climbing the steep paths up the mountain sides. 

Anolliei large basket, like a buk , cut in two, made of bamboo, is used for keep- 
ing raw cotton or Indian-coiu in. Iliey aie usually stowed away in the roof. In 
a Chin house large cioss-beauiH run acioss the house from the top of the walls, 
forming as it were the base of the roof. Across these beams are laid long pine 
planks, ana the space thus encb sed between these planks and the roof is utilized 
for storing ail kinds of odds and ends, such as these aud other variety of baskets, 
pumpkins, Indian- ooru m the ear tied up into bunches, and rubbish of all kinds. 
Here the rats live aud propogate themselves wmiout let or hindrance, and may 
be met with in great numbers. If a cat happens to be an inmate of the house 
lie does his best to reduce the rat colouy. Otherwise the latter are masters of 
the situation and overrun the place, and cause the household con Hide table damage 
by gnawing holee into the baskets and eating the gram, or gnawing into the 
doth baskets and destroying their con tents aud other like damage, which the rat 
tribe seems to take such a delight in indicting. Cluus try to abate the nuisance 
by using traps of various kinds to snare these troublesome- vermin, but this makes 
little or no appreciable difference in the rodent population of the roof. The flesh 

45 
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Chin. English. 

Btik Iwo, v. ... Btik" bao, p6ng = To open a basket. 

Bulc* bao chin, n. ... The lid of h ltasket. 


of tho rot 1* not s willed at, hut when caught mis are roaateti aud eaten with great 
fpMMb forming an agreeable change to the monotonous diet of boiled grain and 


Vegetable ft tew, which in the fttnple .Chin meal, 
yield rati of large size are also plentiful and do ranch damage to the crop*. 

Cats are kept whenever they cun ho had. But aft thene creatures prefer to eat 
the rata they catch thorn salves, which liras deprives the Chin of a dainty morse), the 
latter prefers to catch the vermin himselfand bo secure for his meal a very desirable 
tidbit 


Besides the various baskets described above, there are others made in the shape 
of sieves. Of these some are made with open meshes and are nsed as sieves lot 
winnowing or sifting gram. They are of various sizes, from 1 foot to 8 feet m dia- 
meter. These are called flng nl. 

Another variety called the la I6n" t is not made with open meshes, but is closed. 
These too are oi various sizes, and are used for winnowing or holding grain while 


haiug husked by being pounded in w >oden mortars. They. are also used for 
drying tobacco leaves in, and for various other household uses. 

Baskets with large meshes of plaited strips of bamboo or a kind of hamper 
(called a 6dm> are used b\ Chins far carrying live-stock in, such as fowls, or small 
pigs, when tauing them elsewhcie to sell or ns part of their uilmte. 

A Chin would never think of carrying poultry about as the native of India does, 
hy tying them up into hunches by the legs and suspending them in this condition 
to* a p«da with their heads dangling in the air A Chin values Ins poultry too 
much to treat them in that way. Not ouly does lie carry them m those open 
work hampers, hut he is careful to give them food and dunk at intervals, so that 
he very raiely loses a lord when carrying them about for sale. The principle of 
making a pig go forwsids by twng a suing to Ins hind leg and pulling him back- 
wards is not unknown to the Chin Blit ihi* means ot progression is loo slow' for 
lutn* Women sometime'* ies.»rt to it, hilt the men usually put the pig, if not too 


big, into a basket, specially made f >r the purpose, of conical shape and with large 
open meshes, the pig'i mmut lairg thrust into the narrow end ot the basket and 
in v/lncli position he is quite unable to move, wnggle and stiuggle howevet umcli 
lift may; and m this condition sew ml baskets ot pigs, one on top of the other. 


form h cointorishlo load tor a ('Inn. Very large porcine specimens cannot be 
earned in this way; not only being too heavy lot one man, but they would soon, 
break the flimsy baskets from then struggles ; ui such cases the nninml is tied by 
tile legs and a stout hambio t mi between ami I lie load of fiitnie poik is borne on 


ilio shoulders ot two men. 


Chins are very cl eve i at making cages out of shaven bamboo stupa for keep- 
ing bird* and other pets. r l lie hoy**, like all hoys, keep pets ot nil kinds, such as- 
Java sparrows, quails, nnrindge*, pa riots and other birds. The young of vaiieua 
wild animals are camjht and domeshented such us moukeys, hedgehogs, porcu- 
pines, ami hears. 

Banali d«gs course ‘■wrmn in eveiy Tillage, each house having its own enr* 
Bogs are never fed, hut have in Image t >r theinselves/an 1 so ihey share with the 
village pig* the post of general scavenger The handsome genuine hill-dog with 
long hair and a bindn tail i« wrv seldom met with. 

lu most villages dog*** fle^h in eaten with avidity and is considered rather a 
$OHM* bowskc, the animal being Muffed with b*uled rice, like a Str&Bburg goose, 
previous to being killed ; this stuffing la mg, a much prized delicacy and is care- 
fully secured when the victim is slaughtered. JThe llaka chiefs, however, profess 
to despise dog's meat And lc.«>k down upon those who eat it. Bnt doubtless they 
eat it when visiting* other villages when fond is given them and not knowing what 
ths flqfdl is which is served up to them, nnd they are careful to avoid asking ques- 
tions. Indeed, all tnbea, except the IIrKhs cat dog’s flesh readily. In fact, the 
supply is often not equal to the demand, as men are often met wiih going about 
Irons village to village purchasing dogs or trying to dtfpose of the brood that 
thp household car, in all probability, hat* last produced. 
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Chin. English. 

&dk* bao — concluded... To close the lid of a b&'-ket. lb shut 

a basket. 

£dk, r6n = To fill a basket 

Biik' bao, 8un=To place ia a basket 

Buk""bao a kat ko = A basketful. 

Bilk' bao a Ida = An empty basket 
Buk' bao, Ion, v. ... To empty a basket. 

Bilk' bao in, lark, v. ... To take out of a basket 
Bilk' bao in, shun, ©.... To remove from a basket. 

Biik" bao thoi, ». ... The bottom of a basket 

Bdk* bao kg, n. ... The leg of a basket. 

Bilk' bao in, tbil kiim, v. To pack a basket. 

Bdn, v. ... (1) To put up ; erect ; fix. 

Biin, used with various nouns, 
basa variety of meanings — 

Kwen rwa, biin = To erect raid 
trophies. 

L6ng, biin = To eroct a lar^e 
carved palisade in front of a 
house. 

(These events are celebrated with 
great leasts of eating and 
drinking, singing, and danoing. 
(, See previous notes.) 

How, bun = To put up a fenoe. 

Lo diim nak, biin = To enclose a 
field in a fence. 

Rh61 lung, biiu = To abuse. To 
wig. To pitch iuto. To re- 
proach. To revile. To blame. 
To censure. To scold. To 
rate. 

(2) To get on together ; agree. 

K’ biin' lo = I don't get on 
with him. 

Biia, adj. Fallow. Uncultivated. Jungly. 

Wild. 

L6 biia = A fallow field. 

Bum a biia = Dense jungle. 
Overgrown jungle. 

Ni kiim k* lo a biia = Last year 
my field lay fallow. 
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Chiu. 


English. 


Bunhla, n. 


Bunhla hAng, n. 
Bunhla muar, n. 
Bunhla ktlur, n. 

Bunhla thun tha awk, n. 
Bun luang, n. 

Bun thorr, n. 


Bunhla hAng, kA, o. ... 
BAm, n. 


Plantains. 

Varieties of plantains found in the 
Chin hills— 

(1) Bun puA = Large. 

(2) Bun pi = Very large. 

(8) Ok" sa = Small with seeds. 
(4) Bun thA = Small plantains 

(the best variety). 

Plantain skin. 

The tip of the plantain fruit. 

The stoek of a hunch of plantains. 
The plantain flower. 

The stem of the plantain plant. 

The root of the plantain plant 
(used by Chins as food for their 
riaves and pigs). 

To peel a plantain. 

A weevil. Small wood borers. 
Small flies. 

Myit bum = Eye-flies. 


v. 


BAm ka h6ng, ». 
BA tith", n. 

BA tith, awn, v. 
Bur" row, n. 


BA chiik k6rr, n. 
BA klang soi, ». 
Bwin" hurra, m. 
Bwin kl6r rok, n. 
ByA bAng, n. 
BwA hong, n. 


... To be worm-eaten. 

K’ zel a bAm" di = Those planks 
of mine are worm-eaten. 

BAm n£, a A" di = This is eaten 
by insects 

... Insect holes or tunnels in wood. 

... A house cricket 
... To chirp as a cricket. 

... Wooden bell hung on the necks of 
animals. 

Durr bur" row = Brass hells. 
Bur" row, ki=To hang a hell 
round the neck. 

... A shell. 

... A grasshopper. 

... Froth Foam. 

... A barbet. 


• • • 


} 


Omen. Sign. Luck. 

N’ byA bong, kAzin nA an zon = 
You are favoured by the gods. 

N’ bye bAn$,, mul a kwA" ko = 
Your luck is good. 


ByA hAng, n. 


■ • t 
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Csatr. 


English. 


Byd, bang lo, ». 

Bwd bang lo , ». 

Bwd bdng lo in, adv.... 
By 6, n. 


prep. 


Byd, ruk cbim, v. 
Byd, ngai, v. 

By6 ngai ngai, n. 

■ By 6, ngai lo, v. 
By 6, sal (sa), a. 


Byd, rwa, v. 

Byd, th6n (chul), v. ... 


Humbug.* Pretence. 

Deceitfully. Deceptively. Falsely. 

(1) A word. Speech. A language. 
An order. A statement A 
matter. An undertaking. A 
command. 

(2) Concerning. About 
Nangma byd an Bai* = He talked 

about you. 

To talk. To converse. 

To listen to; attend to; obey. 

To give lieed to. 

A true statement. A feet. 

To disobey. To be inattontive. 

To settle. To make a bundobast. 
To arrange. To arbitrate. To 
talk over. 

To converse. 

13ye an nf rwa = They are talking. 
To complain. To accuse. To make 
a charge against. To confront or 
discuss face to face. To give the 
lie to. 


Byd, rhdl, v. 

Byd fung fak", ». 
Bye, thuni, v. 


By d s6 sd, n. 
Byd, thd, v. 


prep. 4* ode. 


Byd, thd* thd, c. 
Byd, thd* thur, o. 


• •S 


• a a 


• •• 


Ml 


ess 

•M 


To talk ; converse ; gossip. 

Only talk. Verbosity. Garrulity. 
To chatter. To bo fond of gossip. 
To be a chatter-box. To be talk- 
ative. 

Small talk. 

(11 To get information. To obtain 
word. To receive news. To be 
informed. To bear about* 

(2) Besides, Only. -Except. Also. 
Nangma byd thd, a ho a dd* loss 
He cares for no one besides you. 
'To cause one to be informed, lb 
i keep one informed. To send one 
| information. To acquaint. To 
k. make known. 

N’kl&ng kat in, bvd n’k’thd* thd 
ltd maw ? = Will you inform me 
as soon as you return? 



Chin. ' 

By6 kir, n. 

v. .. 

By6, chon, t>. 

By6 thuk, adj. 

Byd thuk thuk, adj. .. 

Byd, kam, v. 

By6, htin, r. 

By6, 1(, v. 

By 6, sher, ». 


». 


Byd 86k, n. 
By 6, sa, v. 


Byd haw, ». 

By6, suk (skill), v. . 


By d ohim, dti, v. 


Byd, hn6k, e. 


t &*8 ) 

Epeustt. 

. ‘An answer. A reply. 

. To answer. 

. To reply. To answer. To speak. 
True. Accurate. Correct. Heal. 
Trustworthy. Reliable. True. 
Real. 

. To promise. 

To break a promise. To lie. 

. To go back from one’s word. 

. (1) To concoct. To make up. To 

get up. To invent. To fabricate. 
To make a false charge. To 
conspire. 

. (2) A made-up-affair. A concoction. 

“ A bunao A fabrication. A 
false charge. 

Truth. A true statement. A fact. 
Accuracy. 

To send word. To inform. To inti- 
mate. 

Tai twen, ammashena, byd k’sa* 
lai = I will send word to him 
tomorrow. 

.. Chaff. Joking. Play. Teasing. 
Spooning. Larking. 

.. To ojaey. To be under the orders 
of. To be subordinate to. To 
get on together. Be pull together. 
To chum together. (See also Kwa 

suk). 

.. To want to talk. To wish to talk. 
To be fond of gossip. To be a 
chatterbox. To be given to 
chattering. 

.. To be very busy. To be engaged. 
To hate much work. 

Note. — By the combination of byd 
with various other words a variety 
of expressions is formed — 

Du nak by 6^ Words or mat- 
ters of affection. 
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Cunt. 

Byri — continued, 


English. 

Ha* nak byri = Negotiations. 
Questions. Begging. Peti- 
tioning. Requesting. 

Byri" fak = Insult. Abuse. 

Bve" rim == Rejiort. Rumour. 

Inn* luk bye = Domestic talk. 

ijo lnri = Rural talk. 

Kol" bye = Humbug. Made 
up. False talk. Raking up 
old seon s against one. 

Mi luk* lo In 6 = Irresponsible 
talk 

Shf*r" byri — Made up. Got- 
iip-matters. “ A hunaoV 

Sbik" nak bje‘= Abuse. 

Itiin" nak bye. Koi* nak 
bve* = Friendly or amicable 
talk. 

Wbet* niik In ri = Abuse. 

A wori In ri = Abuse. 

Wbet punr" byri = Insulting 
language. 

Fri le p i bye= Ancient bistory* 
Talk of one’s ancestors. 

llliin" byri Turn* byri m A 
story. A tradition. A pro- 
verb. Folklore. 

Fri 1c pa byri. Pu* pa cliun 
byri = Ancient history. Old 
stories. Tradition. Times 
of one’s fore! at hers. 

Zur" byri =• Indecent or sly 
vrords or matters. 

Pa* pa lowng bvri. Sup p6* 

byri. Brilri* bye = Excuses. 
Fleas. Vain talk. Boast- 
ing. 

Za" bom byri = Gossip. Ru- 
mour. Report. 

Byri* sbrit = Truthful words. 
A true report A pukka 
matter. 
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English. 

Kwen* k6r byd = Disparag- 
ing words. 

P6ng" bye = Matters relat- 
ing to custom or law. 

Bye ngai ngai. • Byd lo" nak, 
same as Bye thuk tliuk" 
Zan" fak by 6 — Commiser- 
ation. Pity. 

Thwe byd = Prevarication. 
Bin" na byd = Humbug. Pif- 
fles. A concocted matter. 
An imaginery matter. 

Bye ha" nak = Questions. 
Questioning. Begging. Be- 
quests. 

Ktlang" pi by e= Affairs of the 
village council. Orders of 
the council. 

Bye ka, a keng" lo* = To talk 
of what you know nothing 
about. 

Bye ktlak = A made word. 
A coined word. 

By6sok thang tha mung ( A term of chaff. — 
dai pn, n. (A jester. A buffoon. A joker. 

Bydk, o. ... To welcome. 

Ze da n’ k* bvdk" lo ? = Why have 
you not welcomed me ? * 

Byfk, adj. ... Most. 

The superlative affix. 

A ta hi/ik = The best. 

A hint bit/k = The furthermost. 

Byang, «. ... The pouch in the mouth (as a mon- 

key’s). 

Byang paw, n. ... (1) Mumps. 

(2) A kind of white millet. 

c. 

*» 

Ch&k, v. ... (1) To spit. To expectorate. 

Chil (cl*a), chak = To spit, 
n. ••• (2) A bridle! (Zak.) 

liung chak = A pony bridle. 


Chih. 

concluded 
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Chin. 

Ohik nak, n. 


Chaw, o. 
Chang" vat, n. 


Cham tf, ». 
Cheung mung, n. 

Ch6), ». 

Ch4m, v. 

Chem, v. 

Ch6m piith, n. 
Che"g6n, ». 


English. 

a< A spittoon. A crack in the floor of 
a Chin house to spit through, (a) 
... To sell. 

... A leech. 

Ma hin chang vet leung luang a 
urn" = Leeches abound here. 

... The castor-oil plant. 

... A verbal affix, much the same as 
liny mung , which see. 

... A large beam trap for catching 
wild animals. 

... 1 o blow. To puff. 

... To sow. 

F’sung chem = To sow rice. 

... A tube for blowing the fire. 

... Tobacco. 

Tunkling che g6n= Stick tobacco. 
Cheg6n ktluen" kat=One stick of 
tobacco. 


Ch6 (ch6u), v. 

Chdr, n. 


'Kalla cheg6n = Foreign tobacco. 
To chop. To split. To shave. 
Thing ch4 nak in, k’ thuk" = I 
cut myself while splitting some 
wood. 

(1) A spring. A marsh. A pond. A 

bog. 

Non ch6r (ch6rk) = Mud. 

(2) A Chin measurement, a foot, 
used in measuring mats, &c. 

(3) To compete; engage in; parade 
or drill. 

Ra kap ni hin a cher" lai maw ? 
= Will the sepoys parade to 
• day ? 

Ra kkp ch4r nak = Parade-ground. 


•~ T .*y thin» mudi given to expectorating. Owing to tbeir habit of 
of ealivaime^Tfc!?. 0 * b, PP ,n * tobaceo-juioe, their month* are in * constant state 
Wa Ch£.t ? mona * ?. f f* hvb th *y rid of daily i* tna, V eiloa*. Where- 
menth — - fjl u* eave * * ^tta P°°' of it, and during tbeir feast* overjr Chio'k 
S2tSnS!±».*?i° m 2 * 'Priug out of which there isaeon^tWof feUL 
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< m ) 


Ohik. 

Ober, «. — concluded ... 


Oh6p, ». 

Che rik, ». 

Cl>6" rik n 6, 6, v. 


Chep, ft. 

CMr rip, ft. Kk» 
Chei (ohil), «. 
Chear pa, ». 
Chear" pi, ». 

Chear (Clieath), v. 


• • 


ailj. 


English. 

Rung ofaer nak=Raca-couBse. 

(4) Len th6 eh6r nfik = Toys ; chil- 
dren’s playthings. 

A beetle. A dung beetle. 

Rust. 

To be rusty. To get rusty. To rush 
Trap for catching rats. 

Scissors. 

Spittle. Phlegm. Expectoration. 
A squirrel. 

The thumb. 


(1) To place; put; keep; stow 
away. 

( 2) To propitiate the nata. To saori- 

. flee. To keep holy. To observe. 

Ni hin, inn k’ chear" lai = I will 
sacrifice in my house today. 

(8) To bpcome useless; worthless. 
To be ugly. 

N’rung a choath" sung, n’ cliith* 
ko lai lo = Your pony has be- 
come useless, you will not be 
ablo to i ido it. j 

(4) Useless Worn-out. Unfit. 
Improper. Unlawful. Worth- 
less Wrong. Bad. Wicked. 

Ml chear" = A free man. 

Slial chear" = A useless slave. 
A worthless slave. 

Pwon chear" = An old bit of 


cloth. 

Pwen chear" ni (rdk) =■ A cloth 
useless for wearing. 


NI chear 
NI zur 


= A sacred day on 
which work must not 
be done. A holiday. 
Rang chear" = A slow, worthless 
pony. 

Me thal chear" = An old, useless 
gun. 


A chear" mi, = Useless. Worth- 
less things. 



( m > 


Chin. English.' 

Citar (Cheath), (5) Vine. Wickedness. Wititf* 

omtiHued. Evil. Infamy. De pra vi ty . 

A cheaib a tath n'ngal" lo as You 
don't know the difference be* 
tween vice and virtue. 

A chear a she* = It is improper. 

It is not rig ht. It is wrong. 
Kot ohear as Tflfate. 

Nora .—Chear (or cheath) combined 
with nouns, is used to express a 
variety of meanings — 

(1) Thung, ohear as To slander; 
speak ill of ; disparage ; vilify j 
run down; malign; traduce ; 
backbite ; calumniate ; defame; 
asperse. 

N’ thung a* k’ eheath* lai as They 
will speak ill of you. 

(2) Tin a chear = To be sad ; sorry. 
N’ tin a chear* maw ? = Are you 

sad? 

(3) Ngai a chear" = To be grieved. 
To mou m To be low -spirited. 
To bo depressed 

A ngai a chear" ko = lie is in 
very low spirits. 

(4) Mi a chear = To frown. To 
be sad. To be cross. 

Z 6 da, n’ mi a chear" ko ? as 
Why are you cross ? 

(5) King a chear = To be afraid ; 
timid; alarmod. 

(6) Lting a chear" = To be sad. 

(7) Kiil a chear" = To tie cowardly ; 
timid ; weak-minded. 

(8) Ziing a cbear" = To be weakly ; 
foeblc; poorly; debilitated. 

(0) Van (or koz/n) a chear" =s To 
bo unlucky ; unfortunate ; ill- 
fated ; evil-starred. 

A van a chear , an the" t* He 
unfortunately died. 



( ** ) 


Ohxk. 

Chear (C heath,) 
concluded. 


n. 


Chear" loutli, n. 

Cheat', thuk, v. 

Chear, the ]uk ka, r 
Cliet(tch6t: tsdt), v ... 

Cliik, v. 


Chik er, n. 

Chik er, shuak, v. 


0 

Ekgush. 

(10) Az6a chear' = To be ill-look- 
ing To look in had taste. For- 
bidden to he seen. 

(11) A Inin a chear = To he angry ; 
annoyed 

(12) Tliung chear = Slander. Cal- 

umm. 

Tin chear = Sorrow. 

Ngai chear = Grief. 

Mi chear = A frown. 

Van chear = Misfortune. 

Z6 chear = 111 -looking 
Ilun chear = Anger 
Nun chear = Selfishness. Stin- 
giness. 

King chear = Fear. 

Ziing chear = Debility. 

Rfd chear = Cowardice. 

Kwa eheath = Observing a cer- 
tain day in the village. 

Inn eheath = Observing a certain 
day in a house 

N1 chear = A day to he observed, 
on which no work is done A 
holiday. 

Back verandah of a Chin house 
where the women often sit and 
weave or talk 

To take off (as clothes). To un- 
dress To abandon To leave be- 
hind To discard. To give up 
To duck To souse. To put into 
the water To soak. To steep. 
To he deaf 

N* na a chdt' maw ? = Are you 
deaf ? 

To inlay. Darr a chik = To inlay 
with brass 

Ngiin a chik = To inlay with 
silver. 

Ngdn a chik ?= To inlay with tin. 
Hiccough. 

To have the hicoough. 



( 8M ) 


Chin. 

Ohiki b. 


Chi, «. 


o. 


Chfl, «. 

v. 


Chi ri thi", n. (a) 

Chi the thuk", n. 
Chi th«$ tliol", n. 
Chi thf, ». 

Chi the", «. 

Chi thi sdng", n. 
Chi kat, adv. 


Chi o, adj. 


Chi thi diirr. n. 
Chi alien, mit, r. 


English. 

... Thi, mu&r in, chik ss To squirt 
water from the mouth. 

... (1) Seeds. 

Ktlai chi = Seeds for sowing. 

(2) A kind of millet from which 
Chins extract an oil for cooking, 
called chi ri thi". 

... (3) To thatch. (Di, chi ) 

Hid kdm, k’ inn di. k* ohf = I 
t ha tolled my house this year. 

... (1) Chil or eheii =s Spittle. Saliva 

Chfl chiik = To spit. 

(2) To rub or trample with the 
legs or feet. 

Fans;, ke in chil = To trample out 
millet. 

... A cookin g oi 1 obtained by pounding 
tlu' chi seed. Any kina of oil. 

Bamboo bottle for keeping salt. 

... Oil. 

... Salt. 

... Bamboo bottle for keeping oil. 

At once. Immediately. Altogether. 
Chi kat bo ding" = Drink it in 
one gulp. 

Chi kat, chi kat = Now and then. 
Chi kat a du, chi kat a dsi lo = 
Nowhe wants it and again he 
does not. 

... Each. 

Per kat chi o, per ni kan pdk" lai 
== I will give each one two. 

... An oil vessel. An oil reservoir. 

... To destroy ; exterminate ; extirpate ; 
annihilate; massacre. 


(«} Not*.— The grain, called thi, Is a wry small kind of black millet, very rich In 
oily matter. The seeds are first broiled on a fire, then put into a mortar and pound- 
ed, water being sprinkled on it from time to time. The pounded grain aesnmei 
the form .of hard cakes after all the oil 1mm been pressed out. This latter is eolleet" 
edand preserved in gourds or bamboo bottle* (called chi tid darr), and i* used 
• for cooking as required. The cake is generally given to the pigs, though small 
quantities are eaten by the Chins. 




( m ) 


Chin. English. 

f 80 and bo. Snob and ittA 

Ch( tbd ohtin, k& th£ kin, n. } thing. This that and the 

Chi tb& ka thd, ft. ... j other. One thing and 

V, another. 

Chin' kdp, ft. ... A small covered wicker- basket used 

for keeping thread, &c. 

Chimbii, ft. ... A small owl. 

Chim (aim), v. ... (1) To talk ; speak ; converse ; say ; 

tell ; teach. 

Clara thur as To teach. ‘ Toes* 
plain. To cause to speak. 

(2) To destroy ; damage ; attack ; 

raid ; ruin ; pull down ; break. 

Rdzwa chim", an ka" sung = 
They are gone to attack Rozwa. 

Ma sa r ' ka, Lai mi nd, kdl kwa a 
thum pi an kan chim" nga = 
The Chins formerly exten- 
sively raided the Burmese 
villages. 

Chim, ft. ... A kind of yam. 

Chim, bu = To cook a yam. 

Chin, o. ... (1) To wear, as on the head. 

To put on ; cover up ; close. 

Biik bao lid chin" = Put the lid 
on the basket. 

N’lu ku lid chin" = Put on your 
hat. 

*. ... (2) A chin = A lid. Cover. Cork, 

&c. 

Lti chin" = A hat. Helmet. 

Kwung chin" = Lid of a box. 

Buk bao chin" = Lid of a basket. 

(3) Chin or ehom = To sow or 
plant. 

«<fc. ... (4) Chin chin ; chin = Very. 

‘Most. Exceedingly. Ex- 
tremely. 

A daw chin" = Very beautiful. 

A fak ohin" lai = The pain 
will inetease greatly. • 

K’tin a hub chin" lai — It will 
make me much more angry. 



( 8fiT ) 


Chih. 

Chin* f .—concluded 


Chin, » 


Chin a ngallo, v. 
Chin k6 lik, n. 

Chith, v. 


Chim ptir' nd, n. 
Chip, 9. 


Ehgub?, 

(6) Aa a causative verb — 

Chin thur = To increase ; aggra- 
vate ; incense ; exaggerate, Te 
cause to increase. 

The chd in, n* the*' lai kdnkaw, a 
fuk n’chin" thur lai ss If you 
act like this, you will aggravate 
your illness. 

(0) Combined with other adverbs 
to express time, as— 

Tium" cliin = Five days after. 
The* nf ma sa cliin = Four days 
ago. 

1)6" chin — Three months after. 
Vd" chin = Throe years after. 
Klim* chin = Four years ago. 

(7) It is used to express the sign of 
tho superlative degree — 

A ta" chin = Best. 

A hlat" chin = Most further. ' 

To get wet. To lie damp. To 
net. To he clammy. To be 
saturated. 

K’pwcn a chin" di = My cloth la 
wet. 

To he waterproof. 

A hook or bamboo for hanging 
things on. 

To ride. 

Hung, chith = To ride a pony. 
Chith, tium = To know to ride. 
Kung chith pa. = An equestrian. 
Bung chith thd = A rider. 

Expression of abuse, applied to 
women : “ Abandoned creature 
“ Wretched w oman.” 

To close or shut up. 

Muar, chip = To close the lips. 

To shut the mouth. 

Myit, chip = To close ths eyes* 
Van, chip = To close the lap or 
thighs. 



( 866 ) 


Chin. 

Chip, ». 


Chip thd, adj. 


Chir cliik, n. 
Ch6ng, «. 
Ch6, adj. 

Ch6m, v. 

Chon, v. 
Ch6n, v. 


CU6ng thuar, n. 
Ch6ng loar, n. 
Chon tup, n. 


Choi, v. 


Oh6ng b6p, «. 

Chor, n. 

Cli6l| n. 


English. 

... To separate grain from husk, by 
pounding. 

... Husked. 

Chipthd, k’suk = I will pound 
and husk the grain. 

A chip" rf lo = It is not yet 
husked. 

... A shrew. A mole. 

... A bamboo bottle. 

... Same as So = Steep. Precipitous 
(chd kai ). 

... To support; maintain; bring up; 
rear; keep. (See also Ilham. 
Th6. Zuet. Z6 Id ken.) 

... To speak; answer; reply. 

... (1) 0 klok, chon. O 16k ch6n = 

To annoy. To irritate. To tease. 
To make angry. 

(2) To fix in or put up. 

P6ir, k’chon" lai = I will make 
the walls of grass. 

... A hoopoo. 

. Eel. 

... A plume of horse-hair worn by 
Chin chiefs in their hair. 

Chon tup, th6n — To wear or put 
on a plume of horse-hair. 

... (1) To piok, as the teeth. 

Ha choi nak = A tooth-pick. 

(2) To swoop down and carry off, 
as a hawk. (Also sot.) 

Kai (hd nd, arr an chof df =• The 
hawk lias carried off the 
chicken. 

... A fowl with a tuft of feathers on 
the head. 

••• A skylark. 

... A branch of a tree with leaves on. 
Ch61 k’za/' ( lai = I will hang up 
Borne branches. 



English. 


( *» ) 


Chin. 


Ohim k{, «. ... \ 

Cb6tt ldn, n. ... V 

Chang pung th6ng, n. ) ( a ) 

’(I) Prostitution. 


Varieties of guns possessed by Chins 


Ghd hlan, n. 
Chd lo hL!n, n. 


"f 


A prostitute. Literally, one who 
lends hor person for immoral 
purposes. 


Clui hlan, an yak" len ko — 8he 
goes about for the purpose of 
prostitution. 

ado. ... (2) Formerly. Sometime ago. 

Previously. (Clui Iilfm). 


Chd a hma, n. 
. Chd ka, a. 

Chd a fak, n. 
Chung 6n, ». 


... Vem*r«‘al disease in a woman. 
... The vulva. 

... Gonorrhoea. 

... Death’s head moth. 


(a) Note.— T he prune poss< ssoii by Chins are mainly old Tower fhutlocks, 
obtained either from the Bui mess frontier villain during the many raid* made 
into the plains or by purchase fmiu the UnntieiMi winch, however, was tho exoep* 
Don; and al*o by patellae or exchange from the Lu dials. The varum* name* 
given to thise guns bv Chius, have loicnnee on) v to the varieties tu the size of 
the bairel and in iht local ointtmeittaiinn applied t<» the weapona by the China 
themselves. The barrtls are often cut down il the m i/zlen from any causa have 
become damaged j and it Is not uncommon to nnet with them cut iu two. Then 
the stocks aie det ruled with plain lacqiur or with a wort of fine mosaic -work of 
metal (hiaas and tin), which in ofun applied to t he barrels th« imclves and other 
parts The various imim s sunph indicate these differences and not any variation 
in the guiiR themselves, winch are mostly, as stated above, of one pattern. 
Flintlock pit tola to », areocc ismnallv met with, and when a gun-barrel has become 
very diminutive fiom bring fr<qucntl> cut down it )h comerted into a pistol 
(mtihCd punq pot, i <*., a gun eariu 1 in the waist). The thin eau manufacture 
inoht parts of a Rim, and in fat t lie d >*► do ho. 1 he stocks are Ireqnently renewed, 
bat the barrel and spring of the tugger, are above Ins craftsiiianshin. The Ohm, 
ae may be imagined ih a km n spoilsman, ami loves his gun with the at dour of a 
yon n u lover He taken a pride in bis weapon ami QHiially ornaments it most 
tastefully. He would theiefore prefer to give np anything he basthan tliis much* 
prized possession. Iu had and fine weather the chiefs arc often oat shooting, and 
there is keen rivalry between villages or cln< fs as to who will make the largest 
bag. Being a great hunter of wild boasts (mut hum or ta hip ihu) is the next 
best thing to being a thikorre * f human benign {ml lyin), When big game is lulled 
the occasion is celebrated with gteat pomp and show, as I have described in a former 
note ; so that it becomes an expensive business to the man who shoots many 
animals. f lhe ( Inn does not. however, mind this, as those celebrations are a sort 
of public advertisement of hi*, prowess in the field, and spread abroad hiz fume 
through the land Iu the < Miu days a Chin rarely ventured out alone, whan going 
any distance from his will tgt. They always went in strong parties and invariably 
earned their guns with thou. Now of course, all this is changed They go all 
over the hills unarmed and m small parties or singly, without the slightest shade 
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( 8*0 ) 


Chin. 


English. 


CM, adv., adj. and oonj. 


v. 


n. 

Chdk, adv. 

Chuk mak, adv. 

Cliuk chdk, adv. 
Chdk, v. 


u. 


(1) A partiolo frequently used at 
end of sentences. The fol- 
lowing examples will show its 
use and meaning : — 

A the chd, k’md" lo = I have not 
seen him since he died. 

Nangrna elm in, amma daw d6d= 
lie is better looking than you. 

Thd zan chd = Tonight. 

Hi hoi chd = Like this. In this 
manner. 

(2) A relative particle. 

Ni zan n’pdk" chd sa, k’klad" = 
I lost the letter which you 
gave me yesterday. 

Ni zan a kiting" chd mf = The 
people who came yesterday. 

(3) To seize ; carry off ; take away 

forcibly ; grab ; snatch. 

(4) The vagina. 

'Very. Excessively. Extremely. 

N’nuk chdk mak ko = You are 
- very dirty. 

A fak clmk chdk = It is extremely 
^ painful. 

(1) To sting. To pieroe. To stab. 
To thrust. To puncture. To 
bite. To pick or peck. 

Arr fung fak an chdk" — The 
fowl pecks the grain. 

Bill ud , a’k’ chdk" = I was stung 
by a snake. 

Nga ehtik, k'kal" lai = I will go 
to spear fish. 

(2) Descent. Declivity. 

(3) Used also adverbially, as — 

Thf v»ir ehdk ka k’ kal" lai = I 

will go down the rivor. 


or shadow of fear. He now ha sa reasonable, nay, certain, hope of retnrninR ti his 
homo in the evening when he leaves it in the morning to go to his field or on a 
Journey ; whereas, in the good old times, every movement of his was attended with 
risk and uncertainty. Whether be would tej*»m the ftnnily circle he left, he could 
never be sure of. But whether they appreciate this happy change that has eome 
about, is another question. 




( 871 ) 


Chin. 
Chtik zuen, n. 
Chul, v. 

Chdl, v. 


Chuk ckang, n. 

Chan kiln, n. 
Chua, v. 


Chua nak, n. 


Chuar, n. 


c. 


Chtiar hok, e. 
Chuak, v. 

Chung ai ng6, n. 

Chuang, n. 

Chuap, n. 

Chur, 0 . 

Chung pung, n. 


English. 

... Descent. Declivity. Khud. 

... Bye chul = To accuse; confront ; 
discuss. 

... To out off the head, as of a basket 
of grain. . 

He] chdl = Ono basket of grain 
with the head out off. 

... Sleeping-place at the back of the 
firo-plaee in a Chin house where 
the chief sleeps. 

... Sleeping-place on right or left of 
the fire-place in a Chin house. 

... (1) Same as shua = To go out. To 

come out. 

(2) To be ready. To be in time for. 
Chun", a chua sung = It is ready 
for lancing. 

Ka* a chua sung = It is time to 
go. 

Kiting" a chua* sung maw ? =s Is 
it time for him to arrive ? 

... Condition or Mate. 

lli chua nak kiimza" pi, k' the* 
sung — I have been in this 
state for a long time. 

... (1) Skin. Hide. Covering. Bark. 

Kind. 

Chuar a s6ng = To have a 
wrinkled forehead. 

Myit chuar = The eyelid. 

Zung chuar =; The foreskin. 

... (2) To boil. 

Fung v6 chuar = Boiled Indian* 
corn. 

... To skin. To flay. 

... Same as shuak, which see. 

... (1) Crab’s-clawB. 

(2) Trigger of a gun. 

... Comb of a bird. 

Arr chuang — A cockscomb. 

... The lungs. 

... To pick up ; take up ; gather. 

... A kind of small millet. 



( *n ) 


Chiu. English. 

Chung chdl, n. ... An earthworm (red). 

Chung chdl rang, n. ... A whitish ground worm. 

Chung nea, «. ... A jackal. 

Chung ai, n. ... W A crab. 

* Chung ai ngd = Ciab’s-claws. 

Chdng, kd, h. ... A turtle. A tortoise. 

Chup, v. ... To buy. To give. 

Klorn pa cliup ri = Give me a 
little more. 

Claim, v. ... To boil or cook meat. 

8a n’chum" di sung maw ? Is 
the meat cooked ? 

Chum, v. ... (1) To repay a debt or loan. 

(2) Medicine. Venom. Poison. 
Drugs. 

(3) Ktla chum = An incantation. 

Chdng a, adv. ... The top. Above. Over. 

Chiing Id yft, adv . ... The upper side. Above. 

Chiing Id, adj. Sf adv. The upper. 

Cluing Id ha = The upper teeth. 
Chiing Id my it cliuar = The up- 
per ejelul. 

Cluing id muar = The upper lip. 

Chiing ndng, thung nt'ng. 

n. . See-saw . 

Chiing neng, thung neng, 
slier, v. ... To make a sre-saur. 

Chiin, v. . To stab; pierce; prick; lance; 

thrust ; spear ; poke. 

v l) Inside. Within. 

Inn elnln — (1) Slaves. Ser- 
vants. (2) Room of a house. 
Apartment. 

Inn elnln mf = Inmates of the 
house. Domestics. Slaves. 

K' inn elnln ml a dm" lo = All 
my domestics are out. 

(2) At noon. Dqg time. By day. 
Ni cluin sung = It is noon. 

Ni chiin hlap.na = Before noon. 
The forenoon? 

Niolnin hnd no = The afternoon. 


Chdn, adv. 
Chdn na, adv. 



( 878 ) 


Chin 

Chdn na — concluded... 
Chdn mui, ». 


Clnin n £ a ktla, adv. ... 


Chdn zan hlan in, adv. 
Chun chaw, ». 

Chdn maw, conj. 

Chnn $ ping, v. 

Chdn a kwa, v. 

Chdn a vang, v. 

Chdn a lin, v. 

Chdn a fak, v. 


1 


Chdn ohenr, n. 

Clnin rai, n. 

Chdn turn, n. 

Chun cheat' si, ». 

Chun kilk, n. 

v. 

Chdn klik, pj it nak si, 'j 

n. [ 

Chdn klfk dai nak si, n. ) 
Chdn klik, pyit (or 
dai), v. 

Chdn how, n. 

V* • • • 

Chdnoha , ». 

Chung (or suxl|), v. ... 



English, 

N( chdn dd mung sung at It la 
close on noon. It is about noon. 
Darkness at day, i.e., an eclipse 
of the sun. 

Chdn "Vnui, kldng = An eclipse 
to oocu? . 

All day long. The whole day. 
Throughout the day. 

All day and night long. 

Midday meal. 

Hut. Nevertheless. 

To be solid 
To be hollow. 

To be hungry. (Raul a turn. BA 
a vans). 

(1) To have a colic or pain in the 
stomach. 

K’ehdn a fak" ko = I have a 
colic 

(2) To bo sad or sorry. 
•Stomach-ache. 

Medicine to cure stomach-ache. 
Diarrhoea. 

To have diarrhoea. 

K’cluiu a klik = I have diarrhoea. 

Medicine to arrest diarrhoea. 
Astringents. 

To stop or arrest the djaphaoa. 
Dropsy or swelling ol^the belly or 
stomach. 

To have dropsy. 

A rainbow. 

Chdn clia a ko. = To appear, as a 
rainbow. 

To become. To turn into. To re- 
vert back to. __ 

K6zin mi, a chung" sung * The god 
a ssumed the incarnation ofiOMb 



( 374 ) 


Chin 
Clmn, n. 


Chun a fak, v. 


Chwen, v. 


Chvren lo, adj. 
Coolie, n. 


Cliwd, ». 


Da 


Dak mak 


English. 

... Eolations. Family. (See under 

Ilaka.) 

Kan rwa, kan chun = Our relatives. 

Kan pu pa ohuu = Our ancestors. 

... To he in distress. 

K’shc fak k’ chun fak. E awk 
k’ngd lo ; ding awk k’ngd lo ; fin 
awk k’ngd lo = I am in great 
distress, and have nothing to eat, 
drink, or wear. 

... (1 ) To cook or prepare food. 

Eawl chwen tliu = A cook. 

Eawl chwen nak = Cooking* 
place. 

(2) Kwa, chwen = To take the air. 
To take exercise. To take a 
constitutional. 

Thu ziin, kwa k’chwen" lai = I 
will go for a walk this evening. 

... Uncooked. Raw. 

... A coolie. 

Coolie, 14k = To do work as a 
coolie. 

... Used with certain numeral adjec- 
tives and nouns, as — 

La clurekat = One bundle or load 
of raw cotton. 

Also same as since = A hundred. 

D. 

... (1) An interrogative affix — 

Ze da ? = What ? What is it ? 
Why ? 

A ho da, n’du" nga ? = Whom 
would you like ? 

(2) As a conjunction — Or. Than. 
Kema maw, amma da, n’dii* ? =s 
Do you like me or him ? 
Nangma maw, amma da, a shan 
devi ? == Is lie taller than you ? 

... An adverbial affix — meaning — very. 
A fak dak male ]to = It is very 
painful. * 
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English. 
Bar kwa chan, ». 
Da ko 


Da ra 
Ball, v. 


Daw, adj. 


Dai, a. 


Durr, «. 


Chih. 

... The name of a Haka family. 

... An adverbial affix — 

A ka'da ko = Why, he has gone. 
A ka"pi da ko = Why, he liM 
taken it away with him. 

... An interrogative affix— 

A khing ua ra? = Has he come ? 
... Kan (or kang) doll = To hunt rats 
or other animals as they issue 
from their holes during a jungle 
fire. 

... Beautiful. Handsome. Splendid. 
Grand. Fine. Buxom. 

A daw" ko = Very beautiful. 
A daw" chin = Most splendid. 
A daw" byfk = Extremely 
handsome. 

... To stop; cease; end; stand stilL 
To lose its effoot. 

K’fiik a dai" sung = My paid 
has ceased. 

Thi sa, a dai" sung = The hot- 
water has become cold. 

... (1) Brass. 

(2) Brazen. Brass. 

Darr dm pd— Large brass pots. 
Diirr kvm = Brass boll. 

Darr bur row" = Brass bells worn 
round necks of animals or 
waists of children. 

Darr b6 = A brass button. 

Durr keng = A large opon brass 
vessel. 

Darr kwung = A brass gong. 
Darr kwung, chdrn = To beat 
a gong. 

Darr kdu = A brass spoon. 

Darr th»n = A galvanio battery. 
Darr fchdn, dawpss To get a shock 
from a battery. 

Darr tow = A brass syphon for 
drawing off zu from the jar. 
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Chin. 

Darr — continued 


Dang, n. 
Dang p6r, n. 

Davp, v. 


Dap, v. 


Dang tb6, n. 
D4n, v. 


English. 

... Darr hla sa" = A musical instru* 
mont. A mouth harmonica. 

Dirr lai = A kind of white millet. 
Darr a cliik (teal) = To inlay or 
work in brass. 

... Split bamboo for making mats, &o. 
... A bamboo mat. 

... To suck; to inhale; to imbibe; to 
drain ; to exhaust. 

... Zti dap = To give a feast. To 
stand drinks. 

Mo dap = Ashes. Cinder. 

... Frogs (a). 

... (1) To pound; to beat; to strike; 

to hammer ; to miuee. 

Zen k’den" lai — I will make 
gunpowder (i c., by pounding) 
(6). 

Liing cluing u, v’ddu" = Beat 
this on the stone 

(2) To lake rest. To halt. To take 
breath. 

lie den" ri she = Let us rest 
awhile. 


(a l Note —China oat hogs, hut only the laigo \aiietios, such an the thi rt and 
whit" luk (the green fiog) Ailu the tor«t showers of the eaily lams, these hogs 
appear in great nutubeis in the little streams, nullahs, and small pools, and their 
presence is soon known by the loud noise they m ike. Ihe Chin simply lies on 
the bank and oatolios them with his hands as tbo\ come to the Miriuce of the 
water. The frogs afe cooked by boiling, tiny are then s kiaai j l pnd eaten. 

(fr) Note.— To pound gunpowder, is the expteasion used % the Clnns, as they 
make it by pounding the IngiedtentH m u w (widen mortar. The ingredients used are 
saltpetre, ohaicoal, and sulphur whin tiny cun get it, winch is not often the ease. 
The saltpetre they use, however, is uch in sulphates, so that it alone furnishes 
aniphur to a cei tain extent. They also uwo the lai go ra*beau, by steeping it in 
water, genially in running sti earns, and when they bogiu to putnfy they are 
taken out, dried and burnt, and pi o\nlt tin charcoal. TIub bean is also noh in 
sulphur as the stench emitted when tlu\ ni* staking in the stieams m basket- 
fuls amply testifies, ’[he foul od *m is c veipowtiing and always assails one long 
before be approaches the snot \\ In n they he Vitkin# m the water. Theso beans are 
also eaten by C hmB, but the\ Imn e to U m akt d in w ater for three or four days before 
being cooked. For making gunpowder. In vu\cr, they are kept soaking till they 
thoroughly rot. The fresh be«iu» ate p»is nous and, if eateu before being steeped 
in water for several days, ate apt to piodtuv \ery alurmuig symptoms ol irritant 
poison. For this reason, too, it is in* >t dangerous to drink the water of streams 
taken from below the spot where these beans are soaring bepoysand followers 
hfkve occasionally been attacked with syuiptoins of poisSmng from drinking such 
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Chut English. 

,D6n v. — concluded ... (3). An adverbial particle, need to 

express an interval of time, as— 

Ni riik d6n na=Everv sixth day. 

After an interval of six days. 

Ei kat den na = An interval of 
one day. Every other day. 

Dd, v. ... (1) To kill by pressing between the 

nails, as lice. 

Rhik a’d<T Ion ko = She is on* 
gasred in killing lice. 

(2) To dawn. 

Kwn de'sung maw? ss Has it 
dawned ? 

1)6 ka" tlid in, k'kal'' lai = I will 
s* t out at dawn. 

Kwn do' lai in, lid hlao" = Wake 
mo up at daybreak. 

(3) To mak(> a night of it. To see 

the night out 

Ni hin, kwa k'dd" lai = Today 

we will sit up till dawn. 

(An expression - used toy China 
* during their feasts, meaning, 
that this will sit up all night 
and drink, tilldawn appears.) 

(4 1 To be new, as the moon. 

Kla pa a de'sung maw? Has 
the new moon appeared ? 

Ni nga in, Kla pa a dd v lai = 
There will lie a new moon in 
five days. 


water, owing to ignorance in the matter. It is therefore ad visible always when 
having to camp anywhere near streams where these beans are soaking, to do so no 
stream some way above the spot and, as far as possible, to avoid the horrible stench. 
The charcoal made from these beans and the saltpetre, thus in themselves, 
provide abuudauce of sulphur ; but when he can get it, the ('bin adds crude 
sulphur, which he says makes the powder qnicker. When this is not added Cilia 
gunpowder is very slow in igniting. They are not very particular about the pro* 
portions in which the articles are mired, out more or less equal parts of each are 
used. These are thoroughly dried and mixed together in a basket, and the mixture 
is then slightly moistened with water or locally made spirit, and it Is then pounded 
in a mortar. It is then dried in the sun, and the result is a powder of very coarse 
grain, slow in igniting, hut it is by no means weak. The method of preparing 
their saltpetre is rather a long process and will be found described in another note. 

48 ' 
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Chin 
04, adv. 


adj. 

Ddn nftk, n. 
Dd mung 


Dd rhd, n. 
Ddp, v, 
DdU 


Ddr, adj. 

Ddng nak, n. 
Dha, adj. 


Dh6, v. 
Dhai, n. 


English. 

... (5) Next, — only applied to the 

months as — 

Kla dd = Next month. 

Dd fon = Month after. 

Dd chin = Three months after. 
Kla pa de ka in, k’kal" lai = I 
will start at the next new 
moon. 

(Oj Lying. Dishonest. (Dip dd.) 

, . . Same as lung d6n — A resting-place. 

... Participle affix — 

A the" dd mung = He is dying. 

He is about to die. 

A kliing" de mung = He is 
about returning. 

Ni a ktla" dd mung sung lai = 
The sun is about setting. 

Dd mung, is often contracted into 
ddng as— 

A ka" ddng = He is on the 
point of going. 
m* The morning star. 

... To be dinged or dented. 

... Sign of the comparative degree — 
Klom pa a dum" ddu = He is a 
little better. 

Hi nak in, ki ki a ta" ddii= These are 
better than those. 

... Emaciated. Thin. Worn-out- 
Weak. Invalid. Skin and bone 
... Boundary. Frontier. Jurisdiction 
... Addled. 

Hi arr thi a dha" sung = These 
eggs are addlod. 

... To hate ; bear enmity to. 

... Bird-lime or gum made by boiling 
the sap of the following trees 
Rhd rhang. 

Twa mon. 

Hna Mn, 

The boiled Juice of the fig (that) 
is also mixed with the above. 
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Chin. 

Dith, «. 


Doth, v. 


Dh6l, 9. 

Dh6r, e. 

Dh6 ktla, adj. 


Di, v. 


adv. 


n. 


Di, chi, v. 

Df, p6rr, v. 

Di sap, ». 

Di sfip, th6n, v. 

Bi kt]a, n. 

Di h&rr, n. 


English. 

... Tbil, dith = To castrate. To geld* 
N* rung thil an dith' maw ? Is 
your pony gelded ? 

... To love ; like ; be fond of ; pardon j 
forgive. 

... To swallow ; gulp down. 

... To blister. To inflame. To fester. 

... An animal that is of one colour 
(either red or black) (a.) 

Arr dh6 ktla = A black or red 
fowl. 

Shear dho ktla = A black my 
thm. 

... (1) To be finished ; to be completed ; 

to bo exhausted; to be over; 
to cud. 

A di ai = It is finished. 

A di sung = It is ended. 

... (2) Denoting completion. Already. 

A ka' di ai = He is already gone. 
A slier" di sung = Helms already 
finished it. 

Ding" di - J inish drinking it. 

K* 6" di lai lo = I cannot eat the 
m hole of it. 

... (3) Thatch. Dry grass. 

Di purr kat=One bundle of grass. 

... To tliatch ; to roof. 

... To carry grass ; to bring in loads 
of grass. 

... The thatch in front of a Chin house. 
... To thatch the front part of a Chin 
house. 

... The eaves of a house. 

... llows of thatch on a roof. Each 
layer or stratum of thatch. 


(a) Note,— It is only these dho htlas, that the Cbm* consider fit for sacrifice t 
heeee tbeee varieties Ere scarce and more valuable. Indeed, no rasped able not 
wool d accept the offering of an) other variety, one of the above being considered 
their special perqmrite. 
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Chin 

Di luk, adj. 

Di luk tlifi, adj. 


Di" Aim, n. 


English. 

*** | The whofo. All. Every one. 

Kan dr luk the in, kan kal" lai 
= We will all go. 

... A large white lily, the root of 
which is used by the Chins os 
food. 


Dip, adj. 
Dip A6, adj. 

D! dim" n. 

Dip, v. 



Cunning. Crafty. Dishonest. 

Lying. Fraudulent. 

Mi dip de = A swindler. A rogue. 
The Burmese village of Shunshe is 
so called (a . 

To squeeze ; to press; to powder; 
to crumble; to jam; to crush; 
to crunch. 


Dip, «. 

Dip luk in, hnwd, v. 

Dim teal phar, i*. 
i)ik, adv. 

Dik" dik, adv. 


... A powder. 

... To reduce to powder. To crumble 
to powder. To powder. 

... A flower. The -tiger lily. 


} 


(1) Similar. AliLo. Equal. 

Amina dik" dik a she" = They 
are exactly alike. 

(2) An affix used to express doubt, 

uncertainty , as — 

K* nga" dik = I don’t knowr. 
How should 1 know? Do I 
know ? 


A ze" dik = Who know s ? What 
might it be 

Ze dik a du, k’ ngal" lo ■= I don't 
know' what he may want. 

A kliing" dik, k’ ngal" lo = Per- 
haps lie has arrived. I cannot 
tell. 


(a) NoTR.— 1 Tin* is a toiijre village on the- Jim mete ft on tier near Gangaw. It 
Is inhabited eutuel^ by Chin*, who ha\« •.mu. di w u U oiu the lulls from various 
causes'! slaves who have tun aw ay fr m Hu >i mutter*, othcis who have committed 
some ciime and have fled from the uwmi_oi, and many others are settled in this 
village. They foim a small community i f themselves, fed rarely intermarry with 
the Burmese j and they retain most of their old uianuA* and easterns in their 
n«W homes. 
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Chin English. 

Dik" dik — concluded ... A ze" clik a kiting' lo # = I 

wonder why he lias not come ? 

Koi va da a ka" dik, k’ ngnl' lo 
= 1 « under where he is gone.? 

Ding, 9 . ... (1) To drink. To swallow. To swill. 

To imbibe. 

Ding aw k ka = Fit for drinking. 

8het sa, ding = To take an oath 
in Chin fashion, i.e ., to drink 
mud and water or blood and 
water. 


adj. 


Ding ko lo. v. 
Ding ko the lo, o. 

Ding nak, n. 

Ding kwok, n. 
Dir, v. 


Do do, 6a sa, adj. 
D6m, v. 

D(Sn, e. 


Zdng za ding mf = Staple drink. 

Chi kat, ding. KoVfo drink at 
rwok, d i n g. V a gulp. 
Dwok, cling. ) To gulp. 

... (2) Deserving; worthy; suitable; 

fitting ; proper, as— 

I’ek" ding a she lo = He is ndt 
worthy of getting it. 

A ka" ding a she lo = It is not 
fitting to go. 

^ To he unahLe to drink. 

... A drinking-vessel. A cup. A howl. 

... Kind of w ild plum. 

... To stand up To get up. To rise 
up. To rise. To stand. To 
mount a pony. 

K* dir" ko lo = I cannot stand up. 

K’ rung n’ dir" lai maw ? Will you 
mount my pony ? 

... Avaricious. Greedy. 

... To press one's side. 

A kd a d6m" ko = To stand akim- 
bo. 

... (1) To drive away; expel; turn 

out. 


(2) To go out and meet. 



( 382 ) 


Chin. 

D6n — concluded 


Doi, v. 

Ddrr, v. 

n. 

0 

D6ng, m. 


English. 

(3) To support or catch as in a 

cloth. 

... K’ la lang pa, mi a don* 1 lai = 
My servant will drive away the 
people. 

N’ kiting ktin in, kema lumb pi 
a, k* ddn" nga lai = On your 
return 1 will come and meet 
you on the way. 

N* pwen hd don" = Catch thisin 
your cloth. 

(4) To interfere ; to interrupt ; to 

be in one’s way. 

The" hla lo, n’ k’ d6n" nga lai = 
Don’t (lo that, you arc inter- 
rupting me. 

(5) To erect ; put up. 

Hid k’ d6n" lai = I will build 
a bridge. 

... To pursue; to run after; to fol- 
low after ; to chase ; to hunt. 

N ga rin g a doi" = To catch fish. 
... (1) To take shelter. 

Ev\a pi a sluir", thing kung a 
(thing thoi ya) ddrr" rf slid = 
It is raining, let us take shelter 
under a tree. 

(2) To drop. 

... A drop. 

Tin dorr = A drop of water. 

Dorr kat, k’ ding" lo = I have 
not tasted a single drop. 

... (1) A finger or toe. 

Kiit dong — A finger. 

Kiit dong phar = Tip of finger. 
Kd dong = Toe. 

Ke ddng phar = Tip of toe. 
Dong hlear sis finger or toe- joint 
Dong shau = The knuckles. 
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Chin. 

D6ug, — concluded.... 


D6m, n. 
D6m, tha, v. 


D6k (Do), v. 


English. 

(2) Th( d6ng = A wate*»lead. A* 

queduct (of bamboo or wood and 

used by Chins in their villages) 

(a). 

Thi d&ng, lark (ktlak) as To lay 

on water-leads or aqueducts. 

(8) D6ng tlmk =To tease; jest; 
banter ; annoy. 

N’ d6ng" thiikai = You are a 
great tease. 

A cubit (a Chin measure). 

To measure a cubit. 

(1) To pull. To stretch. To extract. 
To tug. To jerk. To drag. 
To draw. To pluck. To draw 
out. 

N’muar n’nak'd6k lai (a sentence 
of abuse) I will pull your lips 
and noso. 

La, d6k as To break thread (i.e.\ 
by pulling it). 

Ilf la, h6 dok v = Break this 
thread. 

Na, d6k — To box the ears. 

Turn, d6k = To pull or root up 
grass. 

Liing pung, do (or daw) = To 
collect beeswax by being let 
down over cliffs and pulling 
up the nests. (See note on 
this subject.) 


(•) Noik. — In most Chin villages water in brought into them often from Cng 
distances by means of water-leads, made of bnllowed-out stems of trees or of 
bamboos. Worn the main lead branches go to the various quarters of the village 
and these again subdivide and eventually each house has its own water dget 
For household nse the water is collected in wooden troughs or in large earthen or 
brass vessels. When these are full for the day, the water is turned off by disconnect- 
ing the lead, or if the Thin is too lasv to do this, the water duet is simply pushed 
aside and the water allowed to flow through the compound of the house, ror this 
reason in many villages, the paths between the houses are converted into little 
streams. Such is the case almost always in the village of Falam. 

The Chins show great skill in arranging these aqueducts, as in some eases Water 
has to be brought to the village from miles off The whole village has to provide 
labour in looking after these leads and keeping diem in order and in providing 
fresh ones when any of them become damaged or worn-out The water supply, 
coming fr om^tere nnial mountain springs is, therefore, es a rule abundant and 
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Chin 

D6k (Do) v.— conoid. 


Dung, v. 


adj. 


n. 


Dtirr, n. 


English. 

(2) To stretch out the arm! as when 
jawning. 

Dok" k' aim" = I stretch myself 
out as when yawning. 

(1) To worship or propitiate a not 

or spirit, as — 

Kor brim" k’ dung" lai = I will 
propitiate tny not. 

K6zin dung nak,=A place where 
offerings are made to the spirit. 

(2) To change ; alter; waver; 
transform, as — 

N* lting a dung" sung = You 
have changed your mind. 

(8) Inn dung, ohear = To start a 
different household. To keep 
a concubine in another house. 

(4) Different. Separate. Distinct. 
Unlike. Unequal. Another. 
Other. 

Piin dung" = A different kind. 
A different species; variety; 
class; specimen; pattern; or 
tribe 

Mi dung =s Other people ; differ- 
ent people. 

A dung po' ri=Givo me another. 

Dung chi o = Each of them dif- 
ferent. All separate 

Kwa dung" mi a she" = They 
are all strangers or people of 
other villages. 

(5) The gullet The palate. 

Dung thow = The little tongue. 

Dung tliap = To be choked. 

K’ dung a tkap", k’ dh6)" ko- 
the lo = I am choked and can- 
not swallow. 

Dung a sa = To be parched; 
thirsty or dry. 

A gourd used as a bottle by Chins. 

Chi thl dtirr". e= An oil-bottle or 
vessel for storing oil. 



Ohiw. 


Bum, «r 


Dam 

Dum* nfik, ». 
Dtim,c. 


adj. 


n. 


( »» ) 

English. 

... To be well; to be healthy. 

N* dum" maw ? How do jmt 
do P Ate you quite well ? 

K’ dum* = Quite well thank you. 

K* dum &" — I am quite well. 

K’ dum" lo = I am ill. 

... Mi dum* nak k wa. Mi ngun dum* 

nitk kwa = A healthy place. 

•ee A remedy. An antidote. 

... (1) To surround; encircle; cir- 
cumvent ; enclose. 

E 1 hong a duns lo ss It does 
not reach round my neok. 

Ba kip nd, kwa an dim* sung m 
The sepoys have surrounded the 
village. 

(2) Kin (king), ddm s= To fol- 
low in the wake of a jungle 
fire and to hunt the game as 
they escape from it ; or to surJ , 
round a jungle fire and kill the 
game as they escape from the 
fiames. 

(3) To bo ororcast; to be threat- 
ening ; n> cloud over ; to lower 
as the sky. 

Kwa a di'un" sung — The sky is 
overcast. 

(4) Adjectival affix used with cer- 
tain words, as — 

Hti ddm" kat = One thread 
of heads 

... (5) A garden. Small enclosure ‘at 

side of Chin house for growing 
vegetables, &c. (a) 


(a) Not*.— At the side of evey Chin house there is S’- enclosed palisaded spaee 
called the dum, which is used as a kitchen garden where tobacco, chillies, gingers 
and vegetables for household consumption are grown. In this space plantain 
plants and sugarcane, oranges, and the few other fruit-trees uiet with may be 
found. Garlic and onions are always grown in wooden troughs supported on npsts 
end filled with special soil. These are usually found in the front yard of the home. 
In these gardens, sieves and others, not belonging to the chiefs family, are buried* 
Only the chief and his own family have the prerogative of being interred In the 
family vault winch exists in the front compound of the house. 
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Chi*. 

Ddm nak , ». 

Dd, t>. 


Dd nak, n. 

I W nak byd, n. 

Dd aha", adv. 

Dd sha" thd, adv. 
Dd sha" the in , adv. 

Dan, n. 


Ddm shd, ». 

DUp, n. 

Dap, ktla, v. 

Dwa mak ko, adv. 


English. 

... Fence round a garden. A fence. 

... To lore ; like ; wish ; want ; desire. 

N’ dd" ko. N' kan dd" ko = I 
love you. 

Ka, a dd" ko = He is anxious to 
go. He wants to go. 

It, k* dd" = I want to Bleep. 

Lai dd mi a she" lo = These are 
not thinsrs which Chins like. 

A dn da , lid pdk" ko = Give him 
whatever he wants. 

... Love. Affection. Desire. 

... Words of affection. Matters re- 
lating to affection or desire or 
what one wants. 



81 owlv. Gently. Gradually. By 
degrees. Easily. 


... Saddle. 


Rung" dun = Pony saddle. 
Rung' dun a sdm, lird=To saddle. 
Suppaw" dun = Leather saddle. 

Wet" kldng rung dun = Burmese 
saddle. 


Rung" dun, pwe (lark) = To un- 
saddle. 

Rung" dun how = Pommel of 
saddle. 

Rung" dun a sdm = Saddle girth. 

... Trigger guard. 

... Dew. 

... To fall, as dew. 

... Very. 

Md a ul" dwa mak ko — The fire 
burns oxcellently. 

A klf dwa mak ko = He rims 
away at gretftjjspeed. 
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Chin. English. 

Dw&, o. ... To burn; ignite; inflame; set Are 

to. (Generally used in conneo 
tion w ith jungle fires, &c.) (a) 

Thi sa in, dwa s= To soabL 

E. 

£, 9 . ... (1) To eat ; devour. To eat a village. 

(6) To earn or get. 

Tai tliorr k’ 6 " lai = I will eat 
my breakfast. 

Kwa per n( k* 6" — I oat or own 
two villages. 

Kla kat ling mung, z 6 da, n’ & ? 

What do you get a month ? 

£ dwok* ko. £ z6k z6k k» = 
To gobble up 
£' awk ka = Eatable. 

£" aw k a she lo'= Unfit for food. 

(а) Mot*.— An boqd m the rams are over and the dry (teuton seta in and the 
tall luxuriant grass, winch cover* the mountain aide* apd the bank* of the rivers 
and stream* begin* to dry the Ohm* set it on Are in at! direction* j and time, 
during the months of December, January, February, and Marob, jungle Ares are 
the ordnr of the day Tho burning mountain slope h form ft pretty sight during the 
frosty nights, presenting the appearance of illumination*. The fields are alio 
burnt and the aelieR used to manure the soil 1 1 nghing is never resorted to ; 
but the Ashes are left till the rains come down and wash them into the soil, and 
this is the only manuring it receives. 

Owing to this practice of firing the grass the oountrv during the months men* 
turned above presents a most and, black, and desolate appearance The tree* 
have all their leaves burnt off and a green patch is scarcely met wirh Smoulder* 
mg logs and trunks of trees he about and ashes and smut cover the landscape. 
The valleys and hill tops are generally enveloped in a murky base, so that all 
surrounding views are obt cured. But the first shower of rain change* all this, at 
if by magic, the yonng grass springs up and the trees put on a green coat and ibe 
black dismal landscape assumes a pleasing verdant look once again. 

(б) Not* - The Chin chiefs subsist entirely by the tribute they receive from 
the villages they “ eat/* Each tributary village pays an annual contribution of 
gram, live-stock, cloths, and other articles. In the oase of big chiefs these con- 
tributions are very considerable. Whenever a chief runs short of anything all he 
lias to do is to send out to the village* where the desired article is and obtain a 
•apply of it* Chiefs have come to ** eat ” villages cither by conquest, or tiy inherit- 
ance, or by marriage connections. Chiefs do no work whatever. All their want* 
are supplied by their staves and by the villages they 11 eat/* AU a chief has to do It 
to eat, sleep, drink mu and get intoxicated, marry and give in marriage and beget 
children, to bunt the forests, and engage in warfare with those tabes who may 
make themselves obnoxious to him, to take part in raids, and to give feast* an « 
make sacrifices to hw nats or spirits ; so that on the whole he hae not a bad 
time of it at all. He lives a free and open-air life, free from all restraint* end 
earkmg cares, which so oppress more civilised beings. Hi* wants ate not many, 
but such *s they are they are all amply provided. When he want# a boose 
built all his tributary villages send in oontingents who do tho work for him. 
He pays them nothing for their labour, bat when the boose is finished he gives 
an inaugural bast and the labourers may then drink as mash so as they fik 
after which they return to their villages. 
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Caro. English. 

% n. ... (2) Witchcraft. Sorcery. 

£ tium = To be able to bewitch. 
To be acquainted with witch- 
craft. 

£ tium thu = One acquainted 
with the art of witchcraft. A. 
witch. A sorcerer. A wizard. 
(£ is applied by Chins to sorcery 
produced by charms eaten with 
food.) (a) 

t nak, ft. ... A plate. A place for eating on. 

thon, ft. ... Place for eating. 

tiff , v. ... To dry before the fire. 

Me a, k’ dm" lai = I will dry this 
before the fire. 

fo, c. ... (1) To belch. To retch. To have 

eructations. 

£r, a shuak" = To belch. 

K’ 4r a sliuak" len ko = I suffer 
from eructations. 

Chlk" er = Hiccough. 

Chik" er, a shuak* = To hic- 
cough. 

(2) To cook. 

BA, er = To l»oil grain. 

BA k’ er" lai = I will boil grain 

(a) Not* The Chin is a most superstitious being. He has the greatest faith 

in •pells, charms, enchantments, and sorcery of all kinds. He believes that 
oertfUn people are gifted with these qualities Every village has its own wizard 
er witch, who is consulted on all occasions of importance. Chins believe that 
certain tribes possess the power of bewitching others, and the Towthia or Siyin*, as 
we know them, are accredited with great powers in this respect. On this account 
the Hakaa are extremely afraid of coming m contact with the Siyina and the 
Luihmtj who are also said to be great sorcerer®. Thus, the Haha chiefs, who 
went down to Rangoon in the oompany of some Siyin chiefs, have pnt down all 
sickness or trouble they have Biuce had to the enchantments practised on them 
by the Siyin $ during the journey. 

They belie™ that food eaten in presence of people who understand enchantments 
•an be so affected by even a glance of theirs that the unfortunate victim can be 
Indicted with any calamity or disease that the malignity of the sorcerer may 
devise. For this reason Chins are veiy ctfreful about eating in the presence of 
strangers j and not only this, hut they Avoid as much as possible coming in con- 
tact even with any />ne reputed to posneRs those powers. 

TkeM sorcerers not only can indict trouble and disease themselves, but they can 
ako d&U in the assistance of the host of evil spirits who are said to inhabit Uhifir 
land, as explained in previous notes. The Chins believe that by enchantments 
Heards can be made to enter tbe body or balls of fcrnr to grow in the stomach, 
er evil spirits made to dwell in the body of the victim.* These nohantments or 
Spells may be taken in with the food eaten, or they may kb inflicted by a gia&oe 
of the eld-eye, or by contact with a sorcerer. 
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£r — concluded 
fill, 9 . 

En, 9. 


Fa, ». 


Fa, #*. 


ad v. 


Fa shen", n. 
Fa zd", *». 

Fa nd" , n. 

Fa lai", n. 

Fa pi" nak, n. 
Fa, poi, v. 


Fa, irai, t>. 


Fa, r6k, v. 


Fa, suk, o. 


% 


vai", n. 
thdn', m. 


English. 

F. 

... (8) An eructation. A belch. 

... To bake. To broil. 

... To push; crush; shove; knock 
against ; lean on or against. 

K’ en* hla lo = Don't knook 
against me. 

... (1) A son— 

A child. Young of any animal. 
Luk fa = A ljastard. 

Klang fa = A child whose father 
is not known. 

Fa tb6 ) A very small child. 
Fa pa chik th6) A baby, 
ft pa byik* fa = Eldest son or 
daughter. 

... A m6 hyik* fa The youngest 
A nyem hy(k" fa > son or daugh- 
A naksher byfk* fa ) ter. 

... (2) Every. 

Kla fa=Every month. Monthly. 
Krtm fa = Every year. Yearly. 
A ni fa = Every day. Daily. 
Zan fa = E\ ery night. Nightly. 

Varieties of Chin rice. 

... Daughter. 

... 8econd son or daughter. 

... A variety of black millet. 

... To be pregnant. To be with child. 
Fa, n* poi" maw? = Are you 
pregnant ? • 

Ho" fa da, n’ poi" ? = Whose child 
is it (or who is the father) ? 

... To be with child, applied only to 
animals. 

... To have a miscarriage. To have an 
abortion. To be prematurely 
delivered. 

... To be angry. To be annoyed. To 
be wrathful. 

... Husk of grain. 

... Sauteas FdmgH — Cooked millet. 
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Chin. 

Fa thao\ n. 

^Fak, r. 
n. 

Fak" th4 in, adv. 
Fak" pi in, ado. 
Fak" pin, adv. 


^Fai, adj. 

Fa rwa" thaw, n. 
Ffing o, ». 

Fang, n. 

Fang, ahik, v. 
Fang, vo r, v. 


English. 

... Same as Fang thao — Good eating 
millet. 

... To pain. To be ill. To be sick. 

... Pain. Sickness. Illness. 

... | Severely. Badly. Loudly. 

Fak" tl>6 in, an zawth* = He is 
very severely ill. 

Fak pin v’ aw = Shout loudly. 
... Same as foi. 

... Hot weather rain. April showers. 
... A kind of white millet. 

... Millet. 

... To reap millet by pinching it off.(«) 
... To sow millet broadcast. 

Fang o = White millet. 

Na thao = Red millet 
Harr lai = White millet. 

Z6 rung = Blue millet. 


(a) Note.— The Chins never reap by cutting. The grain is always pinched off 
or broken off by the stock, or the grain is drawn off between finger and thniub as 
in the case of paddy. A separato word is used to indicate tbe method used for 
each variety of grain, and these will be found under the various grains. The grain 
is harvested and collected in baskets and brought to the village where it is separ- 
ated from the stalks by treading under foot and winnowing. It is then filled in the 
large grain baskets for future use. Iu Zo villages the grain of the whole village is 
stored in large baskets kept in separate houses. These grain stores are under the 
guardianship of the whole village and peculation is quite unknown. Amongst 
other tribes, each family keeps its own grain-supnly. Absolute want or starvation 
is unknown among the Clmis. When one family nine short, others will freely 
supply their wants till they enn harvest their own grain and return the loan. In 
this way food is always available, and nobody need starve. In times of scarcity 
slaves have to subsist on a sort of stew made of ohopped-up plantain shocks, stems 
and roots mixed with Indian-oorn and ra-beftns, the grain being reserved for the 
chief and his family. Indiau-coin, ckolum, and sometimes millet are stored by 
being tied up in bunches in the ear, and bung from tbe roof. The corn is separ- 
ated from the ear as required for use. The season commences about Jan uar y by 
•owing millet and Iudian-ooru together in the same field. With the ooni are also 
^indiscriminately sown sweet-potato, beans, cucumbers, and pumpkins ; so that a 
Chin field presents gather a mixed appearance with all these varieties of plants 
growing together. 

After the Indian-corn and millet are harvested and the rains have commenced, 
rice is sown in placps where it will grow. This hill-rice is a very nutritions article 
of diet and is of a gummy nature when cooked, and is looked upon as a luxury by 
China? It grows freely in Ktlang Ktlang fields and is brought into Haka villages 
for sale. 

Yams are sown during the rains and the varieties mg with in these bills often 
attain enormous dimensions, tubers being met with the site of e man’s thi g h and 
even larger. The roots of the wild arum lily are also boiltt end eaten. 



Chin. 

F&ng, v6 1 — concluded 


( soi ) 


Fang tung, n. 
Fang" bu, n. 
Fang bu, dr, 0 . 

Fang bum' 1 ', ». 
Fang fiT , »• 
Fang. thbl, n. 
Fftng kd in, Chil, 
Fong real, »• 
Fabr kdng, ». 
Fahr kling, i». 
Fahr thd, f». 
Fahr, n. 

Fahr thing, ft. 
Fahr zdl, t». 
Fahr ki k6ng, ». 

F4 a shuak, 0 . 

Fd, n. 

F6 in, chdn, v. 
Fdk, ». 

adj. 


0 . 


Fdk pi in (pm), 
Fdk thd in, acfo. 


English. 

Kdm 1dm byang paw. s* White 
millet. 

Zyit ting. Fa pi nAk. =» Black 
millet. 

Hid shan = Red millet. 

Sha ng6 = White millet 
The above are the different varie- 
ties of millet grown by China. 
They all come under the general 
designation of fa ihao". 

... Dried millet. 

... Cooked millet (fa thun"). 

... To cook or boil millet. 

... Unhuaked millet. 

... Husked grain. 

... A gourd for holding millet. 

0 . ... To trample out the grain by the feet. 
... Small hailstones. 

... A pine or fir tree. 

... Turpentine. Resin. 

... A pine cone. 

... A pine torch (md fahr). 

Me fahr van nuk = A lamp. 

... Pine wood. 

... Pine planks. 

... Presents paid by husband to slave* 
of bride’s parents. 

... To have a miscarriage. 

See fa a r6k. 

... (1) The embryo. The foetus. 

(2) A spear. A lance. 

... To spear. To thrust with a spear. 
... (1) A cockspur. 

... (2) Tight. Strong. Loud. Dur. 
able. 

A fdk fdk ss very strong. 

... (3) To chew as sugarcane. 

Fu fdk— To chew sugarcane. 

Fd k* fek* lai = I will chew su- 
garcane. 

adv, | Forciblg^Knnly. Loudly. Tight” 
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Chin. 

Fear, v. 


F6r, 9. 

Fehlik, n. 
Feim, v. 


odj. 


Feim' tan, v. 
Feft, 9. 


F6 ril", n. 


English. 

... To rob. To steal To make awSjr 
with. 

A fear" thu = A thief. 

A fear'' mi = The stolen articles. 

Mi fear" = Robbers. Thieves. 

Mi fear" mi rdk" = Sly. Dis- 
honest. Untrustworthy. 

Nil fear" = An immodest woman. 
A prostitute. 

A fear" tlid pa (a phrase of abuse) 
as You tliiei 1 You robber I 

Fear" ko nd = Expression of 
abuse, applied to a woman : 
“ You immodest creature 1 " 

... To have paiu in the bladder. 

A’ k' fer" = My bladder pains. 

... A cockroach. 

... (1) To set in order. To arrange. 

Inn k’ fcim"lai = I will set the 
house in order. 

(2) To be sober. To be in one's 
right mind. To be sane. 

Ni zan k' ri, a tlid k’ feim" sung 
=* Yesterday I was drunk, but 
am all right now. 

... (3) Good, kind, pleasant, niee, pure, 

clear, kind-natured, good-dis- 
positioned. 

Eoi pa n' feim" ai = Sir ! You are 
very kind. 

Thi a feim" lo = The water is not 
clear or pure. 

Mi feim" thd a she" = He is a 
good-natured person. 

... To recollect or remember. 

... To employ. To engage. To hire. 

To persuade. Toinduoe. To work. 
N’ hrien k’ fea" nga lai = I 
will be employed on your 
business. 

Coolie 1 b! fea" nga lai xs I will 
engage %oolies. 

... A sieve. 



Ml 


( »» ) 


Obxk. 

Vefi Mil*, n. 
Ferukf pdm, «. 
F6ng b6ii', n. 
Fin, v. 


Finf,*. 

Fir fa,*. 

Fit t wring', n. 


Fit' twung thup pi 

Fi dr, «. 

Fitli' law, «. 

Fi, t>. 


FI' awk, adj. 
Fi* a num, o. 


Fon, adv. 


Foi 


HI 


III 


• •• 

• • • 


• • • 


• •• 


• •• 


BKCtUHB. 

A corner (as of a house). 

A constellation of stars. 

The ankle. 

To wear round the waist. 

Hni, fin = To wear a hni. 

86ng' 16, fin = To wear a girdle 
round the waist. 

Pdm pier' fin = To wear a plait* 
ed grass band round the waist 

A mountain. 

Sandflies. 

The back room of a Chin house, 
where Chins sit and drink *» 
during a feast. 

The fire-place in the back room. 

A small star. 

A planet or large star. 

To disgust. To be disgusted. To 
loath. To nauseate. To dislike* 
To be tired of. 

Kwok k' fi' sung = I have a 
loathing for smoking. 

Disgusting, loathsome, nasty, dirty, 
filthy, beastly. 

To be dirty; filthy; disgusting, 
N’ fi" a num' ko = You are very 
filthy. 

(1) Also. Likewise. Too. 

(2) Combined with other adverbs 
to express time, as — 

Tiwn fon — Four days after. 

De fon = Two months after. 

Ve fon — Two years after. 

Kum fon — Three years ago. 

(1) A participle affix, as — 

K’ kal" lai foi = I will be going. 

(2) It is a particle used to give a 
threatening or warning mean- 
ing to a sentence as — 

Nai hla, a slid* lai/oi m Don't 
go near, it will bite. 

A vdl' lai/o»! = Lookout! 
He will beat you* 
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Cam. 

Foi, adj. 


ad 0. 

Fok, 0. 

F 6rr, 0. 

Fop, ». 

Fop, nak n. 
Fop nak, n. 
F6-en, 0 . 


Fdng, n. 


Fting" r6u, ». 
iNing” tea, n 
Fdng 16k", ». 
Furr, n. 

Fiir” pi ktla, n. 
Fung, adj. 


English. 

... (8) Easy. Simple. Liable to. Apt 

to. 

A ky6k a foi = Fragile. Easily 
broken. Flimsy. 

A slier a foi = Easy to make or 
do. 

A mun a foi” ko = It is cheap in 

J rice. Cheap. ‘ 

... , , foi th6 I Easily. Simply. 

A foi thd in ) Clieaply, 

... To have an erection (Zung fok). 

... To incite ; instigate ; set up ; put 
up; stir up; induce; persuade. 
... To gargle ; rinse ; wash out. 

... A gargle. A mouth wash. 

... Kum fop” nak = A gargle. 

... To spawn 

Nga tha f6-en” = Spawning- 
grounds of fish. 

... (1) A stick. A bit of wood. A 

stalk. Thorns. 

(2 A bison. 

... A stick. A splinter. A peg. 

. . A peg. A stake. 

.. A strong stick or stake. 

... A sister. 

... Tho rainy season (a) 

.. (1) Used with certain numeral ad- 

jectives, and nouns, as — 

Pum" tckfmg kat = One black 
Chin bead. 

Methal" fmg kat = One gun. 

A lai" fung = The centre. 


(a) Note ’—T he Chin divide** hit. jetir, which is the period fiom the sowing 
of one crop to the other, into the ram\ season ot Furpt ktla , and the dry or open 
season, called the Tapi Ktla or Ktva pao . Thi so are the two main seasons of the 
year. The first occupies the groim r part of the je.ir, fiom May to November, and 
is the period when he how* his fit Ids With the termination of the rains the open 
season begins the fhst part of it consisting if the cold orfiosty period, called 
Hvrha* Mn, during the months of Deeembu January, and February. The grass 
on the mountains and xn the valleys now begins to dry up and it is set on fire, and 
JnugleiQses are met with in all directions, the trees losing their foliage from the 
scotching tbev receive, and everything puts on a black uninviting look, the mount* 
tain tops being obson red m smoke and Im/e. This period the Chin oalls mi Mug 
Me (t«e. f time for burning). During thin ponod he is getfing his fields ready for 
sowing, or forests are out down and bui nt and prepared for future fields, jhoommg. 



( m ) 

Cant. Bk&ubb. 

fang, h. ... (2) Corn. Grain. 

Fung fak", n. ... (1) Corn. Grain. 

adj. ... (2) Abundant. Plentiful. Com* 

mon. Excessive. Exceeding. 
ByA Tung fak" s = Excessive talking. 
Mi i ung fak” =A crowd of people. 
FA, n. ... Sugarcane. 

Varieties of cane— 

(1) FA alien" =s Bed. 

(2) FA rwa" *» White. 

(3) FAnguo* LA( fu= Large. 
FA, fAk * To ohew sugarcane. 

Fun, v. ... (1; To fold up ; double up ; wrap up. 

Lumb dxaw, I An, as To paclc 
up food for a journey. 

(2) To marry ; betroth. To be 
engaged to. 

Fdn nak, n. ... Anything for folding with. A 

wrapper, a cover, an envelope. 

Fun, v. ... Bai ue, fun = To be attacked b f 

ague. 

Rai ne, k’ fun" = I have been at- 
tacked w ith ague. 

Itai" fun as Ague. Fover. 

Fung vA", «. ... Indian-corn. 

Fung vA, bowk, v. ... To reap Indian-corn. 

Fung vc, thA (chin), v. To sow Indian-corn. 

Fung vA, raw, v. ... To roast Indian-corn. 

Fung vA, ohuar, v. ... To boil or cook Indian-corn. 

Fung vA, k6k, n. ... Outer covering of Indian-eom. 

Fung vA, vAl, v. ... To beat out the corn from the colts. 

Fung vA fow (kow')j n. The cobs after tlie grain is removed. 
Fung vA, ktlAn, v. ... To pick out the grains of corn. 

ns it is ©ailed in some parts. These jangle clearings are called b j Chius, tkuk 
bdk* After the forest i& cat down it is allowed to lie on the ground for some years 
till the felled trees are qmte dry, when they are burnt and after the rains hare 
fottgn and carried the ashes into the soil, it is then scratched superficially and sown. 

The Chin year, therefore, consists of the rainy season, when be sows and grows 
his crops, and the dry season, when he prepares his fields and has everything in 
readiness for the nest grain sowing. The latter period includes the frosty waaop 
and the time of jUngle-burning The Chin's month is a lunar one, and bis years 
are calculated by bis crops.' He has no other means of fixing or dividing bis time; 
so that all their re c kon i ng is vs w vagus and indefinite. When be wishes to fix 
any event ha has to calculate hack the number of crops lie has harvested. For 
this mason tba Chin never ksows hit exact age. And as for definite dates he can* 
not give any. ^ 



English, 


< m ) 


Chin. 


Fong vi, fi rilin, ril, v. 
Fong r6t talin in, 
mm, v. 


Fong v6 sum, n. 
Fung vi real, «. 
Fung v6 wi thin, e. 
Fung vd shen, n. 
FA ,*dj. 

FA eung, adj. 

FA fti, adj. 

F sung* n. 

F sung* bA, n. 



c. 

F eung fung, n. * ... 
F sung hdm, n. 

F’ sung ^ang, n. 

F sung, d6n, v. 

F* sung, sik, v. 

F sung, vum, e. 

F' sung, ta!6n in, khd, 


v. 


To sift the corn in a sieve. 

The hair that grows on the cobs. 
Hail stones, size of Indian-com. 

Red Indian-com. 

Old. Worn-out. Damaged. De- 
stroyed. Dilapidated. 

Rice. Paddy. 

Boiled rice. 

To boil or cook rice. 

Rice. Husked rice. 

Paddy. Unliusked rice. 

Rice flour. 

To pound or powder rice to flour. 
To pound rice so as to husk it. 

To sift rice. 

To sift rice in a sieve from side to 
side. 


F sung vai | j To winnow rice. 

F sung, zuen, v. ... To reap or harvest rice by plucking 

off the grain. 

F sung, ohwen, v. ... To cook rice. 

T * a “ S ’ Urf.’ £ "•} To sow paddy. 

F* sung, bdk ka,rin, r. To store paddy in a large basket. 

F’ sung, vai, ft. ... Paddy husk. 

F* sung kung, ft. ... Straw. 

F sung now, ft. ... Young paddy plants before grain 

has formed. 

r rang , u (rath), ». } To h 

P sung a chd, ... r ijo be rea dy f or naping. 

F sung a ve, c. ... ) • r ° 

F’ sung, bar, e. ... To eat in mouthfuls. To feed (me 

another (see Bar). 

Different lands of Chin rice are the 
following : — 

F sung la ak = Black rice. 
Hri Msg.* Boi thi. 

K6ng ling thao. Fa shen. 



( »7 > 


Cm*. 

F mmgt bu— conoid. 
FAr'*' rwa , ». 

Fum 


Ha, n. 


n. 


English. 

Fa *6. Rea win. B6r till 
F sung ohl r6. 

The rains. 

FAr* pi ktia = Rainy season. 
Adverbial affix used to emphasise 
an affirmation or statement, as — 
A she turn" = Exactly so. Thai 
is certainly so. That is in- 
deed as you say. 

H. 

(1) A tooth. 

Ha pi = A fang. The molar teeth. 
Hmai 16 ha= The front or inoisor 
teeth. 

Chung 16 ha = Upper teeth. 
Thung 16 ha = Lower teeth. 

Tj-f ha = The canine teeth. 

Ha a fak = To have tooth-ache. 
Ha, ktl6»g (ktldn) = To pull out 
a tooth. 

Ha, hnin = To shake. To he loose. 
Ha a t6t d( =- llotten teeth. 

Una pAm— Sound or entire tooth. 
11 a brum — 1’ang or root of a tooth. 
Ha rbin = The milk or tempo- 
rary teeth. 

Ha bu6 = A black rotten tooth. 
King kow (ha) = Is the name 
given to discoloured, decayed 
teeth of children. 

Ha hntik = To pull out a tooth. 
Ha, ktlak = To fall out. 

Ha a tb A=.To have caries of teeth* 
Ha, kaw = To be teething. 

Ha a kai = To appear. 

Ha a za = To be on edge. ^ 

Ha a rhefi = To grind Hie teeth. 
Ha choi nak = Toothpick. 

(3) To ask. To demand. To re- 
quest. To enquire. To investi- 
gate. To examine. 

Also Ha pyak. 
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Chin. English. 

Ha n&k, n. ... (1) The ceremony of asking for the 

bride from her parents. («) 



( 899 ) 


Caw. 


English. 


Ha nak — continued (2) Request. Demand. Petition. 

Begging* __ 

meeting breaks op in disorder without any decision being arrived at regarding the 
matter they assembled to disease ! 

Hot till they wake op next day with aehing bodies, bleary eyes, and reeking 
heads, do they realise that no resnlt was arrived at ; and. of course, each party 
blames the otbey for tbe fiasco ; and tbe unfortunate suitor is no nearer the leaf* 
Uation of his hopes than before. All tbe expense of tbe night's feast has been in 
vain, and if he is determined on securing the damsel, he has cheerfully to forget the 
previous failure and to set about arranging for another feast, after a decent in* 
terval of time has "lapsed, which may be from two to throe months* In the mean* 
time he most control himself in patience as he cannot harry on the proceedings 
in any way. If rivals in bis snit appear on the scene, they would fare in the 
tame way. 

In some cases this asking ceremony has to bo gone through several times, ex* 
tending over perhaps a year 01 mote, before a satisfnctor> Kettletnenl to both parties 
is Reouied* Usually oue ceremony completes the business, the terms of the 
marriage being amicably arranged and agreed to hy both sides. Ksob suitor, as a 
girl may have more than oue, has in turn to go throuch this public asking. If. 
however, the Buit of one has met with favour and tbe conditions are accepted by both 
sides, then the other suitors drop out of the field to seek what they want elsewhere* 
In the case of many suitors the highest bidder has the best chance of securing the 
prise. 

Once the man's suit Is accepted by the girl's parents, she is considered betbrothed 
to him, and is looked upon as his property. All her previous lovers now have to 
cease visiting or sleeping in her house as hitherto, ana they have to look out for 
other maidens on whom to transfer their affections. 


Girls arc betrothed at all ages, beginning from six to sight years end upward* 
Snob marriages are arranged by families who wish to ally themselves together, or to 
increase their inflnenoe in the tribe. The asking in sneh oases is done hy the parents, 
who arrange the whole affair for the youngsters, who ere thereafttt considered e«N 
gaged to each other. Boys are also betrothed m the same manner. But the actual 
marriage ceremony is not performed till the couple reaches the age of puberty, 
which among Chins is early. A girl is considered grown up from 10 to 12 years of 
age, and a boy 10 to 18 years. Men also frequently got betrothed to little girls, 
but the marriage is not consummated till the latter has reached the years of die* 
oration. The great majority of marriages, however, takes plaoe between grown-up 
ouplej. The Chin is a man who cares mainly for the present and when be 
secures a life-partner, he expects to get one who can immediately make herself 
useful to him. Patience is not a virtue he cultivates. 

From a Chin point of view, there is not much difference between a widow and 
a spinster from a matrimonial aspect. Indeed , the widow from her experience and 
greater knowledge of household duties, has a shade of advantage and is very often 
preferred to the spinster. Besides marrying a woman with a grown-up family Is an 
advantage to a Chin, as he gets so many extra hands to help in what work theft 
is to be done. 

After tbe Nnpi hul ceremony is satisfactorily gone through and settled, the ao* 
tual marriage may take place a month or many months after, do landing on the 
ability of tne suitor to pay the dowry demanded, or at ail events a part of it ; as 
▼eiy rarely is the whole amount paid down at once, but instalments are given at 
varying periods extending over the whole lifetime of the husband ; and of course 
the girl’s age is another consideration on which tbe marriage ceremony depends. 
If grown np and the dowry is forthcoming, then tho marriage may take place as 
soon as the feast can be arrangedt A* Jim preparation of the large number of «s» 
pots takes time, mpthun, buffi idoStMpMnfes have to be purchased from other vil- 
lages or driven in from the forests, ana an this also occupies much time. 

As soon as everything is ready and a propitious day has been saleetefi* the 
marriage feast is celebrated. For a description of which see notes on If an. 



( m ) 


0 a» BweuMt. 

Btidk-oenoidded ... BW* oik a she, * k%mT to to | 

don’t make any claim, bat &u 
it as a favour. 

Ha nak byd, n. ... Bequests. Favours. Matters per- 
taining to request or asking. Ne- 
gotiation. Begging pr petition- 
ing. 

Hai ktlang, n. ... The name of the saddle below Haka. 

Ha tliea", v. ... To sneeze. 

Hai, n. ... A mango. 

K 61 hai = Burmese mangoes. 
Hai thdn= small Chin mangoes. 
Hai a hmin, = To be ripe. 

Hai a ktlai" ri lo = The mangoes 
have not yet formed. 

Haka, n. (a) ... The name of a Chin village from 

which the Lai tribe takes its 
name. 

Haka Ml = The Haka language. 


(a) Nora. — The Hakau claim that they are the original inhabitants of the hills. 
Their traditions trace them back to tho time ot the flood, when they sprang from 
the solitary oonple who escaped the deluge of waters, by clinging to the top of the 
Bong Ktlang range, which is above Haka. Ever since then they have gone on 
increasing and multiplying and sending out off-shoots who have founded all the 
snnroundmg tribes and villages. Henoe by right of desoent the Hakas claim juris- 
diction over all the rest. 

The headquarters of the Hakas consist of two villages : Haka, which they call 
Rdklun ? (short for Kwa hlun ), or the ancient village or place ; and another village 
about 2 miles to the south-west on the same mountain range, called K6 tkur' i , 
which means the new village. The latter is of more recent origin. A party of 
chiefs separated from the mother-village and built the new one owing to inter- 
tribal dissensions. These two ullages are occupied mainly by chiefs of the Lai 
tribe. Of course those inhabiting the mother-village claim to be greater chiefs 
than their coitfriret in the new and smaller one, which the latter equally re- 
fuse to recognise. All the surrounding villages are owned by these Haka chiefs. 
Some villages are the property of oue chief, but usually several chiefs share a 

_*ii .. .t rni ...n .i , . • xi m .x i. 




supply all the wants of the chieis who own them. In the olden times, each vil- 
lage had also to fnrnish, when called upon to do so, a contingent of fighting men. 
A mualure feudal system iu fact was the basis of old time Chin rule. No doubt, 
for purposes of mutual protection and defence against outside foes, the chiefs of 
all surrounding villages gradually collected at Haka, and this too acoounts for the 
power and influence this tnbe always exercised in the hills. And in this way 
Haka gradually came to be a village of chiefs, one of the most, if not the most* 
aristooratic village in Chin land. Other villages might boast of their one, or at the 
outside two or three chiefs, but Haka throws them oil iu the shade with its ebieli 
by tl^e score 1 

They scorn the idea of work of every sort ; that being only the portion of slaves. 
They, lucky mortals 1 wore only bom into this world ^to feast and hunt and gener- 
ally enjoy life, according to the ideas known to then) and their fathers and fore- 
fathers before them. Thu Hakas ha\e always been an independent tnbe. They 
*hisve never been conquered by any other tnbe, though they have often been at 


( 401 ) 


Chut. Broun, 

WtiUr-comotoded ... The following an the names el tbi 

great families from whom the 
Hakas and their offshoots have 
sprung : — 

(1) Darkim chin. 

(2) S6n the. 

(8) Sfin pt. 

(4) T i Nyttm chun. 

( 5 ) Ken latrth. 

((>) Kla eh it chrin 

( 7 ) Nf/un third chun. 

(Chm or chun means family.) 
Han, v. ... To clear up (as the weather). 

Kwn a him" sung = The weather 

has cleared up 

war with (ho S hunk! a 9 ami othoi neighbouring hilhuon The Burmese too, on 
two ocoasiong, gout up amiw>n to subjugat* them, blit the FTakas succeeded evoa- 
tnnll} each tunc 111 (hiving the invadt rs fit m tho lulls On one of these occasions 
they say the Burmese arm\ was jut to flight and almost destroyed in a very 
cuiirus manner Hearing that tho Burmese were corning up to attack them, the 
Chins collected large quantities of mum grain (a large smooth millet, (lie outer ease 
being very hard and sltppcn ) and scattered this all round a village on the road Op 
and covued it with soil It uiu* the first one the invaders would some 

across and attack, and it wan sihiatrd 1 11 a ven steep mountain slope, with deep 
prectpictR below The unsuspecting Burmese came gaily on, but as soon o» they 
reached the mum-covued ground, they all comment d io stumble and slip apd to 
fall in Attempting to clutch hold of each c ther in thoir frautio efforts to stand or 
regain their feet They pulled dow u one another and soon the greatest disorder and 
confusion prevailed, and the unfortunate assailants commenced to roll down tho 
lull -side and great numbers All over the precipices and were kiPod The Chius 
added to the route b> rolling dow u huge rooks and boulders fiont the heights above 
on to the sti tigghng mass of wretches, and m tins way the Burmese army met 
with almost t dal destruction Ihe elated Chins spread themselves out and fol* 
lowed up the few fu„iti\cs who managed to escape the first disaster, and made short 
work of them and the} say fc w, if an\ at all, escaped the genore) slaughter to toll 
the tale of the trap the} had so unwittingly fallen into. 

On another occasion the Burmese got as far as Haka itself which they burnt, tho 
Hakas betaking themsihes to the jungles, bo beyond burning tho village they got 
no satisfaction, and owing to food running short the Burmese had, after a day 1 * 
rest, to set out on tlic 1 etui u journey, when the IlAknt* followed them up and 
harassed them all the wav. This incident is a typical one showing the Chiu method 
Of carrying on a war. Ho rarely or never ventured on a direct open attack, at all 
events, if the enemy was of equal or greater strength, but confined his attention to 
hatassmg him in every possible way, or to ambuscading him and so wearing out 
his foe. Want of food and constant marching and fighting soon exhausted tho 
Burmese troops j the Chins becoming bolder and more annoying, tho further tho 
Burmese retreated. The latter managed to drag themselves as Car as what hi known 
as the U&n Ktlang monntain, when worn-out b} exhaustion and utterly dead 
beat they could go no further. Here they tried to make a feeble of end against the 
now inspirited and emboldened billmen, but it was soon over and tho Chins had 
their revenge by killing every Barman, so that their carcases strewed the tulMdee 
for many milee around. With two such disasters before them it te not to he 
wondered at that the Burmese have never since ventured again into the bills, hot 
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Chi*. 
Btog» m. 

o. 


Hang kwok, ». 
Hao, v. 

Harr, ailj. 


English. 

... (1) Juice. Sap. Extract. Bra* 

dation. Soup. 

... (2) To open. 

N'ka hang = Open your month. 
ThiMng = Vegetable soup used 
by Chins with all their meals, 
to wash down the boiled grain. 
Thing hang = Juiceor sapof a tree. 
Sn hang = Meat soup. 

Nuk hang = Milk. 

... Small earthen vessels used by China 
for holding soup. 

... (] ) To saw ; qut ; chop. 

(2) To open the eyes = Myit hao. 
... l)ifficult. Scarce. Hard. Bare. 
Uncommon. Sharp.* Acute. 


on the other hand, the Chins have raided the villages of the frontier, times witbont 
number, end it was only our occupation of the hills that put a stop to this. It is 
well knowu that the Burmese have stood in mortal terror of the hill-men. 

Blood fends and raids among themselves they have always had with them. 
And on occasions they have keen engaged in small wars with the Thettas, Yokwas, 
and Zo tribes, in all of whioh they claim to have had the best of it. The Hakas 
relate with great satisfaction a story where the Thettas experienced the * biter bit/ 
Aud it was in tbiR wise : when the Hakas were all away in their fields, the Thetta 
braves swooped down npon the village and plundered and burnt it, carrying away 
all property and cattle they onnld find. They encamped on the saddle, a connect- 
ing spur about 2 miles south of Haka. Here they made a feast and celebrated 
their victory with great eclat. Hearing of tlie disaster, the Hakas instead of 
eoming hack and trying to puuisli their enemy and recover their property, went 
in a body to Thetta. On approaching the village, the women and children thinking 
their lords and musters (the victorious Thetta braves) were returning with the 
spoils of their victory, went out to meet and welcome them back. Bnt Boon to 
ineir dismay they found they hail rushed into the arms of their adversaries. The 
Hakas now set to work and fell on the defenceless women and children, and 
speed ly cut them all to pieces so that the whole of the Thetta mountain-side was 
covered with the ghastly corpse* of the victims. The Hakas having exacted tbiB 
sanguinary and ruthless revenge set fire to Thetta and outting off the heads of the- 
slain they carried them into Haka on poles. The victorious Thettas in the mean- 
time were still feaHtitig and making merry in blissful ignorance of the terrible 
calamity that had overtaken those they had left behind in the village. But quickly 
they were undeceived and tlieir rejoicing turned to consternation, when they beheld 
their hated enemies, the Hakas, standing on the ridge of the Bong Ktlang mountain 
above, and waving at them the poles they earned with their ghastly burdens. The 
Hakas jeered at them and sb<>nt<»d over the hill the dreadful and terrible tidings of the 
bloody work they had accomplished on the Svomen and children of the Thettas, 
they realisod the state of affairs, it is said, tbo Thettas were seized with a panic aud 
When straightway broke up their feast and throwiug away all the loot taken from 
Haka they hurried back to their village, only to learn that what the Hakas had 
shoutdft at them was but too true. The Thettas never, it is said, recovered from the 
terrible blow which the cruel malignity of the Hakas had on that ooeaeion dealt 
them, and from that day to this never have they attempted to again attack Haka, 
though they have never made it up aud have always maintained a sullen attitude 
towards them. 




( «M ) 


Chi*. 
Hath nik, n. 

Harr lo, adj. 
Hto, ». 

Harr, 0 . 


Hak, o. 

Ham, 0 . 
Haw, 0 . 


m 


Hdr, n. 
H6in 




Exeufefc 

A machine for separating cotta* 
bom its seed (La hith nik). 

... Easy. Common. 

... Nga har = Gills of a fish. 

... To open or straighten out. 

Knt, lmrr ■= To open the hand. To 
extend the fingers. 

Kong, liarr = To straighten the 
back. 

... To be choked. To be stiffled. To 
be suffocated. 

... To yawn. 

... To befool. To humbug. To ban* 
ter. To lark with. To court or 
spoon. 

An ni haw = They are larking with 
each other. 

... (1) An adverbial particle— 

116 huil = Hereafter. Aften 
wards. 

(2 1 ( Preposition ) — With. By. By 
means of. Against. 

Kema hd, n’ra' lai maw ? as 
Will you come with me ? 

(3) An imperative prefix, as ~ 

He chim" = Speak 
He lark" = 'Ihke it 
(A) Preposition— Among. 

Nnngma hd‘ v’port* = Divide this 
among you. 

(fi) Adjective — Fresh. Raw. 

Sa ho — Raw meat. 

... Scales of fish, Ac. 

... Interrogative affix — 

Z6 hdin" ? = What is it? 

M6 hdin" ? = Is it to be so ? 

Zd hdin" na ? = Why ? Where, 
fore? 

... (1) Eaw. Uncooked. 

Arr thi hil = A raw egg. 

A hR in, n’ d" lai maw? Witt 
yon eat this raw ? 



< ** ) 


Cam 

WUv. 

Hi. Hi hi, adj. 
Hi hoi, adi. 

Hi bin, adv. 

Hi hoi obti, adv. 
Hlip, v. 


a. 

Hlim, v. 


Hlir (Hid), ». 
HUr, r6n, n. 
Hlir, r6n nak, n. 
Hlai, v. 

Hlear, n. 


Hlear a fak, v. 
Hlear a pyil, v. 
Hlear a shwdl, v. 
H16 hlear, n. 
Hlear a ping, v, 
Hla, n. 
v. 


English* 

... (2) To sprain. 

K’kd k’hT =My foot is sprained. 
... This. These. 

... These. 

... Here. This place. 

. ... Like this. In this manner. 

... (1) To cast off ; shed. To get ab- 
raded. 

Edl chuar a hlip = The snake 
casts its skin. 

... (2) A horse leech. 

... To hold up as the dress or doth. 

Hni, hum = To hold up the hitf 
as when fording a stream. 

... To winnow. 

*** } Winnowing-place. 

Ml J 

... To cut open ; cut off ; disembowel. 

Paw, hlai = To disembowel. 

... A joint. 

Sheang hlear = Shoulder- joint. 
KAk hlear = The knee-joint. 
K6ii hlear = Elbow- joint. 

Kiit hlear = Wrist- joint. 

Tawk hlear = The hip- joint 
... To have rheumatism. 

... To be dislocated as a joint. 

... To be out of joint. 

... The wrist. 

... To have a swollen joint. 

... (1) A song. 

... Hla, sa (suk). Hla, thaw = To 
sing a song. 

Hla, pwa = To compose a song. 
Hla, thaw = To recite a verse. 
Hla, khl6r = To sing a song. 

To chant a song while going 
in procession. 

The" hla = Songs sung during 
funerals or in honour of the 
dead. 

Nring" hla = All other songs axe 
so called. 
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Ch». 

Hla — concluded 


HU 

HU 




v. 


English. 

••a Hla ddng = The ohonu. 

Hla hrum = The solo. 

Hla, ngdl (ng6d) as To finish ft 
song. 

(2) A negative affix. 

A kal hla* = He is not gone. 

A she hla' = No. 

(8) An imperative affix. 

Htti* hla = Don’t sit 
Chlm lo hla = Don't mention 
it. 

A masculine affix used only foe 
fowls. 

(1) A numeral particle, as — 

Per hid kat = Eleven. 

Per hid nga = Fifteen. 

... (2) A bridge. Ladder. Steps. 

Thi var hid = A bridge. 

Hid tiim nak= Steps of ft Chin 
house. 

Hid, d6n = To build a bridge. 
Hid, rdk = To be destroyed. 

Hid, th.' nd, lark = To be 
carried off by a flood. 

(3) Hid in, pdk. To increase. 

(4) To cut up and distribute meat, 

Sa kan hid" = I have brought 

you a bit of meat. 

(fi) To winnow; sift. 

Hid r6n = A winnowing-place. 

(6) To move from side to side. To v 
turn the other side. . 

(7) To brandish. To shake. To 
wave, as— 

Pwen, hid = To wave a cloth. 

To signal. 

Nam, hid = To brandish a 
sword. 

(8) Ban, hid = To pronate or supi* 
nate the arm. 



( ) 


Chi*. English:. 

Hid — oonelnded ... (0) Ld, hid = To mote from ride to 

tide as the head. 

Lumb kal la, In hid = To shake 
the head while walking, i.e., to 
swagger or walk in a swaggering 
way. 

f». ... (10) A hid nak ; or Ban hli = A 

machine for winding thread on. 
Hl&t, adv. ... Far. Distant. Remote. 

Hlat" pi = Very far. 

Ko hint" pi = A distant place. Very 
far off. 

Zd shan" da, a hlat" ? How far is it ? 
Ilian, n. ... (1) To lend. To loan. To hire. 

adv. ... (2) A long time. 

Hlun" pi a dm" ko = He is here 
a long titne. 

Hlftn" na, adv. ... Before. Ere. Previous to. 

Kal hlun" na, kdma she na hdn 
chim" = Come and tell me 
before you go. 

Hlan" b6, adv. ... Until. Till. 

K’ kir hlan" s6, dm" ko ri = Wait 
till I return. 

Hlan" hyd, n. ... A story. A tradition. A saying. 

Hldth" tha lum, adj. ... Topsy-turvy. Upside down. Dis- 
orderly. Confused. 

Hldp,». ... The mayfly. 

Hlin, v. ... To lie; deceive; swindle; hum- 

' bug. 

Hlin awk, ». ... ) 

Hlin awk byd, n. ... v A lie. A falsehood. 

HUn hyd, ». ... ) 

Hling, ». ... A thorn. 

v. ... Hling ne, chdn = To he pricked hy 

a thorn. 

Hldm, o. m. To be cold. To feel cold. 

Ko shil^ k’ hldm = I am frozen 
with cold. 

T CA i g. v. ... A boat. 

Hldng, zap = To row a boat. 
Hldng, zap thd = A rower. An 
/ oarsman. ' „ 



( ) 


Chut. 


English. 


Hldk, *. 

EQao, v. 


Hlyep, v. 


Hldii, v. 
Hleng, a. 
HI urn, n. 
Hlun, v. 

it. 

Hmi, n. 


9 . 


Hm’ pd, n. 
lint’ si, n. 

Hitl kt'i*, h . ... 

Him, ktlum, v. 

Hrafi, dual (dum thur), 

v. 

Hm, dum nuk si, n. ... 
Hmdn rdn, n. 

Ilmdn, n. 

II m tin l»oi(or kotehear , 

ila 


Handle. 

Niira bl6k =* Hilt of a sword. 

To rouse up ; wake up ; arouse. 

Ktla, lilo =s To startle; take by 
surprise. 

To dro >p. 

Myit a hlyep = To have.drooping 
eyo-lids. 

To split; splinter; shave. 

A oart. A wheel 

The after-birth. Placenta. 

To throw or chuck away. To dis- 
card. 

Ktlai hlun = Hilt of a sword or 
knife. 

A wound. A sore. An ulecr. An 
eruption. 

lima m> h('» s= An ordinary sore. 
K.o/.un llmft = A sore inflicted 
by a nal and usually applied to a 
venereal sore. 

Ale limit = A burn, 
lire bma = llatchet wound, 
limit. limi'th = To wound. To 
abrade. 1\* bruise. To blister. 
To make sore. 

A zudl" a lima = To be insensible ; 
moribund. 

A hma a ngal" lo s? To be uncon- 
scious. 

A scab. A keloid. A scar. 
Medicine to cure a wound or sore. 

A scab. 

To fester. To form a sore. 

To cure or heal a sore or wound. 
Healing medicine. A salve. 

A level place. A plain. A flat bit 
of ground. 

A site. II mdn a rinT= A flat site. 

The not or spirit that dwells in the 
ground or in a certain site. 



( ) 


Chih. 

Hmdn, b6l (or thoi), v. 

% 

Hmai, adv. ...'J 

Hmai 16, adv. ... I 
Hmai 16 ya, adv. ... ( 
Hmai 16 kin, adv. ... J 
Hmail6by6, chim, r.S 
(K’ hmai 16 by6, chim), £ 
v. ...) 

Hmai 16, kal, v. 

Hmai 16 an kal, rap 
kap thii, n. 

Hmai 16 Tan pung, n. 
Hmai 16, lun, v. 

Hmai 16 sum thum, adj. 

Hmai 16 ha, n. 

Hmai 16, adj. 

Hmin, adj. 

Hm6, v. 

Hm6th, v. ...) 

"Haiti), n. ... 


Hna, n. 


nneth, n. 

Hneth" th6, n. 

Hneth* th6 a bii, n. ... 
Hneth thi, n. 

End 16 thon, kal, v . ... 
Hail, adv. ... 


English. 

To sacrifice to the not of. the site, 
as when building a house. 

In front. Before. Beyond. At the 
front. 


To foretell. To prognosticate. 

To advance ; go in front ; precede. 
Advance-guard. 

Front wall of a Chin house. 

To go on ahead. 

Wearing hair done up in front of 
the head. 

The front or incisor teeth. 

The preceding. The antecedent. 
The former. 

Ripe. Cooked. Tender. 

To shave. To cut the hair. To clip. 

Lii hm6 nak = A razor. 

The gall bladder. 

Hnith ka = Bile. 

Hnith ka, a shuak = To vomit bile. 
A leaf. Foliage. 

Hna, 16ii = To strip off leaves. To 
pluck off leaves. 

An ant. 

Small black ants. 

Hneth" th6, sli6 = To bite or sting. 
Ant’s-nest. 

Ant’s-eggs. 

To walk or go backwards. 

(1) After. Afterwards. Behind. 
Backwards. 

H6 linii" = After. Afterwards. 
Hnu" 16 = After (place). Be- 
hind. 

H6 hmT kam p6k* lai = I will 
pay you after. 



( 40 * ) 


Cbxk. 

Had — concluded 


Hnwd, 9. 


Hn6k, 0 . 


atlj. 


Hmik, v. 

Ilnow, n. 
Ilnin, v. 

line, 9. 

J H til, n. 


English. 

.. Sum, hud" le y a. ad thdm" «. Ttiljjf 

wear their Itair done up behind. 
K’ hnd Id = After Alterward*. 
Tint* hnd = In future. Hum* 
after. 

llnu” Id ra kap thd s The rear* 
guaid. 

Hnd" Id va, ra s* To come at the 
back or alter. 

Hnd" Id = The lark. Tin* second. 

The fol low mg The succeeding, 
find" Id sum thuni - Wearing the 
hair done up hchiml the head. 

To c.niHh, crumble, or rub between 
the hands. 

Dip Ink in, hnwd = To crush to 
powder 

... (1) Nn, hnok = To tease ; -worry ; 

annoy. 

D>e, hnok ) = To have much 
JVn, hnok) work. To he busy . 
... (2) Dense. Thick. Abundant. 

Kum u hnok" = The jungle is 
dense 

... To pull ; drag ; tug ; lug ; wrench ; 

jerk ; haul; carry olf; capture. 
... A rain coat made of strip of hark. 
... To shake ; tremble; vibrate. 

... To dip. 

Thi Ink, hnd = To dip in water. 
... A waistcloth worn by Chin women. 
Sown" mik hni = A silk waistcloth. 
Thun" puk hnfsa Black cotton cloth. 
Hni teal = Striped cloth (silk). 
Ktlang kat" p6rr = Cotton doth 
with one border. 

Ktlang nga" pdrr ss Cotton doth 
with live lines. 

Ka thdm ban hni = Cotton cloth 
with three strips. 

K61" hni = A Burmese (a mein. 

Ka nga* ban lmi = Cloth with five 
•tripes. 
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Chin. English. 

Eni— concluded ... Hoi k6ng = Border of jacket. 

Hm, fin = To wear a waistcloth. 

Hih' ( ahtik = To wadi a doth. 

Hni, shdr = To wring out a cloth. 

Hnishiik, n. ... (1) The menses. 

H nl a shuk = To menstruate. 

To have the menses. 

(2) To wash a cloth. 

Hngil (Hngd), *. ... To sleep. To doze. 

ITiigil (hngd) a ktlin = To be 
drowsy. To ho sleepy. 

Hngd, a. ... A branch. 

Hngftk, v. ... To look alter. To guard. To watoh. 

To take care of. 

Hnum, a. ... The evil-eye. Sorcery. 

llmtm ng£ — One possessed of the 
evil eye. A witch. A wizard, 
hnum chunk = Bewitched. 

H6 rba", n. ... F rost. Snow. Hoar-frost. 

H6 rlia", ktla, v. ... To be fiosty. Tosaow. To freeze. 

H6 rha" kla, «. ... Winter. Cold season. 

H6 rha", zii, v. ... To thaw. To melt. 

H6 rha", 16iin rwa, w. Cold weather rains. 

Hoi, a. ... Companion. Comrade. 

How, a. ... (1) A tusk, as — 

W 1 how = Elephant tusks. 

(2) A fi nee. A palisade. A paling. > 
A stockade. 

(o) ltal how=A defence. A stock* 
ade. A breastwork. 

a. ... (4) To ask. To demand. 

Klein, how — To ask for a small 
present from your relatives on 
j our marriage. 

Ze’ da, n’ how ?=What do you ask ? 

How" ka, a. ... A gate. An entrance. 

How ka kachum, n. ... Entrance tunnel to a village. 

How, pyit (bun), v. ... To build a fence. To erect a stock- 
ade. To enclose in a fence. 

How biin nak, a. ... ") Fence. Stockade. Posts for mak- 

How oh tin nak, a. ... j ing a fene if, 

How leng a ado. Hl Outside the stockade. 



( 4 » ) 


Cm*. 

How f K w ?’ r ‘ 
(.Bhuk, v. 

How ka, thsr, v. 
Hong, n. 


H6rr, si/. 


Holt, v. 


H6th, o 


H6 n&k bye, n. 
H6I, ». 


Eroluh. 

To build a stockade or fouoe. 

To impale or stick up on the fa to* 
posts. ^ 

(1) A h6ng — A hole. An open* 
iug. A fissure Crack. 

(2) The white of an egg. Skin of 
fruit Kind 

(3) The neck The throat 

H6ng liri = Steruo-msstoid mus* 
ole of tuvlc 

H«Sng. thun = To cut the throat 
Immoral Dcpta'fd Debased. 
LawiviouH Lusty Sensual. 

wa^ 6 " )A libertine A rake. 

n“ J a “ 

(1) To skin or flay 

Taw, hok = To skin an animal 

(2) To lift or clear as the clouds. 

(3) To hang 

llrf in, hok = To hang with a 
rope 

To kill mea' To hunt (Sa, kap. 

Sa, ztul Sa, pel ) 

Sa k’ h6th" lai = I will kill some 
meat I a ill hunt 
Bantering or chaffing 

(1) A cowrie or small shell used fa j 
Chins for ornamenting their 
powder-flask belts with. 

(2) A language Speech Word. 
Saying. 

Lai h61 = The Lai language. 
Shunkla h61 = The Tasbdn 
language. 

Kalla h61 = A foreign language. 
Ml rang h61 = The language of 
the Europeans. 


H61 a ha, e. 


(3) To speak. 
Hoi*’ hlalo 


Hoi*’ hla lo ss Don’t speak. 
To stammer. To halt In 
speech. 



( MS ) 


Chin. 

H 61 a tium lo, v. 
H 61 cliim thii, *. 
H 61 a tium, v. 

H 61 a thum, v. 

H 61 a klom, v. 
Hoi kdn", n. 


H6 


♦ 

Hri, it. 


Hri pi, it. 

Hr lin, teim, v. 
Hri in, ken, v. 

Hri in, ki, v. 

Hri hrum, ». 

Hri p6, »• 

v. 

Hri, teim, v. 

Hri, d6k, v. 

Hri thAn zuem, v. 
Hri in, hok, v. 
Hri, kdr, e. 

Hri kdr nak, ». 


English. 

... To be dumb. 

... An interpreter. 

... To be able to speak a language. 

To know a language. 

... To be talkative; garrulous; fond 
of gossip. 

... To be silent; reticent; quiet. 

... China or porcelain. 

A China or porcelain plate or dish 
or cup. 

... I interrogative pronoun — 

A h6" da ? = Who is it ? 

A h6" da, n’ du’ ? = Whom do 
you liko ? 

A h6" inn da ? = Whose house ? 
A I16" kftm she ai kun kaw" = 
Whoever. 

A ho" the ya, n’hiin" ? = With 
whom did you come ? 

A I16" a ? = Who is it P 

... (1) A string. A rope. A line. A 

wire. 

La hri = Cotton thread. 

Tihr hri = Iron wire. 

(2) Veins. Arteries. Bloodvessels. 
Tendons. 

... A big rope. String made of plaited 
bark. 

*” | To tie with a rope. 

... To tie with a string. 

To tie a string round the neck. 

... Small roots. Tap roots. 

... A knot. 

... To knot or splice or join. 

... To tie with a string. 

... To snap 6r break a thread. 

... To skip. 

... To hang. 

... To spin thread. 

... A machine fqp making thread. 

(La k6r nak)t 



( U* ) 


Chin. 

Hrf rh 61 (rhoS), n. ... 

Hrien, m. ... 

Hrien a mun" lo, v. ... 
Hrien a harr" ko, 0. ... 

Hrien, fea, 0. 

Hrien, dti, 0. 

Hrien, k 61 , c. 

Hrien, twon, 0. 

Hrien zuem lo, adj. ... 

Hrien twen n* whti-um” 
lo. Chim pdr nti ... 
Hr in, 0. 

Hrum brain, adj. 
Hrum hram pi, n. 
Hrum, n 


Hrum, d 6 k, 0. 
Hrum, ptik, v. 

Hrang, adj. 


0. 

Hr 6 thuk, adj. 

Hrd klung, it. 

Hrd klung in, thtik, 0. 


Hrti kiting in, che 
(short for cheu also 
pronounced ten), 0. 
Hreha, n. 


English. 

Metal girdle worn by Chin woman. 
( 8 ee Sowng Id). 

Business. Work. Trade. Oeeu* 
pat ion. 

To ne very busy. To have no leisure. 
To be difficult to do. To have hard 
work. 

To employ. To do business. To 
work for. To undertake. 

To want work. 

To search for work. 

To work. To labour. 

Lazy. Sluggish. Disinclined to 
work. 

( An expression of abuse : “ You 
( won’t work, you lazy creature/* 
To cut open. To slit up. 

Violent. Forciblo. llarsh 
Violence. Force. Harshness. . 
lloots. 

H rf hrum = Tap roots. 

Hrum pi = Big roots. 

A lai hrum = The navel. 

To pull up t»j the roots. 

To dig up by the roots. 

Fierce. Wild. Savage. Furious. 
Kli pi hrang" = A hurricane. A 
storm 

A suk a hrang" = To be fierce or 
Bavage as a bull. 

To be violent or fiereo. 

Kli thd chear, a hrang" ko = The 
gale blows furiously. 

Tight. Tight fitting. Taut. 

A hatchet. A Chin axe. 

To cut with an axe. 

K’ kti, hrti kiting in, k, thtik « I 
chopped my leg with an axe. 

| To split with an axe. 

Handle of an axe. 
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Ohm. English. 

Hrdin (short Hr6), v. To tie up ; fasten ; look ; secure; 

imprison ; take captive. 

Mi hr6” nak = A prison. Stooks. 

Kiit* kr^in = Handcuffs. 

Tihr* lir6i 9 = Manacle. Irons. Fet- 
ters. 

Ra hrtin* = A guard or warder. 

Hr6in" nak = Something for tying 
with. A binding. A halter, &o. 

Hrdin, rhel, v. ... To ransom. To release. 

Hri bwd (b 61 ), n. ... Sacrifice or offering to a not for 

propitiatory purposes during 
sickness. 

Hti, n. ... ( 1 ) A body louse. 

Hta, ngd = To have lice. 

(2) The groin (htal). 

Hta ring, ». ... Swelling of the groin. Buboes. 

Htft ring a bow (or tow), To have buboes. 

Htin (Hte-in), r. ... To separate; sunder; put apart; 

set apart; release; set free.; 
emancipate ; change ; alter ; 
leave ; go away. 

Htin nao= Separate them (as when 
two people are fighting). 

Haka shal n’htln" lai maw ? = Will 
you emancipate the Haka slaves ? 

N’hy6, htin" hla lo = Don't break 
your word. 

A htin" sung maw? =Have they left 
the house ? 

(Expression used when people de- 
part from a house after a feast.) 

Htiit (Htti), e. ... To sit down. To wait. 

Htfit nak, n. ... A chair. A sitting-place. A seat 

HtL «. ... (!) Beads of all kinds. 

Hti rung" = White beads. 

Bhwc" hti = Gold beads. 

Ngiin" hti = Silver beads. 

Ma hti teal" (Mhd teal") = 
Small white and black beads. 
Arr" kd hti = Long cylindrical 
white beads. 



( «* ) 


Cax». 

MU— concluded 


Htf, ni. B. 

HU, kf, b. 

Htf, thil, b. 

Htf vlipii. ». 

Htf xhen, klik (vhu'iki, 
r. 

lit) rhin, a shuak mak 
ko, B. 

litf, as huak, v. 

Htf, dawp, b. 


English. 

HU rhin* ** Green tends. ’ * 

HU rar' * White bead* (long). 

KwA* lit! « Yellow bends. 

Sa ni* htf as Beads which atw 
not transparent. 

Slier* htf ss Manufactured beads* 
in contr id Uti notion to P4m* 
lek, a kind of block Cbin brad 
which the Chips ray were not 
made, but fell down from tilt 
skies in the condition in which 
they now possess them and aft 
said to lie the dung of a celes- 
tial goat (**<? previous note). 

8a f litf bs Green cylindrical 
heads, or small red 1 tends. 

\\ f" htf = lied heads. 

l’aw" tb£ — Beads made of seede 
of berries. 

lit) ngai ngai = Real beads, 
(J*Am tek). 

llti dnm* kut sr One string at 
brads. 

(2) Blood. Gore. 

Htf Klang - Blood elot. 

To wear bends round the neok. 

To wear beads round the arm. 

To thread beads. 

Dysentery. 

To have dysentery. To pass blood. 

To bleed profusely. 

To bleed. 

To billed or draw blood. To cap. 

To extract blood (a). 


(a) Not*. — Druwiag blood by wet-cupping is * very favourite remedy among 
Chine, It is indeed one of the few remedies employed by them in the ears of 
disease. As a rule, they attribute all sickness to the infinenoe of enchantments* 
evil-eyes* and detnon% and so confine their attentions to removing the spells or 
exorcising the spirits* and rarely indeed is any attempt tnsde to treat the patients 
by remedies of any sort. Drugs of any kiud they rarely use ; but in eases of ordft» 
nary contusions or local pain or inflammations* they freely resort to bloed4stUnft« 
This is performed in the following way s The end piece of a horn finely fwlieML 
the tip basing a small opening in it, is need as the cupping-glass. The affected 
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Chik. English. 

h« l ::: } T °* to i> biMdto * (» f «*«>• 

Htf, pyft, v. ... To stanch. To arrest bleeding. 

part ia washed by spittle being rubbed over it with the Auger, aud a series of fine 
eats are made over the part with a sharp knife. The horn is then applied to the 
part and the air exhausted by applying the month to the opening and sucking it, 
and when the horn firmly holds a piece of wax is applied to cIobo np the hole. 
The horn ia left on for some time, when an ounce or so of blood is usually 
drawn off. This rough and ready treatment is very effective in local inflammations 
and contusions. Massage and shampooing in various forms are also frequently 
employed for the relief of pain and reduction of swellings. They are not so expert 
as the Burmese in the application of massage, and use much the same methods ; 
the favourite being to walk up aud down the patient ns he lies on his face, apply* 
iug pressure on his body by the feet. The old-fashioned practice of extracting 
teeth by tying a cord to it by one end and attaching a Weight to the other, and 
droppiug the latter suddenly or other similar device, is not unknown to the Chins. 
Wounds are treated by application of leaves or dirty rags bound Over them, or 
smeared with pig*s lard. Wounds of toes are protected from sustaining further 
damage, by applying over them tiny baskets woven of bamboo or caue strips. The 
baskets ate in the shape of very small balls aud are tied on to the injured toe. Frao- 
tnres of hones are fanly well set in splints made of strips of bamboo or stick bound 
round the limb with srnps of bark or stiiug. Hut the spiintH are often ho tightly 
bound as to oaiiho swelling of the limb and render it liable to mortification from 
stoppage of the circulation. In (lie case of •make-lute a ligature is always firmly 
applied a little way above the seat of the bite, but so tightly bound that it always 
cutises swelling of the limb and as often as not is the cuuse of more damage than 
the bite itself, not to speak of tho great suffering the patient has to endure trotn the 
tight ligation. Chins rarely know the difference between a poisonous and harm- 
less snake, and upply tne ligature in all cases and thus cause a deal of unneessary 
suffering. Besides this nothing is done, and if bitten by a venomous snake the 
patient of eourae dies, 

Chius bear pain extremely well and, though at first dreading the sight of 
a kuife, have gradually come to submit to its use without flinching. I have thua 
removed small tumours from ( bins ami even operated oil their eyes without the 
use of an anesthetic, as strangely enough they feared the influence of the latter 
much more than the pam inflicted by the kmto. They recover from severe wounds 
in spite of unsavoury sm roundings remarkably well, as in the ease of most orien- 
tals. They frequently suffer from veiy seveto hums, ra ised during their drunken 
feasts when during a scuffle m free light one or two get thrown into the blazing fire 
and arc badly burnt. They treat theso burns by smearing over it pig’s grease. The 
Chin suffers much from bad teeth ; children and old people equally suffer, aud very 
r are is it to find a Chin with a fine complete set of teeth. Decay sets m early 
from iujury done to them bv chewing hard raw grain and other subMauces, a 
Chin, like a monkey munching every thing he comes across; and also from never 
cleaning their teeth : they are therefoio martyrs to tooth-ache and come up to have 
their teeth extracted very frequently. Extra teeth or the ordinary ones growing in 
wrong positions or protruding outwards and disfiguring the features are of fre- 
quent occurrence. They, especially the young women, who are anxious to im- 
prove their laeial appearance, come up to the post and have these extracted, the pain 
not preventing even children from having the offendiug growths removed. 

The Chin from the open-air life he lends is a very healthy creature, as a rule. 
The diseases he suffers from are mainly connected with his dirty surroundings and 
his own uneltanly habits. Among chins it is really a ease of survival of the 
fittest, all the weakly ones soon dying off. It is only their strong natural oonstitu* 
tious that pull them through severe illnesses, for the treatment they receive is enough 
to kill a horse, and the food given to them daring sickness would make a eivilised 
pig turn np his nose in disgust f So that only a nufh with a powerful system has 
U chance of pulling through au illness. * 



( <ttf ) 


Ohxh. 

Htf , a klang, 0 . 
Hti, a luang, 0 . 
Hd, 0 . 

Hdi, 0 . 


HA6 pdm', «. 
Huk (Hil), adj. 
Hdk mak, n. 


Hul, 0 . 


HuT Al, n. 

Hal a thum, v. 
HAth, 0a 


Hdn, 0 . 


Hdxf pd, 0 . 
H6n' pAt, 0 . 
Hdn' pi, 0 . 


Bmousb. 

... To olot. To congeal a a blood. 

... Same as HU, a »huak. 

... Ka, hd ss To gag. 

... To mix ; stir up. 

Thd mdl in, hdil * To mix up 
manure with a spade. 

... Freckles. 

... Tough. Strong. 

... An adverbial affix, meaning— 
Very 

A thyAk huk mak ko = It smarts 
very badly. 

... (1) To demand ; ask ; want ; olaim ; 
question. 

(2) To ask in marriage. 

Kla (16, nd pi k’huT lai = I will 
ask her in marriage next month. 
Ndpilmnuk. Arrha. — The cere- 
mony of asking for a wife.. 
The ceremony of betrothal. 

(8) Thi a 1ml = To be thirsty. 

.i. A bud. 

... To l>e avaricious; greedy ; covetous, 
•ee To apply, as — 

Shwe a hAth=To guild with gold 
... (1) To offer food to the dead. 

Bawk k’hdn" lai ss I will lay out 
food for the departed spirit. 
(2) To come up. To come up a 
hill. To go up. 

(8) To call. 

(4) To open. Inn ka, hdn = To 
open a door. 

Tin a hdn. Hdnachear ss To 
be angry. To be annoyed. 
Literally — to open the liver. 

HAn ohear. Tin hdn ss Anger 
Wrath. 

... To bring up. To take up. 

... To fetch up. 

... To take with. To bring with. To 
go with. To oome together. 

58 
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Chin. 
Htim" adj. 


v. 


In, prep. 


In, adv. 


English. 

... (1) Unhusked grain. 

Fsunghrim = Paddy. 

... (2) To attend a funeral or visit the 

corpse. 

Hawk k’hrim* lai = I will visit 
the corpse. (A Chin custom : 
When a death oocurs they all 
assemble round the corpse and 
lament loudly). 


I. 

... (1) An affix sometimes used to 

denote* possession, as— 

Kcma ( ss Mine. 

(2) Also ns a conjunction, as — 

Rwa m’kai i, kan pek" lai lo = I 

won’t give it to you heoause 
you are insolent. 

... (1) From. With. In. By. By 

means of. 

Fung in, a’Vthiik = He beat him 
with a stick. 

Falam in, a klnng = He returned 
from Falam. 

... (2) When. 

N’kal" lai in, kan chim 4 ’ lai = I 
will tell you when you are 
going. 

(3) Often used as a prefix to ver- 
bal roots, as — 

Kan, in chin 4 ' lai = I will tell 
you. 

Kan, in leng" lai = I will visit 
you. 

Kan, in p6k" lai = I will pay 
you. 

(4) Used also with the subjunctive 
mood as — 

In p6k lan? May I give you 
this ? ' « 

In k&l lan ? May I go ? 
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Ohw. 

Inn, n. ... 

Inn powng ... 

Inn klang 
Inn shuk 

Inn pi ... 

Inn thd 

Inn hldn ••• 

Inn tit 

Inn' thur 
Inn chdn 

Inn' chdn mi, ». ... 

Inn' Ink, adv. 

Inn' luk mi, n. 

Inn' luk by6, n. 

Inn leng", adv. 

Inn thwel' la, ». 

Inn chting" 16, adv. ... 
Inn thung' 16, adv. ... 
Inn thof yfi, ado. 

Inn sir' adv. 

Inn hmai' 16, adv. ... 

Inn shir*, adv. 

Inn' la, n. 

Inn kling', it. 

Inn thoi min', n. 

Inn' kin, n. 

Inn ka rh6l', n. 

Inn ka rh6l' nik, n. ... 

Inn leng' thup pi, ».... 

Inn' klang pa, n. 

Inn, shuk (suk,sa), ©.... 
InnshukthtL.il. 

Inn tium thtl, n. 

Inn, ©hear (©heath), v. 

Inn dung, ©hear, v. ... 


English, 

A house. A hut. An tho l e , 
dwelling. 

The next house. 

The lower house. 

The upper house. 

A largo house. 

A small house. A hut. An out* 
house. 

An ancient or old house. 

A dilapidated or tumbled -down 
house. 

A new house. 

Inside the house. 

SlaveB. Domestics. 

Within the house. 

The household or family of slaves. 
Household talk. Gossip. 

Outside the house. 

The yard of a houso. 

Top of the house. 

| Beneath the house. 

Back of the house. 

Front of the house. 

Side of the house. 

A door. 

Rafters. 

Manure from under a house. 

Large cross-beams of roof. 
Fastening of a Chin door. 

Large hole through which the door 
fastening is pushed. 

Fire-place, outside verandah of 
house. 

Broad plank running horizontally 
across walls of a house. 

To build a house. 

) One who knows how to build a 
) house. A builder. 

To sacrifice to the nat*. 

(To keep a scjiarate establishment. 
(To keep a mistress. 



( «0 ) 


Cant. 


English. 


Inn aktla, «. ... 

Inn ka» Ur 0 . 

Inn ka» tain, 0 . 

Inn lea hr£in nak, v. ... 
Inn. hit, 9 . ... 

Inn, shuak, 9 . 

Inn, kai, v. ... 

Inn, tdm, 9 . 

Inn ka, rh6l (rhoi), 0 . 

Inn kling, ktlai, v. ... 
Inn zuat* sa, ». 

Inn a td^t, 

Inn a m 6" 

Inn a m6 th6 tli6" 

Ipn ch6n ktim", adj. ... 
Inn rhnang, adv. 

Inn IxSng, n. 

Inn klti-ting, n. 

It (i), 9 . 


It” nfik (i nak) 

1* n&k ohtin, n. 

1* pa 

1” pa, pa (zon), v. 


1" pi, 9 . 


1* pum leng, n. 


It a za* sung 

Ing a thd, 9 . 

* • 

1 teal, n. 

1 thon, n. 


The eaves of a house. 

To shut the door. 

To open the door. 

A door fastening. 

To enter a house. 

To go out of a house. 

To go up the house. To ascend. 

To come down. To descend. 

To fix or fasten the bolt of a Chin 
door. 

To fix on the rafters. 

Domestic animals. 

A good house. 

A Bmall house. 

Beared inside the house. 

U nder the house. The place under 
the house where cattle is kept 

A sparrow. 

The roof of a houso. 

To sleep. To become numb. To 
be overcast. 

K’ke it* sung = My leg is numb 

Ewa it" sung = The sky is overcast 

A bed. A sleeping- place (f than). 

A bedroom. 

A sleeping mat. A bed or rug. 

To lay the bed. To spread out the 
mat. To prepare the bed or 
sleeping-place. 

To sleep together. To cohabit To 
sleep as man and wife. 

An ni i" pi sung=They have slept 
together as man and wife. 

Term applied to visit of young men, 
who sleep in their sweetheart's 
houses at night. {See previous 
note.) 

Time to get up. Hour for rising. 

To be furious. To be wrathful, to 
be angry. To be sulky. 

Reeds. Flags. 

A sleeping- place. 
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On*. 

K 

Ka* thd in, man, e. ., 
Ka (also Kal), v. 

Kal, n. » 

Ka* thuk, v. 

Kal in, klfk, v. 

Kal a mdth thur, v. . 

Ka* pi, a. 

Ki, a* 


«*/. 

a. 

udm. 


Ehgush. 

K. 

. Oontraoted fora of the first per* 
sonal pronoun-* 

KTcal* lai = I will go. 

Also the possessive pronoton— 
K'rung = My pony, 

. * To dream. 

. Togo; march; walk; depart; set 
out. 

(1) Gait. Progression. 

Ka pdng* hla = Doahfstop the 
■way. 

, (2) To go ; start ; Bet out. 

(8) A ledge. Border. Rim. Mar* 
gin. 

. To abandon; leave behind; for* 
sake. 

To gallop. 

.. To cause to became a good walker. 
To give one the power of walking 
An incantation used by Ohins 
during time of sac ri fice to eats. 

,. To take away with. To send away 
with. 

.. (1) The mouth. Beak of a Mid. 

The ohin. An orifice. An on* 
trance. A vent. An opening. 
Muzzle of a gun. A door. 

N’ka hang = Open your mouth. 
Ka" Id r6n mdthal = Muzzle-loader. 
Inn ka kar=8hut the door. 

Ka, hd = To gag. 

Pwen thtim, ka, ruk = To stuff the 
mouth with cloth. To gag. 

.. (2) Bitter. Acrid. Brackish. 

.. (8) Bile (hnitfa ka). 

h (4) An lake. 

K’chim ka, a she hu * It will he 
as I said. 



Cam. 




Ka, e» 




Ka theng adj. 
K& thd, adv . 
K& thd in, adv. 
Kit thd in, adv. 


Kft, ft kow, v. 

Ka, hd, v. 

Ki rd, «. 

Ka kat," adv. 

Kft kat lo, adj. 
Ka kat pi in, adv. 
Kft pyit, ». 

Ka a thum, v. 

Kft chuen, n. 

Ka nak, n. 

Ka a num, v. 

Ka a tbd, v. 

Kal sin" na, adv. 
Kalla' ya, adv. 
Ka" li, a. 


( ) 


IM 


English. 

Tydk ba, ka = To play a game 
with large beans. 

Ba tkdm, ka = To play with r«* 
beans by causing it to spin on 
a string. 

(6) In. For ; for the purpose of, 
in such phrases as — 

Ki awk ka = For chewing. 

Tbi luk ka = In the water. 

In these cases the ' k ’ is added for 
euphony, the preposition being 
&• 

(7) Ka, short for krip, to shoot or 
fire a gun, as — 

Mdthat ka = To fire a gun. 

Sawzik ka = To work or use a 
syringe. 



• • • 


Having a greasy taste or flavour. 

As soon as. 

When. Immediately on. No sooner 
than. 

Btil nd a shd" ka, an 'the" ss He 
died as soon as he was bitten 
by the snake. 

To be greedy. Gluttonous. 


... To gag. 

... The jaw-bone. 

... Full. Brimful. 

... Not full. 

... Briming over. Full up. 

... Lockjaw. Tetanus. 

... To be talkative; fond of gossip; 
garrulous. 

... Garlic. Onions. 

... A path. A road. 

... To be foul-breathed. 

... To have putrid breath. 

... The night he went. 

••• The day he went. 

... Bow used for^^eating out raw cot- 
ton. 



< 4 * ) 


Cam. 

K4 *. 


Kai a mutb thur v. ... 

Kaing, v. 

Kai the, n. 

KLai d 60 | if* ... 

Kak, 9 . 

Kal luk, prep. 

Kalla", n. 

adj. ... 


Kal* hla, v. 


Eholisb. 


(1) Toellmb. ToasoeadL So 
Bo l ea l as on ascent. A 
climb. 



(2) To commit a fault lb tana* 
grew. To err, 

U k’ shwdl" lo, tf> Mai' tosl 


hare done nothing wrong. 

(3) Rwa m'kai as Proud. Imper- 
tinent. Impudent. Haughty. 

To cause to be a good olimber. 
Fing Id ktlang kai mdth tbur * 
To cause to be a good climber of 
mountains. An incant ation 


(kila chum) was by Chins when 
sacrificing to the note during 
illness. 


To have. To take care of. 

Si kaing" pa = A doctor. 

A man who possesses medicines. 
A sparrow hawk. 

Kai the, arr an soi" (choi) m The 
hawk carries off the chicken. 
Waterfalls. Bapida. 

Nga kai don s Rises or barriers 
which prevent fish from asepfl* 
ing a river. 

(1) To be cracked. To be sore. 
Muar kak = sore lips. 

Ke kak = Cracked feet. 

(2) To hawk. To spit up. 

Kak a shuak, = To want to 
hawk. 

Between. 

Foreigner. A native of India. 
Foreign. 

Kalla rang' = A European. 
Kalla nuk" = A black foreigner. 
Kal'la kwa = The country of the 
foreigners or India. 

Kal" la mi = Foreigners. 

Don't go. (Imperative.) 



< *** ) 


Chi*. 
Xftl W, 9. (a) 
Kal"la bd, «. 
Sam, 9. 


Kan, pr». 
Run ni, p. 
K&n, i». 


San (kang) dall, v. 

Kan (kang) dum, v. 

Kan thaw, n. 

Kan ngd, ft. 

Kang, v. 


Kang lung, ft. 
Kang 16k, n. 
Kang 16k pa, «. 
Kad, 9 . 

a 

Kao, fi. 


Ehblmh. 

... Get oat Go away. (ImpcrmtU#,) 
9*9 Ohenna. Hone gram. 

... (1) To stand bail or surety. To giro 
hostages or security. 

Kan in kam* lai = I will stand 
security. 

(2) Byd kam = To promise. To 
give your word. 

... I. We. Me. Mine. Our. 

... We. Ours. Us. 

... A large cross-beam of the roof of a 
Chin house. 

Rh6 thd knn = Shelves. 

Kan rh61 = Bhelves. 

... To hunt rats or other animals as 
they escape during a jungle-fire. 
... To surround a jungle-fire and kill 
the game as they escape. 

... A low, wide-mouthed ear them 
chatty. 

... A charm or amulet. Talisman. 

... To burn. To set on fire. 

N’ inn k’kang" lai = I will set fire 
to your house. 

K’ inn a kang" di = My house has 
been burnt down. 

N’ pwen a kang" lai = Your cloth 
will catch fire 

K’ kut a kang" ai = I have burnt 
my finger. 

(This word is generally used with 
fires connected with villages, 
houses, property, &c.) 

... Green bug. 

*“ ] A Gurkha. 

... To light or prepare a fire. 

Me, kau = To make or light a 
fire. 

Bark of a tree. 


(a) Not*.— 2faHo* is a rods form and means “cat out,” “clear out,” **«a 
away." The polite forme of expression are ‘ ka' eW,’ ’ha ho iht,’ ’hat hum, 
•hotiuoa,' ana ' h* ngath,' aU meaning “kindly or peace go.” 




( m ) 


Cam. 

Kip (kt), •. 


n. 

Kiti e. 

Kan, a. 
Kat, adf. 


English. 

m (1) To shoot. To discharge a na 
Pdm pdng kip = To fire a to%, 
Ml a kap lo = Not to be able to 
hold up one's head. Not to 
be able to face one's friends. 
To be disgraced. 

Mi mi k' kap" lo as I am ashamed 
to face people. 

Amina nd, kap = To shoot one's 
self. To commit suicide. 

— Thi hrl kap — Sacrifice offered to * 
nat to cure tooth -ache. (See 
note on another page.) 

Kap tliu -- A shooter, 
lta kiip tliti = One who shoots 
his enemies. A soldier. 

(2) To inject. To syringe, as— - 
Swa tik kap = To syringe. To 
Bhoot with a peashooter. 

... (3) Kap =s A span, used for measur-, 

ing brass vessels, gongs, Ac. 

(4) Kiip (ka) nak, same as — 

Ad It = Bow used to beat out 
cotton. 

... (1) To open the thighs. To keep 
the legs astride. 

N’ van kar = Separate your 
thighs. 

Kd kar a chith = He rides 
straddle-legged. 

(2) To shut. To close. 

Inn ka, kar = To shut a door. 

... Reason. Cause. Object. Inten- 
tion. 

Zd kara n’ rao" ? = What is your 
reason for coming so late ? 

... (1) One. Single. Full. The nu- 
meral affix, to denote one and 
its multiples. 

Per kat = One. 

Mi per kat = One man. 

Per hid kat = 11. 

Per kul Id per kat = 21. 
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< m ) 


Obxk. 

Zs^emoluded 


Eat, v. 


Kat tho, ail}. 

Eat th» in, atlv. 
»Kat the 1<S, ariv. 
Kat the le, hid, v. 

Kat ia, ehira, v. 


Kath, ». 
Kaw, v. 


K6, «. 

i v 


English. 

... Za kat 100. 

Thowng kat = 1,000. 

Fung kat = One thing. 

Mdthal fung kat = One gnu. 
We kat = Once. 

... (2) To agree. To be of one mind. 

To hit it off together. 

Kan ni kat lo," chi tlia = Why 
M'c don’t at all hit it off. 

K’ ldng a kat" ko = Wo are ex- 
actly agreed (or of one mind). 
Kat lo = To be dissatisfied. 

Lung a kat" lo = To be discontented. 
Not to be of one mind. To dis- 
agree. 

... Brimful. Full. Full up. ^ 

••• Fully. Up to the brim. 

... The other side. The one side. 

... To turn the other side. To turn 
round. 

... To speak to the point. Not to pre- 
varicate. Not to quibble. To 
keep to the point. 

... Sulphur. 

... (1) To call. To summons. To in- 

vito. To send for. 

Mi an kaw” leo = Qc is calling 
the people. 

Ml kaw = Guests. 

Kwel lfim kaw = Dance given 
in houour of up-country 
guests. 

N’ 7.u dap niik, ze dan’ k’ kaw* 
lo ? = Why did you not invite 
me lo your feast ? 

(2) Verbal affix — 

Able. can. 

Coolie u’ feu" kaw nga maw ?= 
Can you engage coolies? 

... (1) The foot. The leg. 

(2) A measure. One foot (see N4). 

(3) The contracted form of the 
Personal pronoun — * Kema .’ 



( 4** ) 


Ohih. 

K4— concluded 


K4 niik, n. 

Kd niik kwa, n. 
Ke" me, n. 

Kd kuk, n. 

Ke' ru, n. 

Ko" pear, ». 
Ke' ph&r, n. 
Kd* ni, n. 

Ke tliai*, n. 

Rd den", ». 
v. 


o. 


Kd pi*,#, 

K 6 mehr*, ». 
Kd ktlad, n. 
Kb, ren (ril), v. 
Ke a bd*. c. 

Kd a tT a lo, e. 
Kd a koi", a, 
Kd a kdm*, t>. 


English. 

... Kd kdm » I myself. 

Kd tha = I myself. I also. Md 
also. 

Kd sdng ■sb I myself. 

Kd ehti = 1 myself. As for me. 
Regarding me. 

Kd sa * As for me. Concerning 
me. For me. On my behalf. 
K’ sa, k’ drt ' lo = As for me, 1 
don't want it. 

(4) To feed. 

K* fa, kd, k' dii"=l want to feed 
my baby. 

(5) To peel or skin 

A hong, kd— To peel off the skin. 
Bunli lu hong, k< * thvra — Feel 
thi> plantain. 

(0) Red faeijuer. 

Kd, thd — - To lacquer. 

'** } Birtli-phwo. Origin. (Shdran&k.) 

... (’hindrical black and white Chin 
Ix-ads. 

... Cracked soles. i,f the feet. 

... Bones of foot or leg. 

... An extra too. A double toe. 

... Tip of toes. 

... Sore gums. Scorbutic gums. 

... A kind of cherry. 

... Boots. Shoes. Slippers. 

... Ke den*, pwd = To take off one's 
boots. 

... Kd den*, den = To wear or put on 
boots. 

... Instep. 

... The ankle. 

... A red star. 

... To sprain the ankle from slipping. 
... To be lame. To be crippled. 

... To be weak. legged. 

... To be bandy-legged. (Kdk a kd.) 
... To be knock-kneed. (Kuk a kdm.) 



C « ) 


Ohxh. 
Kd dil', ». 

Kd m", «. 

Kd ddng', n. 

Ed kar , adj. 

Ed kfir, chith, r. 
Ed khar, n. 

Ed a d6m", v. 


Ed sd', adv. 

Id Id", adv. 

Ed' Id thd, adv. 
Edl (kd), v. 

Ed ndm, v. 

Hr Id, adv. 

Edl rfi, b. 

Kd rlidl", n. 


Kema, pm. 


Ken, v. 


English. 

... The heel. 

... Sole of foot. 

... Toes. 

... Straddle-legged. 

... To ride astride. 

... Slits between fingers and toes. 

... To plaoe the arms akimbo. 

Ed dom, a kal = To walk with 
arms akimbo. 

... Left-hand side. 

*** | Direction of the feet. At the feet. 

M, | The loins. 

... The left side. On the left. 

... Hip bones. 

... Socks. Stockings. 

Kd rh61 k’ rhdl" lai=I will put on 
my socks. 

... I. Mine. 

Kema i = Mine. Ours. 

Kema Id thtik, 'l As for me. 

Kema sa. ) Tor my part. 

Koma zdng = I myself. 

... (1) To hit. To strike. To hammer. 

To hit a mark. To take effect. 

Wd nl k’ kap, k’ ken' lo=I fired 
twioe but missed. 

Hi tihr, bd ken" = Hammer this 
nail. 

(2) To tie or fasten. 

Hr! in, k’ ken' lai = I will fasten 
it with a string. 

(8) To wound. < 

Z 6 tin da, n* ken'? = How were 
you wounded ? 

(4) To look after; protect; take 
care of. 

Z6 Id ken = To protect or care 
for. 

(See Chdm. Ilham. Zuat. 
Thd.) - 



( m ) 


Chut. 


KohmmI«M 


English. 

(6) To eeho. (Aw a Tun), 

Hi few a ken* at The man** veto* 

echoes. 

Ktlang a ken* leu ko = The 
mountain echoes. 

(6) To take aim. 

( 7 ) To be affected by ; influenced by* 
To tako affect on. To be affected 

by. 

Rung nd a ken*. £6 stand a ken* 
=3 To be affectd or influenced 
by the spirit, which means that 
a woman as a result becomes 
barren or childless. 


Ken fear, a. 
Ken lawth, n. 

Ken lo, v. 
Kdng, n. 

v. 

a. 


V. 

Kdng rd, ». 

King a fak, a. 
Ken ring, a. 

Kdng a koe, v. 
Kdng kdl (kud), e. 
Kdd, a. 




Kdft a dd* len ko, v. 
Kdd blear, «. 

Kdd fdng pi, a. 
Keft rd, a* 


A peg. Stake. Spike. * * 
... The name of a Haka family. 

... To miss. To neglect. 

... ( 1 ) The book. 

... ( 2 ) To bare. To possess. 

... ( 3 ) To hear of. To know. 

N’ min a king* lo=Tliey did not 
hear of you. 

... ( 4 ) Byd ka, a king lo ss To talk of 

what you don’t know. To talk rot. 

... The back-bone. The spine. 

... To have lumbago. 

... White calico. 

•"I To be hunch-backed. 

•••/ 

... ( 1 ) A ladle or spoon. 

Dorr kdii as Brass spoon. 

Ngun kda = Silver spoon. 

... ( 2 ) To scratch. 

( 8 ) To hatch as eggs. 

... To be scratchy. To be itohy. 

... The elbow- joint. 

*” | Hie funny bone. 



( 4*0 ) 


Chi*. 


K4p, n. 


Kir, v . 


Eetla chum, n. 
Eer kdp 


Kha, v. 


Kh4, v. 
Khil, 9 . 


KM zil, n. 
Khdrr, n. 


Khl6r, v. 


Khtlow, t. 


English. 

“(1) A trigger nut. Theoondylei «t 
the knee. (Kdkk<5p.) 

(2) A small white poroelain or 
’ mother-of-pearl button used by 
Chins to ornament the straps of 
_ their powder-horns, &c. 

... (1) To be numb or feelin^less. 

K’k6 a k<5r = My leg is numb. 
(2) To twist or make into thread. 

La k£r" nak = A machine for 
making thread. (Tihr.) 

... An incantation. 

... Adverbial affix, meaning — 

Very. Greatly. 

A shen her kepss.lt is very red. 

... To graze. To pasture. 

K’ shear kha k’ du" = I want to 
graze my mythun. 

Kha nak = Pasturage. Grazing- 
grounds. 

... To sift from side to side as grain. 

... To freeze. To get frozen. To con- 
geal. To clot. 

K6 sliik n6 a khil" = It is ooa* 
gealed from the cold. 

... Name of a bird. Tailor bird (P). 

... A well. 

TM khdrr, saw = To dig a well. 

... To chant. To sing while going in 
procession. 

Va hlan" an khl6/ = They chant 
songs. (An expression used when 
Chins go in procession chanting 
songs, beating gongs, &c., when 
bringing in the carcases of wild 
animals they hare shot, and on 
other similar occasions.) 

... To object to. To refuse. To pre- 
rent. To oppose. To hinder; 
chock ; obstruct; stop ; interrupt ; 
interfere. 1 .. 



( m > 


Cm 

Khtfow—cowctoded 

i 


Khan, v. 

Khlun ri pi, ». 

Khlun ri pi a pai, p. ... 

Khlun a shuak, v. 
Khlun a sa, v. 

Khlfr, v. 

Khang sa, v. 

Khtlan, n. 


„ KhAl (K61), v. 


Khar, n. 


Khlin (Khlun), v. 
Kh6th ktla, n. 
Kir, 9 . 

Ki, v. 


Emuift' 

KAsin nd fa rbine an khtlow'-The 
spirit rendered her ohildlass. She 
was made barren by the not. 

Byd, kh&nsTo settle. To arrange. 

To make a bundobatt. 
Perspiration. Sweat. 

, To sweat profusely. To he cotered 
with sweat, "lb he sweatty. 

To sweat. To perspire. 

To be hot and sweatty. 

To split up (as blades of grass). 
Bracken. 

A grave. Tomb. Burial-place. 

Mi khtlan. Wi khtlan = A grave. 
Sir* the khtlanssG raves outside the 
village where people who have 
died violent deaths are buried. 
Pw(* the khtlan = Graves inside the 
village, where people who die 
natural deaths are buried. (See' 
previous note.) * 

Khtlan inn = Small house built over 
a grave, iu which the mourners 
weep nightly during the period of 
mourning. 

. To w ash. To clear. 

Kh6d nak = 8oap. 

Thi k’ kU61* lai = I will wash in 
water. 

. The slits between the Ungers and 
toes. 

Kilt khur = The finger slits, 

K(> khur = The toe slits. 

. To change ; exchange ; .barter. 

. A tnt/thun, entirely black. 

. To return ; to give back; to refund ; 

to oome back ; to go back. 

. (1) To wear round the limbs. To 
tie round the limbs. 

Kilt ki=r Beads worn round the 
arms. 

K&t ki, k’ ki'= I wear (or tie) 
this round my arms. 



Chut. 

Ki— concluded 


n. mi 

pron. ... 

adv. ... 


H* Ml 

El kl-ung, i>. 

El k6ng, fl# ••• 

Ki thoi, fk ti» 

Elk, adj. 

tfl Ml 


Kill ft. 


Kip td, adv • ••• 

Kip td zan, adv. 

Kim kip (kyip), adj . ... 

Kim v. 


King, o. 


Ml 


Enoush. 

K4 kl— A string tied iwffld till 
calves by Chin men (said to 
give support to the muscles in 
walking). 

(2) To tie round the neck of ani- 
mals. 

K* m4b4, burrow k* kflai = I 
will tie bells round the neck of 
my goat. 

(8) A horn. An antler. / 

(4) That. Those. (Klkt) 

(6) There. That place. (Ei-ki. 
Ki kin.) 

Ei 14 hi. ) 

Ki kin 14 v = Here and there, 
hi hin. ) 

(6) Ki (or kU)= A comer. Cornice. 

A border or margin of a cloth. 

A male mythun. 

A female mythun. 

(1) Cold. Chill. 

Tbi klk" = Cold water. 

(2) To be cold. To get cold. To 
cool down. 

A kik" ai = It has become cold. 

Boil kil (kea) = A feast given by 
a chief ; also known as kwung eoi 
kea, when the head wife of the 
chief is danced about on a chair. 

Day after tomorrow. 

Day after tomorrow night. 

Every one ; all ; each one ; one and 
all. 

(1) To he satisfied; full up. To 
eat to repletion. 

Paw kim an 4 = He ate to reple- 
tion. 

(2) To hold. To contain. 
Adilukakim* lailo = This won’t 

contain the whole. 

(1) To clear up, as the weather. 
Kwa a king sung = The weather 
has cleared up. 



< *« ) 


Chin. English. 

King— concluded .... (2) To be split. To be omM 

To be chapped. 

«. .... (8) A king = A orack, aHt, or leak. 

Mimr kings Chapped or oraoked 
lips. Hare-lips. 

(4) Him. Border. 

King kwer, ft. ... Prawns. 

King kow, ii. ... (1) A grub. 

(2; A decayed black milk tooth 
of a child is also so called. 

King lung, ft. ... A lisard. 

King lung a klyek ... A bloodsucker 
Ki bluin', n. ... A spinning wheel. 

Kin, adv. ... (1) When. There. At that place, 

K* dm" a km = When t was 
there. 

(2) Adverbial affix ; as — 

Ki kin = there ; that place. 

Kin, prep. ... (3) On. 

Sa teal uuk a kin a dm* = It 14 
on the table. 

Kil (ki), ». ... A corner. 

Kip add, ». («) ... A quarter basket (for measuring 

grain). 

Kip add thuu, «. ... Three-quarters of a basket 

Kla, ». ... Month. 

Kla fa, adv. ... Monthly, Month by month. 

Kla fa tbd, adv. ... Every month. 

Kia hti, «. ... The menses (See llni shuk). 

Kla hti a shuak, v. ... To menstruate. 

Kla dd, adv. ... Next month. 

Thd kla = This month. 

Ni kla. K’ hnd Id kla = Last 
month. 

Kla mun pul, m. ... Monthly wages. 

Kla pa, ». ... The moon. 

KI* pa, shuak, c. ... To rise as the moon. 


(«) Hot*.— All grain i» awasarod by basket*. Those, however, WX*® 
over the tulle, no two village* having basket* of lb* *Mne «spaoMg. Tbo HAM. 
however, have taken care to have then beeketa moeh larger than i thee* aayMtto 
other tribe*. To riiow wbat sent* oyo* to basin*** they bav*. tt may bOMMUMA 

:£! CffiJ £22Z 

tr ,.iUr basket* of outrider* an thon lakon a* tb# standard. 
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( m ) 


Chin. 

Kk pa» ktia, t. 

Klft pft d6i w* i*» 

S3* pa d6 ka, h. 

Kla pa dd a thur, n. ... 
Kla pa a tim, ». ... 

Klft pa ktlung, **. ... 

Kla pa s6tk.» n. 

Kla pa a ktlung, ». ... 

Kla pa a vdng chiik ... 
Kla pa a howng clink 
Kla pa a lo, v. 

Kla pa mui, adj. 

Klft ini) a. ... 

Kla rhuang a kwo, v. 
Kla a kling, ®. 

Kla a kling" lo, ». 

Kla a kling" lo a riling, 
v. 

Kla chdit chdn, n. ... 
Klang, adv. 

Klang 16, ado. 

Klang, n. 


English. 

To set as the moon. 

! Next new moon 
The waxing moon. 

The full moon. 

| Moonlight. 

To shine as the moon. 

The waning half moon. 

The waxing half moon. 

To liave no moon. 

Moonless. Dark. 

A bubble. 

Kin bu, slier = To make bubbles. 
To have an eclipse of the moon. 

To go the full time of gestation. 

r To miscarry. To have a premature 
birth. 

- A ni kla a kling" lo = She has 
bad a miscarriage. She has not 
^ gone her full time. 

The name of a llaka family. 

| Below. Beneath. 

(1) A lump. Clod. A clot. 

Hti klang = Clot of blood. 

V61d" klang = Clod of earth. 
Tunkling klang = A lump of 
jaggery. 


v. 


Klang" urn, «. 


Klang" boi, n. 
Klang" fa, n. 
Klang' val, n. 


... (2) To clot. To congeal. 

Hti a klang" sung = The blood 
has clotted. 

... The lower quarter of Haka village 
is so called. Lower quarter of 
any village. 

... A chief who lives in the lower 
quarter of the village. 

... A bastard. A child whose father 
is not known. 

... A young map. A village brave. 
A lover. A* sweetheart. 



< 4M ) 


Chut. English. 

Klang* val— concluded. Klang vallc’ it*leod*Wfc*nIas«4 

to be a bachelor. (Literally— 
Whea I used to sleep as a baohe* 
lor.) 4 

Klang val, used as a verb, means to 
spoon or make love to ; to resort 
to the devices of a lover. 

Kinng val l»la** None of your love* 
making tricks or spooning for 19 a • 
The expression is used by young 
women to uien when they object 
to being made love to. 

Klang* rai, n. ... Sickness. Illness. 

Klang* ret. «. ... A small basnet used for measuring 

* grain. And is the standard grain 

measure of the Chins. 

Klang* r 6 n, ». ... A plain. A level or flat place. 

Klang thl 11", n. ... A lake or tank. 

Klang* rhdl, it. ... Shelf in a house. 

Klang pi, «. ... Village council. Village elders who 

deckle all disputes. 

Klang* liyd, w. . ) Settlement. Arbitration. Arrange* 

Klang* pi bye, ». ... ) ment. Negotiation. 

Klang. ktlak, v. ... To settle; .it nitrate ; decide; dis- 
cuss; talk over. 

Klang* pung, n. ... Frame or wall of front part of a 

• Chin liouse where skulls are fixed. 

Klang* pa, n. ... A broad plank running across a nail. 

Klan khla", w. ... A goat-sucker. 

Klaii, v. ... To lost 1 ; mislay; go astray; wan* 

dor off ; squander ; waste. 

Klaii* bti tbi, ». ... A meat and vegetable soup. 

Klaw, n. ... ( 1 ) A civit cat. 

e. ... ( 2 ) To boil or bubble. (Klawk) 

Thi klaw = Boiling water. 

K16 (ktl 6 ), v. ... To release. To set free. 

Kid (kldtb), v. ... To spill; pour out; throw; away; 

decant. 

... To tear. To rcud. To reduce to 
mgs. 

K* pwena kldk* di = My cloth is 
in rags. 


Kid (kick )> *>» 



( *86 ) 


Chih. English. 

KI6 (ktW) nun, «. ... * A ransom. 

Kt6p, ». ... A cattle-fly. A fly fish are fond 

■ of. A May fly. 

K1611, v. ... To polish ; burnish. 

Klen kl6r", n. («) ... Bits of wood suspended on lines in 

a field. These ore shaken about 
by pulling on the line, and birds 
are thus frightened off. For 
other methods of frightening 
birds (see under Bit kwtmp, 

thuk). 

(a) Not*.— The Chin cultivator has many enemies to protest Ids erops from* 
The man who took no precautions against the incursions of the various depredators 
Into Itis fields would find precious little crop to harvest when the time earns 
round. Many are the devices adopted to frighten away the robbers. Among the 
latter are sparrows, parrots, Java spnrrows, crowB, and raauy other varieties of 
birds ; then there are squirrels, monkeys, rats, mice, and bears, who are great 
destroyers of India n-oofn and root crops, such as sweot-potatoes. Then the herds 
of wi ythun that roam abont have also te be kept away from the fields so with 
this hobt of enemies to guard against, the Chiu hnsbandman has to be constantly 
on the waleh and it is an anxious time for him till he gets in his groin supplies for 
the season. 

Each field, therefore, has a small house erected in one corner of it. Usually it it 
on piles so that the inmate has a good view of the field even when the grain haa 
grown up. In these field-houses during the cultivation season, one or more slaves 
always reside. Tlio fields, as a mlo, arc a long way from the villages, a day's 
journey and often more. Here night and dnv they have to keep a sharp look-out 
and repel all intruders. Those field look-out place* are > or v lonely places and, as a 
rule, two nr three occupy each hut to gnaid against dnngei and also for eoiupauy, ae 
the Chin ih a creatine who dieads being left alone, especially m the dark, owing to 
hit belief ill legions of demons and evil spoils, who inhabit cveiy nook and cranny. 
Danger from wild beasts m a mote real matter. Even when several people have 
been sleeping in these lonely Intis, pantheis me known to ha\e entciul them 
during the night and earned off one ot the td> epeis Not long ago a case was re- 
ported where a panther, one dutk tnijit enieicd a hut in which five people were 
sleeping and seizing one < i them, a hov ot 15 ycais wi age, earned hun tff into die 
jangle hi spite of the noise made by the otlicis, who did their beet as far as their 
terrified wits would allow them, to rc*MMio then comrade. Tiny followed the beAst 
with ehtb* and pine-tnrehen and eieoiually reached the spot where he had carried 
ofl lus victim. They gallantly clubbed the beast, who at last released the body 
and dhtappeaied into daikuess. r l he lmfoitunnte lad they found bad lost one arm 
completely up to the shoulder-joint, winch the boast bad carried off with him. The 
mangled body was earned back to the nut, hie not bung quite extinct, but he only 
survived till the next morning. The lonely ( bin watcher, therefore, Las to be con- 
stantly on the look-ont, and to take htepsto guard against this ever present danger. 
Many ingenious devices are adonted to frighten off buds. The common plan is to 
shout at intervals m a shrill, student \oice, t or to whistle. This usually suffices to 
frighten away little birds. Suing* are also attached to poles fixed along the 
borders of the field, the strings extending across the field in all directions, and these 
by a series of lines fire connected w illi a plaifoi in where the watcher sits and by trail- 
ing at these he imparts a swinging motion to all the other lines which in torn alarm 
off the intruders, or pieces of wood are fixed on to the strings and when the lines ore 
pulled the sticks shake and rattle. A hollow tree-trunk or wooden tiough in also 
beaten and this pioductw a load sound which is foun& often sufficient to terrify 
t)»e depredators, or a pile of stones is collected handy and these are thrown at the 




( ) 


Chin. 

Kten klftr, hnuk, 0. 
Kfen kl 6 r, sbi 
Kler, 0. 

Kler nak by 4 , n. 
Kling, 0. 

n. 

n. 

Kling lo, 0. 

Klf (klik), 0. 


Klfk thuk, 0. 


EXGLtfS. 

To puR tb# string and frighten ft* 
birds. 

Tb tie on or prepare the appasatw 
for frightening birds. 

To threaten. To frighten. Tb 
alarm. To intimidate. To ter- 
rorise. 

Threats. 

Intimidation. 

Terrorism. 

( 1 ) To complete. To make up to 
the full. Totally. 

Per ra a kling* lo = It does not 
complete ten. 

( 2 ) The flanks Below the armpits. 
K’ kling a za* = I am ticklish. 
K’ kling, U rath* hla = Don't 

tickle my sides. 

( 3 ) Resin. Turpentine. 

Fahr kling = Turpentine. 

To be deficient (Bao). 

To run away. To flee. To bolt. 
To escape. To run. To gallop. 
To have a running or diarrhoea. 
Chun klfk = Diarrhoea. 

Chun a klik = To have diarrhoea. 
Thi shen a klik=To have dysentery. 
Kwa klik — Running away from 
a village and taking refuge elm- 
whore. As when ill-treated. 

To bolt. To run away. 


bird* <»r shot at them from catapults, or clay pelMit arc used. Hut these lift am not 
popular as collecting the stones or making pellet* involve* a eertafa amount of 
extra labour which the (Tun is raiely keen enough to undertake. An oeeasioual 
•bout or the rattling of the string* ti what he mostly confines himself to* They 
often take guns with them, especially if the neighbourhood ie the haunt of bears, end 
daring the season it is not uuasal for them to kill three or four of these animals. A 
Chin, indeed, is not wanting in pluck on these occasions. They follow up wounded 
a n i m al s and usually succeed in getting them* Chins have been known to tackle 
panthers with no other weapons but spears. Recently five men armed with spears 
attacked a panther, who had made his appearance m the village and had carried 
off some of the village pigs. They had a tough fight of it and did not come off 
unscathed from the fray. The panther was eventually killed, but not before he 
had succeeded in mauling three of hie assailants very badly. One men, indeed, 
was so severly bitten in the neck that he succumbed to his injuries after ft week* 
Thee* were Yokwa Chins. 
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Chin. English. 

Elflt a zao, o. ...4 To be fast ; quick ; agile ; a good 
Ellk a md, v. ... ) runner. 

Klik a harr, v. ... ) To be slow; sluggish; a slow 
Klik a mil lo, v. ... > mover. 

Eli thd, n. ... The wind. 

... Hli pi a hrang = To blow a gale. 

Eli pi chear, n. ... A hurricane. A storm. A gale. 

Eli pi hrang, n. ... A furious wind. A storm. A gale. 

Eli thd ohear a hrang. .. A gale. A storm. A hurricane. 

Eli thd, vak, v. ... To blow as the wind. 

Eli thd, adj. ... Secret. Private. (Liing kli.) 

Ell tlid in, adv. ... Secretly. Confidentially. 

Eli thd mi, n. ... A spy. Confidential person. 

Eli thd byd, n. ... Private matters. Secrets. Gonft- 

dences. 

Elo, v. ... To till. To cultivate — 

(Thd mui in, wi. 

(Pam, sheum. 

See Pud, rawth. 

E16ng, v. ... To arrive at. To set out for. 

Kwel kl6ng = A journey. 
Rangoon kldng = Journey to 
Rangoon. 

Kwel k’ kldng" lai = I will set 
out on a journey. 

Ewel kldng ml ... Arrivals from up country. Travel- 
lers. Guests from out villages. 
Eldm, adj. ... Little. Few. Some. 

Ml, kl6m = A silent person. 

By6 kldm = Of few words. 

Eldm tb6, ». ... A very little. 

K16m pa, adv. ... A short time. A little while. 

EJ6m thdk, n. ... A very small quantity. A very 

little. 

Eldm how (suk), n. ... A small present demanded by a 

man on his inarriage from hia 
relatives. 

v. ... Kldm, how (suk) — To demand or 
ask a present on marriage. 
Eldm, v. ... To give. To present. 

Klor thing, «. ... Teak. 

Klow kdr, n. ... A variety of woodpecker. 
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Cnnr. 

Kid, o. 

adj. 


Kluk, n. 


Kldk, adj. 
Kldm, adj. 


Kid dng, ». 
Kldk clil o, adv. 
Kldk lo, adj. 
Kldng, v. 


Kldng ziin na, adv. 
Kldng n{ ya, adv. 

Klur, v. 

Ko 


adv. 

«. 

». 


English. 

... (1) To stagger. To totter. To be 
restless. 

... (2) Restless. Unsteady, as ft drunk- 
en man, moving about from side 
to side. 

... Clay. 

Kluk red =• Burnt bricks. 

Kluk in, alter mi = Made of earth- 
enware. 

... Similar. K<]ual. 

... (1) Sweet. Delicious. Nice. Tasty. 

^2) Clucking 

Arr kldm — A clucking hen. 
Main orot* beams of roof of a bouse. 

... All exactly alike. Similar. Same. 
... Unequal. Dissimilar. 

... To arrive. To come. To be ac- 
complished. To (It. To contain. 
Zd tik tla n’ kldng" It = When did 
you arrive ? 

Td a kldng" sung = Vengeance 
has Iteen accomplished. He 
has been avenged. 

Per ra a kldm/ ko lai lo = This 
cannot contain or bold ten. 

... The night he arrived. 

... The day he arrived. 

... To spin. 

Lut kldr = A spindle. 

Kldr n.'tk, same os Lut kldr. 

... (1) Sign of the potential — 

‘ Can: • Able: 

K* ka ko lai = I can go. * 
(2) Sign of preaent participle. 

A dm" ko = He remains. He is 
remaining. 

... (S) Very. Exceedingly. 

K’ dd" ko=I like it very much. 
... (4) To grow ; soring up ; sprout up. 

... (5) A place, and combined with 

other words to form adverbs, &c. 
Ko pi" = The big place. 
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Caix. 
So— concluded 


Ko soi, n. 

Ko the lo, adj. 

Ko riling thun, v. 

n. 


K6 shik (kwa shik), adj. 

v. 


English, 

Ko chilli 4 ' na = The Tillage. 

Ko lilat" pi = A distant plaoe. 

Ko leng" a = Outside. 

Ko )e" = A place of refuge. A site. 
Ko liliin" = The ancient place. 

(Haka is so called.) 

Ko thur" = The new place or the 
village of Kotarr. 

Ko d6n" = The north quarter of 
llaka is so called. 

Ko ze 16" ya ? = Which side ? 

Ko za" pi ya — Everywhere. 

Ko z'i" the ya = All over. 

Ko za" ko za" = Here and there. 
Katim" = Midnight. 

Ko lung" = A view. A prospect. 
Ko tim kw6ng" = Midnight. 
Cook-crow. 

Ko th6" ■= Jurisdiction. Up 
country. 

Ko the mi = Up-country people. 
A ko za", dm kiln kaw = Where- 
ever. 

Ko za" van tlioi = The universe. 
Ko za" van thoi mi = All nations. 
Ko za" \ an thoi sa = All animals. 
Ktlfmg ktlang ko thd — Under 
the Ktlang Ktlang jurisdiction 
or orders 

A small basket out of whioh Chins 
eat cooked grain. 

Pow erless. Helpless. Not able to. 
Ka, ko the lo=I am unable to go. 

To olfer up sacrifices to the nuts 
or spirits during sickness. 
Sacrifice or offering made to the 
spirits to propitiate them. It 
may consist of a fowl, pig, or 
other animal. 

Cold. Chilly. 

Ko shik a hlom = To feel vdry cold. 
K6 shik kla — Cold weather. 



English. 


Chut. 
KM ©hear, «. 

v. 


n. 


Kot chear, tli6n, v. 


Kot chear, slier, v. 
K6 Bin', ». 

K6 zin pa ra, n. 


adj. 


Kowro, «. 
K6k, v. 
K6k lo, v. 
K6n, o. 


(1) Tribute. 

(2) Kot chear, p6k = To pagr 
tribute. 

Kot chear, k61 (kwd) =» To aeareh 
for or collect tribute. As a Chin 
ohief is never certain of when 
or where ho may get in the 
tribute due to him, he has to go 
about seeking for it from his 
villages ; hence he uses the ex* 
pression to search for tribute. 

(3) A nat or spirit that lives in the 
forests, among rocks, old trees, 
Ac., and is ol‘ a malignant dis* 
position and usually causes sick* 
ness and generally worries human 
beings whom he hates. 

To lie seized or occupied by an evil* 
spirit. To be nil eo ted by a de- 
mon. 

To exorcise a spirit. 

A spirit. A god. 

Tlic spirit who lhesin the heavens. 
K6 zin n’ d.iu k<» she — May the 
spirit presen e you 1 
K6 zin bung = Like a spirit 
fiod-likc 

K6 z i n thowng = Facing or meet* 
ing a spirit 

K6zin turn = To visit the earth. 

To come dow n from the beareus. 
Commission Earnest-money. 

To come off ; rub off ; fade. 

To be indelible. Kot to fade. 

(1) To beat out. To thresh. 

B4 k’ k6n' lai = 1 will collect 
beans by thrashing out. 

M6m, k6n— To thrash out millet. 

(2) To tap or knock at. 

Ion ka, k6n = To knock at the 
door. 

To take pity on. To sympathise 
with. 


K6ng, awk, e. 
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Chin. 

K6w, v. 


adj. 


». 


v. 


K6rr, v. 


Koe, v. 


English. 

... (1) To lie finished. To be deML 
To finish. To accomplish. 

Hi hni, kla kat in, k’ kow' lai = 
I will finish this hni in one 
month. 

A kow" ai = It is all finished. 

(2) To open ; hold apart ; sepa- 
rate. To set the trigger of a gun. 

(3) To force people to eat at a 
funeral. To eat ; To chew. 

8a sher, kow, = To make people 
eat junks of pork at a funeral. 

(4) Ha a kow = To be teething. 

... (6) Big. Large. Huge. 

A kow" pi = Very big. 

(6) Wide. Broad. 

A van a kow. A tilling a kow= 
Broad. Wide. 

... (7) Cob of Indian-com. 

Fung vd kow. 

... (8) To be greedy ; Gluttonous. 

N’ rawl a kow" ko. N’ paw a 
kow" ko= You are very greedy. 

... (1) To wrap or fold round. 

(2) A jacket worn by Chin women. 
Thun puk k6rr = A cotton jack* 

et. 

Sown nak k6rr = Jacket of silk. 
K6rr, ruk = To wear or put on 
a jacket. 

Korr, tha (thuk) = To weave a 
jacket. 

Korr, pwd — To take off a jacket 
La ting" kArr = Jacket made of 
black thread. 

(3) A sheU. 

Bd chak k6rr = A kind of snail. 
... (11 To bend or flex. 

Rwa k’ koe" lai = I will bend this 
bit of bamboo. 

(2) To dig. "To scoop. To gouge 
out. 
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Ceim. Emms. 

"Km— concluded ... (8) To pay. To liquidate. 

Ngdn koe = To pay mover. To 
pay tribute 

Ko'rba, *. • •• Sweet-potatoes. ^ 

v. ... Ko" rha, pdk = To dig up sweet- 

potatoes. 

Ko rha, bu =* To cook sweet- 
potatoes. 

Ko hla*, ode. ... In future. Hereafter. 

K6 lo, «». ... A kind of Chin Hoe. 

Korum ... An augmentative particle, as— ■ 

A ngun korum* = A very big or 
immense thing. 

K6r hdm, n. ... A spirit or nat who lives in the 

mountains. 

The presiding nat of the village. 
Rang mung* = Is the Haka nat. 
Shear” pan lai = Is the nat of 
Lathuk village. He lives in a - 
well. Murderers fly to this well, 
and if they can wash their hands 
in its water before being over- 
taken by the avenger of blood, or 
being prevented by the villagers, 
they cannot be touched after- 
wards. 

Each village thus, has its own nat, 
all of whom have names. 

K6r brim, dung (by 6k), To worship or propitiate the nat. 

v. 

K6rr rdk, a. ... A little bamboo style used to tighten 

. the web during weaving. 

Ko chdn Id nak lumb, ». The main road of the village. 

K6rr* rwd ko, adj. ... Silent. Sad. Reticent. Melan- 
choly. 

Korr" rwa, a harr, r.... To be silent. To be melancholy. 

To be thoughtful. 

Ko 16*, n. ... A place of refuge outride a village. 

Ko 16', ly6k, v. ... To flee toa place of refuge. To take 

refuge at. 

K6ng, n, ... (1) A scabbard. A sheath. 

Nam k6ng = Scabbard of sword. 
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Chik. 

Kdng em ended 



thdn, n. 

,n. 


• «« 
• • • 


K6 sa* ran th6, ». ... 

K6 za" van th6 mi, n. 
K6 za* van th6 za, ».... 
Ko za* van thoi, n. ... 
Koi he ? 

Koi ? (interog). ... 


English. 

(3) Reason. Cause. 

06 k6ng a da, a kiting' ? = For 
what reason has he come ? 

A dagger. 

Thunder. 

Kwa a ri =■ To thunder. 

The universe. The welkin. 

All people. All nations. 

All animals. 

All people under the heavens. 
What is it ? 

(1) What ? Which? 

Koi kwa da ? = What village is 
this? 


e. 

«•• 

(2) To make friends. To he amic- 
able. 

Kan ni koi* lai — We will be 
friends. 

n. 

IM 

(8) A friend. 

Kan koi a she* = He is a friend 
of mine. 

adj. 

• • ■ 

(4) Crooked. Winding. Tortuous. 
Hi lumb a koi* leung luang = 
This is a very winding road* 

Koiida? 

• •• 

Whose ? 

Koi ida a she ? = Whose is this ? 

Koi in dik ? 

Koi z6* ya ? 

• •• 

I wonder whence? Who knows 
from where ? 

Koi z6*yaka? 

Koi z 6" ya ka da ? 
Koi z6* da? 

... 1 

1 

• • • 0 

| Where ? 

Koi in da? 

... 

Whence ? 

Ko* ri, ko* ri ! 

... 

Wait a bit ! Don't be in a hurry 1 
Let me see ! 

K6m, n. 

Ml 1 

) (1) The space under a Chin house 

K6m ka, ». 

mmm 4 

) where the pigs and mytkun are 
kept. 

adj. 

• •• 

(2) Knocked -kneed. 

A k6 a k6m* = He is knock-kneed. 

K6m ka, kdtn, v. 

• • • 

To pen or keep under the house. 

KAp rip, it. 

• •• 

A small tin bok. 



( ) 

Omar. Ekglish. 

K61 (*.), acH. w (Alio pronounced Kof) a* Burmese. 

(1) K61 Id ya, aka" sung = Hub 
gone off in the Burmese di re cti on 
or in the direction of Burma. 

9 . ... (2) To search for; look for; inves- 

tigate ; enquire about. 
Kotchear k6l (kwd) m To oolleot 
tribute. 

Byd k61 = Far-fetohed, sought- 
out matters. Seeking or im- 
puting intentions which never 
existed. Fault-finding. 


K61 kwa , ». 

»«* 

Burma. 

K61 hoi, «. 

»«i 

The Burmese language. 

K61 hm, n. 

• • • 

A Burmese l ungee. 

KA1 pwen, n. 

• •• 

A Burmese paeo. 

K6l ank(, n. 

SSI 

A Burmese jacket. 

K61 mi, n. 

• •• 

Bunnans Burmese articles. 

Kol pa, ». 

• M 

A Uurman. 

K61 nd, n. 


A Burmese woman. 

K61 sher mi, n. 

a • • 

Things made in Burma or by the 
Burmese. 

K61 rtn'l 


( Burma. The country of Burma. 

KA1 Id ) n 

• a a 

(. Direction of Burma. 

Kow bAk, n. 

Ml 

Locust. 

Kow ohik, n. 

• ♦ • 

Red ants. 

Kow chik bd, » 

• •• 

lied ant’s nest. 

Kow zik, m. 

• •• 

A grasshopper. 

Ktla, v. 

• • a 

(1) To fall To topple over. To 


upset. To capsize 
Ktla thur = To knock down. To 
throw down To capsize. To 
upset 

K’la a ktla" = My spleen has fallen, 
• e„ 1 have an enlarged spleen. 

(2; To set as the sun. 

Hi a ktla = The sun sets. 

(8) A shadow. Shade. 

(4) A spirit A ghost. The soul. 

Ktla lung, n. ... A mirror ; looking-glass. Literally 

a thing in which the reflection 
or shadow appears. 



( > 


Chin. 
Kite » tang, o. 

Ktk ft hlao, •. 


Ktla chum, n. 


ft 

Ktldn, 9 . 


Ktld (kid), 9 . 
Ktlak, 9 . 


English. 

... To reflect. To shine. To be refnl*' 
gent. To throw book an image* 

• •• To startle. 

K’ktlan’ k’hlao" = You startled 
me. 

... An incantation repeated to the nat$ 
when making a saorifiee or 
taking an oath, &o. A prayer. A 
supplication to the nat. 

... To peck, or gather, or pick. To pull 
out. To extract. 

Un ktling k’ktldn" lai = I will 
gather spinach. 

Ma un k’ktlun" lai=I will collect 
pumpkin leaves. 

N’ha ktlun" n’du" maw? »Do 
you wish your tooth pulled out? 

... To set free ; release. 

... (1) To found; build; erect; put 

up ; establish. 

Hi kwa hi, ho da nd, an ktlak ? 

Who built this village ? 

Zd twung, k* ktlak" lai=I will 
put up flooring. 

(2) To give presents. To present. 
To pay. 

Chegon, v'ktlak vd hdin=Give 
me also some tobacco. 

(3) To cook. 

Sailep, ktlak. Bonbdk, ktlak 
s= To cook brinjals or beans. 

(4) To escort or accompany. To 
see off. 

Howka, theung, k' ktlak" lai = 
I will see you off as far as the 
gate. 

(6) To settle a dispute. To arrange 
a matter. 

Klang, ktlak. = To arbitrate; 
discuss ; talk over. 

(6) To seem; appear; beoome as — 
Z6 awk a ktlak" lo=This does 
not appear ntae. 
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Chin. 

KtUk — concluded 


KtlAng, n. 


Ktlang phar, n. 
Ktlang bow, n. 
Ktl&ng chnng, adv. 
Ktlang rh<Sng, n. 
Ktlang ken, n. 
Ktlua kan, ». 

Ktlan a kum, r. 


Ktlan, n. 
Ktlai, v. 


English. 

... (7) To get on or agree together, 

Ran ko suk k’kjbl&k* bal loss 
We will never get on together. 
A rim nak a ktlak* lo = They don't 
seem to have made it up. 

... A mountain (also Fing). 

Rting ktlang. The mountain above 
Haka. 

Hai ktlang = Saddle bblow Haka. 
Na how ktlang = The mountain 
range opposite Haka. 

Rum Iclau = A lofty precipitous 
range on the west of which the 
Boinu river rises. 

... A mountain peak. 

... A hillock. A hummock. Downs. 

... Top of a mountain. 

Jaii echo. 

... A cobra. 

... To hem. 

A ktlan k’kum" lai — I will hem 
this. 

... Border. Rim. Ilem. Margin. 

... (1) To catch ; capture ; hold ; seise. 

A ktlai thd = The captor. 

A ktlai mi = The captive. 

Ktlai nak = Thing lor holding 
with. A forceps. A button. 
A weighing balance. 

A ktlai kling" rf lo = This does 
not oome up to the full weight. 
This is under weight. 

(2) To be ripe. To go to seed. 

A ktlai ri lo as It is not yet 
ripe. 

(8) To hang up. 

(4) To be fit for. 

Z6 shan n’ ktlai" lo. Z6 rang af 
kltai" lo. Z4 lumb n’ ktlaTlo 
= Tou are fit for nothing. 
Ton are quite uaol e m . 
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Cant. 

K tlai — concluded 


KtUi rhdnft , 0 . 
Ktlai chun, n. 


Ktlai hlun, n. 
Etlai biar, ». 
Etlai biar b6k, n. 


Ktla* bd, ». 
Etlai tha, n. 
Etlai chi, n. 
Ktluen, 0 . 


Ktlfir 1 it* 

EtlAug (Ktltin), 0 . . 


Ktltik, 0 . 
(Short ktlii) 

Ktlin, 0 . 


Eul, n. 

0 . 

adj. 


Enoubb. 

(5) To be late. 

Z6 da, the tik n' ktlai* ? why 
are you ao late ? 

(6) To offend. To commit a fault 
or error. To err. To do wrong. 

Z6 k’sliwerio k’ ktlai* lo=Ihave 
committed no fault. I am in* 
nocent. 

To rape. To ravish. 

,. Relatives. 

Ktlai cliun, a rAl* lo — He does 
not consider them relatives. 

.. Hilt of a sword. 

A bulbul. 

.. Flume made of feathers of bulbul, 
worn by Chins in their hair. 
Ktlai biar bbk th6n = To wear 
a plume in the hair. 

,. Wood shavings. 

.. Large basket for grain. 

Seeds 

.. To stretch out. To extend. To 
straighten. 

K6, ktluen = To straighten theleg. 
Ban, ktluen = To stretch out the 
arm. 

.. Stalks of fruit. 

.. To pull out. To extract. 

K* ha n’ ktldng* lai maw ? Will 
you pull out my tooth ? 

.. To fall down. 

.. Thing k* hao" lai, a ktlhk" lai = I 
will chop and fell this tree. 

.. To decant. To run out To ooze. 
Sum pi, a ktlin* = To have a 
running from the nose. To have 
a cold in the head. 

Kwok,' ktlin = To decant tobacco 
juice. 

.. The kidneys. 

(1) To fix ; erect Same as 34n. 

(2) Twenty, iftgd with per, as Per 
kid. 


• • • 



( ) 


Chi*. English. 

Kdl, n. ... (3) A pestle. (Sum ktil). 

Sain, Ml (1) To sew j border : hem. 

A ktlun k’ kuuf lai «* I wQl 
hem this. 

(2) To build or throw up. To erect 
To enclose. 

Sung k’ kum' lai = I will build 
a dam. 

(3) To bet. To gamble. 

». (4) The mouth. 

Kum, fop = To gargle or rinse 
out the mouth. 

Kum fop nak =» A gargle or 

mouthwash. 

Kum a thu = To have putrid 
breath ; foul breath ; offensive 
breath. 

Kum a sa = To have a parched 
mouth. To be thirsty. 

Kum a th<*ng=To taste of grease. 

Kum them =* To sroaek the lip*, 
u. ... (5) To bo caught by; prevented; 

interfered with ; stopped ; as— 

Bwa p( ne a’ k’ kum = 1 was 
stopped by tho rain. I was 
caught in the rain. 

Kiim, 0 . ... (1) To pen ; enclose ; secure ; keep ; 

contain. 

K’ shear, k6m ka, k’ kum" as 
I have penned my mythtm 
beneath my house. 

Z6 da n’ kum" lai? = What 
will you keep in this? 

Mi per ra a kiim," lai lo *= This 
won’t hold ten men. 

(2) Age. Year. 

N’ kdm z&" sat an the' ? = What 
is your age ? 

Kdm fa.. Krim fa tli6 = Yearly. 

Thd kdm = This year. The cm* 
rent year. 

6 7 
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Chut. 

Kiim — concluded 


Kiim nak, n. 

Kdn kaw 
Kdn chi kaw 

Kiln 


adv. 


Kdm* pa ni, n. 
Kum mwd, «. 
Kura" buk, n. 
Kur rdng, n. 



new, n. 

dk, a. 


* T 


English. 

... Ni kdm = Last year. 

K’ hod le kdm — The past year. 

The previous year. 

Kum vd — Nextyear. 

Kdm ma sa" = Two years ago. 
Kdm chin = Three years ago. 
Kdm fon = Four years ago. 

Kdm za = A very long time ago. 
Kdm za pi = Long ago. 

Kum kyip= Yearly. Every year. 
Each year. 

(3) Flax. Jute. Wool. 

Kdm pwen = A blanket. 

(4) String. Thread. 

Kdm, rliol = To wind thread 
round. 

Kum, zil = To roll. 

... For keeping or containing. 

Zd kdm nak n* the" lai ? = What 
will you use this for keeping. 

"* } Verbal affix, meaning — 

If able. If possible. 

A dm kdn kaw, k’ put" lai = 
If possible, I will bring it. 

... (1) An imperative affix . 

V' pd kdn = Pay me. 

(2) Adverbial affix. 

Ma sa kdn = First. Before. 

... (3) When. Whilst. 

K’ kldng a kdn, k’ md = I found 
it when coming. 

... Green chillies. 

... Verbena. 

... Bael fruit. 

... A bell worn round necks of ani- 
mals made of wood. 

... Blue silk thread. 

... A date. 

... (1) Smoke. Steam. Vapour. ▲ 
cough. Exhalations. 

(2) To cough. * • 

(8) To be sleepy*/ To be drowsy. 


9 . 


IM 
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Chin. 

Kd — concluded 


Ed rlng*» n. 
Knt, n. 


Kut hlear, n. 

Kdt ddng, n. 

Kut d 6 ng pliar, n 
Kut shan, «. 

Knt puin, n 

Kut thdm, ». 


Enotias. 

... ( 4 ) To smoke. To steam. To §{911 
off steam or vapour. 

K’ myit a'kd* =s I am sleepy. 

K’ myit a kd* a thd = I am 
very sleepy. 

M 4 a kd*leo = The fixe smokes. 
K* kd* len ko ss I am always 
coughing. 

... Asthma. 

Kd ring, ngd = To have asthma. 

... The hand. The arm. 

Kd Id kut * Left-hand. 

Orr Id knt = Right-hand. 

... The wrist. 

... The fingers. 

... Finger tips. 

... The knuckles. 

... Blister of hand 

Kiit a pdm =s To blister the hand. 
... Clenched list Closed fist. 

To clench the fist. 

Kut thnm in, thong = To thump. 
To iiit with the clenched fist. 


Kdt, harr (ktluen), v. 
Kut, san (sa), v 
Kdt ki, n. 


Kut rlidl, n. 

Kut, hie, v. 
Kdt, v 6 r, 9. 
Kut a sow, v. 


Kut hlear, ring, e. ... 
Kdt, so, v. 

Kdt sai, a. 

Kdt teal, ». 

Kdt per ni 

Kdt per kat 

Kdt pear, ». owe 


To open the hand. 

Beads or bangles for the arm 
Kut ki, kf = To wear or put beads 
round the arm. 

Bings. 

Kdt rhol, rhdl = To wear rings. 
To pronate and supinate the arm. 
To circle the arm. 

To be long-fingered ; thieving. 

N* knt, a sow* ai = You are a 
thief. 

To crack the fingers. 

To make signs or signals* To 
beckon. 

Masturbation. 

Brawn by hand. 

Two hands. 

One band. 

A double finger. An extra finger- 
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Chut. 

Kit bfiliij Mi ••• 

Kit 18 kit hr6in, ft. 
Kit ri, n. 

Kith mak, adv. 

Kit thin, n. 

Kit ft hit ft "• 

Kit khar, ft. 

Kit, pir, t61, v. 

Kit muth 


Kith kft, ft. 
Kith, «. 


King, n. 


King lo, adj. 

Kik, ft. 

Kik ri', ». 
Kik kip', «. 
Kik a. k6m, ». 
Kik, bil, v. 
Kip, «. 

Kuang, it. 

Kur luk, ft. 
Kwa, N. 


English. 

Hand-cuffs. Irons. 

To manacle. To fetter. 

Bones of fingers. 

Very. 

Finger nails. 

To be crippled or helpless in the 
band. 

Slits between fingers. 

To take water in the hands and 
wash them. 

Adverbial affix, meaning — Very. 
Kan nf bar kut muth — We will 
eat a lot. 

Same as k<im ka. Under part of a 
Chin \ louse 
Intestinal worms. 

Kuth ngi = To be troubled with 
worms. 

Kith a shuak = To pass worms. 
Kith that nak si — Worm 
medicine. 

(1) Trunk. A tree. 

Than king = Cocoanut. 

Pi king = Palmyra palm. 

Stalks of jmddy and other grain. 
F’sung knng = Straw. 

(2) Chaste. Moral. Pure. Virgin. 
Immoral. Unchaste. (A hirr. A 

p61.) 

The knee. 

The knee-cap. 

Condyles of knee. 

To be knock-kneed. 

To kneel. To bend the knee. 

To embraoe. To fondle. To make 
love to. To cuddle. To hug. 
M6thal kuang = Part of stock on 
which barrel rests. 

A sort of white bead. 

(1) A village. A city. A town. A 
country. 

Lai kwa = Chin country or vil- 
lage. 
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Chin. English. 

Kwa, n— 'concluded ... Kal" la kwa = Foreign country. 

Mi rang" kwa = Europe. 

Kwa mi = Villagers. 

Kwa diim = (1) Village! boundary. 
(2) To surround a village. 

Kwa how ka = Village gateway. 

Kwa, ktlfik = To build or found 
a village. 

Kwa, slifil « To get on together. 
To obev. To pull together. 

Kwa sukta"= Good natured. One 
you can get on with. Agreeable. 

Kwa, suk = To obey ; he under the 
orders of. To render allegiance 
to. 

K w a suk = Li velihood. Getting on 
together or pulling on together. 
Chumming together. 

Kwa, klik as To desert a village. 
To run away from a village owing 
to ill-treatment 

Kwa, p<?m = To remove to another 
village. 

Mi the kwa = City of the dead. 

Siir the kwa = Place where people 
who die violent deaths go. 

I*w6 the kwa - Place where peo- 
ple who die natural deaths go. 

Kwa dung mi = A stranger. In- 
habitant of another village. 

Kwa, bow = To call to the vil- 
lagers to keep a day holy. 

(On feast or other days, a Chin 
stands in a prominent place in 
the village and calls to all the 
people to keep the day holy, by 
doing no work on that day; 
visits alone being allowed.) 

Kwa, cheath = To mourn or ob- 
serve a certain day or days. 



( 404 ) 


Chin. English. 

Kwa — continued ... (When a great calamity befall * 

village or there is much sickness, 
the villagers observe a certain 
day or days. This is expressed 
as above.; (<x) 

(2) Numeral affix denoting nine 
and its multiples — 

Per kwa = 9. 

We kwa = 9 times. 

Per hl6 kwa = 19. 

Sowm kwa = 90. 

Za kwa = 900. 

Thowng kwa = 9,000. 

Sowm thum Id per kwa = 89 . 
n. ... (3) Sight. Light. Weather. Cli- 

mate. Vision. Hearing. 

Myit kwa = Eye-sight. 

Myit kwa a nm lo" = He has no 
sight. 

Kwa k’ mu” lo" = 1 cannot see. 
Kwa him = Clear weather. 

Kwa piio = Dry weather. 

Kto a ban" sung = The weather 
has cleared up. 

Kwa a pao" sung = The dry 
weather has set in. 

Kwa mui = Darkness. Dusk. 
Kwa a mill" lai = It will get 
dark. 

(a) Notk— T hese snored days me of froquent occurrence. There nre do days set 
apart for the whole of the hills, lmt ench villago has its own special sacred days. 
Tneso ore usually in memory of the death oi some great chief. $ueh days are 
kept sacred by the whole village. No work of any kind is done on such occasions. 
Then there are day** observed by the whole village when the village nat is being 
sacrified to, as during time of epidemic* or universal sickness. Each family again 
observes its own sacred days, either to sacriflco to the household nat or propitiate 
some other spirit in time ot sickness or trouble, or in memory of the death of some 
of its members. When the whole village is sacrificing no strangers may enter it, 
and equally when a family is offering propitation to its nat no one may enter the 
house except the members of the family. This is indicated by a branch suspended 
to the front of the house. Whenever this sign is seen in front of a house, no 
outsiders will venture to enter it or to even talk to the inmates. 

Notice of those sacred days is given to the whole village by the public oryer, 
called kwa how th& % who, standing on some commanding spot in the village from 
where he may bo heard all round, shouts out the notice to the villagers and calls 
Upon them to do no work that day and to keep it sotted. This is known as kwa 
how. The public oryer may be considered a sort of mmAtmn of the Mussulmans# 
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Chin. 

In — concluded 


Kwa rung, n. 

Kwa vang, n. 

Kwa vang, slier, v. 

Kwa vang liing, n. . 
Kwa dung, «. 

Kwe, v. 

Kwd karr, n. 

• Kwel, v. 


English. 

Kwa d6m = (1) Overcast or threat* 
ening sky. 

(2) To be overcast. To be threat- 
oning. 

Kwa, it = To be overcast. To be 
lowering. 

Kwa a ndng = To be light. To 
dawn. 

Kwa, ta. Kwa, king. Kwa, feim 
= To clear up. 

Kwa. lin=To be warm. To bo hot. 

Kwa klilun = Sweat. 

Kwa ta rwa = Dry weather rains. 

Kwa, sou = To be light. 

Kwa, ri = To thunder. 

Ko ri (contraction for boa rf) ?= 
thunder. 

Kwa him = (1) Warm. Heated. 
(2) To he warm or hot. 

Kwa dd = (1) Dawn. Day-light. ' 
Daybreak (2) To dawn. 

Kwa dd mik = Dawn. 

Kwa k’ th6 lo = 1 cannot hear. 

Kwa peng = To stop the light. 

Rhinoceros. Hippopotamus. 

A w itch. A wizard. A sorcerer. 
A fortune-teller. 

To send for a fortune-teller. To 
have one’s fate told. To exorcise 
a spirit. 

.. Place of oblation. Place for offer- 
ings to the nata. - 

.. A feast given by a Chin chief os 
a small scale, when fowls and pigs 
are killed. 

.. To dig. 

Kwen an kwe, ra kap thd ad, an 
ktlai" = They dug lead aad were 
caught by the sepoys. 

.. A window. 

.. (1) To coil or roll ftp. 

Rdl an kw61"=The snake is odded 
up. 
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Chin. 


English. 


Kuril, adj. 


». 


Kuril kldng, n. 

v. 


Evil kldng, v. 
Kwdl lum kaw, ». 


Kwl btf, ». 

Kwd hli hma, n. 
Kw6, n. 

Kwl it, », 

Kwl leung, n. 

Kwl fung, «. 

Kwl va (or var), n. 
Kwl pi, n. 

Kwl tvlu, n. 

Kw6 tnl, r.. 


... (2) TJpoountry. From the country. 

Mofussil. * 

Kwel mi — Upcountry people. 

People from the country. 

... (3) Upcountry. Mofussil. Journey 

or trip. 

Kwel kllng = To go on a journey. 

Kwel klong mi ss Travellers. Up* 
country visitors. Country cousins. 

. . . Guests from the country. Travellers. 

... Kw61 kldng, ngl = To have up- 
country guests. 

Ni bin, kwel kldng k* ngl = To- 
day I have upcountry guests. 

... To go upcountry. To go on a 
journey. 

... A dance performed on feast days 
when guests from the mofussil 
are invited. 

... Yellow heads. 

... A boil. 

... A bee. 

^ Boring bees. 

... Small honey bee. 

f Honey bee. The wax of this bee is 

... 1 considered the best. These bees 
j always build on cliffs and never 
V. migrate to other sites. 

... Migratory bees. 

... Honey bees which build on trees 
and are migratory. 


Kwl thdk ldl (U id). »• 
Kwl ik, n. 

Kwl ngal, n. 

Kwl dm , «. 

Kw l i teal, ♦*. 

Kwl sung, ». 

Kwl, chdk- (or slid), v. 
Kwlktla, n. 

Kwl lul (or lwl), «. ... 
Kw6 blit thi, ». 
Kwlktlai, n. 

Kwl ldng pung, ». ... 
Kwl a cuat thd, n, ... 


Names of varities of bees. 

A wasp or large bee. 

A wasp 

A spotted or striped bee. 

Sting of a bee. 

To sting. 

Bee's wing. 

Bee’s wax. 

Honey. 

A bee swarm. 

A cliff on which bees build their nests. 
A queen bee. 
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Chin. 

K«$ ngtta a kJ6r, 
Kwd kwa, n. 

Kwd Mag pung, 
(d6k), 0 . 


Kwe, 0 . 


Kw6 a foi, v. 
Kwen, n. 

Kwen chik, a. 
Kwen rwa, n. 


Kwen rwa, bun, v. 

(clidn, tlnik), n. 
Kwen rwa phar, »- 


Kwer, 0 . 
Kwoth, 0 . 
Kwon" thun, n 


Kwtfn, 0. 


English. 




Ml 


daw 

000 



A wasp's nest. 

Cliffs with a collection of bees* nests 
on them. 

To gather bees' nests, by frightening 
away the bees b> poking them 
with sicks, while suspended over 
the cliffs in 'baskets (See note on 
tins subject on another page). 

(1) To break. 


(2) To approve of. To like. 

N’ bye bdog, mul a kwd* ko: T&n 
nl n* kwo ko = The spirit ap- 
proves of \ our omen, yon 
are lucky. 

To lie fragile ; flimsy ; breakable. 

Load. Bullets. Shot. 

Kwen, kwe = To dig up lead. 

Shot. 

Baid trophies made of bamboo and 
erected in front of a Chin house 
on the completion of a successful 
raid. 

To erect or put up a raid trophy. 


Little bits of w ood shaped like birds, 
beasts, &e., and attached to the 
end of bamboos forming the raid 
trophies. 

To burrow. To dig. 

To send ; despatch ; forward. 

Necklace of long cylindrical beads, 
much worn by Chin women. 
Kwon thun b6rr kat= One neck- 
lace. 


i 


Kwon thun lawk kat=One string 
of red beads. 

(A necklace consists of 20 or 80 
strings or tatek twisted together.) 

... (1) To bend or stoop. 

N* keng, kwiin" thwa ss Bend 
your back. 

(2) To save up. To put aside. 

Ngdn, kwtin. Tanka, kwdnssTo 
save money. 


58 
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Gant. 
Strung, <•. 


Kw6n ka, n. 
Kw6ng, v. 

Kwok, •». 

adj. 


English. 

... A box. A trough. A receptacle. 
Thing kwung = A wooden box, 
Kwung chin = lid of a box. 

Vok kwung = A trough for feed- 
ing pigs out of. 

Thi kwung = A water trough. 
Kwung, pw6 = To open a box. 
Kwung, hr&n = To shut a box. 
Ngiin kwung = A money box. 
Ngtin kwung pwe niik = Keys. 

... Sleeping-place in a Chin house in 
front of the firo. 

... To crow. 

Kw6ng nga = Fifth crow, i.e., 
dawn. 

Arr kw6ng = Cock-crow. 

... (1) Kwok (or *kwa) = A cavity. 

Hole. 

... Hollow. 

Lting kwok = A cavity in a rock. 
Nga kwok = Cavities in rocks in 
which fish live. 

A olnin a kwa = To be hollow. 
Thing kwok = Hollow wood, or 
hollow trunk of a tree. 

... (2) A pipe. A cigar. A cigarette. 

Lai kwok = A Chin pipe. 

Mar kwok = A Lushai pipe. 
Kalla kwok = A foreign pipe. 
A cigar. 

Kwok lii = Pipe bowl of baked 
clay. 

Kwok thow =s Bambpo water re- 
servoir where the nicotine col- 
lects. This liquid is largely 
drunk by Chins and is called 
Thi khorr thi". 

Kwok* lais= Centre-piece of wood 
to which the pipe-stem is fixed. 
Kwok pdng = Smoking stem. 
Kwok Lai ngcung = Pipe handle. 
Kwok saw = (X) Needle for cleaning 
the stem. (2) To clean the stem. 
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Chik. Exousa. 

Kwok — concluded Kwok klun = Stem OQtaneotuig 

piue bowl with reservoir, 

Kwok pdng a ping = The atom is 
blocked up, 

Cheg6n, bin = To fill the howl 
with tobacco. 

Thi, r6n = To fill the reservoir 
with water. 

Kwok, ktlin, v. ... To decant the tohaeoo juioe out of 

the reservoir for drinking into 
another vessel, called by the 
Chins thi kkirr, which every 
Chiu carries about and out of 
which the juice is drunk. It is a 
mark of courtesy and friendship 
to offer this juice when a Chin 
. mens a friend. 

Kwok, auk, v. ... To smoke a pipo or cigar. 

Kwok, dawp, ©. ... To light a pipe. 

Kwok, chan, v, ... To get another to smoko your pipe. 

(The grown-up people when they 
have had enough of smoking 
generally get the younger child* 
ren to smoke their pipes for them. 
This is expressed by chdn. The 
pipe is never allowed to go out, 
somebody always smoking it, so 
that there may alw ays he a supply 
of tobacco juice for use.) 

Kwok vam, ». ... Tobacco ash. 

/ Kyek (kyea), t>. ... (1) To break; fracture; damage; 

destroy; crack. To reap by 
breaking off the ears. 

Peang, kyea = To reap cholum. 
Sung pung, kyea, = To reap 
millet. 

(To collect one’s 
(2) Man kydk J debts. To ob* 
Ngtin kydk. 1 tain what » 
V due to one. 

To be fragile ; flimsy ; not durable. 


Ky£k a Id* v. 


i«« 
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Chin. 
Kyip, adj. 


Kyet tlu $, ». 

Kyet th6 M ohm bd, n. 
El>) r> ... 

Eying, n. 


Swung, soi, v. 


Hwang so ( kil (or kea) 
Swung ttoi n&k, n. ... 


English. 

Every. Each. All. Every one. 
Ml kyip n’ pek" len ko = You 
keep giving every one. 

A very small basket. 

Gurkhas are so called by China* 

To chew. To masticate. 

El awk kA = For chewing. 
Abell. 

Kying mn = Bell hammer. 
Kying kow = Bell handle. 

Kying a ring — To ring a bell. 

To give a f east. To celebrate a mar- 
riage or other important event 
(In this feast the chief personage 
in the ceremony is placed on a 
scat with long bamboo -supports, 
which are lifted up by crowds of 
Chins and the person iu the seat 
is danced about to the sound of 
nmsic. Eating and drinking z» 
also go on at the same time . ) 
Name of a Chin feast that cornea 
after the Ktoung sol. 

The seat on which the person ia 
danced about, (a). 


(a) Norn. — Kwuitff 901 is commit i<d <>j c of the inosi important leasts given by 
A ( lun chief of ihe many *' s cim (auctions M ho imlulgi's in from time to time. 
'Die Aw UHtf *oi ma\ bf ci nmuml u toil of oo inly ball given by the chief to 
w hat i« pi eeeniH the* count \ fiuniiusiu ( binmnd. i.t.. tbe chiefs of surrounding 
Villages and their families. Lath dini of any ixupoiUtuce at all, after his 
mainage, bus tmgivo a kwung to t hast tut soon as be Las succeeded in collecting 
sufficient nnteriaU lor the gnat event; those being pots of Jtrd, mythun, pigs, 
buffaloes, amt grain. Tlio t \ pel. so, hnwe\er, docs not all fall on him alone, as all 
his relative)* and eveij one iu hii> wav connected with him by marriage have 
to ooutiihut* each one a pot or innio nt -u, a pig. buffalo or mythun , according 
to their moans and position. It 1* tin jj*at ambition of every eJnef to give this 
least at least once, and many who can afford it, two or even three great bursts, 
as they involve a good deal of expense which notmany chiefs oan afford to launch, 
out into. A chief who has not given one of these feasts is rather looked down 
upon, aud he would not be able to hold up his head among his eottfrlr* t as he 
would be considered mean and nig«m dly and inhospitable in not returning the 
hospitality he had experienced at the bands of hiB fellow chiefs. If there is any- 
thing a Chin riuef prides himself on it is his open hospitality to all visitors to 
his village; and hence to be considered wanting in this respect is a great blow to 
his etrumr propre and one a Glim feels more keenly than anything else. 

For this reason it will be understood what great importance they attach to tb«CO 
feasts of theirs. Not only do they increase the dignity of a chief, but tbqy at * * 
umuus of his reciprocating the hospitality be has receive# at other vfflages* 
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Chin. English* 

L. 

La, i». ... (1) Cotton. Thread. String, 

* La chw<$ kat = One bundle or 
load of raw cotton. 

The various feast * i given by a Chin chief may therefore be referred to briefly 
here. Some of these are mere * social functioned and the others ere Iheee ww- 
lined with sacrifices and offerings to the household n*t$ or spirit*. A eh M 
gives these feasts from time to tune at intervals of a year or more acterdfog an 
bis means permit him. The first feast after his marriage is sailed the efts edfc. 
This ceremony is to ascertain whether the giver is to have a prosperous or tin* 
lucky married life. The relatives aud friends of the chief are invited to lake pert 
in the fs.dnnking, whioh of course is provided for Um occasion. Invitations to 
feasts are taken round by tlie young women of the family. Afy/k** or pork is 
eat up into slices or junks and suspended to a stick which is carried round by the 
women, who go from house to house of the people who are to be asked to honour 
the feast by their presence, and presenting a strip of the fieeh (sn hU) to each, 
they ask them at the same time to atteud.aud take part in the coming celebration. 
All invitations are sent out in this way. No one would think of going to a least 
If net invited in this formal manner; and much unpleasantness is often canned 
by tome one being inadvertantly omitted to be invited who ought to have beau 
asked. The kn v6k is signalised by the killing of a pig after all the guests have 
assembled and have got through a good deal of the su. The chief himself has to 
take part in ibe despatching of the barn fir ml sow. Hu then slits np the animal 
aud takes out ns liver and this is now carefully examined ; for on this depends 
the future prosperity or otherwise of the main actor in the ceremony, if the 
margins o! the liver are regular and tbo gall bladder lain correct position, then the 
chief may count upon a prosperous future and his wife will be fruitful and hear 
him many children. If, on the other hand, there is any irregularity in the borders 
of iho liver and tbs gall bladder is found displaced, these are taken as a bad emeu. 
This of course is rarely the ease, as a chief takes cate to provide himself wiih a 
sound healthy pig. If the signs are propitious, th»* thief and Ilia friends rejoice 
greatly and proceed to promptly get as drunk as they can. The pork Is cut np, 
boiled and eaten with boiled grain daring the night, every one gorging themselves 
like wild animals. If the signs are unfavourable the chief does not submit 
tamely to his fate. He repeats the feast Again when another pig is sacrificed and, 
if lie can afford it, he goes on saciifjeing pigs till the signs tnrn out propitious; 
so m thin way he o\er-ndes lus supposed bad fate. The ttln vok ceremony is 
usually performed several tunes, of course with the attendant drinking, as it does 
not involve very gieatexpfusc. A few pots of zu and a pig, large or small, being all 
that is required. Hu* stn vok is, thernore, a feast or oeremony that all duels, no 
matter how badly of! they may be, can ailoid to give. 

After the z*n v6k the next feast a Chm has to give is the kwa duug, when fowls 
and pigs sic sacrificed and zu drank. Then follows the cheat in chain, when a 
wythun has to be offered up; the annual being killed by being shot at witharrowa 
or speared, in a very cruel manner, the wretched beast suffering great agony 
befoie it is finally despatched. The flesh of course on this and all other such 
occasions is always cut un, boiled m huge cauldrons and eaten with boiled grata, 
^d-d nuking is asms qudnon on all these occaeious and during the night the 
guests sit in circles round the fire and song-singing goes on all night long g the 
young men wrestle with one another and make love to the girls, and great merri- 
ment prevails till intoxication sets in when the wrangling begins and perhape 
ends in free fighting with many bioken heads or bones as a result I During toe 
day the crowd assemble m the courtyard of the house, and liere dancing goes on, 
which simply consists in holding hands and forming a large circle and g oing mum 
and round to flow time, while the deeped hands me moved shout beekwosds uadi 
forwards. The circle join in a sort of tonal monotonous chant aTtheTeiS 
Mud to the accompaniment of the bailing of drums and gongs, ni 
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cymbals, and au occauoual blast ou a oast-off military bugle or ancient Burmese 
trumpet, ami the ratling of two mythun horns. The latter is a favourite noise- 
producing instrument among ( bins, and may invariably be found at these feasts 
in company with the drum. The discordant Bounds produced is sweet music to 
the Chui and he derive* groat satisfaction from it, to judge by the gusto and 
vigour with which the various instruments of torture are banged and sounded. 
While some are dancing, others are occupied in ril-driuking, aud others are busy 
in getting the banquet for the mght ready winch as stated before always consists 
of boiled junks ol moat and basket loads of boiled grain, rice or znillet. As darkness 
sets in, an adjournment to Uie house is made, where the song-singing and other 
proceedings go on as befote. 'i lieso leasts last from three to five days, depending 
oil the length of time the */i-pots will hold out and whether there is sufficient food- 
shift to fill the hungry stomachs of the crowd oi guests. The song-Binging is kept 
up till daybreak, when the worn-out guests with heavy aching heads and perhaps 
biuined bodies ami parched mouths, swollen tongues, and bleary, sodden, 
red eves, crawl away to c »ruors to iry and sleep oft, if they can, the night's debauch 
and to prepare for the coining day’s festivities. Not often, however, do the night’s 
proceedings end quietly. More often the night’s drunken revels terminate in fieri- 
etifift and when the morning breaks, the guests find themselvea waking with 
broken or dislocated bones, or bruised and battered bends, and a plentiful show of 
black-oyesf This description of ono Chin feast applies to all of them with very 
slight variations. Though know u under different names and supposed to represent 
different ceremonies, they are all similar iu their main aspects and in their 
saugninaiy endings. After the kwa" dung comes the an 0 ho i ceremony ; then 
follows the «/" k a than , when mythun are slaughtered freely. These are followed 
by the kwung f sof, which, uh stated at the beginning, is considered the most im- 
portant show of tho lot. Large numbers of mythun , sometimes as much as 60 to 
100 are ftlunghteied in addition to buflaloon ana pigs, all of which are eaten by the 
ossetuhled crowd of guests; as in this feast the inhabitants of all surrounding 
Villages are united; ko that a very great crowd collects to celebrate the event. 
The large number of annuals for slaughter is provided by the friends aud relations 
of the chief, who is supposed to give the feast. Really it is a sort of eo-operative 
cclubiatiou, as not only the cattle, but also most of the xru-jars as well, are fonud 
by others, tho giver of tho feast actually supplying bat a very small portion of the 
materials used on these occasions. Notice is sent round months before the event, 
so that ample time is allowed every ono to got their contributions ready. This 
feast chftbrs from the others in one respect and this variation indeed gives its name 
to the feast, namely, kwung not. Tins means “ lifting a box,” and the main feature 
of the ceremony consists in plnoi ng the chief's head wife, decked out in gala array, 
with a tall In kim< or sort of helmet made of brass bars aud beads, and ornamented 
with gay coloured feathers ou her head, and tales of necklaces of beads and 
prim trkt rouud her throat and ringed out in her best garments, on a wooden plat- 
form supported on stout poles. Tho structure is then lifted by the young men, 
and to tho sound of wild yells and inspiriting drum and gong-beating and piercing 
blasts of the decayed trumpets, it is danced about with a Bwaying np and down 
anti hide to side motion, us tho now excited bearers rash about with it from one 
side of the compound to tho other. The centra) figure in the show has to hold on 
to the wooden structure with all her might to keep herself from being chucked 
out of it, during the violeut heaving and swaymg of it in all directions as the 
young men dance it about, now at this end, now at the other end, leaning and 
jumping and rushing with it across this side and that of the courtyard. This oper- 
ation m gone through several times during the day, on the fifth or Bixth day of the 
ceremony, whiob lasts longer than any of the others, usually about ten days or so. 
It is extremely exhausting work, owing to the great violence of the proceedings, 
and as a consequence enormous quantities of drink are*onaumed and every one 
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toon becomes thoroughly intoxicated. And thus brawls and fights in wore com- 
mon on theme occasions. Thin dancing about of the chiefs wife is a very important 
affair, and the young men vie with one another for the honour of taking part in ft. 
The chief h wife is the cync wire of ell eves and it m n proud moment for her, aa alia 
holds on like gntn death while the dancing goes on and nut veys the attunnhlod crowd 
or perhaps she too has diuuk mom than in good for bei and find her bdu jiositiou 
anything but comfortable and Iimk the gietUeet difficulty in keeping her place. 
8he is therefore much envied by all the other worn* n m the day of ltd triumphs. 
All chiefs’ wive* look forward to tin* reremonv wnli great keenness, as it is the 
one proud moment in their live#. The event m nlknd of for months beforehand, 
aod it forms the subject of talk lor tnai» ( \ month* alter. A ftci the dancing cere* 
rnony ih finished, the next one that haw to be gout through is what is called pwm 
phar kai. For this ceremoiu long lemjthe of white chub arc procured and these 
are spread along the path from the Milage git* wiv to |1 m» house of the chief. 
Then the latter and Ins head wife ham to walk over tin* chub headed by a proces- 
sion to the nccompaninicut of tuvigiti'/ and the attendant babel of hideous noises 
spoken of befoie. A* the pincushion pu^es iihmtr, there is a t rciuotidous scramble 
to seenre the cloth by the surging crowd that follows ; lor the custom is that the 
cloth becomes the pn peuty of w hoi ver RHccoeds in tit st scuing it. In the struggle 
to got at it, the stuff is uMtnlly torn t tdiu ds so that when secured by any one, 
nothing but rags and ribbons r« Uuni tin <i < ff*»rfs ! Tins triumphal match, as it 
were, concludes tins gieat t’hin fehtnal. The diiukiug and feasting go ou fur 
some oays longer, but the toniiinatnm of the ceremony is much the name as de« 
scribed Wore. After such a burst of debauchery and rex dry, it takes many days 
before the guests arc fit to di part t< their respieuve ullages* (treat cruelly is 
fwactised on these oocaMons tu shun hiring the large nuiubor of myihttn, The 
wretched animals are kept tied up for three or four d»\* without food nr water 
and then they ate rendeied frantic by being proded by spears. Then they are shot 
at by arrows, each one trying his hand at the ho* * ihe byeetanders yelling with 
delilht as the arrows entei the body in all directions but the right one, and the 
beasts rear and plunge and snort in their death agony. Kpoar* are plunged into 
them and if not dead after all this they are fit ally despatched by cleaving their 
skulls with sharp axes duven into the brain. Tlui Chius revel in the slaughter 
and nothing seems to afford them greater enjoyment than taking part in this 
cruel aud sanguinary work. No doubt the obp*ct of tins was to inure tire young 
men to the sight of crueltv and bloodshed, and to develop the natural Inst of the 
savage for such gory woik, so as to prepare them for the larger sphere of oner* 
•ation* tliey might he called upon to fAce afterwards, in dealing with wteir 
enemies. After the kwuuq so?, if so inclined and not surfeited with feasting, a 
chief could celebrate tin* hot* kil and follow thin by the nC f krt than ceremony 
again : the latter two being Minder to fenst* d< scribed bcf< re and differing only 
in name and in the tunc of their celebration. Them* complete the groat feasts 
that a Chin chief has to give at some tune or other of his life. The one he sate 
most store by and is noor satisfied till he has celebrated it, is the kwuna *oi. 
Once he accomplishes tin* he can, us it were, rest on lit* oars in a complacent 
frame of uuud, waiting till the otliei chiefs cun catch him up, whim he can put 
on a spurt and go ahead of them again by celebrating the next event in his 
calendar. 

Other ceremonial events of tumor importance, which are either performed in 
the presence of the family circle alone, or when only some of the nearest relatives 
are invited to atteud, are the following. These ceremonies are either pet formed on 
occasions of sickness or trouble to propitiate the naU or on the occasion of events 
each as marriage, birth of children, and so on. 

Art HU is performed after the betrothal ceremony is satisfactorily settled* In 
the presence of the assembled relatives, the couple sit together and hold a hen. 
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which roust be either wholly red or black, which is then killed by a slave by 
beatlug its head on the grouud or on a stone. The bird's tongue is then drawn 
out and examined and if round straight and without a flaw, the signs axe propitious 
and their married life will be happy and fruitful. If any deformity is met with it 
is eonsidered a bad omen and the ceremony lias to be repeated till a correct and 
proper tongue is secured. In this way the Chin couple always succeeds iu defeat- 
ing fate and in converting an unlucky fortune into a propitious one 1 with what 
results, however, we cannot say. On tins point, too, the Chins are silent. 

The bridegroom has to make a present to the slave who kills the fowl, and this 
Is called the arrmun. Of course the ceremony is not complete without the after 
eft-drinking and, indeed, as mentioned before, no Chin function, however trivial, is 
complete without the ru-drinking, which winds up all shows and proceedings. 
Ones this ceremony is perfumed the young man cannot back ont of his engagement ; 
tiie girl is considered his property, and only waits to go and share his home till 
the marriage feast is celebrated. She cannot flirt as she used to do before her 
engagement, and she may not be visited by any of her whilom lovers. If lie 
wish to hack out of the business, he has to pay up a full grown mytkun or other 
fine decided on by the village h lung pi or couucil of elders. If ihe girl or her 
parents are unwilling to ratify the compact on their side, they have to pay the 
young man a similar fine as a salve to his injured feelings. This ceremony is also 
known as the thing that and arr m un. After marriage a ceremony is gone 
through to propitiate the natn so us to make the wife fruitful. If not doue, the 
Chins believe these spirits could inflict the woman with barrenness, a condition a 
Chin woman dreads more than anything else. They are all very anxious to be- 
come mothers ; the maternal instiuct is strongly implanted in a Chin woman, and 
it is one of the joys of her life to have children. A childless woman is one to be 
commiserated and pitied. Other women look upon her us the object of the dis- 
pleasure of the fiatt ; or they consider she must liavo been bewitched by some 
evil agencies, or bo under the ban ot the evil-eye ; lienee every precaution is taken 
to ward off these evil iuilueuces. The coi oniony for this purpose is called ko thing 
than or arr than . It is performed in pi i\ ate by the husband aud wife alone, a cock 
or ben, either white (arr riing) or black (hit hhlat), being the necessary offering. A 
bird of this kind being called a dd khlnt , is sacrificed by the husband aud its boiled 
fleth eaten by the cotiplo. .No one else is allowed to take part in this ceromouy. 
This oeremony to make the woman fruitful is otteu performed by the parents of 
girls when they are quite young, so as to take lime by the forelock as it were, 
and prevent any accidents (lecturing. Iu these cases it is not neceRsai y to repeat the 
operation after marriage, except the husband to make sure wishes to have it gone 
over again. When the ceremony is pet formed by the girl's parents, ouly they 
with the girl and their household must take part in the business. A cook or lion, 
either white or black (da khlat), is selected mid sacrificed, and the flesh partaken of 
by those present only ; the water for cooking must be specially drawn, no outsiders 
being allowed to touch it. After completion of operations and after all liavo drunk, 
the remainder must he carefully thrown away, otherwise some great calamity 
would lie fall the participators in the ceremony. I Hiring this ceremony the house 
in considered sacred auu closed to outsiders, w’ho may not outer it on any prstenoe 
whatever ; neither may the inmates talk to any one not of the household. A 
green branch with leaves on it is hung up in the front verandah of the house to 
show the neighbours that a sacrifice is being offered up. No Chin would venture 
to intrude into a house with this sign in trout of. it. When a Clnu house is so 
eugagod, it is said to be inn ckear 

1 luring time of sickness the sacrificial ceremony is called ho thing thun ; it 
is also knowu by other names such us arr thoi t arr b6l , or simply b6L Fof 
those offerings there is n wide choice* from a newly-hatched chicken going op 
through a lieu or cock, to a pup or full-grown dog, and on to a\ug, a buffalo, aud finally 
* mytkun, A beginning is always made with the article of least value, aud if this 
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fail the next item on the tut is chosen ; ami if failure continues, the is hole gamut l« 
gone through till a mythun ih reached. Further than tins of course he cannot 
go, at any rate non ; though in the olden time the final stage would have been aotti 
decrepit old slave who was |uua work. The cncmony of sacrifice is much the same 
in all cases. A form of incantation, called the htla chum, is repeated something 
to the following effect : * Oh spirit, who now occupy the body of so and so, we offer 
you food and drmk, we give you clothing and Wining, we give you fire and water, 
we give you all you want. rlease now go a* ay fiorn the body of our dear child I" 
Winding up perhaps with a few word* of above of the spoil ! As having been given 
all be is supposed to want, his depaituie ih likely to be expedited by abuse, which 
the Chin nai strongly objects to. Ho will consequently flee from it ee soon as lie 
can. As representing tho various articles mentioned in the address to the nat % a 
few grains of millet or rice, a pinch of fah, and equally microscopically smelt 
quantities of other articles, as well an n few threads or cotton and silk to represent 
clothing ami bedding, Ac., a few lit e-coal*, a few drops of water or *«t, are all eel* 
looted lu iu old basket or other receptacle, the killed chicken is added to tht lot, 
and the offering alter being passed over the Hick ^er^*n is carried away and 
deposited outside the tillage. Hay images of myfhun , called *&«*«* $hul are often 
used, as these are supposed to satisfy the cravings of the natt for these animals. 
When a dog is killed the animal is split up aud fixed up to stakes on tlie path 
outside the village gateway, its entrails being drawn across the road. Tn time of 
epidemics too, dogs are sacrificed and fixed up in this way across the ontranoe path 
to the village, so as to obb tract the malignant spirits and deter them from entering 
the village, the sight of the dog and its entrails being sufficient to turn them away* 
When pigs, fowls, aud myihun are sacrificed, their flesh is always eaten. 

When wild auunals aie killed the event hae to be oelebrated with a feast M 
described in a previous note. 

When a Chin builds himself a house or puts up a new fence or does anything of 
that nature he has to stand a great least The planks and posit, Ae„ are brought 
into the village in procession with chanting, beating of drums and gongs, and firing 
of guns. This they call va“ hlan khlor , On the completion of the work the Cm 2 
takes place and its subsequent proceedings are exactly like any other feast 

The fact is, having nothing else to do, the Chin ehief occupies hie time with 
these various shows, Ac., while the various ceremonies he performs he perpetrate! 
oat of pure self-defence as it were and to place himseil on all (burs with nis natural 
anemias the not* and spirits of Chinland. 

Celebration of raids, slaughter of their enemies, known as totem” tMk and 
hwem* rwa bun, have already been referred to. These feasts and ceremonies mutt 
op a Chin chief e life. As illustrating the Chin character for bluster and swagger 
the following may be related 

Some years ego an expedition wee undertaken to punish a village whfeh had 
murdered one of the Government interpreters. A Haka ohief valiantly offered 
to aeeompany the troops, a a the village to be attacked was an old enemy of his, 
and bo thought this a good opportunity to pay off old seoree. Ho was allowed to 
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go with the expedition. Thu fim slay of the march he talked very big, explaining 
the feat* of valour he would perform against the enemy. As the column neared 
the place and reports began to come iu that the village meant to fight, the courage 
of the Hakn chief began to leak out of him and finally he utterly disappeared 
when the column reached the village. Next day when the villuge was in sight, he 
waa nowhere to be fouud : and it was found that he had retired during the night 
to a friendly villago in the rear, where in fact lie remained as long as there was 
any fighting going on in front. When, however, all danger w&b over and the rebel 
village finally submitted, then the Ilaka brave mustered up sufficient oourage to 
join the troops at the front But he no longer boasted of what he would do and 
carefully kept out of sight. He set to work to see if he could not oolloot some 
loot as trophies of victory to take back with him. He succeeded in fishing out a 
gong or two from the juDgle whore they had been hid, and with these he returned 
to Haka in great triumph. On nearing the village he sent in and had a crowd of 
people to come out and meet him with drums, cymbals, and gongs. Escorted 
by these he entered the village at the head of the procession in great pomp, like 
some great conquering hero, with beating of drums, clashing of cymbals, and 
booming of gongs, with an occasional salvo of musketry to add eclat to the occasion. 
On arrival in his house he set to work and gave a great feast (soirirm thUJt) in 
honour of hie victory over his enemies ! This feaHt was celebrated for five days 
with hundreds of pots of «i, and the slaughter of a large number of mythun and pigs ; 
so unblushing was this chief, that he even sent iuviiatio&s to the offloers at the 
post to attend the celebration of his victory over his enemies. 

Another case of equal bluster oocurred some time ago when a Ktlang Ktlang 
chief shot two elephants. He sent one of the heads as a present to another Haka 
chief. The latter brought the head into Haka led by a great triumphal procession 
to the sound of drums, gongs, and cymbals, And firing of guns ; and he too gave a 
great feast iu honour of his prowess iu killing the elephant ! Killing big game of this 
Sind is considered next to slaying a mau, and henoe stands high in the estimation of 
Chins. This man also took all the glory and honour of slaying the beast to himself, 
His feast also lasted several days, though not quite such a big affair as the former 
one, as this one not being a big chief could not afford to launch out into greater 
expense* 

But the unblushing way in which both these men took credit to themselves tor 
deeds they took no part in and the calm way in which all the rest aoquiesoed in the 
assumption of this vicarious glory as it were, although they were all acquainted 
with the facts of the oases more or less, was only characteristic of the Haka charac- 
ter for vainglorious bluster and assuming to themselves qualities and virtues they 
do not possess. •* 
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Ia!) adj. ... (l) Central Second. Intermedi- 

ate. Middle. 

A lai fung a The oentre. The 
middle. Also the pravfout 
parts. 

Fa lai = Second son. 

Cm pd Ui = An intermediate 
sited jar. 

^ Lai hrura — The navel. 

liai lo m Fields near a village. 

Lai boi = Middle finger or toe. 
A Chin chief. 

A lai h xi — The navel cord. 

Paw lai = A panther or leop- 
ard. 

(2) The 11 aka Chins and their off- 
shoots arc called Lai, (a). 

Lai mi. Lai fa = Chius. 

Lai h61 = Chin or lai lan- 
f?uage. 

(a) Not*,— T ho Baku tribe and their offshoot* call themselves Lot*, which 
mean* the middle, from their being tin* centra) tribe*. occupying th«M bills. Tbs 
independent tribes on the south are called Zo$ and Zo (humt. Those to the east 
of the HakAB on the Burma frontier are called the Thom. The Lu»kau on the 
west are known as the Mars. The T/uhons on the north are called 8h*mkla* j the 
former term being a Burmese appellation and uuknmn to the Chins. The bribes 
farther soatli* who adopt the barharou* system of tattooing the faoes of their 
women, and known to us as the Chinbok$ (also a Burmese designation)* are spoken 
of by the Chins as the Ma thu"$. The expression Baungth* by which tbs humt 
tribes of the south have been familiar to us, is also a word unknown to Chins. U 
is a term of Burmese origin used by the latter to include all the Chin elans who 
wear their hair done np into a knot on tbs top of the head, the word meaning— 
wearing the head-cloth in front. All the tribes mentioned above, therefore* would 
be included under the expression* as they all adopt the same style of eriffuie. The 
word Chin is also quite unknown in the hills, the names of the various tribes 
known in this part of Cbm laud being those mentioned previously. Of t h ese tribes* 
the Thom , including the Tokwa* and Thettas on the frontier, some of the border 
Bhunkla 4 (the UanUu) % and some of the Zo$ in tits south, were those who wars 
most given to raiding Burmese villages. The Boko* also raided occasionally, as 
well as the Narwgi (Zo*), but nothing to the extent of the former tribes* and who* 
like the Moss-troopers of old, made themselve the terror of the low eountry ptosla 
All these tribes w« found had large numbers of Burmese captives, but most or 
nearly all have since been happily restored to their homes and f a mi lies. It was 
curious in some of these oases, especially in those of children and young women* 
what difficulty there was in inducing them to go book to their homes. Children 
who had been earned off when very young and had grown up in the hills and 
spoke l be language like native*, having in most esses quite forgotten their own 
mother-tongue, absolutely refused to be restored to their families, even when thrir 
parents appeared in person to claim them, Indeed, some of these obstreperous 
little captives* kicked and struggled* and bit and fought like wild a nims k rat her 
than go back to thrir own people* preferring to remain with the sevefss who bed 
stolen them. Such k the perversity of human nature* 
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English. 

... Lai h61, titim = To know of 
understand the Lai Ian* 
guage. 

Lai h61, sawn = To speak the 
Lai language. To learn the 
language. 

Lai h61, ohim thur thwa = 
To teach the language. 

Lai du mi = Things liked by 
Chins. 

Lai tiher mi = Things made by 
Chins. 

Lai pung = Chin custom or 
law. 

Lai kwok = Chin pipe. 

Lai pu nak — The sources ot 
the Boinu are so called. 

Lai lurr = Cross betwoen my - 
thun and a the liem. {See 
under shear.) 

(8) Affix of tense (future). Will. 

Must. 

Used also to express — About. 

Tai twen k’ kal" lai = I will 
go tomorrow. 

N’ pd nga lai = You must 
pay it. 

Per ra a she" lai = It will be 
about ten. 

(4) The part of a Chin pipe tp 
which the pipe stem is fixed. 

{See Kwok.) 

... Uprights from cross beam (kan) 
to top of roof. 

... The comb made of bamboos or 
string used in weaving for chang- 
ing the threads of the warp. 

... A tame ‘or domestic pigeon. 

... To take. To seise. To take away. 
To choose. To pick. 

T la (for lari) thwa = Bring 
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Chin. Enoumbl, 

bang, n. ... A pole for carrying toeda. 

L&ng in, sawn sa To carry a load 

on a pole. 

Lftm, c. ... Tp dance. 

Lam slier, n. ... A funeral dance. 

v. ... To give a funeral dance. 

Kwel lam kaw s= A dance given 
in honour of up-eountry guests. 

Lawn, v. ... To be glad. To rejoice. To bo 

pleased. 

Law, e. ... To pluck or gather fruit. To pick 

up. 

✓Citmi k’law = I gathered plums. 

Ldng doi, kan m law* = Let us 
play the game of chucking up 
and picking up stones. 

Ld, coty. ... (1) And. Than. 

Kama Id nangma = I and you. 

Kang Id amma a shan deu = He' 
is taller than you. 

prep. ... (2) Between. Against. 

Boi Id boi an ni vdl a ta' lo m 
Gnu chi<'f fighting against 
another it> not right. 

Ilaka Id Falam see shan da a 
blot ? as llow far is it between 
Haka and Falam P 
«■ ... (3) A dobt. 

Ld, bath = To be in debt. To 
owe money. 

Ld, bfith mi = A debt. 

Ld, bath thd = A debtor. 

Zd ld ka, n’ bath* ? as How 
much do you owe? 

Ld ba mun = Debt Due. 

Ld bi zath = Debt. 

(4) Bide. Direction. Position. 

Ideality. Part. Country. 

Hi m — This side. 

Hi Id = That side. 

Hat thd Id = The other ode. 
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Chin. English. 

L6— continued ... , Klang 14 = Below. «{“• 

Stak M - Abor«. 

Tlie upper quarter. ) «<>«. 

Chung 14 = Above. 

Per ni 14 = Both sides. 

Nangma 14 = Your side. Your 
part of the country. Your coun- 
try. 

Kema 14 = My side. My country. 
My part of the world. 

Kema 14 thuk = For my part. As 
for me. 

Kema 14 thtik, k’ dum" ri lo = As 
for me I don’t get well. 

Orr 14 = Right side. 

K4 14 = Left side. 

Pin 14 = The opposite side. 

Mar 14 = Direction of the Luehaie. 

Z 6 14 = Direction of the Zoes. 

Shunkla 14 = Direction of the 

Ta»hon8. 

Nangma 14 ya z4 da n’p4k" lai? 
What will you give as your part 
or portion ? 

Nangma 14 ya, z4 bung sa a dm" ? 
What kind, of wild animals are 
there in your country ? 

East and west are expressed by the 
direction in which they lie. Thus : 
east would be Ml li ya, in the 
direction of Burma, and west 
would be mar U ya, in the di- 
rection of the Lusbais. 

Ko 14 = A place of refuge outside a 
village. 

ThoAI ^ } ® e ^ ow - Beneath. 

Hmai 14 '= Front. 

Hnn 14 = Back. 

Sar 14 = Back of a house. 

Slur 14 = Side of a house. By the 
side. 



< m ) 


Cm. 

lA—oouclutled 

9 . 


Leng, c. 


•d©. 


Lea, r. 


I4im, e. 




Leim, «. 

Leim chon, «*. 
Learn som , ». 


English. 

... (6) The tongue, 

14, m6 shuk = To show the 
tongue. 

14 shui = To put out the ton- 
gue. 

... (1) To be out. To visit. To call 
on. To go for a walk. 

Ho da n’ leng" ? = Who axe you 
visiting ? 

Ho inn da n’ leng* ? = Whose 
house are you visiting P 
Leng s6 so = An ordinary visit. 

Leng awk, a ktlak lo = To dis- 
like being visited. To objeot to 
being visited. 

Nok mi, long = To visit a sweet* 
heart. 

... (2) Outside. 

lieng a = Outside. 

Ko leng A ss Outside. 

Inn leng ii = Outside the house. 
Leng H = Outside spring of a 
gun. 

... To lick. IV lie grateful. 

N* sa k’ lea, n’ na k' moi = I will 
be very grateful. (Literally 
means, “ I will lick the palm 
of your hand and stroke your 
ears. An expression used when 
a Chin wishes to show very 
great gratitude and pleasure.) 

... (1) To take back. To receive bank. 

(2) To coax. To humbug. To 
humour. To flatter. To soothe. 
To wcedle. 

Bhwe leim thA =» An alchemist, 
one who gets gold by magic. 

(8) To betray. To deceive. To 
decoy. To entice. To allure. 

**' | A python. 

••• ; 

... A knit. 



t 4W ) 


Ceih. 
Leung , ». 


Leo 


Len 

v. 

L6n keng, v. 


Len tl6, n. 

v. 

Len th6 oh6r nak, n. 
Len th6 bung, adj. 
Len th6 by 6, adj. 

Leng tbung, n. 

Ldk, c. 

U" teal, w. 

L4" ndk, a. 


English. 

.. {1) The shoulder, i.6., the top put 
oter which the strap for carry- 
ing loads is borne, also called 
ti put nak. Thing pdrr nak. 
Leang rti = The shoulder-blade. 
(2) Blaok lacquer, used for lacquer- 
ing guns, &c. 

Leung, thu = To lacquer. 

Affix of tense. Present progressive. 
K’ kal" leo = I am going. 

Leo a = Past progressive. 

K’ kal" leo & = When I was 
going. 

.. (1) Participal affix (Present), as — 

Ewa pi a sbdr len ko = It is rain- 
ing. It keeps on raining. 

... (2) To play. 

Thin nu, len = To play with mud 
figures. 

... Lozenge-shaped Chin beads, greatly 
valued by Chins. The other two 
varieties also of equal value are 
pum tek (round beads) and kS 
me (cylindrical beads) ; all of 
which are supposed to have drop- 
ped from the skies, being the 
petrified dung of celestial goats 
... Play. Frolic. Gambols. 

... Len tl6 z 6 (zil) = To play. To 
frolic. 

... Play things. 

... ( Childish. Silly. 

... \ Pertaining to child’s play. 

... Hump of a bull. 

... To work. 

Coolie, 16k = To do coolie work. 
... A striped squirrel. 

... An antidote. A remedy. A cure. 
A refuge. 

K6 16, 16 ndk = A refuge. 

Ko 16, ly6k —.To take refuge. 

... To shave off. To clear off. 


. L6u, v. 
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Chut. 

tAto— concluded 

Ii, a dj. 

n. 


Li hnin, «. 


Lith, «. 
Lin, adj. 


English. 

... Hi thing kdng hna, k* Wk* lei m 
I will clear off the leares from 
this branch. 

... (1) Old. Dilapidated. Worn-out 
Inn a li sung =» An old house. 

(2) A bow for arrows. 

Sun tcung 16 li = Bow and 
arrows. 

Ka li — Bow used for beating 
out cotton. 

(3) A lie. A falsehood. 

To lie. 

Li aw k — A lie. 

Li lung fak" = Nothing but lies. 
N’ If awk — You are a liar. 

Li l>y6 «= Lies. 

N’ li" Ion ko — You are always 
hing. 

(4) A spring. 

A long li. )= Outside spring of 
Methul li ) a gun. 

A li pi = The main spring of a 
gun 

(5) The numeral affix to denote 
four and its multiples. 

Per li — Pour. 

Per hl6 li = Fourteen. 

Per kill 16 per li = Twenty-five. 
Sowm li =s Forty. 

Sowm li le per h = Forty-four. 
Za li = Four hundred. 

Thow ug li =- Four thousand. 

... An earthquake. (Literally “A 
trembling lie," ix., a making 
which has no apparent cause.) 

Li pi a hnin, = To quake. To 
have an earthquake. 

... A horse-leech. 

... Hot. Warm. Sultry. 

Ni lin as Heat of the sun. 

Ni a lin as To be hot « the son. 
Lin a alien = Bed hot 

60 



Ohm. 

Ua— concluded 

U 16 , ». 

Ling mung 


Lip, v. 

Lip, v. 

Leung' ldang, v. 


Li ung, n. 

Lt k6k chan th6m, n. 
li ldng, c. 

Lfth, t. 


( > 


English. 

... Kwa a lin = To he warn, aa the 
ureather. 

Thi lin = Hot water. 

... A dragon fly. 

... (1) Present participal affix. 

K’ ril v ling mung, k’ Inin" = I 
came up slipping constantly. 
Ni hid nga k’ kal" ling mimg, k' 
pak" Lai = Marching for 15 
days, 1 will arrive there. 

(2) As a distributive adjective. 

Per kat chi o,tunka per nga ling 

mung, an how" len ko = They 
are asking five rupees for each. 

(3) Also used to express inter* 
mediato time as — 

Ni ra ling mung, Ni ra ling 
mung, k’ leng'' lai = I 
will visit you every ten 
days (or every tenth day). 
(This is also expressed by Den 
na which see.) 

... To be abraded; sore; chapped* 
To cut. 

... To deceive. To swindle. To lie. 
Mi lip = A deceiver. 

Mi lip ldng =• A liar. Deceiver. 

... Adverbial affix. == Very. Much* 
Excessively. 

A chith leung ldang ko = There are 
lots of people riding. 

Mi leung luang ko = There are 
crowds of people. 

... Cross-beams to side wall. 

Orion’s belt. 

... Liing a li ldng = To be sad* 
To be sorry. 

... To turn round. To alter a position. 
To move round. 

K’ kd in lift' lan = Let me turn 
my leg, or move it 



( m ) 


Chih. 

L6(«) 


v. 


ft. 


English. 

... (1) Imperative affix. 

Boi lo as Hurry up. Look sharp. 

Ba lo =s Oome. 

Ka lo as Go away. 

(2) Negative affix. 

K’ kal* lai 1 q = I won’t go. 

Kao hla lo as Don't be late. 

Twen thd ra" lo as Come early. 

(When negative lo is used with 
the imperative, hla is always 
prefixed to it. Kal hla lo *■ 
Don’t go, and not Kal to, which 
would mean = Go. Clear out.) 

... (3) To run away. To escape from. 

(4) To waste. To squander. To lose. 

N' tunka l<f>n th6 n’ lo" lai = You 
will only waste your money. 

Cliil lo lilan = A prostitute a 
strumpet. Literally, one who 
having lost her virginity lends 
her person for immoral purposes. 

.. (f> A field. V garden. 

Lo the k»'m (or diim) = A small 
garden by the side of a Chin 
house. 

Lo dutn nak = A garden fence. 
Fence of a field. 

Lai lo = Fields near a village, 
which are more productive 
than the fields in the jungles. 

Z» lo — Fields in the jungles. 
Patches of cultivation in the 
jungles. 

Lo, klo, v. = To till a field. 

(See also PtcJ rawth. Pam, 
them. Thu mui in, wt.) 

Lo, sung = Terraces or bunds in 
a field. 

Lo v&th. Lo, vath chop m To 
clear jungle for a new mid. 


(•) Not*.— 1 Tho imponthw with lo U not * politt form of M wmm . It ia 
wod to (PMttnf to ianriom tad when tho nether doo* not whh to bo potttahrfv 
polito to tho poraon ho it tidnmhf. ^ 
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Chin. 

L6, v.’ -concluded 


adj. and adv. 


L6, bdl (hw<5 or lnid), v. 
Ld, tliof, v. 

Ldm, v. 

L6n, adj. 


v. 


bo Id, it. 

Ldng, n. 

L6ng ka, n 
Ldng fa thd, n. 

Ldng, bun, v. 
Lowng, n. 


English. 

Lo, dwa s= To barn a field. 

Lo, pwd, rawth = To cultivate 
or sow a field. 

Lo, chin (thii : vdr) = To sow a 
field. 

( Thu or chin is to asw separately 
and v 6r is to sow broadcast.) 

Lo bun = (1) A fallow field. 

(2) To lie fallow. 

To be overgrown with jungle. 

Lo, rydk = To stop at one’s field, i 

Lo, lmgitk = To watch or look 
after one’s field. 

Lo a, kal * To go to the fields. 

(fi) Similar. Alike. Uniform. 
Corresponding. Equal. 

A lo chi o = All alike. Every 
one equal. Each one alike. 

A lo lo = Unlike. 

) Sacrifice made to nut for sickness 

) contracted in the fields. 

Chfik, 1dm = To bridle a pony. 

(1) Empty. 

(2) Alone. Uniquo. Solitary. 

Ldn the — Only. Singly. Solely. 

Entirely. 

N’ ldn the n’ dm" ko maw ? =s 
Are you all alone ? 

Ill tliol a ldn" ai = This bottle is 
empty. 

Si ldn the a she = This consists 
entirely of medicines. 

(3) A pum a ldn lo = To be 
pregnant. 

A pum aldn=Not to be with child . 

Name of a fish. 

Tall carved palisades put up in 

front of a Chin chief’s house. 

A door in the I6ng or fence. 

Small fence round a Chin house, also 

called Va6rr . 

To erect or put ,pp a fence. 

A large basket for storing ra-beana. 
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Chin. 

LA, ». 


LA a nAng, v. 
LA thi, n. 


English. 

... The head. The bowl of a Chiu pipe. 
Lti a fak = To have a headache. 
LA tb( as A small water channel 
in a field. 

LA dum=A small puggree worn 
by Chins. 

LA dura, dum (m6n) = To tie on 
a puggree. 

LA kA. LA oliin = A helmet or 
hat. Cap. 

Ln kA, chin =To wear a hat To 
put on a hat. 

LA kiin = A headdress of brass 
bars and glass beads worn by 
Chin women during feasts. 

LA kim, kim = To wear a head* 
dress. 

LA kim, thil = To make a head* 
dress 

LA kong = Bald lieadod. 

LA, lnnA = To shave or crop the 
hair. 

Lu hnid nilk = A razor. 

LA ling in — Headlong. 

Lu ling in, ktla « To fall head- 
long. 

LA, tbiir = To impale a h«y| r 
To stick a head up on a post. 

LA val — Scarf. Dandrifi. 

LA, thun = To decapitate. To be- 
head. 

LA, shAk = To nod the head. 

LA, hie = To move the head from 
side to side. 

LA kdng = Back of the head. 

LA ktlun = Top of the head. 
Scalp. The vertex. 

... To be long-lived ; enduring. 

... A water channel. A drain. 

LA thf, lark = To make a water 
channel. 

(1) In the midst In the middle 
of. Amongst. 


Lnk, adv. and prep. ... 
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Chin. 

l*vk— concluded 


Luk puk, n. 


*/ 

Luk puk hang, n. 
Luk la, n. 

Ldl pi, n. 


Ltil (or lwd), n. 
Luar, adj. 


Lun, c. 
Lumb, n. 


English. 

... Thi luk ka s= In the middle of the 
water. 

(2) Entirely. Completely. 

A di luk =* The whole. All. 

Thun luk. Bui luk. Pith luk 
= Completely. 

A pe balluk, a thiin" = He cut 
off his leg entirely. 

A ban, pith luk in, an thun" = 
They completely choppod off 
his arm. 

(3) Till Until. 

The luk in, k’ vel = I beat him 
till he died. 

M6 he, the luk, an ni sftk" = The 
goats fought till they died. 

... Tea leaves. 

Luk puk, slier = To make tea 

Luk puk a dai = To get cold. 

Luk puk a sa = To be hot. 

. . Infusion of tea. 

... A bastard. See also Klang fa. 

... Name of the nat or spirit who is 

said to inhabit the bodies of 

wizards and witches. 

... Beeswax (kwd lwd), 

... Proud. Haughty. 

N’ ldng a luar = You are very 
haughty. 

... To go away ; depart ; leave. 

... (1) A road. Path. Passage. 
Traok. 

Lumb s6 s6 = A jungle path. 

Lai lumb = A Chin track. 

Kalla lumb = The Government 
road. 

Lumb pd = A level road. 

Lumb a koi = A winding road. 

Lumb a bi th4 = A narrow road. 

Lumb a kao pi = A wide road. 

Lumb a nal = A slippery road. 

Lumb pi y£ 3 = On a long jour* 

ney. 
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Obim. 

Lamb — continued 


English. 

' Lamb a ta as A good road. 

Lamb a ta" lo as A bad road. 

Lumb nga thiS. Lamb tiunt 
tbii ss A guide 

Lumb, pyil = To forget the 
road. 

Lumb, kluu ss To mm the road. 

Lumb, kal = To march. 

Lumb tim = Half* way. 

Lumb, a rok ss To be broken or 
destroyed. 

Lumb, slier | = To make or re* 

Lumb, ktluk ) pair tbo road. 

Lumb, teal = To draw a line. 

Lumb saw, fnu = To prepare 
food for a journey. 

Lumb a hoving = The road is 
open 

Lumb a, htii (den) = To rest on 
the way. 

Lumb kal In, hie s To sway 
about aA you walk, i,e., to 
swagger 

Lumb, din ipdng) ss To stop the 
road. 

Lumb pf ya, d6n = T come oat 
and meet on the way. 

Lumb a, ktliik = To see off on a 
journey. To accompany a part 
of the way. 

Lumb pf a, th6n ss To meet on 
the way. 

Lumb a, pyan = To pass or cross 
on the way. 

Lumb a, doi (zd41) ss To eatoh 
up on the way. To follow apt 
To go after. 

Lumb a, ruk ak = To wait for 
on the way. 

Lamb luk ka, lung 16n the ss A 
stony road. 

Lumb a> Turn thd leng 16a thd 
ss A rery precipitous road. 



Chi* 

Imttor-wnoluded 


Lum, v. 


( «0 ) 


English. 

Lumb.ka nak a ta" lo = A bad 
road for marching on. 

Lumb a min' 1 ' sung = The road 
has slipped away or there has 
been a landslip on the road. 

Lumb ngai ngai = The proper 
road. The right road. 

Lumb kil (kia) a koi. Lumb a 
ng6r = A tortuous, winding 
road. 

Lumb a harr ko = A difficult, 
steep road. 

Lumb a foi. Lumb a din = A 
straight, good road. 

Lumb a ping = An overgrown 
road. 

Zii lumb. Varlumb = Applied 
to very bad, narrow roads, 
which are only fit for rats and 
birds to walk on. 

(2) A line. A mark. A sign. A 
figure. 

Lumb, teal = To draw a line. 

Lumb, a kal = To be striped. 

Pwn rung lumb a kal=A striped 
white cloth. 

(8) Cause. Reason. Intention. 

Z6 lumb da, an p6k" lai ? = 
Wherefore should he give you 
(any) ? 

.. (1) To tread; trample; tramp; 

stamp. To kick. 

Vole k’lum" ko lo = I cannot 
tread on the ground. 

Ko in a’ k’ lum" = He kicked me. 

(2) To gather or collect. 

Tliipg k’lum" lai = I will gather 
wood. 

(3) To eat. 

* Zan rea n’v’lum" thak maw ?’ = 
Have yoty eaten your dinner. P 

A lum" di ai*= He has eaten the 
whole of it. 
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Chw. English. 

Mm-4Hmclvded ... (4) A Chin measure. — Two anna* 

length. Used for measuring, 
planks, posts, fields, fences, &c. 

(5) To wash a doth — 

Pwen k'lum* Lai = I will wash 
this dot'll. 

. Ldm, v. ... (1) To make hot. To boil. 

Thi v’ldm" pyok = Heat this 
water. 

(2) Hot. Warm (adj ) 

Tlii ldm = Ilot water. 

Ldng, n. ... (1) A stone liock. Boulder. 

Flint 

Ldng pi = A boulder A big rock. 

Ldng ind tlid. Lung m6 thd pdm 
= A pebble. 

Lung pung = Honeycomb. A 
cl lit. A precipice. 

Kmc liing pung = Cliff on which 
liees build their nests. 

Liing tlium pi filing Idn th<5= 
Stony. Rocky. 

... Liing, tcli6 = To throw a stone. 

Liing sben \ ruby. 

Lung vfir — A crystal. Quarts. 
Diamond. 

Liing rwcl = A stone wall en- 
closing a Chin house, generally 
built into side of a hill. 

Liing bung = Stony. Like a stone. 

Lung kwok = A cavity or hole 
in a rock where fish live. 

Ldng chip = Flint holder of a 
gun. 

Tydk ldng = Flint and steal. 

Tydk lung, thuk = To strike a 
flint and steel. To produce fire. 

Ldng ddn = Place outside a Chin 
village near the gate, where 
people rest on a journey, (e) 

(«1 Non. — Tbaaa Umg di ngt ms pot no fort ontcido tbs awn ntowajr of tfeo 
siUsgo to eomnumonto tbs dootb of mom m or villas# oldor wf an kam by 
variant othar bhbm, mob m K * m ving Umgi MtmgUm Kmgt MMm bgtk m 

41 




< ) 


Chin. English. 

Ldog-Hpoft/iftwed ... Ldng thong = Book? caverns 

or holes under water, where 
fish live (Nga Id nak). 

Ldng doi, law — To play the 
game of throwing up one stone 
while another is picked up at 
the same time. 

Long, ddm = To catch fish by 
holding baskets over holes 
under water and driving the 
fish into the baskets by pok- 
ing sticks into the holes. 

*. (2) The disposition. The feelings. 

Temperament. Temper. The 
heart. Inclination. Desire. 

Ldng kli = Secret. Private. 
Confidential. 

Ldng kli bye — Private matters. 
Confidences. 

Ldng na byd = Private matter. 

Ldng a rung = To be impatient ; 
hasty. 

Ldng a mit=To be giddy ; dizzy. 

Ldng a feim = To be clear- 
headed. To be sober. To be 
good-natured ; kind. 

Ldng a ngun = To be proud; 
haughty ; vain ; arrogant ; con- 
temptuous ; disparaging. 

Ldng a vur = To be clever; 
smart ; sharp ; acute ; intelli : 
gent. 


fang and bo on. They are made m the shape of large platforms of large slabs 
of stone v enolosed within a stone wall, and a few stone or wooden posts are ereoted 
•11 round, these being ornamented with rude carvings of mythun or of men ; and a 
few mythun skulls are usually fixed to the top of the posts. Farther ornamenta- 
tion 1 b added w the shape of little flags and bannerettes made of bright coloured 
aflk or cotton thread- * 

Some villages boast a great number of these resting-places. A shady pqmZ tree 
generally adds to the grateful shelter of the place, and here people coming in with 
loads from long distances always halt and refresh themselves before entering the 
village. For a small party of three or four, these places make excellent o&mping- 
gronnde. 

Similar stone platforms are erected ontside villages *8 places for offering up fkmfly 
or public sacrifices. Each village usually has its saMd grove and saenfioal alter 
SB tlMe platforms may be called. 
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Chik. 

Ldug~>oow/i**«! 


English. 

Ldng a die. Ldng a kat m ©» 
agree to. To be of one mind 
To be contented. To be satis* 
fled. 

Ldng a she* la Ldng a lest” lo 
a* To be dissatisfied. To die* 
agree. To object to. 

Ldng a kir (dung) = To change 
one’s mind. 

Ldng a tun = To look after 
one's self. 

Lung a no m = To be soothed ; 
quieted ; pacified. 

Ldng a pern'’ tan. Ldug a feim 
tan = To recollect To re* 
member. To recall to mind. 

Ldng rd rhea = To be easy in 
mind. To be contented. 

Ldng in. Ldng n<$. Ldng klf in 
= Of one’s ow n accord. Vol- 
untarily. 

Amina ldng nd, an kal" = He 
went of hi* own accord. 

Ldng feim .iak in, chitn s= To 
warn. To Bpeak lor one’s good. 
To advise. 

Ldng feim niik byd = Quieting, 
soothing words. Good advice. 

Ldng leng = Noisy. Boisterous. 
Frolicsome. 

Ldng a thum = To be garrulous ; 
talkative; fond of gossip ; 
boastful. 

Ldng a vai. Ldng a 11 leng 9* 
To be sad; sorry; absent- 
minded. 

Ldng a klom — To be stupid. 
To be dull. 

Ldng a v&k = To be absent-mind- 
ed. To wander. To be in- 
eoherent. To be distrait. To 
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Chin. 

English. 

Lung, v. 

... Ldng a hid ss To change or alter. 

To be fiokle, changeable, or of 
unsettled purpose. 

V. 

... Ldng a leng = To be sad. 

adj. 

... Ldng kll = Secret. Quiet. 

adv. 

... Ldng kli in s= Secretly. 

Ldng kll puem zul ld = Equiva- 
lent to our expression of— 
“ Still waters run deep.” 

Ldng in, a tung" ko = To look 
after one’s self. To grow up 
of one’s .own accord. 

Lung, v. 

... To appear. To be visible. To re- 
flect. To see. To seem. 

Ktla lung = A looking glass. 
Ktla lung a lung" lo = The mirror 
does not reflect. 

Mar a lung" = The Lushai country 
is visible. 


Kolung=The scene. View. Vista. 

Zn a lung" = A rat appeared. 

K’myit a lung" lo=I cannot see it. 

A lung in, z d a lim" lo = From 
external appearances there was 
nothing to be seen. 

A lung .in, k’doth" ka = '* By some 
visible and outward sign show 
that you favour me.” An in- 
cantation used by Chins when 
sacrificing to the nati. 

Ldng 1dm, n. ... The womb. Uterus. 

Ldng fe-dk, v. ... Name of a variety of wasp. 

Ldng shdr, n. ... • A large hairy caterpillar. 

Ldng kwe, n. ... A lizard. 

Lungak, n. ... A crow. Haven. 

Lungiik, awn = To caw. 

Lung tha, n. ... A vulture. 

Ltingrdl, n. ... A caterpillar. 

Ldng ahil, n. ... A hairy caterpillar. 

Ldng k6e, ... Water snake. 

Lung mdl or mdd, «.... A caterpillar. 

Ldt (Ld), v. ... To enter ; oonsein ; penetrate ; sur- 

render ; infiltrate ; wriggle in. 
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Chxh. 

Ltit (Ld) — concluded... 


Luksong (Burmese), n. 


Luark (luar), r. 


Lung drr, adv. 
Liit klur, n. 
Ljek, v. 


English. 

Ld nsk = Place of entering. „A 
gate or passage of any kina. 

Ko cbdn na Id n&k = The main 
road leading to a Tillage* 

Nga Id nak = Holes or oaritkw in 
rocks under water, in which fish 
lire (Ldng thdng) 

(1) Present paid hy husband to 
slaves of the bride. 

(2) A present. Jlew f ard. Douceur. 
Solatium 

Luk song, pfk (tin) = To give a 
reward 

To vomit. To retch. 

linith ka, luark = To vomit bile. 

Luark, a shuak = To vomit. To 
feel sick To feel nausea. 

I uark skunk is a common word of 
abuse among Chins ( “ Go and 
vomit ” ) from their frequent 
habit of regurgitating su after 
imbibing large quantities of it 
at their feasts. 

Luark shnal Ida 1 Expression of 
abuse : “ Don’t annoy mo l ” 

Bight-hand side. 

A spindle 

(1) To run away with. To bolt with. 
To keep up with. To ilee. To 
fly. To bolt. To flash. To 
abscond. To make aw ay with. 
K’ hoi cbd, k’ lj6k v ko lo = I 
could not keep up with my 
companions. 

Min klao, a lydk" ko = The light* 
ning flashes. 

K’ rung, a ly<$k" sung = My pony 
has bolted. 

Ko 16, k’ lydk" lai = I will flee to 
the place of refuge. 

Nga, lyck pf in, k' sdtt ■* When 
the fish bites (i.e., runs off with 
the hook) 1 pull. 
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Chi*. 

Lj£k— concluded 

Lydk pi, v. 

Lyo (lco), v. 
Lyen, «<#. 


Lyem, pr/>. 

v. 

Lyem lip t «• 


English. 

... (2) Lydk luk (adv.) = Quickly. 

8barply. Smartly. At once. 

(8) Fast. Quick. Agile. Active. 
Smart ( adj .). 

Lydk a mu = Fast. Quick. 

K’ rung lydk" a md a she = My 
pony is very fast. 

.. . To abscond with. To go away with. 
To carry off. To abduct. To seize 
and take away. 

... Thi lyo = To swim. 

Thl lyo, tium = To he able to swim. 
To know to swim. 

... Influential. Powerful. A term 
applied to a man who is a 
mighty hunter, not only of 
beasts but of men also, or of 
one possessed of much property, 
&e. {See previous note.) 

Mi lyen=Powerful. Influential. 
Boi lyen = A great chief. 

Mi nom is a term the extreme 
opposite of Mi lyen = It means 
a worthless, useless fellow. 

A lyen b) ik Boi = The most in- 
fluential chief. 

Mi lyen, n' she" lai = Tou will 
become an influential person. 

... (1) Over. Across. 

Ktlang lyem a = Across the moun- 
tain. 

... (2) To cross over, 

Ktlang, a lyem" sung maw ? = 
Have they orossed over the 
mountain ? 

... Small carved figures of birde or 
reptiles suspended from the ends 
of the tall bamboos forming Chin 
raid trophies (kwen rwa). 
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Gant* 


Maw (ma, m6) 


Ma sa". Ma 
Ma sa" kun. 
tlid, ados. 


Mai, a. 


Exeiisp. 

X. 

... Interrogative affix. Ma it the con- 
tracted form. 

N’ kldng * sung maw ? = Have you 
arrived (a greeting) ? 

N’ pa ma, a the”? = Is it your 
father who is dead ? 

When mate is used the interrogative 
zi is never prefixed, thus— 

Zd da n’ dii'?= What do you 
want? 

And not, Z4 da n’ dti* maw ? 
Amma ma, a ohim" ? = Bid he say 
so ? 

Mate, used by itself, means — 

Bo you agree ? Is it to be so ? 

Is it all right ? I >o you consent ? 
Man hein ? = Do you agree or con* 
sent ? Is it to be so ? Are you 
willing? 

sa” ka. ■) Of old. Formerly. Before. First. 
Ma sa” > Previously. Antecedent. Origi* 
) nally. 

Ma sa Ls used with various adverbs 
of time us follows : — 

The nf ma sa" = Three days Ago. 
The nf ma sa” chin = Four days 
ago. 

Kdm ma sa* = Two years ago. 
The in zan ma n s Three 
nights ago 

Ma sa" byd = Ancient matters. 

Previous affairs or questions. 
Ha sa" bung = As formerly. 
As before. 

... A pumpkin or gourd. 

Ma” un = Pumpkin leaves. 

Ma un, ktlun^sbik) = To pick 
pumpkin leaves. 

Ma on, thi hang A, pd as To cook 
pumpkin leaves into vegetable 
soup. 



( ) 


Chin. English. 

Mai — concluded ... Mai rhdang = A pumpkin creeper. 

Mai rhdang, a zam = The pump- 
kin plant creeps. 

Mai, btith (bii) = To cook a pump- 
kin. 

Ma tha she in, chd". Ma tha she 
fum". Ma tha she ko". Ma tha 
she'. Ma tha chi chtin"= That 
is indeed so. Exactly so. That 
is true. So let it be. 

Ma kat, n. ... A measure of capacity, 20 baskets 

of grain. 

Ma thdn, n. ... A measure of capacity, 60 baskets 

MA nga, n. ... A measure of capacity, 100 baskets. 

Ma hin, adv. ... Here. 

Ma hin kol kwa z 4 shan da a hlat" ? 
= How far is it from here to 
Burma ? 

M&n, v. ... (1) To take aim. 

(2) The foresight of a gun. 
adj. ... (3) Rotten. Putrid. Decayed. 

t>. ... (4) To become uloerated, decom- 

posed ( See Thu) . To be destroyed 
or damaged. 

Man, adj. ... A man di = Rotten. Decaying. 

Mang, n. ... Lichen. 

Mang an z41 = To be covered with 
lichen. 

''Mar, n. ... (1) The Lushais. The Lushai 

country. 

Mar 14 = The direction of the 
Lushais. 

Mar r6n = The Lushai country. 

The direction of the Lushais. 
Mar mi = The Lushais. Lushai 
goods. 

Mar kwok = A Lushai pipe. 

Ma htl teal = Lushai striped 
beads. 

Mar kwa = Lushai villages or 
country. 

(2) Strength- 

A mar a zan*=To be agile ; active. 
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Chik. 
Ha* tin, n. 

Mai lean, a. 
Mao, a. 

Mark, e. 

Min kling, a. 

Mi* mi, a. 
Mi, a. 


adj. 


English. 

... Term applied to a cross between M 

mythm and an ordinary oow. 

(See under mytkun.) 

... A wild eat. 

... Undergrowth. A kind of weed. 

Mao a ping = The jungle is over- 
grown. 

... To divorce; separate; disjoin; 

sunder. 

... Telescope. Binooulars. Spyglasses. 

Photographic camera. 

Man kling, ktlak= To photograph. 

... A wild apple. 

.. (1) The tail. 

Hung mi = A pony’s tail. 

U f si mi = A dog's tail. 

Var mi =• A bird’s tail. 

Mi, n uger — To wag the tail. 

Mi hr. niik = A crupper. 

... (2) To rub; press; feel; squeeze. 

(3) Me (mitli) = Small. Little. 
Tyiy. Pew. Some. 

A mi thi = Small. Tiny. 

A me tliiik *=• Very little. 

A ini pa chik thi = Extremely 
little. 

A mi zin = Small or little 
articles. 

K* mith v leo in, k’ saw* = I 
was ill when I was small. 

(4) A chutney made of chillies, 
garlic, &c., and used by Chins 
with their food; and during 
feasts it is eaten to stimulate 
the desire for drink, a small 
vessel of it being kept near each 
ztf-jar, 

M6k pyckmi = Chillie chutney. 

Bon bik mi = Brinjal chutney. 

Kachuen mi — Garlic chutney. 

M6k pyik n’mi* lai maw ? astto 
you cat chillie chutney ? 

62 
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Chxh. English. 

M6~-<v*tfn*ed ... (5) Backsight of a gun. Tail <rf 

ran barrel. 

Me hrdiu = Screw of tail of gun 
^ barrel. 

(6) Fire. Flame. 

Md dap = Aah dust Cinders. 

Me dap a kai = The dust rises or 
scatters. 

Me dap a ffi = The dust settles or 
deposits. 

(7) Me in combination with other 
words has a variety of mean* 
ings. 

Md chi = A spark. 

Md lahr = A pine-torch. A lamp. 

Me fahr van nak = A lamp. 

Md kd (1) = Smoke. (2) To 
smoke. 

M 6, a kd" leo = The fire smokes 

Md, zap = To fan the fire. 

Md zap nak = A fan or thing to- 
fan the fire with. 

Md, chem = To blow the fire. 

Md, chem nfik = Anything to 
blow the fire with. A bellows. 
A tube. 

s Md seu = Light. 

. Md cheii = To light. To be 
light. 

Md 1)61 = Charcoal. 

Md van nak = A lamp. 

Mela. Mdthdknak. Mdtydk 
= Matches. A thing to pro* 
duce fire. 

Me thik (thx) = To make a fire. 

Md kiiu = To light a fire. 

Md, thow = To warm one's self 
before the fire. 

Md la, thtik = To strike a match. 

Md kail nak = A fire-place. 

Md thow p&k=A stove. A place 
for warming one’s self. 



( ) 


Cant 

H6— OMMrfudtfd 


Mr the pa 
Mehr, t>. 


Mdt thuk, v. 
Meu, v. 


Bnouol 

MdkAstuianik. Md kdtihUtt 

as A chimney. 

Md, Tto as To light a lamp. To 
make a fire. 

Md, u! sa To bam* To ignite a 
flame. 

Md, kangssTo bum. To eet Are 
to. To bam down. 
y Md, dwa as To bum. To net Are 

toe 

Md ud, king. Md nd, dwa as To 
be burnt or destroyed by fire. 
Md, mil =To put out a Are. To 
go out. To die out. To bum 
itself out 

Md chun =s A broad board sus- 
pended over a Chin flre*plaoe to 
proteottlu roof from the sporka 
Md u, em = To dry before tbo 
iire. 

Md a, r6n Md a, rbdm = To 
ein go To roast. 

Md ohdin pdth = A tube for 
blowing the fire 

Me bun«r "lit = To destroy. 
To exterminate. 

. *Md tliik pa =s One who makes the 
Are, i.e , a servant or menial. 

... To wind. To turn round. To cir- 
culate. 

Mdhr nak = A key. 

.. To pout. 

... To amp round. To wind round. 
To bind up. 

ha dum, mdn s= To tie on a pug- 
gree. 

U powng, mdn s= To tie on a large 
puggree. 

Men nak sa A binder or bandage. 
Thai fhdn nak = A belly -binder. 
Thai men nak, nedn = To tie on » 
belly-bandago 



English. 
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Chin. 
Md h 6, n. 


Me thai, n. 
Md mit, n. 
Me thaw, **. 
Mdthal, n. 


... A goat. 

Md hd mdl = Goat’s hair. 

* Md hd sa = Mutton. 
f Md hd sdk (sii) as To butt. 

Md hd ayk = Goat’s droppings. 

Md hd Id = Goat’s horns. 

Md hd, zuat = To breed goats. 

Md hd a rai = To be with kid. 

Md hd nd = Goat’s tracks. 

'/Rum luk md hd = A wild goat 
(suthar ) 

Md hd a turn =To graze, as a goat. 
Md hd thum = A he goat. A ram. 
Md hd pf = A nanny goat. 

... A peach. 

... Round black beads with white dots. 
... The index finger. 

... A gun. A rifle. 

A ka Id" r6n, mdthal = Muzzle* 
loader. 

A tlioi le" r6n, mdthal. A kd Id" 
r6n metbal = Breechloader. 

Lai metbal = A Chin gun. 

Kalla mdthal = A foreign gun. 
Mdthal pear = Double barrelled 
gun. 

Mdthal pang poi= Revolver. Pistol. 
Tbe following are the different 
varieties of guns owned by 
Chins : — 

Chun ki = Most valuable. 
Perrankl. 

Angalik. 

Then" ka math. 

Clidu liin. 

Chung pung thdng. 

Mdthal ehear = A useless, worth- 
less gun. 

Mdthal sa. Mdthal pfit nak sa = 
A pass to carry a gun. 

The following are the names of the 
various pajfts of a gun 
A ka = The muzzle. 
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Chin. 

Itdtbal — continued . 


English. 

Pyowng 16n = The barrel. 

A me = The foresight. 

A man = The backsight. 

A sung = The trigger. 

A fdng = The ramrod. 

A dum sb6 = The trigger* 
guard. 

A tlioi = The hreeoh 
A tang lam = The stock. 

A kuang = Part of stock on 
which barrel rests. 

Nn the = Priming pan. 

Tyeh King = Flint. 

A t\ ok filn .= Steel-holder. 

A lung chip = Flint-holder. 
Cluing ai nge = Hammer. 

A H pf = The main spring. 

A long K = The outside spring. 
Shcng hum = Breech block. 
Sluing a pa = The whole- 
breech block. 

A thaw lien =r Butt plate. 

A phar bin — Top band. 

A «6n 6k ss The chamber. 

A md =- Tail of barrel. 

A me hrein = Screw of tail. 

A kep = Trigger nut. 

Suk kul = Screw' for fixing flint. 
Thow dan = Socket for ramrod. 
Aldthal, piim = To collect or gather 
guns. 

Aldthal, ebu (lark ; btin)= To seise 
or take away guns. To disarm. 
Methal, kap (ktla) as To Are a gun. 
Methal, r6n = To load a gun. 

Ki mdthal zdn a r6n" maw? = Is 
that a loaded gun ? 

Mdthal a shuk — To kick. 

Mdtbal shdk a hrfing as A kicking 

Methal, ken (thai) ss To hit. 
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Obi*. English. 

... Mdthal, ken lo (that lo) *= X»ofas. 

Mdthal aw = Bound of the explo- 
■ion. 

Metbal aw, ktlang a rh6ng = To 
echo the sound of firing. 

M6tlial aw, a ken = To echo the 
gun shot. 

Mdthal pfim pdng, k&p = To fire a 
volley. 

Mdthal, pdt = To carry a gun. 

Metlial a r6k = To he broken. 
To get damaged. 

Mdtbal, 0I16 rik ne, a 6 = To he 
rusty. 

Metlial, sa thao, thii = To oil a 
gun. 

Mdthal (or chting ai ngd), kow = 
To set the trigger. 

Mdthal (or a zung), p6l = To pull 
the trigger. 

Metlial (or tydk lting), ku = To 
pull down the flint. 

Mdthal, hi (ken) = To take aim 

Metlial fe = A bayonet 
Mh6m, adj. ... Frayed part of a cloth. 

l'wen mhiim = Frayed part of a 
cloth. 

Anki minim = Frayed part of a coat. 

K6rr minim = Frayed part of a 
jacket. 

Mi dm, n. ... A large, open, brass vessel, like a 

big basin which is held in great 
request by Chins, as it forms part 
of the wedding dowry, five to 
ten of these being paid by the 
bridegroom. 

Mi, «. ... A man. People. Persons. Things. 

Mi pb = A man. 

. Mi nu = A woman, (a) 

fa) tioTB.— Jft ft* also i« USB* in another sense, as a teim of contempt. It 10 
applied to men who have lost then virility or proore&tive powers from some oanee 
or other Among Chins, finch a state 10 a valid cause for a wife obtaining a divorce. 
And oases of this kind, are not nneommon among them. 


Chin. 

Vi) 


< m ) 

English. 

Hi f» s A child. 

Mi )o bunddk = Unlike human 
beings. Not human. 

MI thum thdk = A crowd. 

A sher mi = Manufactured arti- 
cles. 

Lai mi = Chin people or things. 
Kalla mi — Foreign people or 
things. 

A zawk mi = Purchased articles. 

Mi is used as an affix to denote the 
person or thing to which some- 
thing has hap]iened. 

A that mi = The murdered person. 
A ktlai mi= The captured person 
or prisoner. 

A baui mi = A debt. - 
A thoi in( as A person on whose 
behalf a sacrifice is made. 

A saw mi — A jiationt. 

A kiting mi = Arrivals. 

Mi dd = To like people. To lore. 
Mi aw = The human voice. 

Mi aw, a ken = To echo. 

Mikaw = Guests. Invited people. 
Kwel lam kaw = Dance given in 
honour of up-country guests. 

Ko sa van thd mi ss Mankind . 
Ail nations. 

Van thoi mi = All people. 

Mi the kwa = Abode of the dead. 
Mi hrein nak = A prison. Stocks. 
Mi dyk = Human excreta. 

Mi ktlauk = Human brains. 

Mi ring = Europeans. 

Mi rang pa = A white man. 

Ml rang’nd % A white woman. 

Mi rang fa = A white ehild. 

Mi rfing kwa = Europe. 

Mi ring boi pa = A European 
officer. 
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Chiu. . English. 

Mi—oonUnued ... lO rang pdng = European oastoai 

or laws. 

M i klitlan = A grave. Tomb. 

Mi mii ktla = A ghost. Spirit. 

Mi zawth. j “ A patient 

Mi a ti" a lo = An invalid. A weak 
person ./ 

Ml lidrr. Mi p61 (pod). Mi d6ng 
= An immoral person. A lewd 
person. 

Mi min ta" = A good, kind, benevo- 
lent person. 

Mi min cliear" = An unkind, selfish 
person. 

Mi dm" tium = A well behaved 
person. A man of good conduct. 

Mi puar = A cruel, bad tempered 
person. 

Mi s6 s6 = Ordinary people. Ca- 
sual acquaintances. 

Mi cliear = A free man. A man 
who is not a chief or a slave. 

Mf fear = A thief. A swindler. 

Mi a ngum = A mild, quiet, gentle 
fellow. One satisfied with his lot. 

Mi lyen = An influential person. 

Mi kd" = Half man, half beast. 

Mi nim =* A poverty-stricken or 
stingy person. A selfish fellow. 

Mi n6mis used to express the oppo- 
site of Ml lyen. 

Mi sliik. Mi shik a mung = A 
quarrelsome or cantankerous 
person. 

Mi rip" lo = A rude, inhospitable 
person. 

Mi lting a ngun" = A proud, vain, 
or Laughty person. 

Mi klom = A costive, reticent per- 
son. A man of few words. 

Mi fear mi rdk = A thief. A 
swindler. A deceiver. 



Chin. 


d m ) 

English. 

... Mi dip ft = A humbug. AM# 
ler. .A deceiver. A sharper. 

Mi ta sb A good man. 

Ml ta' lo = A blackguard. A 
villain. 

Mi o kl6k. Mi o 16k « An annex- 
ing, troublesome fellow. (An 
expression of abuse.) 

Mi rath = A lunatic. A madman. 
A foolish, silly person. 

Mi she ang y = A generous, hospit- 
able person. 

Mi she ang' lo = A stingy, selfish 
fellow. 

Mi ngun zawth* nik as An un- 
healthy place. 

Mi ngun aum' n&k = A healthy 
place. A sanitorium. 

Mi Ilia" tlju. Mi sang" lo. Mi tha* 
nt'-m = A useless, helpless fellow. , 

Mi ring rw^ss Expression of abuse: 
“You lazy good-for-nothing 1 ** 

M i the' d6 mung = A dying person. 

Mi pdm = An exile. 

Mi lip mi Idng — A liar. Deoeiver. 

Mi slum pi = A giant.- 

Mi nyem. Mi m6 th<$ = A dwarf. 

Mi rawk = A funeral. 

Mi a ngorr = A sickly, weak per- 
son. A troublesome fellow. 

Mi zur = A sly, cunning, under- 
hand fellow. 

Mi zur mi the ang = A cunning, 
treacherous fellow. 

Mi lo luk. Mi zd zuem lo. Mi dal 
khlan = A lazy, slothful fellow. 
An idler. A vagabond. 

Mi, th&r = To impale. 

Mi ping = A dying or very sickly 
person. 

Mi kting = A modest, chaste per- 
son. 
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Chin. 
Hi — concluded 


J 

Hi (or Mui), n. 


Mf m6, n, 


Hi* *»• 
Hf didm, *», 


( *» ) 

English. 

... Mi tin ft ta lo = A btd‘tompond) 
cross-grained person. 

Ml tin a ta = A good, kind person. 

Ml chdng oi ft ngal = A stupid 
fellow. 

Mi ny6t = A dunce. A duffer. 

Ml kliing, ng6 = To hare visitors. 

Mi mi, kap lo = To be ashamed to 
face people. 

Ml the = A dead person. Corpse, 

Mi the a ther = To celebrate a 
funeral or anniversary of a death. 

... The face. 

Ml a chear = To frown. To 
scowl. To he cross. 

Ml a kap lo = To be shame- 
faced. To be unable to face 
one’s friends. Not to be able 
to look one in the face. Not to 
be able to hold up one’s head, 
A* mi k’ kap" lo = I cannot face 
him. (Literally: “I cannot 
shoot his face, i.e., look in his 
face.”) 

Mi dim teal = Freckles. 

Mi, pyu = To wipe or clean the 
face. 

Mi n6th = To wipe the face. 

Mi n6th nak = A towel. 

Ml chiik = Fitted by the small- 
pox. 

Eai she n 6 k’ mi a chiik" = My 
face is pitted with the small- 
pox. 

... Silk. 

Mi m6 rung nil (rw 6) = Silk, 
worms. 

Mi m6 mi = Cocoon. 

... Bugs. 

Mi fa a sbd = The bugs bite. 

... Mosquitoes. 

Mi sh6m a k sh6 = The masQui* 
toes bite, * ‘ 
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Chut. Enolisb. 

)i f abem—concteid ... Mi ahem a suaa =* Tbemoaqilo 

flies. 

Mi shim ft awn = The mosquito 

busses. 

Mi 141, n. ... Queen ant. 

Min, «. ... (1) A landslip- A slide. 

Min nd» a obim = To be destroy. 

cd by ft landslip. 

Inn nga, min nl a ehim = Fire 
houses were destroyed by a 
landslip. 

Lumb a min" sung as The road 
has slipjied an ay. 

(2) . A name A designation. 

Min suk = («) A name. Sobri- 
quet. 

(A) To name. To 
cal). 

Mm k* suk" hi — I will name it. 
N’ min ho da she"? = What is. 
your name ? 

A min ze an the* da? = What is 
lie called ? 

Min ngni* ngai = A real name. 
Proper ’mice. 

Min sA" so = A sobriquet. An 
ordinary name. 

M (n ehim n«k Min chim owk=s 
A soiuptiir. A remembrance 
A moment o. 

(3) Min thung = Fame. Influence, 

Reputation 

N’ min a thung" sung Ko sa 
tlic n* min a tW* df sungs: You 
liave become famous, or your 
name is heaid everywhere. 

Mincheathnak = Infamy. Sian* 
dor. Had reputation. 

N’min ohcath nak ka, an ehim* 1 as 
Ho said it to ruin your name or 
character. 

N’ min a hong lo = They hare 
not heard of you. 
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Cuds, 

WmMUng. Min pa 
chdng, n . 

Mia lttl&ng, n. 

Min klao, n. 


Mit, v. 


Mi mi ung, n. 

Mit shur, n. 

Mit the ; Mit the pa, n. 
Moi, t>. 


M6k py£k, ». 


M6 mun, ». 

M6, «. 

Moi mun, n. 

M6n, v. 

Mowng cliik, n. 

M6 16 fa tium thd bi ... 
Mua, n. 

Mill n. 


English. 

A landslip. A preoipioe resulting 
from a landslip. 

Steep bulks of a river or nullah. 

Lightning. 

Mm klao a lySk = To flash as the 
lightning. 

(1) To go out. To put out. 

M6 a mit" sung = The fire is gone 
out. 

M6 k* mit" lai maw ? — Shall I 
put out the Are. ? 

(2) To exterminate ; annihilate ; ex- 

tirpate. 

Chi shen in, mit = To utterly 
destroy. 

A chi shen in, k’ mit" lai =s I will 
utterly destroy them. 

A m6 hung, a mit" sung = They 
are annihilated, or oonsumed 
like the fire. 

Chin spinach. 

Wild grapes. 

A servant. A labourer. A fol- 
lower. 

To stroke or rub, to express pleasure. 
(The Chin method of express- 
ing thanks or gratitude, or of 
showing pleasure ) 

Chillies. 

M6k pyek bung a ka = As hot as 
chillies. 

Dowry paid to friends of bride. 

A companion. Comrade. (K’m6.) 

Crabs w ith long claws. 

To suck or take into the mouth. 

Tattooing. 

Mowpg chik, chiin = To tattoo. 

The twins (a star -constellation). 

Indigo. 

Hair of animals. WooL Bristles. 
Mustaohios, Beard. Feathers. 

Hair in axilla, and on pubis. 



( »1 ) 


Chi*. 


English. 


Mdl (t*U)~<xmcl«ded. 


Muf (or Mi), n. 


Mui tium, «. 
Mui ch6n, n. 
Mui brf, «. 
y Muar, n. 


Ki mdl "> _ 

Kft m q6 ) * "*"*• 

Mdl lo as Beardless or mustachio- 
leas. Without hair or feathers. 
Mdl a thum ss Hairy. 

Mdl po6 ss To pluck feathers. 

Mdl rh6m = To singe feathers. 

Arr mdl = Fowl’s feathers. 

Melid mdl = Goat’s hair. 

Vdk mdl = riff’s bristles. 

Myit nidi ss Eye- lashes, 

Mdl hmdth nfik = A razor or knife 
for shaving 

(1) Features. Appearance. Looks. 
N’mui a ta"= You are good look* 

ing. 

A’mui a ta lo. A* muf a chear' 
= lie is ugly. 

(2) Mui = A smell. A seen! A 
perfume. 

A mui a num" ko = It stinks. 

(3) Mui = A colour. 

A mui a T nw r * maw, a nukdaPss 
Is its colour black or white f 
A hunter. (8a kup tium.) 

A mark. A target. 

Parting of the hair. 

(1) Lips. 

Muar, chip = To close or shut 
the lips or mouth. 

Chung Id muar ss Upper lip. 
Thung 16 muar ■= Lower tip. 
Muar mdl ss Mustacbios. 

Muar king ss Cracked or chap- 
ped lips. Hare-lip. 

Muar a king ss To hare cracked 
lips. 

Muar kak ss Cracked lips. 

Muar a chin' lo ss Not to have 
sufficient to drink. (Literally , 
u the tips are not wet.**) 
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Chin. 
Muar, r 


Muar pi, n. 
Mum hath, n. 
Mum, n. 


Mon thdr, n. 

M\in pydk (pel), ». 


English. 

... Muar in, ohfk = To squirt waWv 
out of the lips. 

Muar mol, limdth = To abate the 
face. 

Bunlila muar = The tip of a plan* 
tain. 

Muar, ndth = To wipe one's lips, 
i.e, to serve one. To labour for 
one. To wait upon one. 

Muar pi a tliuen = To be very 
angry. 

Ze da n’ muar pi n’ tliuen" ? = Why 
are you so cross ? 

Muar tliuen, ngal = To be given 
to sulks. To be cranky or sour* 
tempered. 

Muar tliuen, ngal" hla = Don’t be 
cross. None of your sulks I 
Don’t show your bad temper 1 

Muar pi a pdm = To be talkative. 

... Largo lipped, i.e., fond of talking, 
gossippiug ; given to babbling. 

... Large flat basket for drying mum 
millet. 

... A kind of large black millet, much 
used for making zu. Next to 
rice mum makes the best zu. 

Mdm, kon = To reap millet, i.e. t 
by threshing it. 

Mum, er = To cook mum, i.e., by 
broiling it on the fire. 

Mdm rwa = Late rains. Bains 
tliat come on when mum is grow- 
ing. 

... Dust. Deposit. Befuse. 

Man tlidr a kai = To rise as dust. 

Mun tlidr a fd=To settle or deposit 
as dust. 

... A broom. A duster. 

To dust or sweep. 

Man k’pefi" laj,= I will dust it. 

A two-anna bit.* * 


Md chi, n. 


• •• 
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Chut. 

Md, v. 


n. 


9 . 


English. 

... (1) To seo ; look ; behold ; search, 

Kwa k’md' b s Ian blind. 
I cannot see. 

Md shuk as To show; point 
out; guide. 

N’16 1)6 mil" sbuk as Show ms 
your tongue. 

Lurob n’mu* shuk lai maw ? sa 
Will jou guide me P 

Mu thur = To cause to see. 

A md thd as A witness. 

A mil a mnth thur = A Chin 
prajer or incontation to the 
ml during time of making a 
saeriheo. It means: "Cause 
me to have keen or sharp vi- 
sion. Let me liave powerful 
oj e-bight.” 

(2 To earn ; acquire ; get ; find ; 
recover. 

K’md" ko lai lo = I cannot earn 
or acquire it. 

K’uu'i" ko lo = I cannot find it 

Kla do, tunka k’mii* lai as I will 
cam mor >>* next month. 

... (3) The core, centre, or heart of 

anything Seeds of berries, 
&c Pith Crain. 

Arr thf mn = Yolk of an egg. 

Bunhla md sa Plantain seeds. 

Kw6 lilf hmu rod as The core of 
a boil 

Thing kdng mu ss Pith of a tree. 

Myit md = Pupil of the eye. 

... (4) To win. To be quiek. To be 
fast. To be speedy (md in this 
case is a contraction of mdth). 

Mu zao' = Quiek. Past. 

Md" a harr as Slow. Sluggish. 

A klfk* a md sa Fast. Quick. 

llo" da a md byik* ? as Who it 
the fatest V 
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Chin. 


English. 


Mid* *. 

Md* kow, ». 

Md chum, n, 

Mun &. Mun kat a, 

adv. 

Md ktla* ft. 

Mun, v. ... 


ft. 


v. 


«. 


Same as K6zln. God. 

A mul a lewd* ko = His God' is 
propitious. His star is lucky. 

A bugle. Trumpet. 

Md kow, thdm = To blow a bugle. 
Dowry. Money or property re- 
ceived as dowry. 

Together. All together. At once. 
Collectively. 

Soul. Spirit. Ghost. (Ktla. Mi 
md htla.) 

(1) To do. To be busy. Te be oc- 

cupied or engaged. 

Hrien a mun" leo = He is doing 
bis work. 

K’mun" lo = I am busy. I have 
no leisure. I am engaged. 

(2) To pay. To purchase. 

✓ (3) Price. Cost. Value. Hire. 

Z d mun da, n’how* ? = What 
price do you ask ? 

P6rr mun = Coolie hire. 

Arr mun = Cost of fowls. 

Saw mun = Value of goods. 

Sher mun = Cost of making. 
Mun a ngun. Mun a fak. Mun 
aru = Dear. Expensive. 
Mun a klom. Mun a md. Mun 
a foi. Mun a thoi = Cheap. 
Ld ba mun. Rai ba mun = A 
debt. 

(3) To spend. 

K’tunka a za" thd, k'mun" df ai 
= I have spent all my money. 
„ (4) To dream. (Mung, mun.), 
Mun chear = A bad dream. 

(5) To dower. To pay a dowry. 
Mun, so (sop) = To share in a 

dowry. 

(6) A dowry. Marriage portion. 
Dot. Marriage settlement. 
Mun, how = To claim or de- 
mand the* dowry. 
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Ox **- English. 

Man — continued Hun, khtlow a* To pr o mt f*f 

bride from going to her tma* 
band till he pay* up the dowry. 
Mun, Idr = To return the dowry 
on a divorce, Ac, 

Thf awk. Pd mun. Ta mun. 
Rhing mun. Nd mun. Mi 
mun. M6 mun * Dowry 
paid by husband to relatives 
and friends of bride, (a) 

(a) Nor*,— The question of Mun, or the marriage portion, t« one of grot! ta» 
portunce in the arrangements of all < bin union* , that i«, of tboae among tlM 
and free men. Marriage in the sen*e we understand it does not exist among 
•laves. The subject of Mun, therefore, baa referetiet only to the former olae— ■ 

In moet countries when a marriage is arranged, it is the wife who bring* tho 
dower to* her husband. But the wily II aka* have made it just the otbor way. 
Their custom rules that the husband must pay, and pay handsomely too, for 
tho privilege of taking unto himself a wife The custom no doubt ha* arisen from 
tho greed of the Haka chiefs Know mg the value other tribes, less powerful 
than themselves, would plaoe on the prmh ge of allying themselves in inanrfago 
with their powerful neighbour and th eagerness with which these alliances were 
sought, they demanded and ohtaimd high priots, which is really what these 
dowries eome to, for their danj burs. So when a eluef mamas he gete nothing 
with his wife, hut has to gi\c a great deal Indeed, the Bskas boast that they 
alone of all the hill tribes demand these expensive dowries for their daughters, 
and they profees to look down n]K>u the other tribes, whose marriage customs 
they consider contemptible, since they pla* < snch low value on their dtnghtere as 
to give them to the first suitor who comes round, *"d glad to get them off their 
bauds, with no down or peihaps on)\ a nominal c 4 > nid to them in retom* 
Marriage with the Hakas is a most expensive bunnies* In fact many ehiefs are 
unite unable to mat the dc inn ndn and so go elsewhere f# r their woes. During 
the asking ceremony (ft opt hul) the quest u u <f the d wrj lias to be sottlod. 
Not only has the expectant bridegroom to pay the girl s parents or elder brother, 
who are the chief persons m the bargain, but he has also to agree to give certain 
presents to each of her other brothers and sisters, if an> , then other gifts have to 
be made to all the uncles and aunts of the bri 1«, and to all her eonsins as wsll. 
Reward* have to be given u all tin. sIavos of her |»arents and others who aseie* 
in tlie various ceieuiomes rim* slates who cam the news of the betrothal ta 
surrounding villages, nr who help in preparing the insrmge feast, have all to be 
duly rewarded Fbe crowd of people who ace >mpany the bride in a prooecrioft 
frmp her parents* house to her new home on the marriage night and tsavs bar 
there, also elaitn a share of the loaves and fishes Thi married couple are then 
serenaded by parties of joung men and girls who c tiue with torches and danse 
and sing, and tuese also bate to bo sent away with various presents. And finally, 
tbs marriage feast itself is a very heavy item of expense and has to be borne 
mainly by the husband, though his own and his bride s relatives often assist him 
in various ways. 

Tbs marriage portion paid by a Chui, therefore, may be eaid to consist of many 
Hams* Most of it, however, is paid in kind or in property and in slaves. Ready 
mow was never paid, for the good reason that Owns never bad any. The venous 
articles paid as down as (man) are ptm Uk, mpihun , brass gongs, guns brass 
pots, ana domestic utensils ef varum* kinds, silk mantles, and slaves. 

Bm Mk f is the moet important of these items, and only very big dfaMb can 
afford to pay these beads. If the daughter of some important chisf was Mag 
mamed, a large number of these beads would have to be handed ove* a* part ti 

M 
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English . 

8ft' pa man. Art a ntan; IWBf 
ki k6ng. Luk song. Par *6 
tiS. Mun luk = Dowry or 
present paid by husband to 
slaves and other members of 
household o I bride’s parents. 

the dowry, 00 to 100. Vei y few could afford to pay or indeed to raise this num- 
ber. Minor chiefs would pay 10 to 20 of them. Some of these would be 
|ifia to the girl's parents, or rather they would take the main ahare and a few 
would be divided among the other relatives, some perhaps receiving one, some 
iwe, and so on. The parents or girl's elder brother take the lion’s share of every* 
thing, while the rest of the relatives have to bo satisfied with smaller Quantities. 
H®tt In order of importance come slaves. Here again, only important chiefs, who 
are large slave owners, can afford to pay this item. A big chief would perhaps 
demand five to ten slaves for his daughter, hut may have to be satisfied with a 
Smaller number eventually. The ordinary quantity in one slave, who, of course* 
goes to tbe parents of the girl Most ('bins, however, are not in a position 
to be Mile to give slaves. Next on the liHt are the mythun Every chief 
poessnees some of these, so that this is an itom naually included in tbe dowry, 
Five to ten mythun may be paid, and as many more, with an eoual number of 
buffaloes, and a number of pigs have to he killed in celebration of the marriage 
feast ( then eoroe gongs ; these are the lurge round Burmese articles made of 
bronse metal, 1 to 2 feet in diameter. They are usually one *of the fixed 
items in the dowry ; one to ten may Iw paid according to the position of the hue* 
baud. Brass water vessels and iron cooking-pots of large size also form one of the 
constant items of a thin marriage pm lion, and the number given depends on 
the position of the eonti acting parties, like all the rest. The main portion of the 
dowry (men jrf) paid to the parents, comets therefore ef slaves , pum Mk (beads}, 
suffAcft, gongs, brass vessels, and guns. These lattei being a scarce commodity iu 
the bills can only be expected from big chiefs. They are not, therefore, an ordt- 
nary item 

Among the other relatives, in smaller or greater quantities are divided : pum WJk, 
beads, brass vessels, and gongn, anti if the hmhand be ti man of property, he may 
even give a sla\e to some of the inoro important lelstives of his wife. 

in this way tho amount paid away tor a wife is very considerable. And it 
takes a long tune before most of the husband* succeed in clearing off their debt. 
Very rarely is the full amount paid straight off on marriage. A certain portion ia 
given op the occasion of the mArrmge ami the rest is paid at inteivals of a few 
years, perhaps extending all his life ; or it may happen that the debt is nut paid 
off when the husband died, in which case the widow has to go baok to her parents, 
who may make something more out of her by giving ber in marriage to eotna 
Other suitor at tbe customary valuation. If the woman has sons, who may object 
to their mother being treated in this w ay, they may undertake to pay off tbpr 
father's unexpired portion of debt and to set their mother free* and in which c&ia 
berparente no longer hare any elauu on her. 

The pm turns of dowry given to different jieople are called by various names, all 
of which will be found under tbe word wma. 

The big ohicfs, of course, have no trouble in paying the large dowries demanded. 
But others find it a hard business to eolleel the articles required ,to secure a wife 
On this account many young chiefs may be met with amongst tho Hakes who tea 
Unmarried* 

And grown-up chiefs 1 daughters too remain unmarried, because no on# eon ho 
fraud who can pay the hteh prices demanded. 

At is o custom which odds property to the Baka chiefs in a very pleasant ways 
ttfarij all thg families in Baka ore related, so that when o marriage tokeft place, 
yearly all the Baka chiefs there in the spoils, and enrich themselves at thg 
m* m of the bridegroom* Such a paying custom they are not likely to let dm. 


Chin. 
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Chut. Emuu. ' 

Man oanmldad ... An ktlai sudl * FitnAki yMI 

to people who aooompaay the 
bride to husband’s house Oft a 
the marriage night. 

||un # ha lum, «. ... A guava. 

Hung dai" pa, a. ... A term of chaff or sarcasm : ** Ton 

smart creature ; ” Mung dai pet, 
being name of a man, who was 
supposed to be very sharp and 
witty. 

Hun pul, a. ... Wages. Cost. 

To luiv the cost or value. 

Sher mun k’ pul* lai = I will 
pay the cost of making. 

Hun pul awk = Value. Cost 

}fun bow, a. ... ) jjf ame 0 f flowers. 

Hun v&ng, ». ... ) 

Munglein Id Z6n chin, Names of two ancient Spirits whom 

the Chins always call upon in 
time of trouble. 

H6 ktlow, m. ... A kind of hawk. 

|£d pf, n. ... A hawk. A kite. 

Hung tarn, n. ... A famine. 

Mung tarn a kiting = To have a 
famine. 

Mdtbla ahum slid, ».... Dady long-legs. 

Hung, ». ... (1) A dream. A vision. An appar- » 

ition. 

Mung, mun = To dream. 

Mun chcar, mun = To have a 
nightmare or bad dream. 

adj. (2) Used to. Given to. Inclined 

to. Apt to. • 

Shik a mung as Given to 
quarrelling. 

She a mnngssGiven to biting. 
(8) Combined with ling, it is a very 
common affix of tense, as-— 
K’kaT ling mung k'md* as 
I found it as I was going 
along. 
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Chi*. 

Hung —' concluded 


Myen" md, ». 

Mydk" pi, n. 
„Myit, n. 


English. 

(4) As an adverb of time— 

N1 ra ling mung, n’ding' lai=s 
Drink it every tenth day; 
or at an interval of 10 days ; 
or affixed to d4 (d4 mung) 
it means— on the point of; 
about to; almost. 

Thing kdng a kldk" dd mung 
=The tree is on the point of 
falling. 

Dd mung is often contracted 
into deng. 

A di ddng = It is nearly done. 

It is almost finished. 

Mist. Fog. Vapour. Atmosphere. 
Myen md, a ktla = To he misty. 
Myen m6 a zil. Myen md, a 
trim = To collect, or gather, or 
settle down. 

Myen m6 a zam = To lift or 
disperse. 

Artillery. Big guns. 

Mydk pi ra kap tlid = Artillery 
soldiers. 

.. The eye = (Bi nak). 

Myit kli = Tears. 

Myit kli a ktla = To shed tears. 
To weep. To cry. To water. 
To run. 

Myit brim = Eye-flies. 

Myit a kri. Myit a hngil = To 
be sleepy. To be drowsy. 

Myit kd a thri" = To be very 
sloepy. To be fond of sleeping. 
Myit kwa = Eye-sight. Vision. 
Myit kwa a dm* lo = To be 
blind. 

Myit in, md = To be an eye- 
witness. 

Myit sum. Myit mdl = Eye- V 
laslies. 

Myit a lung = To see. To have 
vision. 
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Chin. 

llyi t con t inued 


English. 

Myit a lung' la » To be dfc to 
visioned. 1 

M jit ktling = Eyebrows. 

Myit ohu&r = Eyelids. 

Chung Id myit dinar as Upper 
lids. 

Thung Id chuar = Lower lids. 
Mj^liong as Slit between eye* 

M^rft^fung. Myit p&m as Bye* 

Myit chiim = The iris. 

Myit mil s= The pupil. 

Myit, kow (liao) = To open the 

ey® 9 -* 

Myit, chip = To shut the eyes. 
Myit a fuk = To have sore eyes. 
Myit a shen = To have red eyes. 
(Said of a person who is drunk 
or under the influenoe of 
liquor.) 

Myit rang = The conjunctiva. 
The cornea. 

Myit a puak =s To have a cata- 
ract . To have diseased eyes. 
Myit kow pa. Myit kldd pa = 
Person with large eyes. 
(Used generally as terms of 
banter.) 

Myit a kai aa To have small eyes. 
Myit kai pa. Myit W pa * 
Small-eyed man. 

(Also used as terms of banter.) 
Myit kow = To stare. 

N’ myit kow" hla = Don’t stale. 
Myit, chin = To close the eyes. 
Myit chin, tium as To know how 
to aim. 

Myit saw (trdii) = One-eyed. 
Myit kat chin. Myit kat hao m 
To keep one eye open and one 
clodbd. 

Myit a k6ng = To Wink. 
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Gnx. English.’ - 

Ifyftt, m.-rrc<melw ted ... Myit a faim 9 4 b have fptfA 

sight. 

Myit a 26 = To squint. 

Myit a ra as To be blind. 

Myit a ping = To have swollen 
eyes. 

Myit a thydk as To smart or 
burn. 

Myit a thuk as To be itoby. 

Myit nai a shuak = To matter. 

Myit kum = Corners of the eye. 

Myit tdp = To blink. 

Myit, saw as To gouge out the 
eye. 

Myit a hlyep = To have droop- 
ing eyes. 

Myit ha sa The fold of the eye- 

Myit kwa a ktla as To be sunken 
about the eyes. To have cir- 
cles round the eyes. To look 
haggard or worn out. 

N* myit pi, k' kl6flf hla sa An 
expression of Chin abuse, 
" Don't stare at me !” 

Myit kl&i pa = An expression 
of mild abuse, or chaff. 

N’ myit pi ning ngal" hla as An 
expression of mild abnse, or 
chaff: “ You shameless, big- 
eyed creature.” 

V. 

tf. Nan. Kang ... Pronoun, second person = Torn 

Your. 

These axe the abbreviated forms 
of the pronoun Nangma. 

You. Your. Yours. 

Na kdm as You yourself. 

• Nang tha = You also, like- 
wise yon. 


Kaagma 
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Obim. 

VMi«, 


Na, n. 


Ehouss. 

... A knife. Da. Sward* 

Nim th6. Nam th6 thoi tM m 
A penknife. A small knife. 

Nam M6k = Handle of A knife. 

Nam ktlai hlun = Hilt of A * 
sword. 

Nam k6ng = Sword soabbard. 
Sheath ol a knife. 

N&m harr^s A sharp knife. 

Nam barr Jo a A blunt knife, 

Nnm lild a To brandish or ware 
a knife or sword. 

Poi nam thd * A dagger. 

N&m tlid in, oinin ss To stab. 
To pierce. 

N&m tbd in, hlai = To ridt np I 
cut open ; disembowel. 

Nani th6 in, rin ss To out open. 

N&m in, a dll {(thru cM) m To split 

up. 

N&m in, thun ss To amputate'; 
cut off ; chop off. 

Nam the in, teal as To oarre la 
wood. 

Nfim pdir ss A hamatringing 
knife. A knife with aorookeci 
end 

Nam tbd in, thai = To out of 
lance 

Nam th6ng ss A latfee da or 
knife. 

Pang poi nam thd = A dagger. 

... (1) The ear. 

Na" uyk = Ear-wax. 

Ka a ktla. = To Agree. To con- 
sent to. To acquiesce. To be 
satisfied. 

Naashuak = To be jealous. To 
be envious. To be dimatisfied. 

Na, wi ss To bore the ears. 

Na a tebdt. Naa chin. Na A 
th6* lo. Na a pdl (p*f) ** ®a 
he deaf. 
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Cant. 

y*~*0nol*ded 


Ni bd, «. 
Nik 


Na ndal 
Nan61 


J. 

I 


( 2 ) 

(3) 


English. 

Na a f&k — To bare eer-aobe. 
Na a ring = To make a noise. 

Na ring' hla = Don't make a 
noise. Don't interrupt. 

= To consult. To 
counsel. To take 
advice. 

Na, hn6k = To bother ; worry ; 
tease. 

Na a ngum = To be satisfied; 
contented; happy. To have 
one’s desires or wishes satisfied 
or accomplished . To f ulfil one's 
object. To gratify the passion. 
A buffalo. * 

To prime a gun. 

Na the = Priming pan of a gun. 
Na thf thol = Flask for carrying 
gunpowder. A priming futsk. 
(4) Nfi (h).= In. On. At. Then 
being prefixed usually when fol* 
lowing words ending with n, as 
chdn nil (a) = In the inside, or, 
at noon. 

(B) 8pring. Source of a stream. 
Thi na. 

(6) End of a barb. 

Food especially prepared for infants, 
gonerallv groin boiled very soft 
into a kind of gruel or porridge. 

(1) Past participle affix. 

N’ ka niik, ni p6 ze za da a the' 
sung ? = You having arrived, 
how many days is it F 

(2) An affix to form compound 
nouns. 

Yat nak. Ka nak = A road. A 

path. 

The nak = A poison. 

jH tdt nak = A seat. Place to sit 


on. 

It nak 
place. 


= A bed. 

*» 


A sleeping* 
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Obxh. English. 

Nik — ttmcluded ... 86 pdt nak as Plaoe far carrying 

a basket, i.e., the shoulder. 

A kldrn&k (Lutkldr) m A spin- 
die. 

A zil nfik (ki hi dm) = A spin* 
ning wheel 

A kdr nak tTihr) = A machine 
for ranking thread. 

A hli§ nak (Bim hld)=A machine 
for rolling thread on. 

A ka nik* (La tohai) *. A bow 
for beating out cotton. 

(3) A con j. Thao (Js ilk in). 

Nnngma nak in, amrna a shaa 
di’ii = lie is taller than you. 

Ki uak tn, hi hi k’ dd* d 6n — I 
like this lietter than that. 

A shan ddu a dm* maw? Are 
there longer ones than these ? 

{!; By way of. For the purpose of. 
(Nak kd) 

Ankf tit nak ka = For the pur- 
pose of stitching a jacket. 

Suppd nak ka, an ohim = Ha 
mentioned it by way of chaff. 

Bawl kdm nak ka, k’ fther" laias 
I will make it fur the purpose 
of storing grain. 

(5) A relative affix. 

Nf zira a kiting nak dtf, ho da 
k* she" ? = Who are the people 
who arrived yesterday ? 

N' pt k nak si k' ding* df sung as 
1 have drank tne medicine 
which you gave me. 

(6) The sides or flanks of the chest 

Nik ru = The ribs. 

Nao bd klang soi, n. ... A grasshopper. 

Nai. Nai thd, ode. ... Near. Close by. Recently. Lately. 

Shortly. 

A nai a dm' = It is close by. 

Anal in,a kldng* as He reoently 
arrived. 
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Chiu. 


English. 


KML Naitb4— coach*. Anaiin.k’ra'lai - I will come 

shortly. 

Ni zin nai th6=. Lately. Recently. 

Nai, v. ... (1) To be near. To approach. To 

come near. . 

Nai hla, an pdr" lai = Don't ap- 
proach, it will kick. 

(2; To suppurate. To matter. 

A nai" rf lo = It has not yet 
suppurated. 

(8) Near. Next. Recent. ^ 

(4) Matter. Suppuration. Pus. 
Discharge. 

Nai a sbuak = To discharge pus. 
To matter. 

Nai rang = White pus. 

Nai sben=Red or blood-stained 
pus. 

Nai a kwer. Nai a pdm = To 
gather. To fester. To collect 
as pus. 

Nai a lim" sung, chun a cbua" 
sung = Matter has formed and 
it is ready for lancing. 

(6) Dew. 

Nai a ktla = To fall as dew. To 


Nai thd, ft. 
Nao, *. 


Nar, ». 



»«• 


be dewy. 

The little finger or toe. 

A younger brother or sister. 

Also pronounced short — Nd. 

Elders address their juniors as 

k'nao 

In conversation it is of ten pro- 
nounced k'na. 

Hie nose. 

Nar howng = The nostrils. 

Nar phar = Tip of the nose. 

Nar a ping * To have a Cold. 
Lb be blocked up, as the nose. 

Nar a howng = To be clear or 
open, as after a cold in the head. 

Nar nup. Snot. Mucus from 
the nose.*.. 



< m ) 


Cam. 

y> r aa neMe d 
N*rr (Nbirr), o. 

Nak sher, n. 

Nak chwen, «. 
Nil, «. 

adj 

Na how ktlang, n. 
Nd, prep. 

9 . 

n. 

Near, n. 

Nip, adj. 

Ndm, adj. 


Excuia, 

fM Kb nun, ni = To blow tba sms. 

Kir ka a* The aide* of the WMMft 
•«« To more. 

N’ i ya, n* narr* lent ho m Yw 
•non during pour deep. 

... A child. A young person. A junior. 
Nak sher k’ she, k* thd" b as I 
am but a child and don't know. 
Nak slier bung = Childish. Silly. 
... A child. 

... To slip. To slide. To make a false 
stop. 

... Smooth. Slippery. 

The name of the mountain (son 
west of Ilaka, along which the 
Falam road runs. 

... (1) With. By. Sign of the agent. 
Kcuia nd, k’ ohim” = I said it. 

II rd kliing nd k' thdk" = I out 
it with an axe. 

... (2) To rub ; smear ; paint ; apply. 

8f k’ nd" lai = I will apply this 
medicine. I will rub this 
medicine on. 

... (3) Footstep*. Tracks. Footprints. 
A step. 

Mi nd" as Men's footsteps. 

Shear nd" = Mythun tracks. 
Hung nd" = Pony tracks. 

Paw pi nd = Tiger's tracks. 

Kd nd" = Footsteps. Footprints. 

^ n 9»’ ,|a tracker. 

Zd zdng nd ngal ) 

... A quill. 

Suk kd" near = Porcupine quilL 
... Easy. Simple. Not complicated. 
Ndp thd maw n' rdl ? sb Ton 
consider this very easy, do yon? 

... (1) Soft Bony. Pliant 
(3) Pacified. Quieted. 

A tin a ndm" lai= He will become 
quiet He will he soothed. 
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Chin. 
Ndn $, n. 


v. 

N6k th6 r6n, ». 
Nga 


English. 

... Chting ndng, thung sing *» A see- 
saw. 

... Cbi&ng n6ng thing ndng, sher = 

To make a see-saw. 

... Burma. 

... (1) A verbal particle in frequent 
use, with a future meaning 
often pronounced as Na. 

Zd k’ the" nga lai ? = What 
shall I do ? 

N’ dd" nga lai maw ? = Will 
you be wanting it ? 

Cliim" nga hla = Don't mention 
it. 

K’ kal" lai kiln kaw, a’ pdk" nga 
lai maw ? = If I go, do you 
think lie will give it to me ? 

(2) A particlo used to express con- 
ditional mood. 

Tai twen n’ Inin" a chdn, k* 
ehim" npa tha = If you had 
come yesterday, I would have 
told you. 

(3) To know. To understand. To 

recognize. To perceive (Ngal). 

A fear tin! n’ ngal" lai maw P = 
Will you recognize the thief ? 

K* ngal" lo = I don’t know. 

N’ nga n’ lo lo by 6, chim" len lo 
= You are talking about what 
you don’t know. 

(4) A fish. 

Nga pi a= A big fish. 

Nga fa tbd = A small fish. A 
minnow. 

Nga d awk = Bait. 

Nga, ktlai- (ktlaik) = To catch 
fish, t 

Nga ring, doi = To catch fish 
by chasing them. 

Nga Bhtir = A fishing net. 

Nga slnir, tchjd = To throw or 
cast a net • 



( m ) 


Chin. 

Nga — continued 


English. 

Kn add = A fish hock, 

Nga add in, tuft ss To fish with 
a hook. 

Nga td = Fins. 

Nga har = Gills. 

Nga lidr = Scales. 

Nga md = Fish tail. 

Nga Id = Head. 

Nga rd = Fish bones. '* 

Nga pwen as Green froth or 
growth on the surface of 
water. 

Nga fling in, sdfi = To catch 
fish with a rod. 

Nga a kai = To ascend. 

Nga tha kai = Arrival of fish. 
Ascending of fish up a river. 

Nga a viing. Nga a kai. Nga 
a ning = To descend. To 
go down, as fish. 

Nga, ehdk = To catch fish (as 
during a Chin festival). 

Nga rdng, d6n — To catch 
fish while they; are going 
down the river. 

Nga kwok, saw = To catch 
fish by placing baskets 
against holes under water 
and poking sticks into the 
holes to drive out the fish. 

Nga ldng thung, saw. Nga Id 
nak, saw = Same as above. 

Nga, lydk pi = To take the 
bait. To bite. 

Nga, kid = To catch fish by 
bailing out the water from 
a shallow pool. 

Nga Bhi, p6ng = To catch fish 
when they collect together 
in pools in the cold season. 

Nga aa, d6n = To catch t|c 
fish as they are descending 
the streams. 
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Chut. 

N &r—ooncl uded 


Ngai,o. 


English. 

... Nga thl = Fish toe. Spawn. 

Nga thl a k6u =s To hatch out 
the spawn. 

Nga a with — To spawn. 

Nga a vfik = To swim as fish. 

Nga, kl6p a leim = To rise as 
fish. (Fish rise when the klip 
flies are abundant.) 

Nga tha f6en. Nga tha var ss 
Spawning-places of fish. Small 
streams. 

Nga tha f6enan thfyh=To spawn. 

Nga tha shuak = Junction of 
Bmall streams with a big one 
where fish spawn. 

Nga tha a f6en = To spawn. 

The following are Chin names of 
fish : — 

Nga 16ng = Mahseer. 

Nga gli. Nga mf = Catfish, v' 

Nga nuk = Large variety of 
fish black in colour. 

Nga ptim. Nga rang" = A white i 
fish. 

L6 16. Zfing lo = Small fish or 
minnows. 

Nga thow chi = Minnows. 

Nga viing. Nga, chiien. Lung 
k6c. Nga nil. Ch6ng lcar. 
Nga lear = Eels and water 
snakes of various kinds. 

(5) The numeral affix to denote five 
or its multiples. 

Per nga = 5. 

Per hl6 nga = 15. 

Per kul 16 per nga = 25. 

Sowm nga = 50. 

Sowm nga 16 per nga = 55. 

Za nga = 600. 

Thowng nga = 5,000. 

••• (1) To obey | listen to; hear; 
attend to';., pay attention to. 
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Chin. English. 

Ngai—ooMcfodecJ ... Ngai lo=To disobey. To be heed* 

less. To be inattentive. To he 
thoughtless or careless. 

A ngai lo mi = Disobedient. 
Disloyal people. 

(2) To remember affectionately. 
To think of with fondness. To 
like. To regard. To dote on. 
K’ ngai' ko & as I am always 
thinking of you. 

K* ngai* ring rliung chii as Why 
I am always doting on you. 
Ngai a che&r as To be sad. To 
be sorry. To mourn. To la- 
ment. To bewail. To be in 
low spirits. To be melancholy. 

Ngai ngai, adj. ... * Real. True. Sterling. Pure. 

ado. ... Really. Certainly. Surely. 

Shwe ngai ngai = Pure gold. 

Ngrin ngai ngai = Pure silver. 

Bye ngai ngai = Beal facts. True 
words. A true statement. 

Mm ngai ngai = A real name. 

N’ nga* ngai ngai maw ? Do yon 
know for a certainty ? Are yon 
sure? 

Ngai ngai in, ode. ... Really. Truly. As a matter-of-fact. 

Nga chdil, h, ... The ring finger or fourth toe. 

Ngai zer, n. ... A lizard 

Ngao. ». ... Long-tailed monkey. Thelungoor. 

Ngai ddm, n. ... Shadow. Shade. Shelter. 

Egan, n. ... (1) A large snake. A python. 

(2) Hearing; knowing; under- 
standing; knowledge; appre- 
hension. 

Kema ngan in, an chim* lo a: 
He did not say it in my hearing. 

Nga, mfi (Burmese), n. An eight-anna bit. 

Ngai, e. ... (1) To bring. To fetoh. 

Boi pa, thing k’ ngai* lai maw? 

= Sir, shall I bring yon wood ? 
Sa k* ngai* lai = 1 wiU fetch 
letters. 



( MO ) 


Chin. 

Ngal — concluded 

Nga rbeung, n. 

* Ngal ldii, n. 

Ngath 

Ngdn, n. 

Ngdn khdrr, n. 

Nget" thd, n. 
Ngdr, v. 

y Ngd, v. 


IM 


English. 

(2) To know. To understand. 
(Nga.) 

(3) A wild boar. 


4) The log. 

Ngal ni = The shin. The shin* 


bone. 

... A wild boar. 

... Cholera. 

Ngal Ida a kiting = To have an 
epidemic of oholeip. 

Ngal leu a ta" sung = To have a 
subsidence of the epidemic. 

... Imperative affix. (Polite.) 

V’ pd" ngath = Please to give. 
Ding ngath = Please to drink. 

... Tin. White metal. 

Ngdn a chik = To inlay with tin. 

... Fastening at basis of feather 
plumes which Chin ohiefs wear in 
their hair. 

The little finger or toe. 

... /To twist; wind; creep round, as 
a creeping plant. 

/To stir up, as food. 

,To wag. To move. To be in 
motion. 

Tti lan ngdr" = A creeper. 

Bti, he ngdr thwa = Stir up the 
food. 

■fti s6 a me, a ngdr" len ko = The 
dog wags its tail. 

... (1) To have ; possess ; obtain ; get ; 

earn ; acquire. 

K’ nge" lo = I have none. 

K’ ngd" lai in, kan tin" lai = I 
shall give you some when I 
get them. 

Ngd mi = Property. Articles 


one possesses. 

K’ ngd mi k’ pdk" lai = I will 
give you what I possess. 

(2) Branch of a tree. (Thing kting 
ngd.) 



( to ) 


On*. 

Tfgi-^cottcludrd 



Ng6, «dj. 


Ngyet, v. 
Ngun,*. 



Snun. 

(8) daw of » oiftb, Ac. 

A ngd nd a (hi* = To be bitten 
or nipped by ft claw. 

To deep. To be sleepy. 

To finish. To complete. To be 

over. 

(1) Small. Tiny. Little. Dimi- 
nutive. Minature. 

A ng6 thd ss Very tiny. 

(2) White. Pale. Pair. 

To think ; consider ; cogitate ; brood 

over. 

(1) Constitution. Health. 

Ngun a fak = To be sick. 

Ngun a dum = To be well. 

K’ ngun a fak” ai ss I am ill or 
seedy. 

Mi ugun dura nuk ss A healthy 
place. 

Mi ngiln zawth nak ss A sickly 
or unhealthy place. 

(2) Large. Big. Huge. 

l^°korump(} = Ve, 7* ,i »- 

Liing a ngun = To be rude ; in- 
hospitable; proud; haughty. 

Tdm ngun = A large male of any 
animal. 

A mun a ngun ss To be dear ; 
expensive; costly. 

(3) To grow or become big. To 
enlarge To increase m vol- 
ume or sise. 

K’ ngun” lai in, ndpi k* fdn” lai 
= When I grow Mg, I will 
marry a wife. 

Kla de, thi a ngun” lai ss Hast 
month the water will rise. 

Klom ddh in, k’ ugun” lai ss I 
will enlarge' this ft little. 

Bitam Bupce. Wealth. Biofaec. 

Made of silver. 

tfgdnngai ngai * P rare sihrefc 
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Cant, 

N grin — concluded ... 


Ngdn thwdl chtin, ». ... 
Ngum, orf/. 
v. 


NihlaihU**. - ... 
Ni, *. 


Excuse. 

Ngdn ]ci Idung = Silver bangle* 
Ngjli? ktit rMt = Silver rules. 
Ngiin hti =s Silver beads. 

Ngdn. kwung = A money box. 
Ngiin kwung pwd nfik = Key* at 
money box. 

Ngdn a chik = To inlay with 
silver. ' 

Ngdn ngd = Silver coins made into 
ornaments to be worn round the 
neck. 

Ngdn mi = An image. An idol. 
Ngdn arr = Burmese brass weights 
for weighing. 

The name of a Haka family. 

(1) Tame. Quiet. Mild. 

(2) To be reconoiled; pacified; 
tamed. 

To live together as husband and 
wife 

An ni ngum” sung = When a 
newly married Chin couple co- 
habit together for the first time, 
this expression is used, meaning 
literally — 

" They are tamed or have be- 
come known to each other.'* 

(3) Ngum = To be willing. To like. 
Ngum lo = To be unwilling. 

K’ ha" ngum lo = I don't like 

to ask him. 

Na a ngum = To be satisfied. 
To be contented. To gratify 
the passions. 

A thd n’ naa ngum"' ko maw ? = 
Are you now quite satisfied ? 
An tf ko, an chim a ngum" lo * 
‘He is afraid and does not like 
tp mention it 
Name of a small bird. 

(1) The sun. 

Ni ka a«shuak. Ni a shush * 
To rise fie the son. * 



Cot. 

m—eo*d*(M 


Nf zan nai tbd, adv 
Nf sin nai in, adv. 
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Bxqlue. 

... Nf & shook n&k as Tfcb M it 
Nf a ktla ss To set, as the ana. 
Nf a ktla nak as The weak 
Nf dawp dh6\. Nf a dawp ni a 
dhty ss An eelipae of the inn. 
Nf ka alien as The dawn. 

Nl i, now ss To dry in the sun 
Nf a, tnow as To warm one's self 
in the sun. 

Nllin = Heat of the sun. 

Nf a linssTo be hot. To be warm. 
Nf ktlang = Sunshine. 

Nf a ktlangas To shine, as the sun. 
Ni thowng as An umbrella. 

Nf a ktlad£ mung as The sun is 
on the point of setting ; about 
to set. 

(2) An aunt. 

K’ nf ss My aunt. 

(8) A day. 

Nf bin" = Today. 

Ni zan* ss Yesterday. 

’** } Recently. Lately. 

Recently. Lately. A few days 
ago. A short while ago. 

Nf tai* as This morning. 

Nf fa. Nf fath in (Nf fa fh6 
in). Kf fa thd ss Daily. 
Every day. Day by day. 

Nf kat = One day. 

Nf kat a ss Once upon a time. 
Once. On one occasion. 

Nf kat' kiting ss One day's 
journey. 

Ni kat d&f ni = Every other 
day. 

Nf nf ddn ni=Every third day- 
After an interval of two days- 
(And similarly for the rest of 
the numbers.) 
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Chut. Ehgush, 

Ni sfat ml iar-umti. ... Nikat'lingmung. Nikat'ling 

mnng — Every other day. 
(Similarly with other nam* 
ben.) 

Nf kla = Last month. 

Nf ktim ss Last year. 

Nf cbear as A sacred day. A 
holiday. A day set apart for 
sacrificing. 

To observe a day. To sacrifice. 
Ni zur, same as N{ chear. 
Chtin' ni aktla = All day long. 
Throughout the day. The 
live-long day. 

The' ni = Day before yeet en> 
day. 

The' ni ma sa=Three day* ago. 
The' ni ma sa chin = Four days 
ago. 

The ni zan = Night before Iasi 
The' ni zan ma sa = Three 
nights ago. 

Kiting' nfya = The day he 
arrived. 

KaT ni ya = The day he left 

(4) A plural affix used with per- 
sonal pronouns. 

Kan ni = We. 

Nan ni = You. 

An ni = They. 

(5) To laugh. To smile. To jeer 
at. To poke fun at. To nuke 
fun of. 

Ni a shuak = To laugh. To 
ridicule. To be ludicrous. To 
be laughable. 

K’ ni a shuak* ko = I cannot 
help laughing. 

Nichun. To deride ; jeer ; laugh 
at. 

(0) The gums. 

K’ ni hti« shuak ss My gtusa 
bleed. •• 



( m 


Cm*. Ejrousa. 

N(xinnaiin~--c<mc&. ST ni * 3om or spongy gnm 

K6 ni ng6 » To hAve MM gn®*. 
(7) The numeral affix, to express 
taro and its multiples 
Per ni as 2. 

Per hl6 ni s= 12. 

Per kdl 16 per ni as 22. 

Sowm thdm 16 per ni as 82. 
Z&nf. Shw6" ni (ohw6 ni) as 
200 . 

Thowng* ni as 2,000. 

Ni p6rr, ». ... A small basket for collecting grain 

while reapiug or gathering u the 
crops. 

Ni man, n. ... Dowry paid by husband to bride's 

father and his sisters. 

Nik, 9 . ... To attempt. To try. To make an 

effort. 

K’ ka nik, k’ kir as I attempt- 
ed to go, but returned. 

K’ hraa a dum nik ko sa Ify 
wound is trying to get well 
(or beginning to get well). 

A tha nik a zul* as He tried or 
attempted to murder him. 

Nik* thi li, n. ... The name of a pool at the source 

• of the Boinu river. 

Nip, adj. ... Tender. Soft. 

Sa a nip* lo = The meat is not 
tender. 

Nin, v. ... To lean against. To support one’s 

selt on. To rest on. To push. 
To shove. 

Nina, adj. ... Stingy. Selfish. Miserly. 

N* mm" ai as You are selfish. 
Boipa nim a ta" lo = It is not 
right for an officer (or a chief) 
to be stingy. 

Nim, v. ... To smell To inhale. 

Ning, a. ... Peelings. Sentiment. Constitu- 

tion. 

Ning s6=Nervousness. Bashful- 
Shame. Shyness. 



( ) 


Ohw. 

Ning — conclnded 


N6n cherk, ». 
N6n, v. 

N61 (N66), ». 


Now, v. 
N6th, 9 . 


Ekgltsh. 

... King a ti = To be afrdid. Td be 
alarmed. 

Ning a suk = To be bashful. To 
be Shy. To be ashamed. 

Ning sa a ngaHo = To be shame* 
less. To be brazen-faced. 

Ning a zath = Same as Ning a zuk. 

Ning za a ngal = Same as Ning a 

zuk. 

N* ning a ngal* hla = An expres- 
sion of abuse: “You brazen- 
faced creature.” 

N’ zung ning ngal hla = Abuse : 
“ Y ou shameless reprobate.*' 

... Mud. Filth. Diet. 

... (1) To mix. To soak or saturate. 

(2) To singe. To bum. 

N6n lo = Unmixed. 

... Permission. Sanction. Authority. 
Orders. Jurisdiction. 

N61 in = With one's sanction or 
control. By one’s orders. 
Within one’s gift or power. 
Under one’s authority or 
jurisdiction. 

N61 lo in = Without orders' or 
sanction . Contrary to rule or 
authority. Not in one's 
giving or jurisdiction. 

Kema n61 in, a she* lo = This 
* is not in my giving. I have 
no control over this. It is 
not in my jurisdiction or 
under my authority. 

... To wipe. To olean. 

Mi now nak = A. towel. Hand- 
kerchief. 

... To wipe. To scrape. To rub. 

N’ muar,k’ n6th lai=I will wipe 
vour lips, i.e., I will serve you. 
N6th nak = A*duster or toweL 
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Cbik. 


N6rr, v. 

N6t" thuk, ads. 
Noi, a#. 

Nok* nd, n. 


Exeusn, 

... Useless. Worthless. fhs opposite 
of Zirai. 

Mi n6m = A worthless follow. 

... To rub ; polish ; scrub j flic. 

Tihr n6rr n&k = A file. 

... Brimful, as a basket of grain. 

... Muddy. Turbid. Dirty. 

Thl noi a she* = This is muddy 
water. 

... A spinster. A virgin. A sweet- 
heart. 

Nok mi it* leo d = When I 
slept as a spinster. An ex- 
pression which means 1 " Be- 
fore I was married." 

Nok nd hla=Used by the girl's 
sweetheart, the expression 
implying — 

Don’t rally me. Don't 
tease me/ None of your 
larks 1 Don't come the 
lover over me. 

Nok nd leng = Vint of lovem 
to their sweethearts. 

To oall on one’s sweetheart. 
To go courting. 

Nok nd, kdp. Nok nd, pdm 
= To court or spoon a girl. 

Nok nd a dm = There are spin- 
sters. 

Nok nd a she = She is a spin- 
ster. 

Nok nd 16 klang Val = Sweet- 
hearts. 

Nok nd, ngdssTo have a 
sweetheart. 

Nok ndadawkoss A beautiful 
girl. 

Nok nd, nydkssTo like women. 

Nok nd, haws To tease, court, 
or flirt with women. 



Out. 

Wok" n d to t tokM ... 


276 , «. 


4 

%muu! 

Nok nd, 16im - T^deoeir* 6e 
jJay ft woman fcdse. 

Nok nd, ktlai rhdm «s To rape 
ft woman. 

Nok nd, dd = To like women. 
Nok mi, dd*pa s A Lothario. 
A woman lover. 

... (1) A mother. The female of any 
animal. 

A woman. 

(2) Female. 

m m m a giri. 

''Nd hm4 = A widow. 

Mi nd" = A woman. A term 
of derision or contempt, ap> 
plied to a man who has lort 
his virility or powers of 
manhood. 

Fa nd" = A daughter. 

Nok nd = An unmarried 
woman. 

Nd thdm = A married woman. 

Nd mun = Lowry paid by 
husband to maternal aunt of 
the bride. 

Nd thdr thd = A stallion. 

Nd rhdmthd = An adulterer. 
The man who committed a 
rape. 

K* nd ss Mother. Mamma. 

(Young people address all their 
elders of the female sex as 
*’ »u.) 

Boi nd = The ohiefs wife. 
The mistress of the house. 

Nd Id vSr = Husband and 
wife. 

Nd 16 v&r an ni dm' sung. Nd 
16 vir an ni ngum* sung m 
They have slept together aa 
husband and wif* 



Chin. 

Nd — concluded 


Nii rdl, **. 

Nii luk pa luk, 

Ndk, ». 


( 529 ) 


English. 

... (These expressions are used. 

when a Chin and his bride 
come together for the first 
time after marriage. This 
often does not take place for 
months after a marriage and 
sometimes as long as a year.) 
Nd h pa = Parents. 

Nu le fa = Mother and child. 
Nii th6r"Nung=Anold woman. 
Nii fear Nii shwel = An im- 
moral woman. A loose 
character A prostitute. 

Slml (sha) mi = A female slave. 
Nii. sai =To c o h a h i t. 

Nii, ther > To have sexual 
Nii, she na, 1 pi ) intercourse. 
The feminine gender is formed by 
affixing Am in the case of most 
animals and birds. (See gram- 
mar.) 

... A small basket used for collecting 
grain during harvest-time. Same 
as nf port . 

». ... An hermaphrodite. Literally one 

between a man and woman ; one 
who is neither the one or the 
other. 

... The breasts. The bosom. The tits. 
Ndk hang = Milk. 

Nd ndk = The female breast. 
Ndk phar = The tits. Dugs. 
Nipples. 

Ndk bow = The udder. 

Ndk b6m as Virgin's breasts. 
Ndk fdel ss Old woman’s breasts. 
Ndk, ding = To suckle. 

Ndk, pdk lo = To wean. 

Ndk hang, ngd lo = To bare no 
milk. To dry up. 

Ndk, ngd = To have the breasts 
formed or developed. 

67 
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Chin. 

N tik — concluded . 

Ndn nak, n. 

Ndn, n. 


Num, n. 


English. 

... Ndk, shdr = To milk or draw off 
milk, as from a cow. 

Pa niik = The male breast. 

... A remedy. 

... (1) Disposition. Temper. 

Nun ta"=Good tempered. Kind. 
Generous. 

Ndn chear" = Bad tempered. 
Bude. 

(2) Filth or refuse. 

Inn thoi niin = Dirt under a 
house. 

Niin ktlawk = Dirt under a 
house. 

... (1) A strap or hand for carrying 

loads or baskets, the strap pass- 
ing round the forehead and 
shoulders. A belt. 

86 num = Basket strap. 

Fiinkl num = Strap of powder 
'flask or horn. 

Zal num = Strap of bag. 

(2) To push ; shove ; crush ; knock 
over ; tumble over. To charge. 

In num" hla = Don’t shove. 

(3) To press; shampoo; massage. 
To apply friction. 

K* Id a fak, li6 num" thwa = 
My head aches, shampoo it. 

(4) To kiss. 

Lai num a ngal ; K61 nim a tium 
=The Chins know how to kiss, 
hut the Burmese only smell. 

(5) To stink. 

A rim a num* ko. A num" 
chuk mak ko = It stinks 
badly. 

A ho" da num ?= Of what does 
it Bmell P 

Z6 a num" lo = It does not 
smell of anything. 

N’ ff a nufy, = You Are very 
filthy. You stink. 
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Chiu. English. 

Num — concluded ... Z4> bundluSk sum & she"? as 

What sort of smell is it ? 

N’ ka a num" = Tour mouth 
smells. 

N’ thaw a num = Your breath 
smells. Your breath is offen- 
sive. 

Zuk k£ a num* as Smell qf axilla 
perspiration. 

A rim* num pa as An expression ‘ 
of abuse: “ You stinker 1 You 
blackguard ! Y ou lewd or base 
follow !” 

Rim num kith math in = An 
expression of vituperation : 
“ In a base, mean way.” 
“Blackguardly.” 

Nii pi, n. ... A wife. A bride. A mistress. 

N ti pf thuk" = The chief or head 
wife. 

Nil pi olnin" sss Secondary wives 
or concubines. A mistress or 
keep. 

(Chins are allowed to marry as 
many w i * cs as they are capable 
of supjiorting. See previous 
note.) 

Nii pf, tit. Nti pf, fun sss To 
marry a wife, (a) 

(a) Norn.-— Ceremony of N*pl ttt or marriage 

Tho marriage feast takes place after the ceremony of nupt hul has been satis- 
factorily settled and the dowry arranged. The marriage ceremony (nn/d Hi) is 
very much like any other Chin ceremony. No particular rites aro gone through. 
A great feast is given end all the village, and perbajw* guests from neighbouring 
onss, are invited* E* is provided galore and mythun, buffaloes, and pigs are 
slaughtered in large numbers. Prinking and feasting go on merrily from three to 
five days, with the song-singing and other accompaniment* of a Chin feast, which 
have been fully dwelt on in previous notes* On the last day of the feast theguests 
escort the bride to her hnsband’s house filie marriage feast having taken pleee in 
the house of the bride’s parents) where they leave her, the happy groom having to 
present something to each of the guest* befoft they depart. Young men and 
maidens of the village come in parties and serenade the happy pair by torch-light, 
singing and dancing, and firing off jokes, of a coarse nature, at the newly wedded 
ooople. These too have to be sent away rejoicing with various present!. 

It is sot customary for the marriage to be consummated on the first night of 
the wedding. The Chin wife would consider such a proceeding highly nnbeeom- 
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Chin. English. * 

Kup( -continued ... Nri pf, liul = To betroth. To ask 

or demand in marriage. For tli is 
ceremony, see note on subject on 
a former page. 

ing and irregular. Dignity and etiquette alike demand that the husband should 
wait a proper time, till in fact the wife considers he lias been kept long enough to 
satisfy the demands both of custom and her diunity. This, however, is not obsorved 
in all caeps, especially when the wife is no stickler for the tribal etiquette. If the 
wife be very young, the consummation of marriage does not take place till she has 
grown up, although sho may live in the house of her husband. Marriage between 
old chiefs and veiy young girls, in fact children, in not uncommon among Chins, 
buoh unions are arranged by the families concerned with the object of cementing 
alliances between two powerful tribes or families. A fowl may he sacrificed during 
the marriage feast, as is done on the occasion of the arr ha ceremony. It is called 
arr &a i ha ", thing that , arr wiun, and other names. The same procedure iB gone 
through, as previously described, in reference to examining the tongue of the bird 
to ascertain the fortune that awaits the new oouple. The ceremony may be dis- 
pensed with if it has already been performed on the occasion of the betrothal 
feast. The bride takes nothing with her to her new home but the clothes she 
stands in, and perhaps her weaving apparatus, which consists of a few bits of sticks. 
The husband has the pleasure of providing everything his wife may require. He 
procures her the silk and cotton yam, which she spins into thread with the aid of 
the household slaves and then proceeds to weave her own clothes, mantles, and 
jsokets. 1 >unng the marriage least, it ib often customary for the former sweethearts 
ol the bride to club together and provide the drink (i>., a certain number of jare 
ot zu) for one day of the festivities as well as to kill a pig or two or even a mythun 
it they can run to the expense. The bride returns the compliment by drinking zu 
in turn with each of her quondam wooers. 

When marriages take place among the lower classes oi Chin society, the feast is 
on a much Hiualler scale and lasts only a day or two, a pig and a pot of zu perhaps 
being the utmost the husband can run to. It is un necessary to have a marriage 
feast when a chiet takes into his household a concubine who, of course, would be a 
slave. The fact ol their coming together constitutes them husband and wife with- 
out, however, any of the rights oi pimlcgt s of a wife being Recorded to her. The 
children would be slaves and could not inherit any of the family property. 

Divorce is a very simple procedure among Chins. If the couple separate and the 
husband declares publicly that he has divorced his wife, that constitutes the act ; 
nothing more is uecessniy. If, owing to the violent conduct of the liOBbaud, the 
wifo runs away to the house of her parents (<i) or takes refuge with some other 
i datives, he cannot get her back till he pays a sort of tine ugreed upon by the vil- 
lage counoil or elders, and which may be a mythun or a pig, to the people who afford 
her refuge. Then lie must give a 2 m -drink (zu flap), to which all the relatives and 
tnends ot both are invited, and amidst the mirth and jollity from the effects of the 
liquor, the cstrauged couple are reconciled to tucli other and the now pacified wife 
goes back to her old home. This was rather a wise measure adopted by the Chins, 
for haviug to pay the fine aud go through the expense of giving a feast, keeps 
husbands from ill-treating their wives. If the* couple find they cannot get on tor 
gather, they may mutually separnte and this constitutes a divorce (nupi mark or 
htin). In this case no’ pan oi the dowry is returned to the husband. If the separ- 
ation is due to any misconduot on the part j f the wife, either the whole or a part of 
the dowry, as may be arranged by the village elders {kla%g pi), has to be returned 
to the outraged husband. If, on the other hand, the trouble has arisen from the 
husband’s violence of temper or from any fault of his, he cau get no part of the 
dowry leturned to him. Divorce is, therefore, an extremely simple affair among 
Chins, and enu be resorted to at anv time, all that is necessary being for the hus- 
band to mnke the declaration in public. The tear of lveing both the woman and the 

i r 
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Chin. English. 

N6 pi-continucd ... Nd «(, mark, ) = To divorce . 

ftu pi, htln, ) 

v. Nu pi inn dun$, chear = To keep 

a separate establishment. 


price paid for her, however, net* as a deterrent and keeus the man from a too in* 
quent resort to thu act. The influence of the village eluent m also a safeguard to 
tho woman, as she can appeal to them and the husband will aerially abide by their 
decision, lu such domestic matters, knowing any unfair luliuga would affect 
their own homes a*> well, these village conncils, u*» a rule, act fairly and try to settle 
allairs of this sort not only to the benefit of the parties concerned, but also to the 
gonerol good. A had nrcmlont may have a very bail and far-reaching result. 

These marital squabbles are very common among Chin couples, chiefly result- 
ing from their drunken habits, though dixorctt from result of unfaithfulness of the 
wife is not so common as might ho expected from their loose habits and diatoms. 
In all cases of divotee due to any fault of the witc, the dowry has to be lepaid to the 
husband. Unfaithfulness of the wife under the influence of intoxication, ae during 
a feast, is not considered a very sellout* offence. It is looked upon as quite * 
venial affair, and is perha}»s past cd over by the husband. Hut, on other occasions, 
rimree follows the offence, perhaps with a sex me boating as a preliminary or 
even worse injury. In the olden days Jho adulterer was shot, if a man of no im- 
portance, while, if he were a big duel, a myihttn or two paid by him as compen- 
sation would satisfy tin demands of justice, or, if he happeud to be a chief of another 
tribe, a feud would lmve been the temiil. A slave found misconducting himself 
with his masters wife in the olden times, if he hail (he audacity to attempt such a 
thing, would have betn )•>« nipt)} 1. lied w.thout Author ado in tho matter unless 
he tied to some othfi lube lot pi oh ctioi., in which rase an intertribal feud would 
lesult. Druukennes*' wns no • sense to a slave. Jt only absolved his master from 
crime Misconduct among slaves, whether drunk or not, is not conmriorod of any 
importance lu fact, the morals <>f ibe slave is not much remoxud fiom those of 
animals, these ptople living t"g« thu much as aninulK do. 

Unfuithfulms* ot the lmsband ot ittelf, without xiolence added, as iu our own 
law, is no exrU'C for tin xvite obtaining a divorce Unlaiihfulnmt on the hue* 
hand's pint is nt rely or never the cause of di\nrr # * he can have ha mauy wives 
as he wants, the < nly hum being Ins ability to euppvit them all. The (Tuti wife, 
as a rule, is faithful to her husband, infidelity being rare. She in au affectionate 
wife and mother, extremely attached to her home, very rarely leaving her Village 
or going beyond the boundaries of her tribe. All 'Chins are greatly attached to 
their native mountains, and would not exchange them for any inducements yon 
could offer. It is therefore one of the greatest punishments, as severe indeed as 
deati* itself, you can inflict on a Chin t<» rornoxo iiim from his beloved hills. 

Chin women are viry tbiutsiic and industrious. '1 hey are never idle, always 
firming something to do." They are frugal and exercise as much influence in the 
tribe us the men do. Thcx talcs part lti all discussion* and are consulted by the 
men m exerythuu they undertake. I Miring the various feasts, the wife is the 
right-hand of her husband, and aho acts her part as hosts** with great sneoess till 
intoxication renders her horn de combat for the rest of the day* a state iu which, 
however, she is joined by tlie rest of her guests ! It is a sad fact, but a true one, 
that women driuk as hard as the men ; and they are just as quarrelsome. Not 
only do they drink, but they are also inveterate smokers, having to prepare the 
tobacco juice for their hnfabtmdA and other tnalo members of the household ae well 
as for visitois. Their attainments as weavers, dyers, and other arts have been 
referred to before. They entertain all visitors, and atfange for the various sacri- 
fices and ceremonies that have to be gone through. They are the family jptysiciane 
and have their own ideas as to what should lie done iu the treatment of particular 
diseases. They nurse in a rude sort of way, according to the best of their lights, 
all the cases of illness that occur. 

The Cbm matron generally has a store of old tribal legends and stories which 
she relates to the family circle. Hhe keeps count of the various births, deaths, 
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Chin. 

Nil pi — concluded 
Nap, n. 


v. 

Nting, v. 


Nual, v. 


Ny6ng pi, n. 
Ny6ng pi kl, n. 


English: 

... N6 pi, ng6 = To be married. To . 
have a wife. 

... Discharge from the nose. 

Nar nap = Snot. Nose mucus. 
Nup, ni = To blow the nose. 

... Nup a shuak = To have a running 
from the nose. 

... To live. To be alive. To exist. 
To be acting or in good order. 

To be in working order. 

K’ shwe mi lam a niing" = My 
watch is going. 

... To consult. To take counsel. To 
confer. To implore. To en- 
treat. 

... A sambur buck. 

... Sambur horns. 


and marriages in the family. She has charge of the year's supplies, and has to 
husband (hem carefully so as to make them last till the next harvest oomes round. 
Chins are very hospitable pObple and are always entertaining guests. No visitor 
from another village could ever he asked to pay for the cost of his stay. In this 
way they go on long journeys without having to give one thought ns to what they 
will eat or drink, as they know this will all be provided by the village they visit. 
Indeed, a Chin chief is very joalouH of losing his name for open-handed hospitality. 
It is oue of the few redeeming points in the character of these hillmen. 

As soon as a girl grows up, and often long before, tbe parents keep a look out 
for an eligible suitor, suitable that is, in the directiou of his ability to pay a large 
dowry ; other considerations are of less importance. The girl’s feelings are never 
oontnlted in the matter. She must accept with a good grace any arrangements 
made for her by her parents. ‘ We cannot condemn savages like the Chins for thfei 
seeing that the custom exists in more enlightened and civilised lands. 

Once a Chin woman marries and has had a child, she # beoomos very nn$omely 
and extremely untidy and dirty in her habits. She never washes and on ly changes 
her clothes at long intervals. Her bosoms hang down and are not covered after 
aoliild is born, though befoie that event she carefully wraps herself np in her mantle. 
She rarely combs or washes her hair, which as a result, Bwarms with lice : and alto- 
gether a married Chin woman with children is a very unsavoury sight. There are 
exceptions of oourse, in which oliiefs’ wives may f>e found who take a pride in being 
fairly ole&n for a Chin and in being beoomingly dressed. Children ruu about naked 
till they reach the age of four or five, w hen they are given tiny bits of cloth to 
cover their nakedness, usually the remnant of some cast-off cloth of the parents. 
It is not till they are much older that they are allowed special garments of their 
own. All obildreu have their ears bored a week or so after birth, the operation 
being done with a thick thorn, which is left in the ear some time till the hole has 
become sufficiently enlarged. Earrings of silver (thum made in the shape 
of a rudely shaped hexagonal sphere of the size of a small marble, with a hook to 
fix it to the ear, are i^orn by all children as soon as they can walk. When they 
grow up to be big boys and girls, they cease to wear these ornaments. BmaU 
wooden ones like doves, the heads beiug ornamented witji a sort of Mosaio-work, 
arc then vised. Men usually wear nothing in their ears. * 
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Chin. 


English. 

Ny6m, adj. 

see 

8hort. Small. Dwarfish. 

Ny6m* byik fa = The youngest 
son. 

A ny6m" th6 = Very small or 
dwarfish. 

Nyem th6. n. 

• • • 

A quail. 

Ny6t, adj. 

, >• 

Stupid. Dull. 

. 


Mi nyet = A dunce. A stupid. 

Ny6k, v. 

in 

To he fond of women. 

Nok nn, nyck = To like women. 

0. 

0 k6ng, n. 

• • • 

Leather belt worn round the waist 
and which supports the weaving 
apparatus. 

0 t6, ft. 

• • • 

Round poles which support each 
fiid of the warp. 

Ok, v. 


To eat. 

Orr, n. 

• • • 

(1) The throat* The neck. 


Orr a fak = To have a sore throat. 
Orr a pyit = To have a hoarse 
throat. 

Orr a dura = To reach or go 
round the neck. 


0 16k, ch6n. 0 kl6k, 
chon, v. 

6 kl6k pa. 0 16k pa. 


Va 6rt — Fence round a horue r 
of palisades. 

(2) Orr a w6" lo = Not to have 
had enough to eat or drink. 

Literally it has not reached my 
throat yet. 

(3) Orr 16. Lung 6rr = Right-hand 
side. 

Orr 16 kilt = Right hand. 

To annoy ; worry ; bother ; tease ; 
give troublo ; irritate. 

An expression of abuse— 

“ Yon annoying, troublesome 


person. 


ft 


0 kk>k mung hla= u Don 9 t worrr 
me ! ” “ Don't annoy me ! * 
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Chin.- 
Ok sa, n. 


On, n. 


0 thaw, n. 
Oi, v. 


Oioi 


English. 

... (1) Small variety of plantains with 

seeds. 

(2) Burmese lacquer food or p6ngyi 
boxes with conical covers, are so 
called by Chins. 

... (1) A heap. A pile. 

VA16 6n = Heap of earth. 

Thing An = Pile of wood. 

(2) On — Used in the sense of au>k 
ka, meaning by way of ; for the 
purpose of ; for the sake of ; 
as — 

Zan fak on, k’pek=I gave it 
to him for the sake of pity. 
... A peacock. 

... To wear. 

Prim" tek, oi = To wear Chin beads. 
Htf, oi = To wear beads. 

Pwen, oi = To wear a cloth. 

... Yes. 


Pa, n. ... (1) A man. A father. A male. 

The pronominal adjective to ex- 
press the masculine gender of 
many animals and birds, in the 
samo way as nu is used for 
expressing the females. 

Pa" tlie = A boy. 

Pa" thi'un = A married man. 

Pa" lnn6 = A widower. 

K’ pa = Father. 

(All young people address all 
elders of the male sex as k * pa, 
which is, therefore, a term of 
respect equivalent to Sir.) 

Mf pa = A man. 

Boi" pa = A chief. An officer. 
The master of the house. The 
owner. The landlord. 

Nu" Id pa = Parents. 

Pd" Id pa* = Ancestors. Fore- 
fathers. 



<*•*.) 


Chut, Breuss. 

Pa— eoeoJwW ... frpaseA senior, A* old person. 

p^tWr' ss Aw old man. 

Hi hi pa 16 nd mawP » Is this 
a male or female P 
ghi* pa ss A male dita 
Bhft pa pi ss A term of abuse; 

“ you gnat hulking Hare’* 

(2) Affix of tease. Present partici- 
ple. 

K’ hdn' pa, k* id* ss Coming 
along, I war him. 

Lumb ka' pa,k‘6' d i = Going 
along the road, I ate it up. 
Ohim” pa, V hdn'lai = twill 
tell him and come up. 

(8) To spread or lay out. 

1 pa =s A bed. Mattress. Bod 
clothes. Sleeping mat. 

1 pa, k’ pa' lai = I will spree! < 
• oat the bed. 

(4) A diminutive affix. 

A kloxn pa ss A little while. 

Pa chik th6 ss Very Smalt 
Tiny. 

(5) To give. Present 
Pa lik' tba. h. ... Police. 

Pa lan', h. ... A bottle. 

Pa thein, n. ... Name of one of the spirits to whom 

the Chins offer sacrifice in time 
of illness. 

Pa v&k, n. ... A wild oat 

Pa' pa lowng, n. ... Excuses.' Pretence. Deceit. Horn* 

bug. Piffles. 

Pa* pa lowng by6, n . ... Excuses. Deceitful words. 

Pa' pa lowng bv6, chim ss To 
make excuses. To humbug. To 
deceive. 

Pa' pa lowng mi ss A. humbug. 
A deceitful •person. 

Pa li pa la' ... (Burma*) same as Pc' pa lowng. 

Pa pfaar', a. ... A mmforoom 

S8 



( m) 


caw. 

Mai* 


Pom, shewn, e. 


Ptag, v. 


n. 


P&k, v. 


Pan, v. 


Pai, «. 


n. 


Bxeusa. 

... (1) Damage. Destruction. 

To damage. To destroy. 

K* xawl a pam* dl ally crop* 
are destroyed. 

(2) Young plants (of grain). 

... To till or cultivate. 

(See Piid, rawth. Klo. 

... (1) To be afraid. To be alarmed. 
Tin a pang = To fear. 

Ldng a pang = To be alarmed. 
A* k” shfk lai k* pang* = I am 
afraid he will be angry. 

A* the* lai k’ pang* — lam afraid 
he will die. 

K' tin a pang* ko = I am greatly 
alarmed. 

... (2) The waist. The lower part of 

the belly. The waistcloth in front 
Of the belly used by Chins as a 
receptaele for carrying articles. 
(Pang, poi.) 

A pang a pod = He opened his 
waistcloth 

... To reach; arrive at; visit; goto. 
K’ pak* ko lo = I cannot reach it. 
K61 kwa k* pak* hallo = I have 
never visited Burma. ' 

... To go as far as. To reach. To 
arrive. To catch up. To over- 
take. 

N* inn k’ pan* hallo = I hare 
* never been as far as your house. 
Pan lo = To be out of reach. 

... (1) Nga pai — To wrestle. 

Kan ni pai* lai a We will 
yvrestle. 

(2) To be overgrown with grass. 
Bum a pai* sung = The jungle 
is overgrown. 

... (8) Tall elephant grass. 

Pai nf w Seeds. Weeds. 



Cant, 


Ml 


1*mI 'OOWOflwfgrf 

Pao, r. 


Paw, «. 


Paw *. 
Paw pi, n. 
Paw tbd, a. 
Pawlai,* 
Fd, adj. 


( N0 ) 


• • « 


Bhouss. 

PaL ch6n as To sat u gn 
walls to a botue. 

Pal ja6t «s A Hflikffl 
Pal feng as Bed grass. 

(1) To elaar op. 

Kwa a pao* sung in as When the 
weather baa elaprsd up, fa., 
when the dry weather has aet 
In. 

(2) To move up and down. To flex. 
K6, pao = To move the ankle. 

The abdomen. Belly. Stomach. 

A hide. Skin. A shield made 
of hide. 

Paw pi ss A paunch. 

Paw pi, ngd = To have a paunch. 
Paw puar ss A bloated or flatu- 
lent stomach. 

Paw a puar = To be flatulent 
. Paw a ping = To have a swollen 
belly. 

Paw kim = A bellyful. 

Paw a kim = To have had aekinful 
or bellyful. 

Paw a fuk at To have a colic. 

Paw, hlai = To disembowel. 

Paw, hok = To skin. 

Paw, rin (or hrin;= To out open the 
belly.- 

Paw a kow = To be greedy. 

Paw ki. Po kf = The flanks of the 
beUy. 

Po ki a p6m ss To have pain In 
the side. 


... Little painted beads made of seeds. 
... A tiger. 

... A leopard. 

... A panther. 

... (1) Plat. Level. 

Lumb pis A level reed. 

kow ss A flat surface. 

Hm* pd « A sear. 

Hmdnpds Aflatnte. 
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Ounf. 

V6~e&nohHkd 


VSk (Pd), ». 


Pdkthd 


Pdl (pd), v. 
Pdng, n. 


v. 


ExolWK. 



able or fit for giving. Not to 
be given. 

(3) To cook vegetables. 

Ma un k’ pc' lai = I will cook 
the pumpkin leaves. 

(4) To knot. 

Hri pd = A knot in a string. To 
sptice. To tie. 

(5) To sprinkle. To scatter. 

Thi k’ pd" iai = I will sprinkle 
water. 

(6) The thigh. 

Sa pd" = A leg of meat. 

(7) To hamstring. To cut. To sever. 
Tha pi k* pd" lai = I will ham- 
string it. 

(8) To toss as a coin. 

Tunka, p6 = To toss a rupee. 

... To give. To pay. 

Pdk tan = To pay bade. To re- 
turn. 

... An affix of the past tense. 

E’ chim" pek thi a =r Why, I 
have already said so. 

... To pull. 

* Metal zung pdl = To pull the 
trigger of a gun. 

... (1) Jurisdiction. Control. Author- 

ity Being under the orders of. 
Haka pdng a she" = Under the 
Haka jurisdiction. 

Haka pdng lo = Not under the 
Haka influence. 

... (2) To ‘be in the way. To interfere 
with. 

Ewa pdng' ldn ko = You are 
stopping the light. 

Ewa peng' hla = Don’t stop 
the light!' 



( Ml > 


Can. 

Mw~-conolud*& 


n. 

Per 


Ekozjsb. 

... 0 A wed or stem. Tube 
Kwok pdng as Stem of a pf toe. 
Pdng a ping = The pipe is block* 
ed-up. 

Pdng, aawssTo dig out the block* 
ed-up pipe stem. To dear out 
the tube. 

(4, A mantis. 

.. Numeral affix— 

Per kat — 1. 

Per ni = 2 
Per th&m = 3. 

Per If = 4. 

Per nga = 6. 

Per rdk = 6. • 

Per serf = 7. 

Per ryeth = 8. 

Per kwa = 9. 

Per ra = 10. 

Per hid kat = 11. 

Per hid nf =s 12. 

Per hid thiim = 13. 

Per hid li = 14. 

Per hid nga - 13. 

Per hid rnk = 16. 

Per hid seri = 17. 

Per hid ryeth s= 18. 

Per hid kwa = 19. 

Per kill = 20. 

Per kill id per nga as 25. 

Zal Id sawm nga Id per nga ssi 
155 And similarly with other 
numbers — 

Per kat a as For one. For 
each. 

Per kat chi o = Bach. E v e ry. 
Per kat vd rd = Each one. 

Separately. One by one. 
Per W thd nl as One after 
the other. 

(1) To kick (as an animal). To 
squash. 

(8) A equate. Oblong. B eeta ngle 


Pdr, e. 





( Ml > 


Chi*. Evgxjke. 

?4t-~o0*9hd0d ... (8) To cut meat into strips or junks 

and dry on fire. 

8a jot = Meat cut into strips * 
and dried on the fixe. 

Sa k’ pdr' lai = I will eat the 
meat into strips and dry it on 
the fixe. 

Perr an ki, ... A variety of Chin gun. 

Per rd td, n. ... Dowry or presents paid to bride's 

parents' slaves. 

Pear, c. ... (1) To buy or purchase. 

Pear awk = Expense. Money. 

Wherewithal to purchase with. 
Zd pear a dm" maw. = Is there 
any zd for sale ? 

adj. ... (2) Double. 

. Pa pear per thdm = Triplets. 

Pa pear= Twins; 

Mdthal pear = Double barrel gun. 
Peum, n. ... Sooket in now string for pellet. 

Pdm, v. ... (1) To remove. To shift. 

To change to another house or 
village. 

Mi pdm = An exile. 

(21 To be full of holes. 

(8) Ldng a pdm" tan = To reman- 
her. To recollect. 


adj. 

... (4) Holey. Pull of holes. Tattered. 

m»9. 

... To splice. To bind. 

Hri, pet = To splice with a rope. 

m, v. 

... (1) 8a, pdl = To stalk game. 

(2) Mdthal, pdl. Zung pdl ;= To 
pull the trigger of a gun. 

Pea (Peak)» v. 

... To sweep. 

Mdm pea = A broom. 

To sweep with a broom. 

Pen, n. 

... Connection. Relation. 


K’ naopen,k* d pdn a she* Id =a 
He is no relation or connection 
of min% 

Pd Id, a. 

... A swallow. Avnartin. 



( m ) 


Oaxh. 

Pang, a. 




Pirn, o. 


Pf pun, ». 


P f pun, v6r, t>. 
Pit jcl6m, ». 
Pin 14, ado. 

Pin th4, adj. 
Pin, adj. 


Pf nd, ». 
Ping. o. 






*«i 


Ml 


• * • 


ttl 

IM 

« • • 

Ml 


Obolran. 

Peang, kyi (kdn) ** »> l*f 
cbolum. 


(1) Big. Gnat. Large. 

Inn pi = A big home. 

(2) An augmentative affix. 

Boi pi = A big chief. 

Haka pf as Haka people. 

Thf war pf ssA big river. 

Ena pf = A big village. 

(8) Important, urgent. 

By6 pf = Important matter. 

(4) A verbal affix denoting com- 
bined action. 

K’ 4" pi lai = We will eat to- 
gether. 

K* f pf lai = We will deep to- 

K’ ka* pf lai = I will take yon 
away with me. 

To lessen. To fall. To deerassa, < 
Thf a pfm* sung ss Tlie water baa 
fallen. 

Thf ra a pfm" sung be The water 
is fordable. 

A swing. 

Pf pun" hok = To put up a 
swing. 

To swing. To push a swing. 

A sparrow. 

On the opposite side. 

Little. Some. Pew. Small. 
Wild. Untamed. 


Mf pin as A jungle-walla. A 
savage. 

A spirit or demon of the woods. 

To swell up ; bloat ; bulge. To he 
blocked up. To be overgrown 
with jungle. 

K* paw a ping*' = My belly is 


K’ kwok peng a ping*' a: The 
stem of my pipe uhtockedup. 


op. 



( ** ) 


Orar. 

Tvag-Hmolvded 


Pi king, n. 

Pi z6ng, ♦». „ 

Pi s6ng king, n. 
Pik' pa ling, ». 


Pier, v. 


Phar, t>. 


n. 


Exams. 

... Mao a ping' sung. Bums ping' 

rang = Hie jungle la otw* 
grown. 

Ping a sow = To have dropsy. 

Lumb a ping = An overgrown 
road. 

... Cocoanut palm. 

... Cherries. 

... Cherry tree. 

... Flying ants. 

P flc* pa ling, v616 in, an shuak' 
= The Dying ants come out of 
the ground. 

... To plait. 

Sum, pier = To plait the hair. 

Pum pier = Plaited grass worn 
as a girdle round the waist by 
Chin women. 

To plait pum grass. 

... (1) To blossom ; Bloom ; flower. 

To seed (as crops). 

Fung v6 a phar sung maw = 
Is the Indian -com ripe (seeded) 
yet P 

... (2) A blossom. A flower. 

Fung phar = A flower. 

Thing phar = An orchid. 

(8) The summit or tip of anything, 

Kut phar = lip of fingers. 

Kd d6ng phar = Tip of toes, 

Nar phar = Tip of nose. 

Zung pliar = Gians penis. 

Ktlung phar = A peak or sum- 
mit of a mountain. 

Phar bin = Top band of a gun. 

Pa phar" = A mushroom. 

Nuk phar = The dugs. Tits. 
Nipple. 

Kwen rwa phar (Lyem lip) as 
The little figures made of wood 
and suspended to the ends of 
raid trophies. 

Phar korr «c Moss, 'lichen. 



( Mi ) 


Chut. 
Pbsr, m&j. 

F lip', i». 

P • lik', n. 

PA, v. 

PA1 (P66) % v. 


adj. 

P6m, v. 


PArr, o. 


*» 


Emiub. 

w x2L. Vtmm - **•““ 

A mdlaphai'bfogbdng asHls 
hair is re rr tangled. 

A butterfly. A moth. 

A bat* 

P'lak pi as Flying-fox. 

To dry. 

Ni ya k* p6 v lai s I will dry this 
in the sun. 

(1) To be on heat (as an animal). 
To be immoral. To be lascivious. 
Mi p61 = An immoral person. 

VAk a pAl' ai= The pig is on heal 
Tl-i-so a p6l s The bitch is on 

heat. 

(2) Blue. 

To pound (as in a mortar). To 
crush. 

Stim, p6m as To pound in a 
mortar. 

(1) To carry. To bear a load. To 
lift. To take. To bring. % 
.obtain. * 

PArr a nr&th thur as me 

capable of ouryingloed* w . A 
Chin prayer offered pp to 1m 
net when sacrificing during 
time of sibknesi* 

(S) A load. A beadle. • 

Di pArr = A bundle of grass. 
Thing pArr = A bundle of wood. 
PArr kat as One load. 

PArr kat a as For each load. 
Thing p&rr nak as The plaoe for 
carrying wood, i.e., the shoulder 
(Zteung). 

A pArr thA = A carrier. Porter. 
ApAnrmi as The harden or thing 
carried. 

PArr mun *s Coolie hire. Freight 

WitBt fiftk 889 A. tiyiltt ton MlMlIMti 

An., a basket. 



( m ) 


Chin. English. 

Poi, «. ... (1) Tbe waist. The waistidotb ift 

front where articles are carried 
by Chins (Fang). 

9. ... (2) To carry in the waistdoth. To 

be pregnant. 

Fa, k* poi* = I am pregnant. 

Ho fa da, n’ poi"? = Who is the 
father of it? 

Nangma fa, k’ poi* = You are the 
fother of it ? 

P6d, n. ... Same as pw6 and pdl, which see. 

Fort, v. ... To divide ; partition ; allot ; part 

F6k leuth, n. (a) ... The platform at tbe side of a Chin 

house, where the water-pots are 
kept, <fcc. 

P6k leuth ka = Door leading on to 
above platform. 


(a) Not*. — AH Obin houses are built after one standard plan. Tbe architect* 
oral skill of tbe Chin is very limited and any variation or ornamentation is never 
attempted. The honsee of the Southern Ohms are, as a rale, very substantially 
bnilt of planking and thatoh. The size of a house generally indicates the position 
of the occupier. 

The big chiefs have very large houses, 'some of them being really fine well- 
built structures. Broad boards of pine are used for the floors and sides, and great 
tbiok posts are utilized for the uprights and beams. The roof is always, of thatoh. 
Ghin houses are always built 8 to 6 feet eff the ground, and the only entrance is 
from the front by means of a sort of ladder (hit or hit turn nak), which is a log 
with rude steps cut in it. The part below a Chin house is generally railed off, and 
here are kept all the domestic oattle i pigs, goats, fcc. Planking and other building 
material for repairs and fuel are also stored away beneath. Every house has 
its own compound (inn thwel) which 'are often flat large enclosures, the sites 
being out out usually from the mountain side. 


This often is a very laborious business and takes along time in completion. 
Borne of these yards arc very large and carefully kept, and there are a few quite 
large enough for a whole regiment to parade on, as in the oase of tbe Ettang 
KtUng chiefs compound. The yards are always enolosed in wooden fences or 
Stone walls, these latter being built into the mountain side if the yard happens 
to be out out of it. These walls are known as lung 6rr or vd orr. The front 
palisade in tbe houses of big chiefs is of tall rudely carved planking and called 
the Jdnp. A great feast has to be given when a ohief erects this fence, but the 
work itself, as in the esse indeed of all labour, costs him nothing, as it is done by 
Ida slaves and by contingents supplied by villages he eats. This front fenee has 
a circular hole (called a l&ng ha) cut in it, about a foot off the ground, through 
which cattle enter and leave the yard. Slaves also enter thrash this passage, 
but it is considered undignified for any one else to use it For visitors ana others 
another entrance up a log with steps cut in it, is provided, at one side of the fence 
leading up to the platform (fktny thung) which runs down one side of the yard. 
Ascending the steps, a small platform is reached outside the big fenee, through 
Which a door gives aoosss to the great platform, and passing along this Am tisilQff 
enters the house itself. This is the correct way to enter a chief s house. To gu 
through the ca tt l e -door is considered very lowering to one's dignifr, The earn* 
.pound at the bask and aides of a house is the Ohln'afcitchen gafcdea (<Um)> where 

A 




( sir ) 


Chin. 

Powng, ad*. and prep. 


P 6 lun", n. 
F6ng, v. 

Pti ditli*', n. 
Pung' var, n. 

Pang, vik, n. 
Piira, v. 


English. ■ 

Next. Beside. By the on «*•*<»■ 

Inn powng = The next house. % 
the side of the boose* 

Kema powng ▼* ht6' ko — Sit next 
me. 

Upright posts for side of a house. 

To open ; undo ; unfasten. 

Small Java sparrows. 

A spirit or demon that wanden 
about the woods. 

Side walls of a house. 

(1) To assemble ; gather ; collect ; 
save. To meet together. 

M4thul fung ra kin dd, n’ pdm' 
kaw nga lai may? = Will 
you be able to collect 10 
guns next month ? 
ill a thumthdk a pdm' sung 
= A crowd of people have 
assembled. 


be grown his tobacco, vegetables, Hugarcane, plantains, and other article* of that 
kind. Here too are buried the slates. The chief and his family have atone 
vaults built hi the front yard, where they are laid when the time comes. 

The house itself is a long affair, 50 to 100 feet and more. It is usually parti* 
tioued off into three portions : first comes a large front room, open in froqt and 
which may therefore be looked upon as a verandah. Occupying the front of this 
is a platform or balcony (called the sung sang *), the front thatch of the roof 
sheltering it fr< ra the mid and rain. The entrance steps or ladder generally lead 
up to this balcony. Here the fnmateB sit and gossip or the sweethearts of the 
young women of the house toll and lie about, having their hair combed or liee re- 
moved from their heads and so forth. Here too pedlars and traders expose their 
ware and haggle with the inmates for hours, before they succeed in doing any 
hnsiness Visitors too sit here or in the front verandah and disease the latest village 
sensation or gossip. 

The front verandah may be looked upon as the drawing-room of a Chin house* 
The walls are ornamented with skulls of all kinds of wild and domestic animals, 
In most eases these are the accumulations of many generations. Very fine heeds 
are sometimes met with m these collections. Here may he seen sambur horns, 
huge bison skulls with great boras tbAt any sportsnan would be' proud to have $ 
antelope of various kinds, skulls of mythun , wild boar, wild csls { scattered about 
amidst those of dogs, pigs, monkeys, birds of all kinds— a curious mixture no 
doubt— but interesting to the sportsman all the same. The skull of every animal 
that the owner of the house kills is added to the accumulations ; and thus, in many 
oases, nq| only the verandah, but also til the walls of the other rooms as well are 
covered with this heterogenous mixture of bird, beset, snd reptile. Skins too of wild 
animals of birds and of reptiles may be seen suspended to toe roof or retime. The 
skull of the tiger or psntber is never found in these collections, indeed, His never 
brought inside a village* They are considered very unlucky end ere alutoys tteffe 
on posts outside the village gateway, side by iide with the skulls of tameuMlm* 

(tongs, bottles, end a)) kinds of odds gad ends also adorn the valla SMHng 
eomce amiss to the Chiu. Any mbbMthe layshk heads on, finds a nsttto ;- 




( «* ) 


iftpw. Exeunt 

P(i» gin eluded ... P6m p&ig, Jtap aTo i»l 

volley. 

(2; To assemble in a sweetheart's 
house, as young Chius do, each 
Chin maiden having, a number 
of lovers. (See previous note.) 

N6k nd she na k* pnm" lai = I 
will pass the night in my sweet- 
heart’s house. 

I pnmleng= Visit of young men 
to their sweethearts’ houses at 
night. 

(3) To pass the night in a friend’s 
or relative’s house. 

Thu ziin nangraa she na k’ pum" 
iai = I will spend to-night at 
your lumsc. 


place on the ancestral walls. Among other thiugs old auatama a and othei 
articles looted from Harmans in tbo old raiding days may be met with in most 
Cbm bouses, Chios are extremely keen m possessing gongs of all kinds from 
the small tnangnlar pftngyi ones to the large bronze articles, 1 to 2 feet and mote 
in diameter, the latter being m great request among them, as they form an im- 
portant item in the dowry paid for wives. Borne chiels possess 10 to 20 of these 
large gongs, and these and other artiolea of a like kind are wh&t the Chin squanders 
all the money on he chanoee to possess. They are purchased from Barmans who 
do a large trade in them. A row of these gongs, ranging from a small to a very 
large one, are hung up to one of the crossbeams of most chief s houses with beaters 
attached to strings. Every eveniug two men standing side by side perform on these, 
producing as much noise as they can. Owing to the various Bizes a sort of scale in 
the notes is obtained, and the booming, vibrating sounds of the larger gongs ean 
be heard long distances off. 

One of the familiar noises when camped near a Chin village is the deep boom- 
ing of these gongs. Occasionally a discordant trumpet note is added, but the 
effect is not soothing or calming as music is supposed to be. 

In the front verandah is also a large fire-place, constructed on a mud platform 
(fa* Img thuv pi ) ; here the inmate sit and warm themselves during wet or cold 
days during the daytime, the inside ones being used at night. In the front veran- 
dah the young women sit and do their weaving or flirt with their young men. 
The grey beards and elders too meet here and disouss village and tribal affairs 
round a pot or two of **. The front verandah is therefore the most important 
plaee in a Chin bouse. The walls generally are a good index of the chapter and 
proclivities of the owner of the house. Baskets for fowls to lay in may be seen 
attached to the walls, and lying about in the corners are baskets, erase or earthen 
Mis, wooden troughs for water or feeding pigs, bundles of grain in the ear, pump- 
fans, and a variety of other things. Dirt and dust cover everything as a Chin 
rarely takes the trouble to dear anything. He considers it a wait# of time. 
There are no windows in this or in fact in any part of a Chin house, the otqect 
being to have M Mr openings as possible so as to exdude the cold air and render 
the , bouse w pm. Warmth is the main consideration, light and dr being tery 
aecoadaiy matte re in toe estimation of a Chin. 

Tb* mt of lb. hoQM etmsuto of a oentre room which i* the dwelHng-plMO of tbv 
obitf tad hi* b«Mt wifi. In ihia room w. aUo tho M|ppi D K*ri M * of the f unify 




( «» ) 


Oh». Ehguphl 

continued ... (4) To sat in the Up. Tofoadie. 

Ra, k’ pdm' thur lai as CometlM 
ait. in my lap. 

(5) To bury. To inter. 

(0) The body. The trunk (a thuk). 

(7) A round thing. A eirole. A 
ball. 

Pdm pdl lwd a& A ball. 

(8) Round. Circular. Globular,* 
used with numeral adjective* to 
qualify the noun aa— 

Mai pdm katas One round pump* 
kin. 

Arr tld pum nfa= Two egg*, round 
things 

(9) Pdm a 16 n = Not pregnant. 

Pum a 16n lo = To bo prog nap t. 

(10) A kind of red gras*. 

Pdm pier = To plait gras*. 
Plaited gross. 

Pdm, dok = To pluck or pull up 
pum grass. 




( « 8 * ) 


Obu. 

That— concluded 


Pdm pfaig, kap, v. 
Pdm tek, n. 


Pd, v. 


English. 

... (11) To be talkative, a*-— 

Hoar pi, piim : Literally, to 
hare big lips puffed out, 
i.e., to be given to chatter" 
ing ; to be fond of talking, 
joking, and gosBipping. 

... To fire a volley. 

... Pound black and white Chin beads 
said to be of celestial origin and 
highly valued by Chins. (See 
previous note.) 

Pura t6k, oi = To wear beads. 

... (1) To suspect. 

(2) Put (pu) = To hold; take; 
bring ; fetch ; carry. 

Htin pii = To fetch up. 

Rung pii = To bring down. 
Ruk pii = To bring. To fetch. 


two* ii the room ie very large. On one side is a small baloong outside the house 
(ealled the kp6Ueut]i\ with a communicating door. The waterpota are kept on 
this balcony and all the household washing of pots and pans ie done on it. It 
overlooks the garden, so all refuse is thrown out from here. 

Guests are reoeivod in this room and the sweetheaVts of the young women ait 
here at nights and do their courting, singing, and beating drnmB till a late hour ; 
and here they sleep m rows, the women on one Bide and the men on the other. 
All feasts are (riven in this room, the *ii-jars being ranged in rows round the fire- 
place; here too the uudmuht banquet goes on and the free fights and the 
wrestling. Sholves occupy the walls on which are kept rows of large baskets filled 
with the household property. 

On the floor are the great gr^in baskets occupying the corners. Brasspots, 
gongs, and other articles fill up a available space. One side of the wall has a 
rack holding the gunB of the chief. This room too is quite dark, the eaves of the 
house coming low down on each side and obscuring all light. A partition separates 
a portion of the back of the lionse which is the latrine (stfn path ) ; cracks in the 
floor being the only provision made, while the pigs below do the work of soaveng- 
mg. But considering these arrangements, or rather lack of any, let us say, it is 
astonishing how free from smells a Chin house or village for that matter, is fc At 
the back of the latrrne is another verandah, need mainly by the women for weav- 
ing or tor performing their toilets. 

That completes a Chin house, wliioh briefly then consists of a front and back 
verandah and two rooms inside ; a small one where the chief and his wife live, 
and a larger oue behind, the guest chambor or room where the rest of the family 
dwell, and a latrine partitioned off at the end. All Chiu bouses are built on these 
lines. Towards the north, among the Shunkku , the houses are much smaller 
and not so well-built as those of the Hakas. Owing to the destruction of most of 
their villages, the Siyint and others further north have very poor houses, which 
they have hastily run nip since the war. * As the Lushai border is approached to 
the hon&t become poor affairs, built of bamboo and thatoh only, with very little 
wood in their construction. The Hakas may be considered the aristocrats, there- 
fore, of Ohinlaud* 




( SSI > 


Chin. 

PA, n. ' 


Pd-dm, adj. 
Pdd, v. 


P6t(pu),v. 


Pdra, ». 

Pdrd paid, n. 
Pong, ». 


Ekoluh. 

.. (8) Revenge. Vengeance. Rottf* 
button. 

Pd, lark m To take revenge 
To exact retribution. 

Pd a klong = To be revenged. 
To be avenged. 

Pd lark, dfi = To want to take 
revenge. 

(4) A grandfather. An uncle. 

All very old people are addressed 

as k’ pit out of respect. 

Pd Id pa = Ancestors. Fore* 
fathers. 

Pd pa chun = Ancestors. 

Pd mun =■ Dowry paid to un- 
cles of bride. 

(5) An earthern jar or pot 

tJ m pu = A zu- jar. An earthern 
jar. 

Pd pi a A large jar. 

Pd md = A small jar. 

Pd lai = An intermediate sized 
jar. 

... A pdm-dm *hd the" = Thick. Big. 

Large. . 

... To die of an epidemic. 

Shear a pn6 = The mythun are 
dying. 

Arr a pdd = The fowls are dying. 
... To take. To carry. To bring. To 
obtain. To fetch. 

Hdn pdt — To fetch up. 

Bdng pdt bb To bring down. 

Euk pdt To fetch.- 
Pdt nfik = A thing for earryiag 
anything in. 

... A pagoda. 

... An heirloom. Ancestral property. 
... Custom. Practice. Habit Law. 
Lai pdng = Chin custom or law. 
Kalla pdng as Foreign laws or 
customs. 



t m i 


' Chik. 

.Hfr jj rwntfatfutf 


Pdr, v. 


.Fung, adj. 


••• 


*•« 


Eholuh. 


P6ng ohfcn n&k as Something to be 
talked of in the tribe, or to be 
handed down to posterity. 

Pdng bung = According to custom. 
Customary. 

(1) Thi kan par kan t61 lai ts. I 
take water in my hands and 
wash them. 


(2) To fall. 

Thing kiing a par" = The tree 
has fallen. 

Steep. Precipitous. 

Van pung = Walls of a house 
between the rooms. 

Pung vak=Side walls of a house. 

Liing pung = A precipice. 

Kw6 ldng pung = A oliff where 
bees build their combs. ( 0 ) 


(a) Nom — Bee’s- wax is one of, if not, the largest natural products of these hill* 
The wax is obtained from eombs built on cliffs. These wax-produoiug bees 
called kwepi are very plentiful, especially further south iu the Zo country, and the 
neats they build attain enormous sizes, as much as 160 to 800 lbs. of wax being • 
procured from a single oomb. 

The commercial wax is always got from the nests which are built on elifTs. 
The combs obtained from trees or other plaoes, the Chins say, are not rich in 
wax. Neither is the produet of good quality. 

The bees build ot^ the same cliffs year after year, even though their nests arc 
disturbed frequently. They depart for the time being but return to the same 
Spot after the lapse of a few days and begin to rebuild their nests. All the cliffs 
where these nests exist in quantities are known to the Chins and not only are they 
known, bnt each bee-cliff (%wi lung pung) is the property of some chief. Indeed, 
they have been handed down for generations as very valuable ancestral property, 
for the wax obtained from the eombs has been and is a source of steady revenue 
to the owners. In the olden days the wax was taken down to the frontier and 
traded with Burmese for olotlis, guns, and other artioles which the tribesmen 
required. 

livery year or sometimes at longer intervals, the nests are taken down from the 
cliffs and converted into wax. This is rather a dangerous business, bnt the Chin 
usually manages to escape without any veiy serious injury beyond a sting or two. 
A party of 10 to 20 men goes out to the cliff where the nests are, taking midi them 
strong ropes made of eane and creepers. A large bamboo basket is constructed* 
having no openings by which the bees could enter, except one large enough to allow 
of the arm being protruded. Two very small openings are also left to look 
through. One os the men gets into the basket, which is then fastened up and 
denied to one end of the rope. The basket with the man inside is then lowered 
over the side of the cliff and when it arrives opposite the nest, the man inside 
shode out and the rope is made fasrto a tree. He then takes a long stick, which 
he hf* carried down with him for the purpose and protruding it out of the opening 
into* basket he prods at the nest. This causes the bees to fly round in swarms 
for a few minut es, when he has to quickly withdraw' his arm and close hp the 
opening* Sometimes he is not quick enough, fold a few of the boss enter 
the cage and he has a few bad seconds till he socosbds in .killing them. Aft* 



( m ) 


Chin. 

English. 

Puk, adj. 

... (1) Astringent in taste. 

Hi thing k’tng a ktl&L a puk* ko 
= Thin fruit tastes very as- 
tringent. 

Puk, ». 

... (2) Breadth. 

A puk a kow = Wide in breadth. 
A puk a bf = Narrow in breadth. 

Pdk, v. 

... (1) To dig up (as root crops). To 


excavate. 

(2) Ai prik a= To break wind. 

“ * — — — n 

buzzing round a short time the bees finally leave tbe plaeo and they never 
return till two or three days later. Tbe ooast being now clear, the basket is drawn 
up and the party then descends the steep sides of the cliff ami oarnos off tlio prize. t 
The honey is squeezed out, and some of it perhaps otdl^cted in pots ; but as a rule * 
it is thrown aw»y, as there is no demand for it iu the hills and Chius themselves 
rarely use it except mixed with »u to sweeten it and fanning a sort of mead which 
the women are partial to. 

The oomb if> then cleared out of all grubs and it is melted and poured into a 
hole in the ground. 'When set the huge uiurb of wax is carried off to the village 
of the chief to whom the cliff belongs and ho trades n with Hnrmans as stated 
above. The wax is sold in blocks of one vies each, which is called a shut kat. Tins 
wax-collect iug is known as kwe daw . The nests or collection of them on a cliff 
are called hot kwa. The been themselves arc the kw< pi. The wax is called km 
Ud {Iwe) and the honey from the comb is known os lith thi or kwe Ixth thi. 

Then* are several other varieties of bees, but the hwt pi inako the host wax and 
they arc not migratory, always building in the same place, Hues that build their 
nests on trees and other places are migratory a?ul their wax is of poor quality and 
small in quantity, though the honey is sweet which, however, is of no consideration 
to the Chin. These migratory hees are known as kwi tyru , i,c„ trees that move 
from plaoe to place and have specific names as kwt tht, kwe pang, kwe vdr, do. 
These latter are not owned by any one, but wlioevtr finds a nest of this kind may 
keep it for himself; whereas no Chiu would venture to meddle with the nests on 
elide, all such being private property. The wax is collected during the dry season, 
from January to March. 

There are two kinds of wax : a very red variety and the other of a whitish 
creamy colour ; the red is said to be tbe best. Cliins say wlien the wax is fresh 
it is white, but becomes rod with keeping. 

Serious accidents occasionally occur on these wax-collecting expeditions due to 
breaking of tbe rope that holds the basket. Sometime ago a man was descend* 
ing in this way and half-way down the rope broke and he was dashed to pieces on 
the rocks below. Accidents from stings of be*s themselves are very rare, as the 
Chins from constant practice have become very expert in dodging them. This 
work is always done by slaves, tbe master or chief superintending operations, 
and if a very satisfactory haul of wax is made, he probably stands them a *u~ 
drink. 

Before a Chin tackle* thecc neats, he offers ft iseiiflee to the nat who is rappceed 
to control them. A pie, dog, or eoek is the proper offering tor tins purpose this 
•aerifies is known as the kwi bAl (Mt) or tda, hm, b&l Ooo* tUa.w done, tiro 
Ohtne say that tiro bee. lose thus ferocity and will not attack them, but quietly 
leave their neete. To tide they attribute their immunity from aeeideote on thin. 
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Cara. 

Pdm , », 


P61 (p6d), v. 


Pul, v. 


Puar, v. 


English. 

... Ldng p6m = A collection of stones 
put up between villages to com- 
memorate some event (a). 

... (1) To cultivate. Total. 

Pud, k* rawth" * To sow or culti- 
vate a field. 

Pud k’rawth" lai = I will culti- 
vate my fields. 

(See also Sheum Klo.) 

(2) To be deaf (Na a piid) 

• K’ na a pdd" = I am deaf. 

(3) To sprinkle or drop on. To put 
or place on. 

... (1) To pay the cost or value of. To 

make good a loss. 

Mun" pul = Value or cosi 
Pul" lo in = Free. Gratis. For 
nothing. 

(2) To mistake. To err. 

To make a mistake. To do a 
thing by misadventure. To be 
negligent or careless. 

Pul in = By mistake. By error. 
By misadventure. 

Bye pul (pa) = Misadventure. 
Error. Mistake. Prevarication. 
Promise or contract-breaking. 

Pul in, k’ ding" ai = I have 
drunk it by mistake. 

... (1) To be swelled up. To jswell. 

To be bloated. To bloat. To be 
flatulent. 

K* paw a puar" = My stomach 
is bloated. 

Puar ping = To be muoh 
swollen. 


(a) Norn— Theae memorial stone beeps are found on the mountain paths, be- 
twe<m Tillages. They are put up by out- villages to oommemorate a gift of mytkm 
or pigs to some relative of the chief on the occasion of her marriage with a re* 
aidant of the mother-village of the tnbe. Each stonuof toe heap represents out 
yumai ; so that if 60 jugs and mpihun are given, the pue would contain 60 stones* 



Osor. 




( m ) 


Puar, «(/. 


Pu&k, v. 


Purdn' , «. 
Purun', n. 


Pd, z6 p', t*. 

Pd ohik", «. 
Pang" phar, «. 
Pang phar, v. 


Pun, ad;. 

Pun th<$ thd’ # ad;. 
Pdn, n. 


Ml 


Mt 
• It 


Ml 
• •• 
Ml 
Ml 


• • • 

• •• 
• •• 


Enema.. 

(2) Cruel Heartless. Bade. In- 
solent. 

Mi puar as A cruel, relentUM 
fellow. 

(1) To carry or bear on the back. 

N’ k’ puak* ko lai ohi P a= Art 

you able to carry me f 

(2) To burst. To explode. 

Endive. 

A drum. 

Purun' run kat as One drum. 
Purun', tb dm sa To beat a drum 
Purun' pi (or run pi) = A large 
drum. 

Purun' tbd (at run th6)=A email 
drum. 

Purun, ddk (daw) «s To make a 
drum. 

The temples. 

A mole. Wart. 

A flower. 

Pang pliar, tdl. Pung phar, shik 
— To pluck a flower. 

Fung phar hang = Honey of 
flowers. 

Pung phar zung = The stamens oi 
a flower. 

Thin. (Opposed to thick.) 

Very thin. Very flimsy. 

A tribe. Nation. Class. Species 
Variety. Kind. Quality. Sample 
Pattern. 

Pdn kat = Same tribe. One tribe 
Same quality or pattern. 

Pdn dung = Different tribe 
quality, pattern, or species. 

Pdn kat clu o =s They are all alike 
Pdn dung ehio. Pdn dungvdv 
ss They axe all different. The; 
use each of them of a separat 
species. 

Pda in, pdn cheat = Tb sepaiat 
according to kinds or quality, &t. 



( 050 ) 


Chin. 
P&h— -<mwm ihichd 

P&ln, v. 

Pn rung, «. 

Pw6, v'. 


]*w«»n, ». 
Pwen, v. 


English. 

Pnn a ngallo = To have no tribe. 
To be a half breed. 

To plant. To transplant. 

White silk. 

(1) (P6S). To open; unfasten; 
undo ; release ; burst ; disen- 
tangle ; untie. 

Ze pwe lo = It does not mat* 
tor. Never mind. I don’t 
care. It does not concern 
me. Who cares 1 

Pwe" the kwa = Abode W’here 
people who die natural 
deaths go. 

Pw6" the khlan = Graves in- 
side a village. 

Pwe" n.'ik = A thing for open- 
ing with (keys). 

Nga pw (" niik = Dynamite, 
i.e., thing for blowing up 
fish, (a) 

A cloth. A mantle. 

Pwen, oi = To wear a cloth. To 
put on a cloth. 

Pwen, chear" tliak = To take off 
one’s cloth. To lay aside one’s 
cloth. 

Pwen, ka" thak = To forget or leave 
one’s cloth behind. 

Pwen, ti'th = To sew a cloth. 

Pwen a kick = To be torn or rent. 


(a) Note. — Dynamite is no-called by Chins, because it has become associated in 
their minds with the blowing np of flbh, n use to which this explosive was fre- 
quently put in the early days of expeditions and qplumns in these hills, to provide 
a change ot diet from the everlasting boulU beef of the Commissariat ration. From 
witnessing those piscatory operations, tlio Chius have oome to give dynamite 
this name. They have also adopted a plan of their own as a substitute for dyna- 
mite. They make a ball of cow's dung, the 'imude beiug filled with gunpowder. 
This » dried and a bole made in one side and a bit of rag or other substance 
passed through to net as a fuse. The under surface is smeared with any bait the 
fiah are foudof and the mass with the fuse lighted ib carefully placed on the water, 
when'it of ooarse floats. The fish mo aud begin to nibble at the bait and presently 
the gunpowder inside explodes and the concussion, though not very violent, yet 
succeeds in killing or stunning some of the fish* Tin# method is used only by the 
Stylus. 9 
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Chin. English. 

Pwen -- continued ... P wen ehear" = An old useless doth. 

Pwen eliear ri'i" ss A rag. * 

Pwen ehear nun" = A worn-out 
garment. 

r«en a tot* <U = An old worn-out 
cloth. 

Pwen thur" = A now cloth. 

Pwen a j>em" df = A holey doth. 

Sown" nuk p\ven= A coloured strip- 
ed, silk mantle worn by Chin 
chiefs. 

Sun" lo pwen = A black silk man- 
tie. Chiefly worn by tho Zo tri- 
lls 

Pwen" bii = A Luslrai cotton blan- 
ket 

K lira" pwen = A woollen blanket. 

Z 6" df pwen = Black cotton cloths 
w orn by tho Zoen. 

Pwen, thit {thuk) — To weave a 

cloth. 

Pwen, slnik = To wash a cloth. 

Pwen, shur = To wring out a 
cloth. 

Pwen, chin = To become wet or 
soaked. 

Pwen, zar = To spread out a cloth. 

Pwen, em = To dry a cloth. 

Pwen, vAr ((/ton : son ) = To cover 
up with a cloth. 

Pwen, d6m, thfi — To measure a 
cloth, (a) 

(a) Note —Tho Chin lias no standard measure, Ihe universal measure, how- 
ever, is the hutuuu arm, i <?., from the tip ol ths finders to the elbow (d6m), wliioh is 
used for meftMirmg cloth. Ban kat or b&n than, is one arm’s length, also used for 
cloth. Two arms extended at fulliongth aud troiu Up to tip of tho fingers is a turn 
hat, which is used for measuring wood, posts, timber, &c., in house-building, 
ineasuremeuts of land, fields, houses, fences, ho. The closed fist (stim kat) is used 
for sizing auimals, which are uicusured round the chest, m the case of pigs chiefly. 
A mythun and horned cattle are measured by tho length of the horns. A pig is 
always spoken of as so many hands or fists, and cattle as having horns of such 
and such length. The span of the li&nd (hup kat) is another form of measure, used 
for gauging gonge, brass and iron cooking and water vessels. Cotton thread is 
measured in twists or skeins, which are called ding kat ; so many dingt going to 
a rupee. Bilk yam is sold by weight, one rupee’s weight being a ky4-ep kat, each 
kytp consisting of so many smaller skeins or thuk katt , Raw cotton is measured 



( f>BS ) 


Ohik. English. 

Pwen — continued ... Pwen, hnti a soth = To tie the 

mantle across the chest by its 
four ends as when going on a 
journey, so as not to impede the 
legs. 

Pwen, sheung shf = To wear the 
mantle across one's shoulder, as is 
ordinarly done. 

Pwen, mGn = To wrap a cloth 
round. 

Pwen, bin = To tie on a bandage 
or cloth. 

Pwen, van pung a, thur = To fix 
or fasten cloth on to a wall of a 
house. 

Pwen be = To hang up a cloth. 

Pwen r6 = A dry cloth. 

Pwen chin = A wet, damp cloth. 

Pwen teal = A striped or spotted 
or chequered cloth. 

Pwen rung a lumb kal = A white 
Chin cloth, with a black stripe 
running down one side, which 
is worn as the puggree on all 
important occasions, as when 
attending feasts or visiting other 
villages. It is used by all the 
Southern tribes. 

Kalla pwen = Foreign cloth. 


by baskets, one basket-load being a ahwf kat or chwt kaft . All grain is measured 
by baskets (J klang rvl ). Beeswax is sold m pieces, each about a vies in weight ; 
these pieces being called ahwe or chwfi kat. Pum U'k beads are too soarce and 
valuable to bo measured iu auy way but counting them singly. Kwon thun 
and ordinary glass and other beads are counted by the thread, called tawk kat ; so 
many tawk kata forming a skein or bOrr kat . The metal wai6t girdles, aowng 
16, arc measured by lengths, each length going round the waist once; each length 
is called a w kat. It might be mentioned that, in the numbering of various articles, 
ike numeral is prefixed by a qualifying word, which varies with different articles, 
thus— 

Anki sttffikat = One jacket. 

Pwen «tt*n kat s One cloth. 

Mdthal fang kat s One gun. 

¥6tt klap kat s One mat. 

Hrirhuel w6 kat s One length of girdle. 

Kut kt wf kat s One length of beads. 

Mai i mm kat as One round pumpkin. 

Z61 Map kat x One length of plank and so on. 
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Chin. 

Ptfen — concluded 


r Pwen zar, n. 

Pwen tht { , adj. 

Pwen cln'ik chow, w. ... 


English. 

Mi m6 pwen = Silk cloth. 

La pwen = Cotton doth. 

Pwen rang = A white doth. 

Lai pwen = A Chin doth. 

Pwen oi lo" in. Pwen lo' in as 
Naked. Nude. 

Pwen, ddn (Uhiim. Thong. Lum. 
Youk. Dip) = To wash a doth 
by beating it with the hands or 
hitting it against a stone or 
pressing it down. 

Pwen thai men = Kummerbund. 
A bellj -binder, worn by women 
after confinement, & c. 

Lung kli pwen zu61 = To wrap 
one self in secrecy. To work in 
an underhand manner. It corre- 
sponds to our expression : “ Still 
•w aters run deep/' 

Pwen th6 =s Shallow, 

V l pwen — Foreign cloth. 

Pwen duik chow =s A deluge. 
Flood. 

Sails of a boat or ship. 

Shallow. 

A flood. The deluge, (a) 

Pwen chdk chow, klung ss To hare 
a flood. 


(a) Vote.— Chiiii have tradition! of a great flood or dotage, which occurred, they 
lay, a very long time ago, and was coeval with the oiigin of their race. Thee* 
atones of course in no wav correspond with the Jewish one ; but they are worth 
mentioning. Each tribe has its own version, which vanci a good deal in details. 
Thou, the Hakas' storv runs, that after continuous rain for throe month! the whole 
of the hills became submerged and all people, excepting a brother and lister, perish- 
ed in the floods. These two saved themselves by getting into » large earthen jar 
which floated aboot, and when the waters subsided the jar settled oa the Jtfdn 
Ktlang mountain, which is about 10 miles from Ilaka. The couple then set about 
•electing a site to build a house on. After wandering about they eventually set- 
tled down on the site of the present village of Haka, where they built themselves a 
house, and this was the found tag of Haka. They lived on roote and berries, and one 
day the man shot a dove, which the Chins say, was specially cent by the great Spirit 
of the heavens, for on opening the crop of the bird, it was foand fnll of all kinds 
of grain, such as rice, millet, and other grain now found in the hills, sad vegetable 
seeds. The man with the help of his sister, whom be had taken to himself to wf&k 
made a field and sowed the seeds so providentially provided them by the dove, la 
due time the grain was harvested and the whole of it was sown again, none of it 
being need for food. In this wav, in the course of a few years, their food-supplies 
rapidly inereaeed and they had abundant now to eai The woman wovo garments to 



( MO ) 


English. 

... (1) To reveal. To disclose. To 
become known. To make known. 
HI by6, pwung" hla = Don’t dis- 
close this matter. 

K’ pwung" p6k lai lo = I will not 
reveal this matter. 

(2) Ai a pwung = To be morose ; 

sulky ; silent ; quiet. 

Ai pwung k' nge = I am cross or 
sulky. 

... To compose. 

Ilf hla kema n6 k’ pwa = I com- 
posed this song. 

doth® themselves, having hitherto used only leaves ami strips of bark to hido their 
nakoduosH iu. liy thin time the woman had borne children and, in coarse of years, 
these built thcmsol voh houses and they intermarried and rapidly increased and multi- 
plied. And ho hr the years rolled on, the descendants of the first couple went out 
ill all dirctions, whorover they found the land fair to look upon and founded new vil- 
lages, and in this wise the whole of tho liilln wrh eventually peopled as we see them 
in the present day. The soil they found generous and, m return for a very small 
expenditure of toil, it rewarded them with fat crops, so that every one had enough 
and to spare. Their tradition makeR no reference as to how animals escaped the 
floods. Slavery was u later institution, which was tho result of their many inter- 
tribal wars and raids. It was an outgrowth from the spoils of the victors. All 
captives taken in the wars became bondsmen to their raptors. They intermarried 
and produced offspring, who in turn were slaves, and thus the system of serfdom 
originated and hat* continued to the prosent day. and a class of slaves thus came to 
be one of tho recognized divisions of Chin society. 

In another legend prevalent among the Zon, it is said that after the great deluge, 
the few people who had escaped the flood, wore constantly assailed by the voices 
of the waters, which called upon thorn to give up to the flood, now beginning to 
assume tho form of great rivers, the child of n Spirit, known as Nga ihttC mi 
tho mother of cnnqneied fish). This Spirit is Raid to have made the mountains 
And valleys and to have allotted the rivers their courses in the beginning of the 
world. She lived among the mountains aud had a family of two or three children, 
and it was one of the.<o that the voioes from the waters wanted sacrificed to 
them, iu return tor which they promised to provide fish to supply the wants of 
tho Chins. Takiug ad van tag o of the absenco of the mother, the Chins caught 
one of the children as it was wandering through tho jungle gathering berries, aud 
they promptly killed it and cutting it into pieces they threw it to the waters, where- 
upon the alarming and terrifying voices ceased to trouble them more, and each of 
the pieces of the seen fu<d child leonine a different kind of fish, and that was the 
origin of fish in the streams of Chinland. 

when Hie Spirit-mother learned what had been done, she was greatly grieved 
and went about the mountains weeping aud iuoonsolable, and wherever her tears 
fell there a common salt-spiring came into exietenoe, and this was how salt origi* 
nated iu the hills. Some of these salt-springs are still pointed out as the plaee 
where the Spirit stood and wept. One of these is near the village of Shurkwa and 
another in Naring village. Another plaoe on a lofty cliff near the former village 
is pointed out, aud which is supposed to bear resomblence to a certain- part of Si 
body pf this Spirit, who is said to have lain on that particular rook when she was 
dying, she having died ages and ages ago, having accomplished the work she had 
to do, namely, that of upraising the great mountains *6d laying out the courses 
of nvers, planting the forests, Ac. • * 


Chin. 
Pwung, v. 


Pwa, v. 



( m > 

English. 

... To meet. To oome across. To put 
oo tlie road. 

... To forget. To be careless; negU* 1 
gent. To disown. 

Pye in = Forgetfully. Thought- 
loss) V • 

N’hy^ n’pj 6* lai mow? Will you 
l>ack out of what you say now ? 

... To sink. To go to the bottom. 

Thi luk ka, pyil = To dive. 

To whistle. 

Tlnim pyith" =s A whistle. 

... A verbal affix, Nome times used 
with the imperative and with 
other teuses. 
lie" pvak = A«k him. 
K’ohim'pyak lai as I will ask 
him 

To clean. To wipe. To wash. To 
rub off. 

N* mi n’ pya" lo = You have not 
cleaned your face. 

Mi |»yu nak ka, tbf an kldtli =s He 
has poured water for washing 
your faeo 

Still anothoi logon d of the flood gives the following as the story of the origin of 
the various tribes. AfU r the brother and sister liAd csrajwd from the deluge they 
men led and had a eon. The Spirit dm Uing iu the heavene now told the men that 
if he would sacrifice his child, the result would bo an immediate increase in the 
inhabitants of the hills ; he would thus become powerful and the head of a great 
race. The father thereupon took his sou to the forest and there be eaenfieed him 
to the Spuit, at the direction of whom the body was cut up into small pieces and a 
piece ol each placed in hollows of trees and cavities of rocks. From each of these 
spots sprung a tribe who foundod Tillages and thus, according to -the word of the 
Spirit, the man became the head of a great race. The Chins get their characters 
according to which part of the body of the child they have sprung from ; thus, the 
Hakas arose from the head and brains and for that reason are the cutest of the 
tribes and may tie said to bate ruled all the real. Those who sprung from the 
heeds became skilled m cultivation and venous handicrafts, such as villages who 
make iron implements, or brass ornaments for the hair, or who are potters, or 
those who manufactured the ornamental pipes, powder-horn * end tobacco flasks; 
those who make ba sk e t s, tain coats, rain hole, and mats, and so on. tfeoee mb® 
wrung from the lotas end legs were noted for their strength and p ower s of an* 
durance, and so on. 

All Chut legends are of a very vague end fragmentary eharaeter, and every CM* 
a diffluent version addin embslhhhntenis of his own and drawing on Ids 
®wa ima gi n a ti o n to fill w any Amins that may exist in the original l e g e n d * 

n 


Cow, 

Pyen, ©. 

Pyil (py^). *. 

Pyil, v. 

Pyith, v. 

Pyak or pyek 

Pyii, v. 




Chin. 


( ft* ) 

English. 

Pyit, c. ... (1) To enclose. To surround. 

How k* pyit" lai = I will enclose 

it in a fence. 

(2) To be hoarse, or blocked up. 

K’ 6rr a pyit' = My thioatis 

hoarse. 

(8) To check ; stop ; stanch ; cease. 

Chnn khk pyir nftk si, k’ dd' 
s=s I want medicine for stop- 
ping my diarrhoea. 

Hti a pyit" sung maw ? = Has 
the bleeding been stanched ? 

Fyowng lin (Burmese), A gun barrel. 

n. 

R. 

Ba (Bath), ». ... (1) To come. To arrive. 

n. ... (2) lta = A large Chin bean, very 

poisonous in. a raw state; but 
soaked in water several days 
and boiled it forms a staple 
article of Chin diet. It is also 
used in the preparation of gun- 
powder. 

lta king = A bean pod. 

lta thdm = A large Chin bean. 
A game played with Chin 
beans. 

Ba thdm, ka = To play the game 
of Ra ilium. 

Ba king, kow (k6 or kin) = To 
split open bean pods. 

(3) Ba (Bal) = An enemy. Op- 
ponent. Adversary. Antago- 
nist. 

Bal le ra = Enemies. 

K’ ral 14 ra = We are at daggers 
diawn. We are enemies. 

Ba, kap = To shoot an enemy. 

Ba kSp. Ba kap thd. Ra thd 
s= A soldier. Sepoy. 

Ba hoi. Bdjoi pa = An officer 
of soldiers. A military officer. 



( M* ) 


Cox. 

Ra — concluded 


Ra' cha (Ra" za), *. ... 
Ra how, ». 

Ra the rwa, n. 

Ra real", ». 

Rai, v. 


English. 

RalktlaithtL. Raltbitthdm A 
soldier or one who catohes of 
kills an enemy. 

Ral a she as To be hostile. 

(4) Numeral affix to express teas 
and its multiples. 

Per ra = 10. 

Fiing' ra = 10 things. 

Pdm* ra = 10 round things. 
Wd' ns 10 times. 

Za' ra = 10 hundred. 

Thowng* ra = 10 thousand. 

A big, glazed, earthen jar. 

A stockade. Defence. Breast* 
work. 

Late rains, 
liargc hailstones. 

Ra real a ktia = To liail. 

(1 ) To be in pup, foal, or calf. 

Rai is used for animals. 

Poi is used for women. 

(2) To be nick To be ill. 
llai' fun — Ague. Fever. 

Rai no a fun = To bavo fever. 
Rai uc, a ther = To have ague 

or shivering. 

Rai brfing a ther = To have 
severe fever. 

Rai" slid = Smallpox. 

Rai slid cbdk = Fitted by the 
smallpox. 

Rai slid nd a* k* chdk' sits 
pitted by the smallpox. 

Rai' how = Chicken-pox. 

Tin rai, Chita rai, = Sickness. 

Colic. Dyspepsia. 

Rai row = weakly. Sickly. 

Invalid. Convalescent. 

Rai a wd a? Syphilis. 

Rai btir = Cold in the fared. 

Rai fun sf as Medicine for fevrev 
Quinine. 



( ) 

C»h. Exglisb. 

lUi—oonefwifld ... (8) A debt Trouble. 

Rai ba mun = A debt 

(4) A drinking vessel. 

Rai th£. Rai ding nAk s A 
small drinking vessel. 

Rai kut ss A cup full. 

(5) Ah a verbal affix, ui following a 
a ord ending in r becomes rai 
for euphony, as — 

A harr rai (ai) = It is difficult 
>/ Raw, e. ... To bake, toast, or roast 

Fung vc raw = Roasted Indian* 
com, or Indian -corn suitable 
for roasting. 

Rao, v. ... (1) Withered. Parched. Dried up. 

Ai tiling a mo" sung, kwa a 

pan" lai=The ginger is dry and 

the drv u rather will now set in. 
* 

(2) Late. Not punctual. 

To bo late. To delay. 

Zu the tik u’ rao" ? = Why are 
you so late ? 

Kao" bln, v* ra" zao lo = Don't 
delay, but conic quickly. 

Z 6 da n ’ rao" ? = Why have you 
delayed ? 

Lumb pf u, ni z6 zat n* rao" ? = 
How many days did you spend 
on the march P 

Rai a ta", adj. ... Bravo. Courageous. Bold. 

Rai a ta" lo. llal a Cowardly. Chicken-hearted, 
eh ear", adj. 

Rang, adj. ... White. Fale. Fair. 

Mi rang* = Europeans. 

Mi rang" kwa = Europe. 

Sheung p’ rang" = The great 
white king. 

Mi rang" boi = A European of- 
ficer. 

Mi rang" pdng = European laws 
or custom*. 

Sum rang' ssf Grey hair. 



( 60S ) 


Coin. Emoiisb. 

®Sp» ... To threaten. To Intimidate. Te 

frighten. 

Bawk, «. ... A corpse A carcase. 

Rawk, hum = To visit the house 
of mourning when the corpse 
is laid out. (A Chin custom.) 
Rawk, sher = To celebrate a 
funeral. 

Rawk, wi (ptim) = To bury a 


corpse- 

Raw kan shwen = To lay the 
corpse out. To lie in State. 
(•) • 

Rawk, shweth = To give pre- 
sents to the relations of the 
deceased. (L) 

Rawl, ». ... Rood. Diet. Grain. 

KhwI a r6. Rawlapam. Rawl 
a tbti. Rawl a man = To lose 
one’s crops. To have one’s 
crops damaged or destroyed. 

Raw), hdu = To place food for a 
deceased person. To feed the 
ghost of a deceased person. 

Rawl" boi. — Eating-place. Mess- 
house. 

Rawl d" lo in. Rawl" lo in = 
Before eating. Without ea ting . 
On an empty stomach. Fast- 
ing. Starving. 

Rawl a pdk" lo = To starve. 

Rawl, kd = To feed, ae a child. 

Rawl, chwen. Rawl, bd. Rawl, 
er = To cook food. 

Rawl" chwen pa (thd) = A cook. 

Rawl a kirn = To be filled. To 
be satisfied. To have h*d 
enough to eat. 


(•) Rem.— The body of a Chin chief aenahy lie* is State from five to *eren dam 
People of lew importance ere kept a Ism* number of day*. Darias thla period* 
ngatar wake note on, rd-drinkiug baying an iai|>crtant ptaoe fa the awoeedtogj. 

W Nor*.— II fa cnatomary among China on a death occurring fa akaBy fee afl| 
gaambare of up family to gw uceaenta to the parent* of the aeeeaeed ; and non- 
eo mpl ia no a whathtondo often lead* to aerionadiapntoe and gaarnli. 


( *» ) 

Chin. English. 

Bawl — concluded ... Bawl a tom (tarn) = To be 

hungry. 

Bawl a kow = To be greedy or 
gluttonous. 

Bawl ohwen nik = A cooking* 
place. A vessel to cook in. 

B6 (E61), c. ... (1) To count. To measure. To 

calculate. 

(2/ To think. To consider. 

Kema z4 n* k’ r41" lo=Youdo 
not consider me of any 
account. 

Amma da n’ rdl" ? A z€ k* 
she*' lo = What do you con- 
sider him? lie is nothing 
to mo 

(51) To cut or pare. 

Thin, n = To pare the nails. 

(1) Jto| = A small basket for mea- 
suring grain 

IlaKa rel = A Uaka basket, 
which is larger than baskets 
oi other villages 

Klang rel = A small basket for 
measuring grain. 

Bt thum Be tim = Half a 
basket of grain. 

Be kat = One basket. A full 
basket of grain 

Be chill = A full basket of 
grain with the head out off. 

Be kul = Twenty baskets, which 
is oalled ma kat. 

B6 sowm ruk =s Sixty baskets, 
which is called ma thum. 

B6 za kat = One hundred bas- 
kets, which is called ma nga. 

R4tt, v. ... (1) To distil. To bake. 

Sung'’ r6u = Bread. Biscuits. 
Cakes. 

To bake cakes or bread. 

ZiT red = Bpm. Spirits 
To distil or make spirits. 



( m ) 


Cat*. Enough. 

B^u — concluded ... (2) Fnng rAu = A stick or spike 

Beal (rea) , n. ... (1) Hai?^ Hailstones. 

Ea real*. Fung* y4> real =s Vary 
large hailstones. 

Fung real" = Small hailstones. 
Real a ktla = To hail. 

Beal a *6 = To melt. 

(2) A crack or slit. 

Ze real =• Crack in the floor. 

Rd bun. Rea zAn, ». A kind of Chiu rioe. 

Bhan thang j>a. Rhan") m 

row thang pa. Bhan Expressions of Chin abuse : ” You 
zi thang pa. The ko • disreputable, disgraceful, useless 
pa. Bhan sang than fellow.” 
pa, 

Rliam, t>. ... To take care of. To look after. To 

nurse. 

Bhin, adj. ... Green. Fresh. Uncooked. Raw. , 

Tender. Toung. New. 

Rmn" rliin = Green grass. 

6>a vhin" = Raw meat. 

Rhin ha = The temporary teeth. 
The milk ireth. 

Rhing, ». ... To give birth to. To be bora. 

lthing mun = Dowry paid to 
bride's maternal relations. 

A riling mi = Descendants. Off- 
spring. 

Riling nilk kwa = Birth-place. 
Bhing thun, n. ... Saeriilce or offering to not* made 

during sickness ; also called Ki 
rhing thun. K6 rhing that. 
v. ... To sacrifice to the nat. ' 

Bhing that (tha) n, ... Sacrifice to natg during sickness, 

or on the occasion of marriage, or 
betrothal, &c. 

Bbfag k4ng, n. ... Sacrifice made to wasd off enchant- 
ments or spells. 

RhA, ». ... (1) Crow rafters of roof of a house. 

o. ... (2) RhA, num — To b6 on ra f te rs . 

Bhnn, v. ... To raid. 

Bhat, adj. ... Bough, Coarse. Uneven. 



Can*. 


( m ) 


Enolisb. 


Biuta, adj. 
Rh6 ring, n. 
Bhdm, 9. 


Bb6ng, v. 


Bhuang, n. 


Rhea, v. 


Rh6. Eh6 thuk, v. ... 

Rhea so hai , a. .. • 

Bh6o, v. 

Rh6m rhum ... 


Bhit ruth 


Elastic, 
repul tree. 

(1) To ill-treat. To ill-use. 

(2) To rape;' seduce; violate. 
(Ktlai rh6m.) 

(3) To singe; burn; roast in the 
fire. 

To echo (ktlfing a rh6ng). 

Mdthal aw, ktlang a rh6ng" = 
The mountain echoes the sound 
of the firing. 

Ml aw, a rhong" = The man's 
voice echoes. ^ 

(1) 1 he enclosed space under a Chin 

house (Inn rhuang). 

(2) A creeper. 

Mai rhuang = A pumpkin creep- 
er. 

Bailep rhuang = Bean creeper. 

Be rhuang = Sweet- potato creep- 


er. 

Mai rhuang a zam" = The pump- 
kin plant creeps. 

Bailep rhuang a nger" = The 
bean-stalk creeps. 

To grind. To file. 

Sa rho" ) A P1 
Sa rhd" nak j “ A fil °* 
liheii nak = A tiling for grind- 
ing in. A mortar or grind- 
stone. 

To be tight. To be close. To make 
taut. 

A drinking vessel. A tumbler. 

To lead (as a horse, &c.). 

Adverbial affix, denoting— 

.Very. Much. 

A rhat rhim rhum = It is very 
rough. 

Adverbial affix, denoting — 

Very. J&uoh. 

A phar rhit rtitk s It is very 
tossed up or entangkd. 



Chin. 


RhAl, v. 


Rhop, ». 

Rhiing An, n. 

RhAl ldng, bun, v. . 
RliAm, v. 

RliAng rwe, adj. 
Rhik, ». 


Ri, adv. 


( ) 


English. 

.. (1) To wear or put on the fingers, 
legs, or arms. To pull on. 

Kiit rhAl = Rings. 

Ban rh6l = Bracelets. 

TkA rhAl = Trousers. 

KA rUAl = Socks* 

K\it rhAl, rb61=To wear rings. 

(2) A shelf. A bracket. 
RhAthAkan. Kan rh 61= Shelves 
inside a Chin house. 

Inn ka rhAl = fastening of a 
Chin door. 

Inn ka rhAl nak = Large holes 
through which the fastening 
is pushed. 

.. To suck or lick up. To draw into 
the mouth. 

A badger. Pine martin. 

.. To abuse ; wig ; giro a talking to. 

.. To share. To go in shares. To 
divide between. To share the tri- 
bute from a village. 

.. False ; deceitful ; flippant ; trifling ; 
insincere. 

.. A head louse. Lice. Vermin* 
Rhik, zA = To look or search for 
lice. 

Rhik, d<5 = To kill lice between 
the finger nails. 

Rhik, zuem = To pull the lice 
out of the head. 

Rhik, a shua = To -preen, as a 
fowl. 

Rhik kup = A lice comb. 

Rhik thf = Nits. 

(1) More. Longer. Yet. 

Chup" ri = Give me mom. 
Ding"' ri s= Drink more. 

Lenpf ko ri = Stop longer. 

Cm ko ri = Wait longer. 

Aka" rile = He is not yet gone. 

73 
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CHIN. 
Tli— concluded 


Bi o, ri o, adj. 


Bi a mul lo, adv. 


Bl (rith), v - 


Bi (rith), adj. 
Bit, n. 


English. 

... (2) JBi chi is a verbal affix in fire* 
(pent use. Used with the sub* 
junctive. 

Boi pa ra * rt shi — Let the gen- 
tleman come. 

H6 d6n" rl chi = Let us rest a- 
while. 

Ka" rt chi = Let him go. 

... Each one. Everyone. One by one. 
An ehd, ri o ri o = They each 
one grabbed it 

! 0n any account. 

Never again. 

Not at all. 

A du" ri a mul" lo=He will never, 
or not on any account, consent 
to it. 

... To be drunk. To be intoxicated. 
Zd a ri = To be intoxicated 
from liquor. 

A rith a mung = Intoxicating. 

A rith" a mung lo = Non-intoxi- 
cating. Harmless. 

... Heavy. Tight. 

... Java sparrows. Small birds of any 
sort. 

Bit, d6n = To drive away birds 
from a field. To keep birds 
from destroying the crop. 

Bit don nak= Method of frighten- 
ing away birds from fields. 

The following are the methods 
adopted by Chins : — 

Klen tier = Bits of wood sus- 
pended to lines stretched across 
a field and shaken by pulling 
bn the lines. 

Klen kldr, shi = To arrange or 
fix up the appliance. 

Klen kldr, hndk = To set the 
sticks injnotion by pulling on 
the lines. 



( W1 » 


Chin. 

Eft — concluded 


Rim, adj. 


Rim, 0 . 


Rip adv. 


Rip, 0. 


English. 

... Bit kwung, thfik (tbdm) «e To 
cause a noise by beating on a 
box or wooden vessel. 

Lting, tch6 =s To throw stones. 

Tchai, tchd as To shoot pellets 
out of a bow. 

Rft, aw= To shout out. 

... Dirty. Filthy. 

A rim = Dirt Filth. Refuse. 

A thuk a rim s= To be dirty. 

Rim" num pa = A stinker. A 
blackguard (abuse). 

... (1) To be friends. To got on to- 
gether. To be amicable. To 
pull together. To agree. To 
mako friends. To ooincide. 
To make up a quarrel. 

Kan m rim" lo = We don't at 
all get on together. We don't 
agree. 

Rim nak = Solatium. Solaee. 
Comfort. Consolation. Peace 
offering. Settlement of a 
quarrel Agreement. 

Rim nak by6 = Words of sol- 
ace. Consolation. Comfort. 
Pacification. Matters relating 
to the settlement of a quarrel 
in dispute. 

(2) To fit. To lie evenly. To suit. 
To match. 

Ill z61 a rim* sung = Those 
planks lie evenly or match each 
other. 

Ill hrrnin a rim* = This is a 
level or even bit of ground. 

... Very. Exceedingly. 

Thi a kow rip rdp ko as The water 
lias gone down very much. 

... To be hospitable; generous; good* 
natured. 

Mi rip ko s= A good man. 
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Chin. 

Rip— concluded 

Ripko 
Bing, v. 


BH (re a), n. 


English. 

... Bip lo = To be inhospitable; 
unkind ; rude. 

Mi rip lo =s A rude, inhospitable 
person. 

(Same as Idng a ngun). 

... A verbal affix for the present par* 
tioiple. 

A ta rip ko — It is doing well. 

... (1) To make a noise. To sound. To 
produce a sound. To be noisy. 

A ring nak = Cap of a gun. . A 
detonator. Anything which 
mokes a noise. 

Na a ring = To be noisy. To be 
boisterous. To make a noise. 

Na ring" bla = Don't make a 
noise. Don’t interrupt. 

Ring pa r61 = The windpipe. 
Trachea. Larynx. 

Ring pa rdl, dip = To throttle ; 
strangulate ; suffocate. 

Arr thi a ring = The ogg makes 
a noise (on shaking), i.e., it is 
bad. 

(2) To tally. To make up. To 
come to. 

To total up to. 

Per ra a ring" lo=This does not 
make ten. 

... (1) The bowels. Intestines. Guts. 
Entrails. 

A liing a rea a man = To be sore 
in the feelings and bowels, i.e ., 
to be irritated ; angered ; put 
out; annoyed. 

A chiin a rea a saw = Much the 
same meaning as above. 

(2) To slip. To slide. 

Slippery. 

Refi (SS re*l= To sprain from 
dipping. 



< WS ) 


Cew. 

Eing rhung 


Bf IT, n. 


Bin, 9. (or hrfn) 
B6, adj. 


0 . 

n. 


B6" va, ». 
B6n, v. 


English. 

... Adverbial affix, meaning — 

Very. Much. 

Ko shik ring rhung ho ss It it 
exceedingly cold. 

... The sea. Ocean. 

Bi 11 th6n nfik =s Month of a 
river or junction with the sea. 

Bi li sa ss Inhabitants of the 
ocean. 

... To cut open. 

Paw, rfn s= To disembowel. 

... (1) Dry. Withered. Parched. 
(Bao). 

(2) To dry. To be dried. 

(3) Estate. Inheritance. 

Bo s6 saw = Estate. 

116, 86 = To inherit. To share in 
the inheritance. 

B6 s6 tlui = Heir. 

116, ho da an s6" lai ?=Who will 
inherit tho properly ? 

B6 wi = In extremis. To make 
one’s will. 

B6 wi sun "—Said of a Chin when 
he makes a distribution of his 
property on the point of death ; 
hence it means settling one's 
affairs previous to death. 

... A quiver. 

... (1) To fill. To charge. To load 

as a gun. To pour into. To 
empty into. 

R6n nak = Anything for filling 
with, as a spoon.' 

(2) An adverbial affix, denoting 
place or direction in the same 
sense as Lc. 

K6" r6n = The plains. 

Klang" rdn =s A level or flat 
place. 

II Enin" r6n = A level site. 

Mar' r6n = Direction of the 
Lushais. 
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Chin. 

Rdn — concluded 


116k, v. 


R6k rwe" adj. 
Roi, v. 


R6 & Vang, v. 
Rd, n. 


English. 

... Shdnkla' r6n = Direction of the 

Taihont. 

Z6" rdn = Direction of the Zoes? 
K61" (kod) r6n = Direction of 
Burma. 

(The Chins have no expressions 
for north and south, but use 
phrases as above. 

Tho north would he Sh&nkla r6n, *,e., 
the direction of tho Tashons and 
go rdn would be south, i.e., the 
direction of the Zoee. (See also 
under IJ.) 

... To break; damage, destroy; 
fracture ; crack. To have a mis- 
carriage. 

Lumb a r<Vk" ai = The road is dam- 
aged or destroyed. 

Fa a v6k" sung = She has had ft 
miscarriage. 

... Same as Rhdng rw6, which see. 

... To destroy. To exterminate. 

Lai n’kan roi" = “ I have been 
destroyed by my own people.” 
An expression used by a Chin 
f rom the gallows to his people, 
who had falsely sworn his life 
away. He said — 

... To be hungry. 

... (1) A bone. 

Rii Ion the = Bony. 

Ru a r6k (kydk, kwd) = To be 
fractured. 

Rn a thu = To have caries of 
the bone. 

Lu ru — The skull. 

Keng ru = The spine. 

Turn awk ru = The back-bone. 

Tang rd = Thfe breast-bone. 

Nak rd = The 'ribs. 
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Chin. 

BA — concluded 


v. 

Bilk, v. 


Brik kwel, n. 


Rdk pi, f*. 


English. 

... Dong klang rd m The ooHae* 
bone. 

Ka rd = The jaw. 

Leung rd = The shoulder-blade. 
Ban rd = The bones of the upper 
and lower arm. 

K6u ru = The funny bone. 
The elbow. 

Kut rd = Bones of am and 
band. 

Kdt ddng rd = Finger bones. 

Kil rd = Pelvic bones. Hip 
hones. 

T6 rd = Thigh-bone. 

Kdk rd = knee-cap. 

Ke rd (ngal) = Shu. 

K(> ru = Bones of fool 
Tlio rd = Pelvic bones on which 
one sits. 

B u a fak = To have pain in the 
bones. 

(2) A stopper or cork for a bottle 
or other similar vessel. 

(8) Together ir collect into a heap. 

... (1) To lie. To deceive. 

N’ fear n’ ruk = You are a thief 
and a liar. 

(2) To wear; put on ; dress; don.- 
Anki, rdk = To wear a jacket. 
Pwen, ruk = To wear a doth. 

(8) Zin a rdk = To be sleepy. 

K‘ zan a rdk = I am sleepy. 

(4) Pwen thdm, ka, ruk* = To gag* 
the mouth. 

Pwen thdm, a ka hd rdk' as Gag 
his mouth. 

... A large brass skewer, worn in the 
hair by Chin women. 

Bdk kwel, thdn as To wear a 
skewer in the hair. 

... A bamboo skewer, worn in the hair 
by Chin men end women. 



( we ) 


Chin. 

Brilc y{— concluded .. 
R6k kil, ft. 

Euk 


Edl (rdd), m. 


English. 

Edk pi, th6n = To wear a skewer 
in the hair. 

,. A small brass skewer worn by men 
in their top-knots. 

Riik kil, kfl = To wear a skewer 
in the hair. 

. A verbal prefix of frequent use, 
especially with the imperative. 

Euk pti = Bring it. 

Euk kal'lo = Go away. 

Euk kan fik" lo =Wait for me/. 
Remain till I come. 

Euk chim" lo = Tell him so. 

Euk ka" sung lo = Please to go 
away. 

Euk pu. Euk put = To bring. 
To fetch. 

. A snake. A serpent. 

Edl (rde) pi = A rock-snake. 

Eul a teal = A mottled-snake. A 
earpet-snake. 

Eu bd v6. Ku haer = Largo spot- 
ted snakes. 

Tlii rul (rddl = A water-snake. 

Eul ne, clink = To be stung by 
a snake. 

Eul ha pi = Pangs of a snake. 

Eul si = Snake poison. 

Edl si a ngd. Edl ai a ng6 = A 
venonous snako. 

Eul ai a ngdl" lo = A harmless 
snake. 

Edl a kal = To glide. 

Edl a chuk a mung = A ferocious 
snake. 

Enl 6rr a p6rr = A hooded snako. 

Ed| a kw61 = To coil up. 

Edj tlii (thith) = Snake's eggs. 

Edj a thith = To lay eggs. 

Edj ka = A snake's hole or nest 

Edl, awn = To hiss. 

Edj chuar = snake’s skin. 



( w ) 

Chut. English. 

M (nS6) — conoluded... Rdl mun = Snakes in the act of 

copulation. 

Ral mun a md", a chear a she* as 
It is unlucky to see two snakes in 
the act of copulation. (This is a 
Chin superstition) (a). 

Rul, whit luk a dho\ = The snake 
swallows the frog. 

"Rnl chuar a blip ss To cast its 
skin. 

Rum* p6rr, ». ... Goitre. 

Rum p6rr, ngtf = To have goitre. 
Rdng, v. ... To come. To come down. To de- 

scend a hill. To descend. To 
go down. 

filing bdl, ». ... A brass water-pot. 

Rung nil. filing mdl. ") 
firing sliiL filing Y Caterpillars, 
ngnl, «. ) 

firing the bun, ». ... Pine-apple. (This fruit grows well , 

at the villages of Tketta and 
KAppt.) 

Rung, v. ... (1) To be in a hurry. To lie in 

haste. To be impatient. To 
be eager 

Liing a rung. Tin a rung ss To 
bn impatient. To be hasty. 
Zuar a rung = To be anxious 
or eager to sell. 

Kal a rung = To be in a hurry 
to go. 

Chim a rung = To be eager to 
talk. 

(2) A pony. A horse. 

Rung pi =s A mare. 

Rung tlidm — An entire. 

(a) Note. — If a Chin should bo unlucky enough to witness this act, to prevent ill* 
lock owning to every one in his house, he lies to remain outside the village in the 
forest till the son sets and rises again, d iving which period he may not speak to any 
one, 6® strong is his belief in litis *n)»e»titiou, that no Chin would ever Attempt to 
evade the tribal custom. If he met any one on the way be would convey what bud 
happened by means of signs and he would, in the same manner, indicate that hie 
people were to he informed of the event, hot he would never venture to niter a 
word. Any infringement of this custom hi firmly believes would bring untold 
disaster to himself and his foully. 

n 
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Chin. English. 

Bung — continued ... Bung fa = A foal. 

Bung teal = A piebald pony. 

Bung thil dith = A gelding. 

Bung thil, a dlth = To geld a 
pony. 

Bung a rai = To be in foal. 

Bung, fa a rhing = To foal. 

Bung md = Pony's tail. 

Bung thuang = Pony's mane. 

Rung sa sum = Forelock. 

Bung thin s= The hoof. 

Bung nd = Tracks of a pony. 

Bung a lydk a mii" Bung klik a 
mil" Bung mu a zao" = A fast 
pony. 

Bung a chear. Bung mo a harr." 
Bung klik a dii" lo = A slow 
pony. 

Bung, dir = To mount a pony. 

Bung, turn = To dismount. 

Bung, rlieA = To lead a pony. 

Bung, ohlth = To ride a pony. 

Bung chlth, tlum = To be able to 
ride. 

Bung chlth pa. Bung chlth thii 
= A rider. Horseman. 

Rung nd, a ktla = To be thrown 
from a ptjpy. 

Rung, mchr = To turn a pony. 

Rung a pdr = To kick. 

Bung a lining = A savage or vi- 
cious pony. 

Bung dun bow = Pommel of sad- 
dle. 

Bung dun = A saddle. 

Kalla rung dun = A European 
saddle. 

Wet kiting rung dun = A Burmese 
saddle. 

Bung dun a stim = Saddle girths. 

Bung dun hid = To saddle 

a pony. 



( 879 ) 

Chin. English. 

Rung — concluded ... Rung dun, pw£ = To unsaddle. 

Rung tide (chak) = Bridle. 

Rung s&k ktlai nak as Reins. 

Rung a kl£k thur. Rung, s&i. 
Rung sai, zuezn. Rung klik a 
cher. = To raoe. 

Rung k6 lam = Stirrups. 

Rung a sai ss To gallop. 

Rung, cher = To raoe a pony. 

Rdng ktlang, n. ... The name of the mountain above 

Haka. 

Rdng mung, n. (a) ... The name of the not who lives in 

the Rung ktlang. 

Rum klao, n. ... A conspicuous range of mountains 

where the Boinu river has its 
source. 

Rum, n. .„ Grass. Weeds. Jungle. Brush- 

wood. 

Rum rhin = Green grass. Fresh 
grass. 

Rum rd = l)ry grass. (/>£) 

Rum sd sd = Jungle grass. 

Rum, dwiT= To hum the jungle. 

Rum, rydk — To spend die night 
in the jungle after game. 

Rum a ping. Rum a pai = To be 
overgrown with grass or jungle. 

Rum Una sd sd = Wild plants. 

Rum mi = Game. 

Rum su, kAp = To liunt. 

Rum, 1k>w = To pull up gross. 

Rum a ko = To grow. 

Rum luk, n. ... A forest. A jungle. 

Rum luk ml s A savage. A wild 
creature. 

Rum luk sa = Wild animals. 
Game. 

Rum luk sa, kap as To hunt. 

(a) Not®.— When any calamity or dltsuter befcriU the villa#** ctsob m defeat by 
an enemy* dcetruction of the village, o t the prevalence of epidemic dteeeee or nni* 
venal efckoeefi, the E*km assemble together end offer ceerifioee to this Spirit, 
who fe said to be the guardian of the village end its inhabitants. 



Chin. 

Bum lttk — conoid. 


Bum Y&k, n. 

Bup, n. 

Brin, n. 


Bum kwung. 

kt&m nak. 
lidth, v. 

Rwa, n. 


( 060 ) 

English. 

... Bum luk *a, p 61 = To stalk game. 

Bum luk, mao a ping ss To be 

orergrown with jungle. 

... * Insects. Things that crawl about 

in the jungles. 

... A noose. Snare. Trap. 

... A herd. Flock. Batch. Covey. 

Crowd. A group. 

8hear rtin = A herd of mythun. 

Bum A rum barrel. 

... To be mad ; insane ; foolish ; silly. 

Mi rtith = A lunatic. 

... (1) Bains. 

Bwa pi = Bain. 

Bwa pi a shur = To rain. 

Bwa p{ a shur lo (or a daisung) = 
To stop raining. 

Bwa pi n<$ a chin = To be wet 
in the rain. 

Bwa pi n6 a ku-m = To be stop- 
ped by the rain. 

Bwa thur = Early rains. 

Fa rwa thaw. Sung oi rwa = 
Dry season rain. Late rains. 

Ba the rwa = Late rains. 

Mum rwa. Mum phar rwa. 
Shik phar rwa = Late rains. 

Tiling httrr klitlin rwa = Bains 
when fields are being cleared. 

(2) A bamboo. 

Bwa a harr" ko = Bamboos are 
scarce. 

(8) Relations. 

Bwa chun — Relations. 

Ean rwa chun a she" = They are 
my relations. 

Ean rwa, kan chun a she” = 
They are my relations. > We 
are related. 

(4) To think » consider ; believe ; 

imagine. 



< Ml ) 


Chin. 
B concluded 


Bwak, n. 


Rwath, v. 


Rwath lo in, adv. 

It wa ko, ft. 

Rw^l 

Bwak rak, n. 
Bwak rak, v. 

Bwum, o. 

Bwa ra’ kai, adj. 
Rydk, 0 . 


English. 

..« A ka* sung rwa be I think he ie 
gone. He is probably gone. 

(5) Thought. Meaning. Inten- 
tion. 

Amma rwa zd da she* ? = What 
is his intention or meaning. 

... Intention. Meaning. Object. 
Idea. 

A rwak k* ngaT lo as I don’t know 
what ho means (or what his in- 
tentions are). 

... To consider; think; Imagine 
picture. 

Vdn rwath thwa = Please con- 
sider. Imagine this. Think it 
over. 

... Unexpectedly. By surprise. 
Thoughtlessly. Unheedingly. 

... A treo frog. 

... A plural affix. 

Nok mi rwd] = Girls. 

Shiil rw<*l = Slaves. 

... A gilmpso. i peep. 

... Bwak rak in, md = To catch a 

. glimpse. To just have a peep. 

... To plan; arrange; settle; con- 
spire ; plot. 

A ldng in rwum* = To settle sc- 
cretiv. 

... naughty. Bude. Proud. Impu- 
dent. 

... To stop at; pass the night at; 
spend the night at ; remain at ; 
pnt up in. To roost, as a bird. 

Thd san n* inn na, k’ rydk* lai ss 
I will spend tonight at your 
house. 

Bum, k* rydk* lai = I will spend 
the night in the jungle after 
game. 



( W* ) 

Chut. English. 

Rydk — concluded, ... Ry6 nak. Rea b6k * A oamp 

A halting or resting-place. A 
lair or nest. 

Kalla ry6 nak = A Government 
rest-house. 

Zan na, arr inn long a, a ry6k" lai 
= The fowls will roost outside 
the house at night. 

s. 

Sa, ». ... (1) Flesh. Carcase. Substance. 

Meat. 

Shear sa = Mythun beef. 

Zaw. (Saw.) Sa = Beef. 

M6he sa = Mutton. 

An sa = Chicken flesh. 

Vok sa = Pork. 

Sa, sun = To cut up a carcase. 
To cut up meat. 

Sa, hid = To cut up and present 
or distribute junks of meat to 
your friends. (A Chin custom 
observed when any event of 
importance is celebrated ; it also 
conveys an invitation to attend 
the feast or whatever it may 
be.) 

Sa, chnm = To cook meat by 
boiling. 

Sa shir = Cooked pork cut into 
strips. 

Sa shir, kow = To compel one 
to eat strips of pork, as during 
a funeral. 

Sa nip (or ndm) = Tender meat. 
Sa hmin= Cooked meat. Tender 
meat. 

Sa rhln = Haw meat. 

Sa huk = Tough meat. 

Sa bil = Raw meat. 

Sa tliii = Rotten meat. 

Sa a thii =** To get rotten or 
putrid. ** 



CJhin. 

8ft — continued 


( 888 ) 


English. 

8k led' * A leg of meat 

6k pd" as A thigh of mekt 

8k kd* than ss A whole leg of 
mekt 

Bd Id m as Cooked groin end 
mekt 

Sa, md *= To eat mekt 

8k thao = Fat Grease. Laid* 
Suet. Butter. Ointment 

8a thao in, rdftnsTo fry in gratae 
or fat. 

8a, h6k = To skin or out up. To 
flay. 

8a pdr = Meat cut into strips 
and dried. 

To cut into strips and dry. 

8a thdng = To hare a greasy or 
meaty flavour. 

8a, sa lo bunduk = This is not 
like meat. 

(2) Sa. Sa kd = A letter. Pa- 
per. Book. 

Sa cliear = Useless or ton* hit of 
paper. 

Sa, ngal = To bring or carry 
letters. 

Sa, teal = To write or draw. 

Sa, id ss To read. 

Sa teal n»k = A table. A pen. 
A pencil. 

Sa teal nftk hang = Ink. 

8a, 1»6 ss To stick paper. 

Sa b6 nak ss Paste. 

Sa clidn na, ktlak ss To photo* 
graph. 

(8) Animals. Game. 

Rdm luk sa ss Wild animals. 
..Game. 

Inn zuat sa ss Domestic animals. 

8a rum =» Cattle. 

8a Tdf m A hare. 

8a rdf ling = A rabbit 



Chi*. 

Ba—eontiniud 


adj. 


v. 


«i. 


( m ) 

Ekulisb. 

8a. kap = To hast funs, fb 
shoot same. 

8a, ®u61. Sa, p61 = To stalk 
game. 

Bl li v sa = Inhabitant of the 
ocean. 

(4) for. On account of. For the 
sake of. 

Ho Ba da, n’zawk* ? = On ac- 
count of whom did you buy 
this? 

K6ma sa, a she" lo = This is* ndt 
for me. 

Nd 6a, nithdm kiting 9 = For 

women it is three days' march. 

Pa sa, n{ kat klnng" = For men 
it is one day’s journey. 

.. (5) Hot. Warm. Dry. Heated. 

Thi, sfith = To boil water. 

Thi sa = Hot water. 

Thi sa n£, dwa = To scald. 

Tliuk a sa, = To feel hot or 
heated (in the body). 

Kum a sa == To be hot and 
dried up (in the mouth). 

Klilun a sa, = To be in the heat 
of sweating. 

.. (6) To stretch out. 

Dan, sa Ban, san. = To stretch 
out the arm. 

(7) Sa sa, used as follows 

A d6 do, a sa sa = Greedy, avari- 
cious, never satisfied. 

(8) Goods. Things. Articles. ✓ 
Property, same as »a. 

Z6 sa n’pdrr'' lai ? = What things 
will you bring ? 

8& rh4* nak s= A file. 

(10) ^Sajshort for sul) = The fore* 

Sa chuar' a s6ng = !To have 
wrinkles' in the forehead. 



( uto 

I, 


Can*. 

8a, #. 


Sale?, «. 

Bakow, a. 

?• Ml 

8a turn, a ... 

San (cliun) pang, ». .. 


Saw zfk, n. 


Bar, <ulj. 

Sar Id, ndv. 

8ar" the kwa, n. 

Sara, r. 

Sang Bang" n. 


San pyn, it. 
Sai, v. 


Bmum. 

(9) To send word. Vi telMRI* 
Arama she na, byd k* sa* )a§4| 
I will send word to him. 

A hyaena. 

(1) A sieve with big meshes. 

(2) To eat food. To ehew milt 
To masticate. 


The forelock of a pony. 

A small kind of millet. 

San pung, kva (kydk) m T< 
reap millet (by breaking off tin 
ears). 

A pea-shooter. A syringe. Enema, 
Saw zik, kap as To snoot out of 
a pea-shooter. To syringe. 

Hough. Coarse. 

At the back of a house. 

The abode of those who die violent 
(tenths. 

To gnaw. To eat. (Td. Tom.) 

Sitting-place or balcony in front of 
a Chin house. 

Sang sting, d6n = To erect oi 
put up n balcony. 

Tin (ngdn). 

(1) To Rottle. To armnge. To de- 
cide. To arbitrate. (S&.) 

Bye sii (sai) = Arrangement 
Settlement. Decision. Ne- 
gotiation. 

A bye an sai" sung nga lai maw 5 
= Will he have settled that 
matter ? 

Bye kan nf sai" lai = We will 
arrange that matter. 

Byd sar awk a shd" lo ss This it 
not a matter for arrangement 
or settlement. 

(2) To have sexual interoouxw 
(Thdr). 

(8; To plane or smoothest, as a plan) 
(Tfadn). 


W 



( 686 ) 


Obex. 
Salhti, a. 

8» ngai* tbuk ohuft 


8ft rhd" n. 

Sa rli«* nak n. 

8ai hok, n. 

Sai miir, n. 
Bang, e. 


Sat, v. 


Saw, it. 


Exgliih. 

... Small red beads. 

... Goodness t Gracious ! Ob dearl 
Pear me! What a bother 1 
Sa ngai ko shik* ko = Oh dess I 
It is so cold. 

Sa ngaf thuk chua, se byd hein 1 
as Goodness! Gracious! 
What is this? 

| A file. 

... A lime. 

... A thistle. 

... (1) To move ; shake ; interrupt ; 

interfere with. 

(2) Flour. 

Sang, d6n = To pound into flour. 
Sang rdii = Cakes. BiscuitB. To 
bake cakes. 

... To reap by cutting. 

Mdm, k' sat" lal = I will reap 
the millet. 

... (1) A cow. An ox. 

Saw tluim = An ox. A bullock. 
Saw pi = A cow. 

(Also pronounced as z<m.) 

Saw sa = Beef. 

Saw fa = A calf. 

Saw n dk = Cow's milk. 

Saw ndk, shtir = To milk a cow. 
Saw kl = Bull's horns. 

Saw a su (siik) = To butt. To 
gore. 

Saw siik a hr&ng = A fierce or 
savage bull. 

Saw dyk = Cow dung. 

(2) To dig. To excavate. To mine, 
To probe. To poke. To burrow. 
To scoop out. To scrape. 

&’ kwok»p6ng k’ saw* lai = I 
will clean my pipe stem. 



( ) 


Cm*. Enghs*, 

few, «. ... (8) Needle or probe for elwAf I 

pipe-stem, bo. 

few oak * Any kind of imple- 
ment for digging or probing* 

Kwok saw as A pipe-cleaning 
needle or probe. 

(Every Chin pipe baa one of these 

attached to it by a bit of string.) 

(4) Property. Goods. Baggage, 
Merchandise. 

B6 s6 saw as Estate. Inherit* 
anoe. 

Saw man = Value or oost of 
goods. 

Saw, suar = To sell goods. To 
barter. To trade. 

Saw, khlin s To barter. To ex- 
change. 

Saw suar nak = A basaar. 

Saw dawr = A trader. Mer- 
chant Shopkoeper. 

Saw, lark = To confiscate goods. 
To sei»<* property. 

Saw, fear = To have goods 
stolen. To steal. 

Saw ohear — Useless. Worthless 
goods. 

Saw, zawk = To buy or purchase 
goods. 

(5) Food for a journey. 

Lumb saw, kan in fdn' lai ss 
I will get food ready for the 
journey. 

(6) To abuse; irritate; ana ey. 

Zddan* k’ saw'lenko? «Wfay 

are you annoying me? 

N* k* that* nak, n* V W nil; 
n*mV peklenkoss Xmbm 
irritating one fc f yonr 

iktiihig W9if§ IM 



( 586 ) 


Chin. 

Saw — concluded 


Sip. Sip th6n, n. 
Sak, v. 


English. 

... K’ olnin k'rea (ril) an saw' dl as 
Ho has anno} ad me terribly. 

(Literally he has poked my 
stomach and bowels.) 

... The front thatch of a Chin house. 

Sap, tliAn = To thatch the verandah. 

... (1) To pacify ; soothe ; quiet ; 

mollify ; calm ; moderate ; 
keep quiet. 

A thum pi k’ sak" ko, a dA'lo = 
I tried very much to quiet 
him, but he would not have it 

By<5 siik = Pacifying, soothing 
words. Balm. 


San, v. 


Sang' harr, ». 
Sing pa, n. 

Sang' paw, n. 
Shal (shi), n. 


(2) To bum or seoroh. 

Bii a sak" sung = The food is 
burnt. 

*... To stretch out. To extend. 

Ban, sin = To stretch out the arm. 

Also as a noun, it means the 
length of an extended arm. 

... A wild cat. 

... A coil of rope or cane for standing 
pots on. 

... The papaya fruit, (a) 

’ ... A slave. A servant. A menial. 
Shu pa = A male slave. 

Shu nu = A female slave. 

Shu rwel = Slaves. 

Sha fa = Son of a slave. 

Sha pa mun = Presents given to 
slaves of bride’s household by 
the husband. 


(a) Not*.— T ho papaya is not eommon on the hills, and where it does grow itlhaa 
teen imported from the plains. It occurs only at ths lower elevations (8,000 feet) 
and is hand at Laiyo and a few other ShunSla villages at higher elevations this 
\ tree won’t fruit 

This la alio the case with the mango and pine-apple, both of which prodnee aft 
lows* elevations, bat will not do so at high altitudes. Excellent mangoes and pine- 
apples are obtainable at Thetta and Koppi, both about 8,000 feet or thereabouts, 
and mangoes also flourish on the lower slopes of the N ankathay river (or Dm oflf 
ae the Chins eall it) valley below Falam But at Hate jmd other high altitudes 
though the trees grow, no fruit la produced. 





Chin. 

Bh&i (sluij—cowcfcf. 

Sawn (chon), v. 

Shan, ad/. 

Sawn tap, n. 

She, e. 


English. 

81)u mun = Value or cost ol> * 
slave. 

N’shft"pa. N’ sha* pa pi. N* 
sha ohear". N* shi ruei ma an 
Expressions of abase t " Ton 
big slave.” “ You worttUem 
slave,” &c„ &c. 

(1) To speak; reply; answer; learn. 

(2) By4 sawn = An answer. A say* 

ing, A statement 

(8) A plume worn in the hair by 

Chin chiefs. 

Tall. High. Lofty. Ear. Wide. 

Mi slum slian = Height of a 
man. 

Z6 slum da a hint P s How far is 
it ? 

A pluiuc made of horse-hair. 

Sawn tup, th6n = To wear a 
plume in the hair. 

(1) To bo = To remain. 

Boi a she" sung = He haa 
become a chief. 

(2) To do To act. ,To behave. 
Combined with other words 

it has a variety of mean* 
ings. 

Mi a she" = It is a man. 

A she = Yes. It is. That is so. 

A she dik = Perhaps so. It 
may be so. Very likely. 

A she” lo. A she” hla ss He. 
It is not so. 

Ka" sung a she ss Let ns go. 

8he" fak ss Poverty. Histran. 

Sbeafak. She a f 4k, ohun a file 
ss To be in distress or trouble 
or poverty. 

She" ko sh6 = Let it be so. AH 
right. Never mind. It ANA 
not matter. 



( wo > 


Chw. 

Bhe— concluded 


86, n. 


English. 

... She ai, ktto chi kSw as If possible. 

16 da, k’ she lai?= What shall I do P 

Koi da k' she" lai? as Where am 
I to be ? 

She" ang = Generous. Hospitable. 

Mi shebang = A generous person. 

She"' anglo = (a) Miserly, stingy, 
(ft) To be stingy. To begrudge. 

N’ she" ang" lo maw ? = Tou don't 
like to give it ?. You are stingy. 

A she" shdt = Beal. True. Genu* ■ 
ine. 

A she" kiin = If that is so. 

A she" lo aohdn = Otherwise. If 
not. 

A she" kiin chi kaw = If that is 
so. Should it turn out thus. If 
that be the case. 

A she" fum. A she" fon = That is 
so. Indeed, yes. 

A she" thuk^aa That is true. That 
is indeed so. 

A she" thd a chdn = Of course. 
Indeed. 

A she" tiing lo = That is not so 
It is not so. 

A she" rwa = It is probably so. 
Perhaps so. 

A she" lai = It will be so. It may 
be about so much, &c. 

(3) She also is used to express 
relationship* as— 

N’ sddak’ she" ? = What are you 

fome? 

A" s6 da k’ she" lo = He is no re- 
lation of mine. 

A Chin basket used for carrying 
wood and other articles borne on 
the back and made of cane and 
with open mtigtes. 



Chin. 
84 — concluded 


Ml 


( •» > 


...Bwolisk* 

M Bum m Thesteapby meee-v# 

which the basket it mppmm 
mi the bach. It consists of two 
straps, one passing found tie 
forehead ana the other round 
the obest and shoulders, and 
made of cane or stripe of befit* 
84. p6rr as To cany a basket. 

84, sun s= To put into the basket. 
86, r&n as To fill up the basket. 

86, chin as To oover up a basket. 
86 a h)6th tha lutn a uni as The 
basket is upside down. 

86 kat as One basketful. 

86 thun. = Half a basketful. 

86, pier (or slier) = To make or 
plait a basket. 

86' lo, m. ... Term applied to cross between a 

my than and a tun hting, the re* 

suit being a perfect mythun. , 

She na. prep. ... In the presence of. Before. In 

front of. With. 

Kema she na, n’ htin' lai maw f 
= Will you come with, me? 

8b6, v. ... (1) To bite. .To sting. 

(2) An imperative affix of frequent 
use. 

Ka" ko sh6 = Let him go. Never 
mind. 1 don't care. It does 
not matter. Let it be. Leave 
it alone. 

TJm" kosh6 = Wait. Have pa* 
tience. 

Tup' ko sh6 = Let him cry. 

86ft (ohd ; cl»6; s6) v . ... (1) To split ; splinter ; shave off; 

plane; crack; split; cleave ; 
ctiip ; slice. 

Thing s 6 nak In, K’thdk as I out 
myself while splitting wood. 

Thing, mb th6 th6 in, s6 py6h 
* Split this wood into small 
piece*. 



( *»* ) 


Chix. English. 

B6tt (chi; ch6; a6) — (2) A hook. 
concluded. To hook. 

Kga s6h = A fish hook. 

Fling in, k* sdii" s I fish with a 

Nga b£u in, k’ s6ii" lai = I will 
fish with a hook. 

S6il fi, k’ s6ii" (thil) = I will 
bait the hook. 

(3) To be light. To give light. To 
be illuminated. 

Kwn a sdii" ko =It is light (not 
dark). 

Kla pa a s&i" = There is moon* 
light. The moon is shining. 

M6 a seii." lo = The fire gives no 
light. 

S$1 o. ... (1) To be rusty. To be corroded. 

(2) To match. To try. To test. 
Mui ken, s£l = To have a shoot* 
ing match. 

Hung sai, s61 = To have a pony 
match. 

Sen" kdii, ». ... A snail. 

She nn" thii phar, n. v . A rose. 

8h4 teo, n. ... Large, black ant. 

8heang (Sheung), n. ... The shoulder-joint. 

Shear, ». ... A mythun (ki kong). 

The following are the different 
kinds of mythun : — 

(1) Mil" tiin = Cross between 
mythun and an ordinary cow. 

(2) The" liem = Cross between 
mythun and a nut tdn. 

(8) Lai" lurr = Cross between 
mythun and a the Hem. 

(4) Sun" kling = Cross be* 
tween mythun and a lai lurr. 

(5) S6"lo = A cross between 
mythun and a sun kling as 
A perfect mythun. See pre- 
vious notion this subject. 
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Ckw. 




Shear pi, w. 
Shear pan lai, n. 


Shear in ohdn, n. 

Sh* ka thun', **. 

Sh* hri, ktlar T 
Sa hri ktlai" n ) 

Shakf (for shear ki)... 


Shear aha), n. 


ShAk'ko 
8h£m nfiky v. 


#•* 


English, 

Shear*’ fa as Mfytktm ttU. 

Shear' pi (ki thoi) « A lamia * 
/Aim. 

Shear silk' a lining as A flame mjf* 
/Atm. 

Shear a a gum sa A tuna my /Aim* 

Shear a pud = To die of disease, 
(epidmic). (See under mythan.) 

The thumb or great toe. 

A veil in the Tillage of Lai thak t 
where the mat who giroa hie 
name to the well lirea. Murder* 
on flee to this well and waah their 
hands in its water when the 
crime is supposed to be washed 
off. 

A feast given by chiefs and signal* 
ized by slaughter of my/Amt, by 
being sliot with arrows or pieroed 
with spears. 

A feast similar to above, but oeoa* 
sion of giving being different. 

The Chin method of taking an oath 
of friendship, *>., by both parties 
bolding the same rope 'a my thorn 
is tied to and repeating a form of 
words together called the HI* 

chum, 

A rope twisted round a my than* * 
neck. 

Images made of clay in the shape 

* of my than and deposited outside 
the village gate to drive away 
sickness from a house. 

Shear sh&l, ktla = Ho deposit the 
images outside the village. 

A present participle affix. 

A ta shek' ko = He is crying. 

Birth-place. (KA nftk, shuak ffiUL 
and stem nik kwa) m Birth- 
place. Place of origin. CiacUe 
ta origin of a race. 

TA 


Ml 
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Ohih. 
Shea, adj. 


Shen chi, n. 


Shen n', n. 
Shdng, r. 

Shdng a pa, a. 
Sh6ng bdn, n 
Slier, v. 


English. 

... (1) Red. 

(2) To give. To present. 

N’ k’ shen" rf lo maw ? = Won't 

you give me any ? 

... A stain. 

K* pwen a shen olii ai =s My cloth 
is stained. 

... A red-lily. 

... To strain. To make an effort. 

K’ thaw k' shdng k’ dyk" = I pass 
my stools with much straining. 

... The whole breech block of a gun. 

... Breech block of a gun. 

... To make; do; pretend; sham; 
concoct ; fabricate. 

In combination with other words, 
it 1ms a variety of meanings — 

Zu, shcr = To act as master of 
ceremonies at a feast. To 
invite people to drink Also 
to make or prepare zn. 

Bawl, slier = To lay food out 
for oating. 

Bank, slier = To celebrate a 
tunor.il 

Lain slier = A feast in cele- 
bration of annh ersary of a 
death 

Kwa vang, sher = To exorcise 
a spirit. To oonsult a witch. 

Thow an sher= To celebrate a 
funeral or anniversary of 
a death. 

Bye sher = A concocted, made- 
up affair or matter. 

Iltt sher = Manufactured 
‘ beads in contradistinction to 
pum tele or real beads. 

Sow sher = (a) A blacksmith. 
(b) To t blow the bellowB. 

A sber tfu*= One who makes, 



( m y 


Caix. English. 

8h»r— « 0 N 0 l«d 0 tf ... A sher ml ss Manufactured 

articles. 

Slier sutb = To annoy. To if* 
ritate. To worry To (ease. 

Sher suth, titira = To be given to 
annoying To be lend of teas* 
ing. 

8h6r, n. . (1) Ixunon. Citron. 

Bliit (shdth), e .. (2) To Ik* sure. To be certain. 

adv ... (3) KiuM. She slu't = Certainly, 

Surely. Beally Truly. 
mlj .. Shet. She sli£t as Heal. True. 

Certain Sure Genuine. 

Bjosh* t" ninw * — Is this true ?. 
Are you sure ? 

A she" sh6t kiiu chf kaw= If that 
is really true 

A kiting shet" Lu man a *ss Will 
he leally come ' 

A she" (diet thecluin = Why, of 
course*, tluit is true Indeed, 
that is so 

Shet ' sn = An oath (a) 

Shet sn, Wing = To take an oath. 

(The Chin custom is to mi* blood 

and water or mud and water and 

drink it oil. Jlence to drink an 

oath ) 

HIu t sa, pyil = To be disloyal ; 
ungrateful ; treacherous. 

Shet sa py il mi = A faithless, 
treacherous person. 

(<i) Not* — The ihet $n w not sn expression in use among Cfauw. It is mors 
in vogue among (he Uurmese of the frontier The Chins themselves ose the terms 
* lie f, sad th'hrl Mat, the former adopted on all ooeasione when It at ay he 
neeessarjr to (oneh for the truthfulness of anything and the latter sen format 
ratification of fneodship or alliances between tribes, Ac. lb# latter hae already 
been referred io in a former note. The v6le i, which means eating mud, ooaaUe 
amply of eating n pin oh of earth and at the same time repeating sn hinsnlstfcin 
(called a Ma chum), to the effect that what the eater states la tone and, if he bis 
not spoken teniy, he oails uponjtha spirit to corse him and his family pretty mMH 
after the style of the famous higoldshy Abbot, end cause thorn end him to die Sfti 
taro into earth like a hat he has swallowed. Owing to their HpemtittntS nsdUps 
theee forms an not merely forms, but are ooneidiired very Hading siWttig QWm 



< m r 


CaiK. 
Shram, v. 


8heum Buk, n. 


Rheung p* rang, n 
Shik, v. 


Slilk, v . (slu) 


Shin “ pura «. 
Shir, w. 


English. 

(1) To cultivate. To till. 

Pam k’ shewn" lai = I will sow 

my fields. I will cultivate my 

fields. 

(2) Sheum auk = To imitate; mi- 
mic ; play the fool ; jest. 

... Foolery. Mimicry. Jesting. 
Joking. 

Sheum suk, tium = To mimic. 
To joke. To jest 

. . A king. 

... To quarrel; wrangle; dispute; 
abuse ; fall out ; disagree. 

Shik nak = A quarrel. A 
feud A dispute. 

Shik link bye = Abuse. Re- 
viling. 

Shik a mung=To be quarrel - 
somo or abusive. 

Shik len ko = To be quarrel- 
some. 

Mi n’ shik byik = You are a 
quarrelsome person. 

Shik shek= To quarrel ; fight ; 
abuse. 

... * (1) To pluck (as flowers). 

(2) To pinch. To peel. To 
fasten or tie up. 

Ilri, sin = To tie a string. 

Zucm zum, ski = To tie a bark 
rope across a river to hold on 
by when fording (a). 

... A phoongyi. 

... The side. The flank. 

Shir rii, it = To lie on the side. 

Inn shir ra = Side of the house. 

Shir ru, ktla = To fall on the side. 


(a) Not*. — T his la a common method Adopted by Ohm* for oroeaiog river* in 
flood cr deep one* with rapid currents. Bridges are rarely or never built These 
berk or cane ropes are stretched across the river and tied to trees or boulders eft 
each end and hang just above the water. When crossing the Chins hold on to the 
rope and wade across the stream* 

But for these they would never be able to cross the lilter during flood-time* a* 
boats or rafts are unknown in Chinland* •* 



( «*r ) 


Caw. 

8U6, *. 

Stunk (shu&)» 9. 


Shuk, v. 


English. 

To eook. 

TM hang, shd m To oook wq^ 

... To go out ! depart ; exude} ooa 
out; come out; disperse? 
abdicate ; give up ; bring out } 
get out ; fetch out. 

Combined with other word* a 
variety of meanings is express* 
ed — 

TM, ftliiia = To All a cup of 
water. To bring a oup of 
water. 

Nup a shuak = To run at the 

nose. 

Khtlun, a shuak = To per* 
spire. To sweat 

Ayk (or Kiin) a shuak = To 
kavo an inclination to stool. 

Luark a shuak = To feel sick 
or nauseated. 

K i ka, a shuak. Nf, a shuakae 
To rise, as the sun. 

Nf, a shuak = To laugh. To 
smile (a). 

Kla i< i. > shuak = To rise, as 
the moon. 

Boi, sliuii = To abdicate. To 
cease being a chief. 

Thau , sliua=To expire. To ex- 
hale. To breatlie. 

... (1) To build. 

Inn, shuk = To build a home. 

Inn shuk tiura = One who 
knows how to build a house. 

Inn shuk thii = A builder. 

(2) Kwa, shuk (ska) = To* get on 

together. To be under the 

orders of. To pull together* 
To chum or agree together. 

To be sociably inolined. 


(«) Not*.— the gum*, and shank, to appear, literally maaa to cheer the Mm. 
ortbsy appear, when one laugh* banoe tt ia need to expreaea wile, tsttfe* 
wold gran. 



( m ) 


Chin. 

8b uk — concluded 


Sljtik, v. 


Sluir, n. 


Shum, n. 


English. 

M Kan per ni kwa k* slift* lailo set 
We will never get on together. 

(8) Shuk. Shuk 1#, ado. Above. 
Upper quarter. 

Klang is the opposite of Shuk. 
Those words are used in refer- 
ence to position on a hillside, 
as— 

Xun shuk = The house above. 

lun klang= The house below. 

Sliuk um = The upper quarter 
of JIaka is so called. The up- 
per quarter of any Chin village. 

Shuk le i>a = The man who lives 
above. 

Sliuk h* phar = A rhododendron, 
or the ilower that grows at the 
higher elevations. 

. (1) To shake or nod. 

JLti, sliuk = To nod tho head. 

(2) To wash. 

Pv\en, slnik = To wash a cloth. 

Hnf, slnik = To menstruate. 

Literally to \\ ash tho waistcloth. 

(3) To kick or hit. 

Metliiil a shuk = Tho gun kicks. 

(4) Shuk or siik = To butt or gore. 

. (1) A net. 

Jsga sluir = A fishing not. A 
cast net. 

Shiir, tchd = To cast a net. 

Sluir in, tchc=To fish with a not. 

Sluir in, l)6k = To crouch or lie 
in wait with a net. 

Sluir in, don = To catch with a 
net. 

K ga sluir kwen = Lead for 
weighting a net. 

(2) To wring out. To press out. 

(3) To rain. To pour. 

Ewa pf, shiir. Ewa, shdr = 
To ram. 

. Thi sl'um = A lower spring. 



( m > 


Chiu. 
Shdth, n 

Shwe, n. 
adj. 


81m el, », 
r. 


Shwd, (ult>. 
Sliwd in, ado. 
8hw<51 in, ado. 


English. 

... A post. The main uprights (TttfUg 
shvith) of ft Gltia bouse. 

... Gold. 

... Golden. Gilt plated. 

8hw«, hdth — To gild or oover 
with gold. 

Shwe htf as Gold or gilt beads. 

Rhwe tunka = A sovereign. 

Shwo mi lam as A watch. Clock of 
machine of any kind. 

Shwe ngai ugai = Real gold. 

Shwe leim tium (or ngai) as On# 
who knows how to entice or ob- 
tain gold from nothing. An 
alchemist, fa) 

Shwe a fii = To deposit gold. To 
collect or settle on anything 
os in electroplating. 

Shwe leim thd — An alchemist. 

A fault, (’rime. Sin. OtTenoo. 

To commit a fault or crane. To* 
he trinity of. To otfend. 

N* so da k' shwe"? = What fault 
have I committed against you 9 

Ziiug zu n't shwd* Ion ko as Yon 
are constantly giving me offence. 

Mi sliwo = A culprit. 

Nu sliwo as An immoral person. 
A prostitute. 

... v Accidently. Inadvertently. 

r 

K’ kap" shwf 5 = 1 shot him ac- 
cidently. 

Shwd loim = To coax. 

Bhw6" masa = Culprit. Offender. 


(«) N onu—Tho China beliei e that Barman* po*ge« tbe power cf extracting gold 
from nothing. They tell stone* of Barman* who have visited tteUftfstmite 
thiefeat in their pr ceenec . and that there wee no deception, 1'bey adduce the Im 
that they mn handled the gold and tetrad it genuine. Evidently the hUhaaa K» 
no mat eh ter the wUy Bnriaea in One reepeet, end te perfectly ignorant of e«ab 
Uite|naeateM>teaf<liaad. Tbe in this eriec guUeloee Chm ixJd be eaeiiy taken in, 
and there iso* doubt the Brumes* sharper, playing <>n hi* ready credelity, does 
frequently do as. The triek of gold- extracting from drote » no douht WlljrtW tf 
seany practised on the enmpecting child of the bill*. 



( «# ) 


Chin. 

Stare 11, «* . 

Shwe" mi lam, o. 


Shwel lai, adv. 


Shwel lo, adv. 


Sheri ri lo, adv. 
Shwen, v. 


Shweth v. 


Shai rim, Sal rim, n. ... 
Sard" htt, n. 

81 , n. 


Ehglish. 

Seales for weighing. 

A watch. Clock. Machine. 

Shwe mi lam a the = To stop. 

Shwe mi lam a ndng = To go. 

Shwe mi lam a awn = To tick. 

Shwe mi lam a ring = To strike. 

Shwe mi lam, mehr thur thwa sa 

To wind a watch, &o. 

An affix, implying— 

Must. Certainly. 

N* ka" shwel lai = You must go. 

An affix, meaning— 

Not at all. By no means. Never. 

Kan pek shwel lo = I never gave 
it. 

An affix, implying greater em- 
phasis than ahwello. 

To lie in State. 

Hawk an shwen" leo = The 
corpse is lying in State. 

Hawk shweth = To give presents 
to the parents of a deceased 
person when attending the 
funeral or wake. 

An otter. 

A variety of beads (green). 

Medioine. Poison. Venom. (Also 
Ghum). 

Si a ngd (ai a ngi) = Venom*, 
ous. Poisonous. 

Si 16 n thd = Consisting entirely 
of medicines. 

Si boi pa = A physician. 

Si kaing" pa — A man possessing 
medicines. 

SI, hul'= To ask for medicine. 
To want medicine. 

Sliding = To drink medicine. 

Si, nd. Si thd s = To apply or rub 
on medioine. 

Si, sher = To treat a patient. 

To prescribe for. To mas s medi- 
cines. *•? 



( m y 


Chi*. Exgusb. 

Bl— continued ... 81, bin * To apply medicine. 

Si, p 6k — To give medicine. 

Si kwok * A lacquer drinking.cup. 

SI thol= A medioine bottle. 

Si n* k’ ding* thur lai maw?* Will 
yon give me medioine to drink ? 
Will you treat me ? 

81 p6k awk, a she* lo * It to no 
. use giving medicines. It is not 
a case for treatment. 

Hmath nak si * Blistering medi- 
cine. 

Krith that nak si * Worm medi- 
cine 'a) 

Cluln chear (or olidn rai) si* 
Medicine for colio or pain in the 
stomach 

DliAr nak si * Blistering medicine. 

Dai nak si * Soothing or sedative 
medicine. An anodyne. 

Fyit nak si, Curia klik pyi nik si 
* An astringent. 

Chrin klik nak si * A purgative. 

Avk skua nr k si * A purgative. 

My it kri uak si * A sleeping- 
draught 

Zri ri that si = Medicine for sober- 
ing a drunken person. 

Rhik that nak si * Medioine for 
killing lice. 

Yri that nak si * Rat poison. 

Kura fop nak si * A gargle. A 
mouth* wash. 

K6 ni si = Medicine for sore gums* 

Kd ring* sf = Medicine for asthma. 

Krik turn si * Medioine for rheu- 
matism in the knees. 

(*) No*.— Chin* ere greet inSerer* from worm Need? **»; man, woman, 
end child bM wwb. They or* elwey* with them, as indeed i* (be omw with Boo nod 
other loMhMOM wwto. Beam wnnomdiiu it iwnr popaler 'remedy eeeoM 
Uwm. The feme of C mt fn i m t (worm pot*.) has epreed elf over tho hills land s» 
Chfak Who aeows on a visit to Saha from no matter wb*a remote rittace,tml Arils I* 

» *» «*** 
W 




( «» ) 


Chut. 
81 — oomclttded 


Si kdt, ». 


Si sydk, v. 
81 saw, n. 
B6,9. 


English. 

... Sun k6 ni It d «s Hair resto rer 
Medicine for making the Wr 
grow. 

Mlhmfithei = Medicine for burns. 
Ti a lo si = Medicine for debility. 
Nii tli dr n&k si = An aphrodisiac. 
Muarktng si = 8alve for cracked 
lips. 

Rai lunsl = Medicine for ague. 
Hre hm4 si = Medicine for an 
axe wound. 

... A salute. Salaam. Shikkoo. 

Si kilt, pd. Si, kiit — To salute or 

shikkoo 

Si kilt k’pdk" lai. Si, k’ kilt" lai 
= I will salute * 

... To whistle 
... A domestic cat. 

... (1) To inherit. To share property. 

R6 s6. R6 86 saw = Property. 
Inheritance. Estate. Heir- 
looms. 

E6 s6 mi = An heir. 

R6, s6 = To inherit or share in 
the inheritance. 

(2) An adverbial or adjectival 
affix. 

S6 s6 = Common or garden. 
Ordinary. Wild Jungle. Of 
no importance. 

Mi s6 s6 = A common person. 
Thing s6 s6 = Jungle wood. 
Lumb s6 s6 = A jungle path.. 
Leng so 86 = An ordinary visit. 
Hmii s6 s6 =s An ordinary sore. 
A pdk s6 s6 = He gave it for 
nothing. 

Cm" s6 s6 ko = He is so and so, 
or much as usual. Hois doing 
nothing in particular. 

Elan s6 = Until. Till. 

K’ kir fcl&n b 6, dm' ko ti as 
Wait till I return. 



( UK ) 


Caw. 


Boi, p. 


8oi klang, n. 
Sof hti, n. 
86k, n. 

8ak, adv. 


86k p6rr, n. 

86k py6k, n. 

66m, v. 

S6m paf, ». 

66m pa th6, n. 
Bompl, a. 

86m p6, u. 

86n th6 86n p^ a 


•*» 

»*» 


ENOuaa. 

(8) 86 or oh6 as Aa ascent 
olimb. Acclivity. 

86 (ck6) a thutn ass Wry steen, 
86 kai (Chd kai) m An mmt 
A dimb. 

86 16 a6k (oh6 16 ohdak) as Aa* 
cents and dements. 

(1) To lift up ; carry «p ; lift on 
to ; take up ; bear. 

N'soT ko iai maw P as Will jm 
lie able to lift this up ? 

(2) To borrow money. ( Tunica, 

Am°*l = A creditor. 

(8) lo flue or punish. 

(4) Knung. soi = To lift up the 
kwung, t e , to give a Chin 
feast, when the chief's wife is 
lifted and danced about ona 
kind of sedan chair. 

A minnow 
Cireen glass beads. 

(Chdk Clnik zuen) ss A descent 
Declivity 

Certainly * Surely. Of course. In- 
^ deed Truly 

^ Hok = You certainly know 
it 

N’ng<T sok = Of course you have it. 
Goitre. (Also, rum p6rr.) 

^ ild turmeric. 

To excite ; stir up ; put up to : get 
up; set up to. * 

A dormouse. 

A field rat. 

Small frogs. 

A kind of small Chin bean. 

A duck. 

86m p6 tbf ss Duck eggs. 

Names of ll&ka families, fflsa 
“J* Bob,.) Tb. ,u«to«t of 
Haka on the right and left flanks 
are also so called. 



( «4 ) 


Chut. 
Sdng, ft. 


86ng oui, it. 

86ng th& ». 

flop, 9. 

Both, v. 

Bow, it. 


adv. and adj. 


n. 


Sowm 


EnglisX. 

Wrinkle*. Crow's feet on the 8 m*. 
Chuar a s6ng = Wrinkled skin. 
8ul a s6ng = Wrinkled brow. 

A Jew's-harp. 

S6ng oui, tlifim = To play on 
a Jew’s-harp. 

A small basket, carried by women 
when out fishing, and iuto which 
the fish is put when caught. 

To share in. 

Mun, sop = To share in a dowry. 
To tie up the mantle across the 
chest by the four corners, as when 
Chins go on a journey. 

Pweu him a soth = To wear the 
mantle tied up behind, as de- 
scribed above. 

(1) A blacksmith’s forge. 

Sow 6rr — Blacksmith’s bellows. 
Sow slier = A blacksmith or 
man that blows the bellows. 

(2) Broad. Wide. Long. Along 
time. 

A sow" pi = A long time. 

Kwa a sow" sung = A long time. 
A sow pi k um" = I have waited 
a long time. 

N’ inn a sow" ko = Your house 
is very long. 

(3) Apanjie or bamboo spike. 

Sow, clnin (btin) = To spike or 

panjic a place. 

Sow n4, oliun = To get spiked 
or wounded by a panjie. 

(1) A numeral prefix. 

Sowm tlnim = 30. 

Sowm If sr 40. 

Sowm nga — 60. 

Sowm nik = 60 . 

Sowm serf = 70. 

Sbwm rye tli = 80. 

Sowm k« k' t 5 = 90. 

Sowm thum 14 per tlnim * 88. 



( ** ) 


Cfinr. 

Sowm — concluded 


Sowng 16, » 


Sowng nak, a<lj. 


Bowog p’lak, ». 

Bub' wul, «. 
Suffe", fi. 

Suk, v. 


B» OUlftf 

... ZalWsowmliW peril** 14* 
Thowng lent 14 sa kat 16 lows 
nga 16 per nga « 1,158. 

W6 sowm tlnirn as 80 times. 

(2) Sowm, thiik as To oelebrate u 
event, such as a mid or raur> 
der of an enemy in a food, 
by giving a great feast. (Set 
also kicen runt bfm.) 

... A girdle made of white metal, eon* 
stating of small rings on a 
string, 20 or more of which 
am worn round the waist by 
Chin women (chiefly wives or 
daughters ot chiefs). These are 
eli icily worn by the Lait and 
Southern Chins. ' 

(Also failed lin rhod.) 

Sowng Id, tin = To wear a girdle 
round the waist. 

Sowng 16, w6 kat = One string 
of the metal girdle. 

... Made of silk. 

Sowng nu t, pwen = A Chin silk 
mantle w orn by chiefs. 

Sow ng nak korr =s A woman’s 
silk jaeket. 

Sow ng nak hni = A woman’s 
silk wnistcloth. 

Sowng nuk biar = A man’s silk 
wuistcloth. 

... A spider. 

Sowng p'lak a bu == Spider’s web. 

... A hammer. 

... A tick. 

... (1) Shuk — To build ; make ; corn- 
pose. 

Inn, sok = To build a bouse. 
Hla suk — To sing a song. 

Zb suk = To make t». 

Fa suk ss To be angry, To he 
annoyed. 



< eoe ) 


Chxv. 

8uk — concluded 


Ink kul, ft. 
Sdk (sd), v. 


Suk kwel', f». 

Suk* kl, n. 

Suk kd, ft. 

Suk” U tut, ». 

Suk ka”, n. 

Sut thur , n. . 

Suk sul. Suk sud, n. 

Sul 


English. 

(S) To ask or demand. 

Klom, suk (how) *■ To ask for 
a present from your relations 
on your marriage. 

Screw for fixing flint of a flint-lock 

gun. 

(1) To butt. To gore. To dig. To 
fight. 

Mdhd an ni sd = The goats 
are fighting. 

Siik a krang = Fierce. Feroci- 
ous. 

II ( shear sdk a lining = This 
is a fierce niythun. 

(2) To pound. 

Sdm, sdk s= To pound in a 
mortar. 

(3; To kick or hit as a gun =s 
Metlial suk. 

(4' To soak in water. To wash. 

Pwen k’ suk" lai = I will wash 
tli is cloth. 

A snail v> ith a pointed Bhell. 

A deer. A karla. 

Suk si, a kok = The deer barks. 

A porcupine. 

Suk"ku near = Porcupine quills. 

A centipede. 

A kind of vi ild goat. 

A snrao. 

A snail. 

(1) A masculine affix. 

Suk” ki sul = A buok. Karka. 

(2) The brow. The forehead. 

Sul a s6ng = To be wrinkled in 

the brow. To have crow’s feet 
on the face. 

Si a pang = Forehead of aa 
animal. 

Sul ktlang r Frontal eminences 
on forehead. 



* tiff ) 


Caw. EnOLWH. 

81 nn*«. Hair. 

Slim a thum » Hairy. 

Sum a sow s» Long haired. 

Sum a rang = Grey haired. 

Sum hmdtb as To out the hair* 

8um kdr as Curly -bair. OwtiM» 

Sum, ryd|h as To oomb the hair. 

Sum the as A oomb for wear* 
ing ia the hair. 

Sum, bdthsaTopuH out the hair. 

Sum thnm as Hair done up lute 
a knot. 

To do up the hair into a knot (the 

men wear it on the top of the 

bead and the women at the haek). 

Sum, pwd (pod) a To undo the 
hair. To let down the hair. 

Sum the, tli6n= To wear a oomb. 

Sum a pdng as To drop off 
To fall off. 

'8ura rye nak = A comb. 

Sum pier = (a) Plaited or curly 
hair. ( b ) To plait the hair. 

Sum dyk = Dirt from the head 
(also Lai v&l). 

Sum kff (rnk kfl) as A email 
brass skewer worn by men in 
the top- knot. 

Sum kfl, kil as To wear a skewer 
in the hair. 

8dm, ». ... (1) A Chin measure (one hand), for 

measuring girth of animalf, 

(2) A girth. 

Rung dun sdm '= Saddle-girth. 
8dm, hid ss To tie or fatten 
a girth. To saddle. 

(3) A wooden mortar for pounding 

grain in. T 

Sdmkdl = A wooden, pestle e« 
pounder. 

§lw,*dk (pdn) ax To pound ’Is 
» mortar, 



««• 


( ** ) 


Cain. 

Bdm— concluded 


Sum* ml or shul, n. ... 

* 

0dm th6n", n. 

Bdxnpi, n. 


0dm mo/ ». 


Bus, 9 . 


n. 


adv. 


Sun M<i, n. 
Bun* kling, n. 


Eh SLI8H. 

(4) To pound. To Ml To bom* 

mer. 

Cymbal*. 

Bdm sul. tli dm = To dang the 
cymbals. 

Flume of blaok feathers, also called 
Vanzuen md. 

A coryza. Cold in the head. 

* Bdm pf, a ktlin = To catch a 
cold. 

Bdm pi si s= Medicine for a 
coryza. 

A drizzle. Scotch mist. 

A slight shower. A summer 
shower. 

Bdm sac, slidr = To drizzle. 

(1) To cut up ; slice up. 

Sa, sun =s To cut up a carcase. 
To cut up meat. 

(2) To put in ; place in ; keep in ; 
introduce into. 

N* so in, lid sun" = Put this 
into your basket. 

(3) Length. Size. Height. Equal* 

ity. 

K* sun" chi o = We aTe of equal 
size. 

Mi sun 6un a she" = About the 
size of a man. 

(4) Sun or shun arLength or period 

of time. Duration of time. 
Zd the tik" n* shun" ? = Why are 
you so late ? 

Zd tik" sun a pek* lai lo = He 
will never pay it. 

A snail. 

(1) A holster. A pillow. Anything 
for putting under the head. 

(2) Term applied to a cross b e* 
~ tween a my tkun and a lai hurt 

(which aee). t 



( •* 1 


Ch». Into, 

ta b pwen, «, ... A black silk mantle, worn by QWn 

chief*. 

San theung, n. ... Barbed arrows. 

Boas ... (1) A verbal 'affix of tease. Part 

tense. 

A ka* itmg as He is gone. 

It is also used in an imperative 
sense, as — 

Ka" sung = Go away. 

Ding* sung as Drink it. 

San* pek sung = Pay me. 
Also of frequent use in the (el* 
lowing manner : — 

Ka sung a she as Let ns 
go. Are we going? Let 
us be going. 

w. ... (2) A bund. Dam. Weir. A 

ridge or furrow. A terrace in 
a field 

Sung, kum = To build a dam. , 
Sung, kwe = To dig a furrow. 

». ... (8) Sung or cliung = To be or 

become. To turn into. To 
resume a former condition. 
Shal a sung* sung == He has be- 
come a slave again 

Sung ai rwa, n. ... Dry season rain. April showers. 

Mango showers. 

Sung nea (ohung nea), A jackal or wild dog. 
n 

Sung oi, v. ... To slander ; libel ; abuse ; insult. 

8un kwd, ». ... A bag. A pocket A receptacle. 

A pouch. A sack. 

Sun kwd, kw6 kat = One bag (of 
any thing). 

Song pung, n. ... A kind of small millet. 

Sung pung, k6n = To rasp mil- 
let. 

Sup paw, n ... Leather. 

adj. ... European. 

Sappaw dun ».A leather saddle. 
Suppaw tydk s Europe matches. 

17 



( ) 


Chut. Enousb. 

lap pd", adj. ... False. lying. Untruthful. Be* 

ceitful. Chaffing. Pretend- 
ing. Joking. 

Supp6 by6 = Humbug. Lark. 

Joke. Jest Chaff. Banter. 
8upp6, ohim=,To humbug lark ; 

jest; chaff; deceive. 

8upp6 suk, tium = To mimio ; 
imitate ; jest ; play the fool, &o. 

Buppfi", ». ... An armadillo. 

But,e. ... (1) To have none. To possess none. 

(2) To snap or break like thread, 

Bus* sa, n. ... A wild goat. An antelope. 

Buscdk", «. ... A female sambur. 

T. 

Ta, Tath, ». and adj. ... (1) Goodness. Virtue. Bight. 

Prosperity. Truth. Good. 
Proper. Correct. True. 

Ml a ta 3= A good man. 

Mi ta" lo = A bad man. A 
blackguard. 

A ta" lai maw? =s Will it be all 
right? 

A ta" maw ? = Is this all right? 

Is this correct or proper? 

Boipa she na, leng a la lai maw 7 
sa' Will it be proper to visit the 
officer ? 

Ziing za shik ling mung, a ta" 
lai lo sa It is very bad form to 
keep constantly quarrelling. 

A cheath a tath, n’rel" lo — You 
don’t discriminate between 
vice and virtue. Good and 
bad are of no account to you. 
Ta th£ in. Ta koinss Truly. 
k Beally. Properly. Correctly. 
Ta bylk. Ta chin. Tb k6 a* 
Best. Very best. Very good. 
Extremely good. 

A ta" k* = Good. Bight. 
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ten* 

coaoit ti $i •M 


y T* 16 b ', ». 

Turnin' 

Tai' tvren, adv. 
Tai" thorr, n. 

Tai' sin, adv. 

Tai' sin, sinka 
Tal6k, n. and adj. 


Tam, 9 . 

Tftn. Tin th6, adv. ... 
Ting, «. 


Ting lam, i». 
too 


#•# 
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Bvudcu* 

Ate* low Bad. Improwr.In* 
comet Wrong. uteSam. 
Worthless. Valueless. 

Byd tis A good void. Truth. 

Byd ta' lo as Improper Isngnsgc 
Falsehood. 

A ta* k) in ■> Incorrectly. Bn* 
properly. Wrongly, djri—t 
orders or authority. 

A to, as a verb as To beoome aU 
right. To become or gel well. 

A thd a ta' sung maw P ajik 
all right now ? 

Ngal lid a ta' song maw ? m 
Has the oholera subsided P 

Kwa a ta' sung maw ? as Has 
the weather oleared up? 

(2) A brother. 

Ta 16 furr as Brother and deter. 

A sieve. 

Ta 16n, vum (kd) as To paa 
through a sieve. To sift 

Dowry paid to bride's brother. 

Tomorrow. 

Breakfast. 

Tomorrow morning. 

Early tomorrow morning. 

Chinese. 

Tai 6k pa as A Chinaman. 

Tal6k mi = A Chinawoman. 

Tal6k mi as Chinese people. 

To be hungry 

Rawl tam as To feel hungry. 

Again. 

(1) The chest. 

Tang ni a= The breast-bone. The 
sternum. 

(2) A male cousin. Any elder 
male relative. 

Stock of a gun. 

(1) Masculine affix — 

Vok too as A pig. 

(2) An tao as A jungle fowl 



Cror. 
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finrk 


Tchai, n. 

Tchai asa, n. 
Tchai peun, ». 
Tchai fc6k, ft. 
Tclidt, v. 

Tchd, v. 

T«,». 


o. 


Te&, at/y. 
T6im, o. 


Teal, *. 


Exglish. 

... (1) Used with numeral adjective* 
and certain words. 

Kwon than tawk hat = On* 
string of red beads. 

(2) The buttocks. 

... A pellet bow. 

... Bow string. 

... Socket in bow string for pellet 

... The bow stick. 

... To be deaf (Na tchdt). 

... To throw ; shy ; chuck. 

... (1) Fin of a fish. 

(2) Barb of an arrow. 

... (8) To tear (Te is short for tdt.) 

T6 ngum lo = It wont tear. 

(4) To gnaw. To nibble. 

Zti a t C len ko = The rat gnaws. 

... A tea th6 th6" = Thin. Small. 

Delicate. 

... To tie. To fasten. To bind. To 
splice. 

T6im nak = Anything for tying 
with. A halter. A rope, Ac. 

Qri in, t6im = To splice. To 
bind. To tie. 

... (1) To write; draw; carve; en- 

grave. 

Sa teal nak = A table. Fen. 
Pencil. 

Sa teal n&k hang = Ink. 

Sa, teal = To write. To draw. 
To read. 

A teal mis A drawing. An 
engraving. An engraved arti- 
cle. A carved article. 

L6 teal = A striped squirrel. 

Pwen lumb teal = A white Chin 
cloth with a black stripe at 
one border, usually worn as a 
puggree by the men. 

Lumb, teal = To draw a line. 

Dan teal =% Engraved brass. 



Oin. 

T e al 

Vso (tyett) 0 . 


Teo add, ». 
Ter, 0. 

Ter thd, adv. 
m, adj. 

0 


T6ii, 0 . 


Thft, n. 


Bseusx. 

... (2) Ball. 

Teal, ktla =* To hail. 

... To desert (as a Tillage). Vo Aift 

or move away. To migrate. 

To emigrate. 

... Ring-worm. 

... To begin. 

... The first. The beginning. 

... (1) Old. Worn-out. Damaged. 

... (2) To destroy, pull down; die* 
mantle ; break up ; ruin ; wear 
out ; damage ; render useless. 

... To tighten. To stiffen. 

N’ ban, tea as Stiffen the mils* 
eles of your arm. 

... (11 Tendons. Nerves. Arteries. 

Veins. Sinews. 

Tbit pf as The hamstring. 

Tha clieath = A spasm. A pain 
in the muscles or sinews. 

Tha, pi = To hamstring. 

Tha a dm" lo s To be pulseless 
or monbund. To be feeble. 

A tha, z6 A tha thowng. A thft 
nw5=To leel the pulse. 

A tha a bar" = To be tired or 
fatigued 

Tha hr! = Veins. Arteries. 
Nerves. 

Tha a ngdllo = To bo weak or 
feeble. 

(2) To measure. 

W ktit k’ tha' lai = I will men- 
sura your finger. 

Kdt thft = Measurement of 
finger. 

D6m, tha as To measure hi 
cubits. 

(8) A peg. 

Thft, bun = To fix a peg* 

(4) An adverbial affix, meanings. 

Aim, likewise. 
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Ostnr. 

Th a 90 w tlttded 


Th4 kd, n. 
Tha k6ng, n* 
Tha lfi', ». 


Thi 16m", ». 


Tha 16ng (or to 16ng v ), 

n. 

Tha hmAth*', n. 

Thft ryeth, n. 

Tha tohdt (or thft 
oheath), n. 

Thai, v. 


Excuse. 

Nang tha, n* dum* mow t AM 
you also quite well ? 

K* the* ko <«• ss I also mid it 
Why, I said it myself. . 
Same as 0 ti. 

The buttocks. 

A rain hat made of bamboos and 
leaves; generally made by the 
Tom or people who live at 
Rawvan. 

Flat pieces of bamboo used by 
Chin women in weaving to keep 
the threads of the warp separate. 
A small basket out of which Chins 
eat grain. A flat, sifting basket. 
A four-anna bit. 

A red dye, obtained from berries 
of a tree. (See under BA.) 

A spasm. 

(1) To conquer ; overcome ; master ; 
dominate. 

To be victorious. To win. To 
gain. To be effectual. To be 
efficient or effective. To 
sucoeed. To wound. 

A thai" thii = The conqueror. 
The winner. 

A thni" mi = The conquered. 

]Qg0f ( 

A thaT byflc, ho da she'?= Who 
is the most successful ? 

Fai in, LyenBwa a thaT byflc 
nga = In wrestling, Leng 
Raw was the champion. 

A thai* sung maw ?= Has it 
had effect ? Has it penetrated 
or wounded, &c. ? 

N* K*thaT nak, n’ V the' n&k, n v 
saw' py4k ko = You throw your 
favour and words at my meet 
You vex me hy calling to mind 
dm favours you havp done me 1 
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Ohm. 


Bvoun* 


Thai, ». 


Thi mui, #. 
Thai mdn , ». 
Thai vfing, n. 
Thak (thuk) 


Than kdng", n. 
Thao, adj. 


Thap, v. 


Thir, v. 


... (2) The bladder. 

Thai a ilk as To haw inflam* . 
motion of the bladder. 

Thai mdn ss A belly-binder. A 
kummerbund. 

Thai mdn (fin) ** To put on a 
binder. 

Thai shim*. as A belt; anything* 
to wear round tile waist. 

Thai ah6m, mdn (fin) as To wear 
or bind on e belt or girdle. 

(8) A fig. 

Ui tllai = A peach. 

(4) The fermented grain left after 
the z4 is drained off is palled 
tkai, which is used to feed pigs 
on. 

... A mulberry. 

... A raspberry. 

... A scorpion, (a) 

... A verbal particle used with the jpeat 

tense, as— 

K’chear thak = I have pat it 
away. 

... Cocoanut palm. 

... Fat. Flump. Buxom. 

8a thao = Fat. Grease. Laid. 
8uet. 

Vok thao ss Pig’s fat. Laid, 

... To be choked. 

K’dung a thap' 1 ' as I am choked. 

... TO impale. To fix on. To txans* 

fix. To spike. 


That, V* Ml (1) To kill ; slay ; murder. 

Also non, which is, however, ap- 
plied only to one Chin Mfyk’g 
another. 

A that thfi ss The murderer. 

A that mi = The murdered person. 
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Csnr. 

Tbit —ctmcludtd 


Thaw, n. 

v. 


Exftun. 


Hi that n&k = A weapon or in- 

strument for killing a man. A. 



V6k" that; Arr' that; Vok aa 
th&" ; Arr sa that' ; Rhing" 
that ; Ko riling" that ; Bhing 
KAng = Various sacrifices or 
offerings made to the nata in 
times of sickness and other oc- 
casions, which have been re* 
ferred to elsewhere. 

(1) The breath. Respiration. 

Thaw a shua = To respire. To 
breathe 

Thaw a pyit = To have stoppage 
of the breath. To have dys- 
pnoea. To have shortness of 
breath. 


Thaw, dawp = To inhale. To 
take a breath. 

Thaw a df «= To be out of breath. 
To be pumped, as after climb- 
ing a hill. 

Thaw pi a shua = To sigh. 

Thaw, sMng = To strain. 

(2) To speak- To recite. To say. 

Hla, h£ thaw" = Recite a song. 

' Amma n6 W thaw." = He said. 
ttdj. ... (3) Good. Excellent. Delicious. 

Hi hai a thaw" ko = This man- 
go is delicious. 

n. ... (4) The private parts — 

Thaw a hma = To have venereal 
disease. 

Thaw bdn, *. ... Breast-plate of a gun-stock. 

Thaw ohum, n. ... Cough. 

Thaw ohum si = Cough medicine. 

The, ©. ... (1) To speak; say ; declare ; per- 

form ; undertake ; act ; be- 
have. 

Z6 an the" da? = What does he 
say? 
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Braun. 

The in, the' hla to, a ta' laUo «a 
Don’t act like this, it wfll be 
retry improper. 

A the' she tha s= He also tuff 
so. Why, he has already saw 

90 , 

K’the' ko tha = We also say the 
same. 

K’the' ofk thd A * Why, I hare 
already said so. 

K’the* thuk thuk — I most oer« 
tainly said so. 

K’the', n’lo lo, n’ehiw' ko ss 
You talk about what you 
know nothing of. 

Z£ k’the" nga da ? as What can 
Ido? 

(2) To die. 

A the" lai rwa, k’pang" — I am 
afraid he will die. 

The' nak =■ A poison. A ve&om. 

Mi the' nak a she' = It is a thing 
which kills people. 

A the" mi — The deceased. 

A the" de mung ; A tlie" dong s= 
To bo d^ing. To be on the 
point of death. To be mori- 
bund. 

The" luk, a v6| = He beat h*n» 
till he died. 

M6h<5, the' luk, an ni sa" ss The 
goats fought till they died. 

Mi the' kwa = Abode of the dead. 

Bar the' kwa s= Abode where 
those who die violent or un- 
natural deaths go to. 

Pw6 the' kwa ss Abode where 
those who die natural deaths 
goto. 

Bar the* khtlan as Graves out# 
ride a village where these who 
die violent deaths are buried, 
78 
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Osar. 

Bvoush. 

flh *-*mM*i 

... Pwd the -khtlaa » Graves faudde 

a Tillage (in eompoundsef flue 
houses) where those who Ho 
natural deaths am buried* 
(See a previous note.) . 

Sir the' = Violent death. 

Pwd the' = Natural death. 

mdv. 

... (8) Like. Similar. Equal. 

Nang the y& tha, a she' lai. 
Nangma the ya, a she' lai = 
He will be about your use. 
He is like you. 

The in = Like this. Thus. 

The hoi chii = In this manner. 

prep. 

... (4) The ya = With. In company 

with. Accompanied by. 

Ho the ya, n’hiin"? Ho the 
h6, n’hiin ? = With whom 
did you come P 

V. 

... (5) To be. 

P6 z4 za da nan the"? = How 
many of you were there? 

Inn pd zd za-da an the'? = How 
many houses are there P 

Nf, z6 za da a the' sung ? as How 
many days ago P How long 
ago ? 

(6) A verbal affix used to add em- 
phasis to the verb. 

K’dii" the lo = I don't at all want 
any. 

Th6, r. 

... (1) To hear. To know. To under- 

stand. 

A the tlui = A witness. Evi- 
dence. Proof. One who knows. 

N* thd" maw ? = Do you under- 
stand ? Have you heard ? 

K’ tlid* lo = I don’t understand. 
I don't know. 

Kwa a thd lo = To be deaf. 

K’ thd' ka, k’ cliim' lai = I will 
tell you simoon as I bear. 
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The hling ,* «. 
The hang, *. 


The* leim, ». 


The' of, ode. 


The ring* n. 
The suk, v. 


The ther, ». 


Thee, t>. 


rheim, e. 

I Vk , 9. 

rhek th.dk, ode. 
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BvBUB. 

(*) nftUm Towarnj inf**: 
acquaint; giro info nn a tto o, 
Hi byd, ammashena, k* tiWT tM 
Ui ss I will warn him of tfc* 
matter. 

Cactus. 


(1) Vegetable*. Green food. 

(8) Vegetable eoup used by China 
with boiled grain and which 
takes the place of curry. 

The hang. sh6 = To oook vegetable 


soap. 

Term applied to a cross between a 
mytkun and a **a tan (whioh 
see). 

Day before yesterday. 

The* nl ma sa « Three days ago. 
The* ni ma sa chin as Four days 


The in z&n s± Night before lash 
The* in unmans Three nights 
ago. 

... A large tree cricket. 

... To pretend; humbug. To put on. 
To sham. 

. The a thuk = Behaviour. Atti- 
tude 

... Rites for repose of dead. Celebra- 
tion of anniversary of the dead. 
The, ther. Mi the, ther ss To per- 
form rites for repose of dead. 

... To invite to a feast. 

Kwung soi* a kin, mi k* theft* nga 
lai ss When we give a feast, we 
will be inviting a lot of people. 

... To choose ; select ; pick out 

To resist. To struggle. To oppose. 
Very. Much. Greatly. 

K’paw a puar* thek thdk as My 
is very Moated. 

(l)To taste. To sin. 

Kan them lean thte as X itnsafc 

MW It * T 

®y«Pi 


Chens, e. 


*«* 
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Csta. Emoijsh. * 

Tbem--*oftci«dtai ... Muar them = *Po smack the lips. 

(8) To plane or share. 

Tbdn, v. ... To transfix; place between or fix 

between ; insert. 

Then* lea math, ». ... A variety of Chin gun. 

Theng, v. ... Tobeat. To thump. (Ddn. Ohfim 

Lum.) 

Pwen, theng = To wash a cloth by 
thumping it. 

Thdng, v. ... To have a greasy or meaty taste in 

the mouth. 

Ka thdng, k’fop" lai = My mouth 
is greasy, I will rinse it out. 

Thdp, v. ... (1) To taste. 

(2) To go down; subside; de- 
crease. 

A thdp" thon, a bow" thon = It 
sometimes subsides and some- 
times swells up. 

Ther, v. ... (1) To shiver; shake; quiver; 

tremble. 

Mi the", ther s= To celebrate 
anniversary of a death. 

Eai ne, ther = To shake with 
the aguo. 

(2) To cohabit. To cross. To have 
sexual intercourse with. 

Nil ther tlni = A stallion. 

Pa le pa ther = To commit 
sodomy. 

Nii ther a ngallo. Nu ther ko lo 
= To be impotent. 

Nd ther dti pa = A debauchee. 
A lewd, licentious fellow. 

Thdr, v. ... To become aged; old; decrepit; 

worn-out ; senile ; ancient. 
N’thdr" sung = You are aged. 

Pa th£r* =- An old man. 

Nii th£r" s= An old woman. 

1} thdr sung = Aged. Senile. 
Thdr" sung thong pa = Expression 
of abuse. “ You disgraceful, dis- 
reputable, worn-out fellow. 
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... (i>m 

(2) As far as. Until 

Kwa mui theung k* dm* lai a* tf* 
will atop till park. 

T hi mit theung k» ktllk'lai * I 
will see yon off a> far m the 
river. 

v. ... (8) To make clean. 

Pwen a theung* ko lo *= This 
cloth won't get dean. 

... (1) Water. Fluid. 

Thf s6 *6 ss Plain water. 

, Thi dAng a® Water- leads used in 
Chin villages. 

Thi dAng, dAn (lark) = To lay 
down water-loads. 

Thi 1dm = Hot water. To make 
hot water. 

, Thi sa as Boiling water. To boil 
water (Thi siithl. 

Thi sa n«, a dwa as To scald with 
boiling water. 

Thi klaw (or kinwk) s® Boiling 
water. To toil water. 

Tin kik = Cold water. 

Thi rung — A current. 

Thi, ]>d sa To sprinkle or splash 
water. 

Thi, thoi =a To pour or throw 
water on. 

Thi, thun as To draw water. 

Thithun nik as (a) A vessel for 
drawing water. (6) A fold. 

Thi var thun = To ford or cross a 
stream. 

Thi vftr thun nak == A ford. 

Tbi dArr = A drop of water. 

Thi shen sa Dysentery. 

Thi shen a klfk sa To have dy* 
renter?. 

Thi, dhdl'ss To swallow water. 

Thi ding ss To drink water. 
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Thi thaw's Good water. Drink- 
ing water. 

Thi noi = Muddy, dirty muter* J 
Thi sh6r. Thlaktla as A water* 
tell. Cascade. (Nga kai ddn.) 
Thi leo (or lyo) ss To swim. 

Thi leo (or lyo), tium as To know 
how to swim. 

Thi luk ka, pyll = To sink or dire 
in water. 

Thi ra = A ford. 

Thi var ra = Banks of a river. 

Thi a ngun = To rise. 

Thi a thum = To increase. 
Thiakow. Thi a z6r. Thi a pirn 
as To fall ; decrease ; lessen. 

Thi ra a pim. Thi a thun ko = 
To be fordable. 

Thi nd = Sediment in water. 


Thi nd a ktla = To deposit. To 
settle 

Thi ohir. Thi na. Thai thi = 
Upper springs or sources of 
rivers. 

Thi slnim = A lower spring. 

V, ing tobacco juice. 

Thi kh6rr, saw = To dig a well. 

Thi kh6rr thi = Tobacco juice 
largely used by Chins. It is pro* 
duced by women in their pipes, 
by letting the nicotine accurnu* 
late in a water reservoir. (See 
previous note.) 

Thi kh6rr, ding = To sip tobacco 
juice. 

(It is n mark of great politeness 
whfen meeting others, to offer 
them the tobaooo bottle to sip. 

Thi nA lark (fin) ss To he carried 
off, or swept off by water. 
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W ... Thfnklik =* Tobnvedtoaiwm. 

TM rang a ttrdk. Thim ft mat *?& 
To flow with a strong current. 

Thi kwet a A mips. 

Thi kwet s ngun. Thi kwet pi acr 
A woodcock. (a) 

Thi kdr = A whirlpool, A vor- 
tex. An eddy. 

' Thi If as A pool. A pond. A 
marsh. A swamp. 

' Thi, tdL Thi, kh61 = To wash with 
water. 

Thi pdr, t61 = To take water in 
the hands and wash them. 

Thi na thi thol" =s A bottle. 

Till hA saw (n6n) = To mix with 
water. 

Thi luk kft, nd = To dip in water. 

Thi luk ka, ohear ss To put into 
water 

Thi luk ka, ktla a the ) = To be 

Thi n6, fin ) drowned. 

' Thi tii = An orange. 

Tin luk ku, ktla = To fall into the 
water. 

Thi klidrr *i ul* lo = Tlie tobacco 
juice has no flavour or is not 
strong. 

Tbi zti = A water rat. 

Tlu nil = A water snake. 

Thi lira = Force or current of 
water. 

Thi luang = Running water. 

- Tht dhil = Stagnant water. 

Thi alyen = To be in flood. 

(a) Kora.—' Woodoook an mat with all ow ihe hills, bat not is say gnat 
nnmoen. A boat th« neighbourhood of Hafcs, however, they ere more pleeitfat 
sod eoate very large birds have been bagged, abnoM up to * Hie, In weight. As 
much ae 15 eon pie have been abot in oae eeeeon. They eoqte in aboat S«vta> 
her sad increase when the Chin* begin to bam the jungles. Thaw iWaajn r 
•boat March. * ' 

A few anipa too ara mat with in the baga and m n aaaaa*. bat aaldoa* same tfcaa 
acoapUortweata that. Vaaaud pfeHaSa* wood and Jock aaiga,l«toba»» 
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GSM. Ev«Ziiix. 

m-~eot*Med ... Thi *f wen IWsTote M«r. 

To Ve shoally. 

Thi pwen ohdk chow as A flood. 
A deluge. 

Thi o th&k = To be deep. 

Thi ti = A frog. 

Thi a hul = To be thirsty. 

Thi ding, a wd = To quench the 
thirst. 

Thf, muar in, ehik = To Bquirt 
water from the mouth. 

Thi, zoi = To strain water. 

Thi a, silk = To soak in water.. 

Thi, slnir = To wriog out water. 

Thi, kid (or kldtb) = To spill or 

• pour water. 

Thi, skua — To fill or fetch a cup 
of water. 

Thi awk, n. ... Dowry paid to bride's elder sister. 

Thdfin, n. ... Drowning. 

Thi nd, fin, r. ... To be drowned. 

Thi hri" kap", n. ... Ceremony of performing certain 

rites and offering sacrifice to the 

nat to remove tooth-ache (a). 

(a) Note. — T hin ceremony ooiiMstB of bringing a gourd lull of water and emptying 
it into nine email channel*, which the man suffenug trout tooth-ache makes m his 
front yard* Tooth-ache is supposed to be clue to drinking bad water with worms 
in it ; hence the water is poured out aH an oblation to tin nat Nine minature 
arrows are made from bits oi bamboo and from the feathers of a fowl, which lias 
been previously tied to a stake on the banks of the stieam fiom which the water 
was drawn, the feather# being fixed to slits in the bamboo pieces xepiebenting 
arrows The nine arrows are stuck into the cine small channels and the fowl is 
then hi ought from the stream and sacufiod. Then the anows are withdrawn and 
taken to the stream, and standing on the bank, the patient shoots them into the 
air looking up to beaten, and at the same time addi easing an incantation or suppli- 
cation to the spirit of the skj [kagin) The Chin incantation when making an obla- 
tion to the tiaf is called the htla chum . In the piesent case the following are the 
words used *'Oh f Npint of the bky, I have unknowingly drunk bad w r ate>, which 
“ has brought ou this tooth-ache, which has caused me intense suffering. I have been 
“ unable to eat or sleep for many dat s. I can bear it no longer aud therefore I 
u now make an offering to you of a fow l. 1 have poured out watei , which has caused 
M me all the trouble, and now 1 beg you will cause the pains to fly away into 
“the heavens, following the direction of the arrows which I now shoot up- 
** wards. 1 ' During this ceremony, the patient has to keep apart from every owe 
else and he may not speak to any one* A day and a night are taken np in offering 
this sacrifice. Nine is supposed to be a lucky number ; hence the reason of nine 
arrows being shot and nine channels being dug m the ground. This ceremony i* 
ettdniively performed by Chins, by noarly all the Southern tribes, as they 1 all fife 
from bad teeth. 
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91 ri kft&ag.tt. ... The sight jar. 

Thik, P* To make o fixe. 

Md, tbik«s To prepore or light a firft. 
Thik lo, adj. ... Fragile. Flimsy. 

Thil (theft), ». ... Goods. Property. Chattel* 

Baggage. Storea. Lares and 
Penates. 

Thil a thum = To be xioh ; to 
possess much property. 

Thil a klatt = To lose p roperty. 

'J hil, kai thur. Thil, p6rr thur 
as To get up goods or stores. 
Tliil, kweth = To send or de- 
spatch goods. 

Theft dd a fak = Avaricious. 

Greedy. Envious. 

Thil a kl6m = Not to possess 
much worldly goods. 

Thil, n. ... (1) The testicles. 

Thil, dhftfc = To castrate. 

Thil, dhith mf = A castrated 
person. A eunuch. 

(2) To thread. To threadle. 

Tin mui (or thd mui), n. A spade. 

Thi mui in, saw (wi) = To dig with 
a spude. 

Thi mit. Thi vftr, n.... A river. A stream. 

Thi vftr thd as A rivulet. 

Thi vftr pi s= A big river. 

Thi vftr a luang = To flow. 

Thi vftr ka = mouth of a river. 

Thi vftr clier. Thi vftr na. Thi 
vftr shdm = Sources of a rim. 
Thi vftr min ktlang = Banks of a 
river. 

Thi vftr hid = Bridge over a river. 
Thi vftr hid, d6n = To tract a 
bridge. 

Thf vftr tliit pd a Bed of a rim. 
Thf vftr chdn sc The stream itself. 

The midst of the stream. 

Thf vftr ra * A ford. Sim bank. 
Thf vftr ml =The books of aetreem. 

n 
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Otu Bmim, 

Tbi nrit DM vftr— Thf v#f ral k' va* 1st a*s I d# 
concluded. cross to the opposite bank. 

Thf Tftr ohdk. Thf var chdk rdn 
as Down a stream. 

Thf vftr clidk ka, leal = To go 
down a stream. 

Thf var cl*6. Thf var ch6 r6n = 
Up a stream (or kai). 

Tlii" var ch6 a, kai (or kai) = To go 
up a stream. 

Thf vftr a dhil = To be stationary 
or stagnant. 

Thf var a koi = To be tortuous or 
winding. 

Thf vftr a dfn = To be straight. 

Tlii v itr luk kft, sung, klim = To 
build a dam across a river. 

Thi var thi If = A pool in a river. 

Thi vftr, thun = To oross or ford a 
river. 

Thf vftr ra a pirn = To be ford- 
able. 

Thi vur a thun" ko = To he ford- 
able or passable. 

Thf vftr ra, thun = To cross or 
ford to opposite side. 

Thi vftr, a th6n = To join another 
river To fall into another river. 

Bi li th6n nftk = Mouth or june- 
tion with the sea. 

Thi vftr a sliu&k — To fall into the 
sea or another river. 

Thi vftr tb6n nak = Junction with 
another stream. 

Thin , ». ... A nail (of the finger or toe). A 

hoof. A claw. 

Thin, r6 = To pare the nails. 

Thin ha, it. ... Amber. 

Thin nd, len, v. ... To play with mud figures j a pas- 

time of Chin children, (a) 

to Not*.— din children, like all children, are fond of gamee and plaything*. 

Vbe Chin child, however, in respect to toy* is very badly off eonmnwd with Ms 

ghnhaad fellow. The only article of this kind that, the young folk of Ohiniand 
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Q mm l tUMItttU 

Wood. Fiwwood. A dWS hA 
faggot. Flanks. 

XU lug s6 a6 as Jungle wood* OWc 
monwood. 

Thing kdng m A two. 

Thing thd *s A ftr or ptno oooo* 
An acorn. 

Thing klf = An ook. 

Klor thing = Teak. 

Thing phar. Thing kyip m An 
orchid. 

Fahr thing = A pine. A ftr. 

Thing til * Substance of wood* 
charcoal (m/ Adi). 

Thing ro s= Dry wood. 

Thing chin. Thing rhiu = Damp, 
green wood. 

Thing a mti as Pith or core of wood. 

Thing kdng ngA Thing kiing 
ch61 sa Branch of a tree. 

Thing kao — Bark. 

Thing hrum = Tree roots. 


possess are, bamboo whistlss, day images, and bamboo Jew's-harps. These can 
scarcely be dignified by the name of toys. Various games, however, are played s 
■ueh at a sort of blind-manVbnff, hide-and-seek, holding bands and going round in 
a circle, or a row of children holding hands swine them backwards fthd forwards 
to the tone of some song ; they play at making mod dolls and bmldfug them 
bouses *, large beans are strong on a stung and made to turn round with great 
rapidity, causing a loud buzzing sound ; beaus or round pebbles arc chucked up 
and before they oomedowu the player has to grab a heap of pebbles on the ground 
and then catch the one that has been thrown up before it falls to the ground. The 
out that catches the falling stone and grabs ths largest number of stones at the 
same time is the winner. A variety of 1 
to hop about on one leg all tbe time the 
fog their elders in tbe eapera they cut during 
unknown. Model boats, which are snob favourites of tbe boys of other Unde, ere 
also unknown to the Chin lad. &e however delights to wander about the forests 
with a batch of his friends all carrying pellet bows, and they are remarkably good 
shots, knocking over bird after bird with their mod pellets. The birds they met 
and eat. They are alto very expert in setting spring traps and birds, squirrels, wild 
rate, and other denisene of the woods fall victims. At a very early age, therefore, 
tbe Chin boy becomes ea expert trapper. Going About with bis elders he soon 
kerns the ways of the jungls and the habits of the wild egoatores that dwell 
therein. He learns the names of animelaand birds and trees j be knows the track 
mfcnal*. wd h, mow ImiuW md tb. wioaa pbuwof Mtm*. 
X*m« ttrt* open *ir Ufa h, g»w,Uj> Wordy and h«dthy. Chin ehUdm, howmr, 

enaa Eagaggaa 


\ stone ana grans ms largest nnmner 01 stones at m# 
. variety of hop-scotch is also played, the player having 
be time the game is played. They are fond of mimiftk* 
* they cut during their drunken feasts. Marbles ate 
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Bus: us*. . 

Thing king a Juice or aap^fjf 
tree. Resin. Exudation. 

Thing thd = A fire brand. 

Thing thoi ya, d6rr = To take 
shelter under a tree. 

Thing, ngal = To bring wood. To 
supply wood. 

Cling, lum = To gather or collect 
wood. 

Thing, thun = To cut or ohop 
wood. 

Thing, add (chdft) = To split wood. ✓ 
To shave. 

Thing nd, thdk = To beat or hit ^ 
with a bit of wood. 

Thing vai Thing ktla vai = 
Wood shavings. 

Thing, d6n (ktlak) = To lay down 
or erect a floor. 

Thine kdng = A large, flat wooden 
disn. 

Thing kdng ft, fd = To perch or 
sit on a tree. 

Thing kdng a, kai = To climb up 
a tree. 

Thing kdng, van tydk nd, a man 
di = The trees are destroyed or 
struck by lightning. 

Thing kdng, hao pur = To cut or 
fell a tree. 

Thing thdm = A log. A post. >✓ 

Thing kdng a, sdl. Thing kdng ft, 
ngdr = To creep up a tree. 

Thing kdng a earn = To creep on 
the ground. 

Thing kdng thd thd* = So rub-jun- 
gle. Under growth. 

Thing thd, chdn = To put up a 
wattle walk 

Thing kwung m A wooden bom 
(See Kwung). 



( «t 1 


ftwi ftwiTilW 

•m^mrnhM ... Thing hAng « BukoUM 

Thing m&ng *s lichen* 

Thing mlng a sil = To be oovered 
with lichen. 

Thing thung = A sitting balcony 
outside Ohin houses 
Thing thung, d6n = To put up n 
balcony. 

Thing thung = A stringed musioal 
instrument, fiddle, banjo, &o. 
Thing thung, thdm as To play on 
a stringed instrument* 

Thing* a la, *». ... A king-fisher. 

Thing bAm chfi, ». ... A wood-pecker. 

Thl shur thum, n. ... A croeodile. 

Thith (thi), e. ... (1) To lay eggs. To spawn. 

Arr thi = Fowl eggs. 

Nga thi = Fish roe. 

SompA thi = Duck eggs. 

Till a dha = To be addled. 

Tbi a ring = To be bad. 

(2) Thith = Flesh. Meat. 

ThA, v. ... To support. To maintain (ohAm). 

ThA chAr, «. ... Buttock. 

ThA kAng, ». ... The sacrum bone at lower part of 

back. 

ThA kAng, awk = To take pity on. 
To commiserate. 

ThA ru, ». ... The pelvic or buttock bones. 

ThA rhAl (k£ rbAl, or pA Trousers. 

rhAl), ». 

ThA rhAl, rhAl = To wear trousers. 
ThA rd, n. ... Pelvic bones. 

TbAe, v. ... (1) To throw. To chuck. To pour. 

Thi k’ thAe* lai = I will throw 
water on. 

VA1A k’thAe* lai s I will throw 
up earth. 

(2) fade ss To be t ossed up. To 
be disordered. 

W sum thAe' bdug Mag mtm 
V«| y ja tossed up 
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qskv smuiRi 

TM» «#»* ... (X) Tbo* U a* Under. Bes-,^ 

Below. The underside. 

Inn thol jra = Beneath the home. 

Inn thoi ndn = Refuse or filth 
from beneath a Chin house. 

Thoi 14 r6n methal = A breech- 
loader. 

Mdthal a thoi = Breech of a gun. 

(2) To sacrifice. To offer oblation 
to the mta. To kill fowls as 
offering to the spirits. 

A thoi thd as The person who 
offers a sacrifice. 

A thoi mi as The sick person on 
whose behalf the sacrifice is 
made. 

Thoi is used with various words to 
signify different kinds of sacri- 
fices, all offered during times of 
sickness ; thus, there are— 

Arr ka thoi ; Arr tlioi ; Vok thoi = 
Sacrifices of fowls or pigs. 

Lo, thoi (b61 ; b64 ; bd4)= Sacrifice 
made to nata of the fields for 
sickness contracted in the fields. 

Minin thoi (bdl) = Sacrifice made 
to the spirit of the ground or soil, 
who is called the Minin boi, when 
a site is cleared for building on. 
On this occasion mythun, buffa- 
loes, ordinary cattle, pigs, goats, 
do^s or fowls, are offered up. 
Tins is about the only occasion on 
which a goat is used as a sacri- 
fice. (a) 

(«) Nor*.— Arr man. An thoi, An bol, An than, Vok than, K.6 thing than, KA 
Thing tbit. Biting than, filling tbit, An thU, Rhing king, and Hri bol art various 
imps of aasrifiee offered by Ch i us . 

Thoi, bid, than, that, sad man on different words, all meaning to saerfiioe. 

Ruing times of sickness, the sacrifices mentioned above am mad* by Ohins. 

Experience sad tbs help of tbs village Also odno or fortuno-telkr, deads which is 
tho most suitable of these offerings for any special ooeasion. When the saerifiss is 
made, a form of incantation (Uie okum) or addrsss to tho sprit is always used, 
whieh is usually to tbs following effect: «0h Spirit ofthe Unbone I I now offer 
'•yfiu a fowl (or whatever lbs offering may bo), whkh is what you want, I wifi 
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TI16I (tho£), n. 
Thoi, n. 


XSlttlSMe. 

Arrthodw AMarUbUM. 

( 8 ) 

Thoi hri = Threads used to work 
in the pattern. 

(8) Little. Small. 

Tin a thoi = To he easily put oat. 
To be short tempered. 

A muflok 

Bftn th6l = The bicep*. 

A bottle. 

Thf lie thi thoi « A bottle. 

Thoi rti as A cork. 


"give you also anything else you want. Look down upon me with kindnces, and by 
11 tome risible sign show that you favour me. You have inflated me with diaeate r 
"end I am still young ami wiab to recover and live longer on tide earth. Fleam to 
09 remove the sickness from me, Oh great Spirits, Mu* glim and Zbnokio% of the 

90 beavehe 1 Take away this weakness from my body and make me strong again ; 
99 give me back toy appetite, so that I may again eat my millet, In df s n- o or n, 
44 and re-beans, and the vegetables from my fields; cause my limbs to become 
99 strong again, so that 1 may climb the steep mountain paths without fatigue, 
99 and go on long journeys without getting exhausted ; cause my strength to 
" return so that I may again carry loads as of old with ease, and keep up with 
•* my comrades 011 the journey ; give me back my good looks so that 1 may not be 
“ wanting ui sweethearts (if an unmarried person) ; do not let me die before my 

91 time, Oh Spirit ! I want to live awhile longer. Cause me to beget sons and 
“ daughters [if a married person) to be a support to my old age. Grant me these 
91 requests, Great Spirits, who hold om destinies in your keeping, and 1 Will render 
M unto you oblations and saciifices of all those things that you want, and which 
99 are in my uower to give.** This, with slight variations to suit the oooaidott, is 
the usual form of incantation or prayer lectted. 


L6 bdl (thoi).— This is a sacrifice made to propitiate spirits of the fields, who may 
have inflicted sickness on the patient when working in the fields. 

Th% hri kikp. — Sacrifice made when suffering from tooth-ache and which Is de- 
scribed elsewhere. 

Turn ddng ktldk »dk.— Sacrifice made on commencing to weave a cloth. 

If illness attacks a Chin just as she has begun a doth, a fowl is offered up to 
tbs spirit who controls these operations. The incantation is slighly varied to suit 
the occasion, and something to this effect : “ Great Spirit I I now offer you this 
" sacrifice of a fowl. Please remove from me this sickness you have brought on 
"tor end made me weak, as I now have uo power or desire to go on with my 
91 weaving. Cause me to get strong again ; restore power to my arms and make 
99 my fingers resume their former deftness in making the various patterns in the 
"cloth; make my back strong again, so that I may not get weary and (exhausted 
" from sitting at the loom ; do not let me become worn-out and nselees while X am 
"yet young. I want to become an expert weaver and to be able to weave mkuy 
99 fine cloths a year. Kind 8pirit I Look down upon me with favour and show your 
* kindness by some visible sign, so that I may know you have heard and granted 
9< mynrayer. Make me vigorous again, and let me finish the ateth I have begun 

JfiW* *“ d •f* 1 * *° °lhere may say t 9 What an excellent weaver shelal* 
•*0h Mnngletnl Oh Pathein ! Gods of our fathers and forefirihesf f Grant this 

jSSwW-A aurifia. oflandtowardoff &m Mil «<bet* <4 *Mm4v« atelp* 

as; Ji: S 


( m .) 


Cam SvoLini. » 

lAfil'HMKlMNi m 8* tboi» A medicine bottle. < 
i Obi thi tool = An oil vernal. 

Na thol ss A priming flask. 

Thol, p6ng = To open a bottle. 
Thol, pyit ss To close a bottle. 
Thol, r6n = To fill a bottle. 

very unlucky and is sure to produce some disease which will destroy her beanty or 
cause her hair to fall off. Hence, Chiu women object strongly to being compli- 
mented or admired by any one Some teruble disease is Bure to follow. When a 
beanty is therefore afflicted with illness, she puts it down to the result of this 
excessive admiration, and the above offering is made : a fowl or pig is sacrificed, 
and the usual procedure gone through. Tun ktla cnum or incantation is slightly 
different. And to this effect 11 Oh Spmt ! You are angry and wrothful because I 
“ havo been adniued and flattered by every one, and you have inflicted me with 
14 this sickness as a punishment But it was not my fault t I was admired against 
•* my will. Please, thoroloie, m consideration ot the sacnfice I now make, to take 
“ away from me this affliction , give me back m> strength And good looks, or cause 
11 my hair to grow aguiu , and guard me against the evil-eye and prevent my being 
44 tho object ot oxcessno admit ation. Cause m> m< knees to take unto itRe|f wings 
41 and fly away into the Ik aveiib whom o it came ” 

Athun h6l[tho %) — Sacrifice made to the spmt of the ground or soil who is 
called Mhnn boi or the chief of the site I his is done when a new site is cleared 
to build on. 

Ftnq 1/ ktliinq hal ninth thur — “Cause me to become fleet in climbing hills and 
mountains ” 

Kal a inuth thur — 44 Cause* me to be fleet m walking ” 

Thing turn, thi thun , pdrr a mnth Cause me to become expert in 

earning loads, gathering firewood, and dialing watci ’ 

Ihe above tiro foimsof incantation (ht la cliun) used when making sacrifices 
in times of sickness 

Munglttn lunq is a stone altar some miles south of Haka, where the Hakas 
offer < blatioiis in tunes of sickness. 

Lung don i theme me stone altars outside ullages, wbeie public sacrifices are 
wade m times of uuusuil sickness, a* duung an epidemic 
Vi (unq jpa — Same as a lung don 

VI m6l hUuth . — This is a saenhee made to tho nnt of the forests, when a Chin 
is inflicted with sickness, winch lie be lieus lie contiaeted iu some forest Chi 
millet and oilier graiu are taken to tho foiost and scatuicd btoadcast, some of which 
the nat, in Ins wanderings, nun pick up, and tuns satisfy ing his hunger he will pro- 
bably leiuove the sickness ho lias inflicted 
Lot, thun , thoi , and that an tlu e\pt essions used for all othei forms of sacrifices 
or oblations made to the spirits. A beginning is made with a chicken ( arr tha 
oi thoi) and if this fails, a full giowu hen or cock n tried, then a pup or dog, and 
next a pig, and hnalfy a my thun Iho ( lun of couise always tries to get off with 
the smallest item in the scale ; but oltcn he finds ins nat will not be satisfied and 
then he has to ruu tkiouji the whole gamut and peilmps even then he is met with 
non-success, when be has to lesign himself to ihe inevitable, and his kwavdng 
lolls him that his nat is so offended that ho is unappeasable. The flesh of tho 
animal killed during the sacrifices is always eaten bj those who take part in the pro- 
cess. Dogs, how ev or, at e not eaten , and neither are goats. To prevent au epidemic 
coming into a village, a dog is cut open and impaled on a stake driven into the road- 
side, and its entrails are drawn out aud tire tolled across the path. This is said to 
be most effectual, as no evil spmt (which the epidemic is said to be) would ever 
attempt to on»a the above barrier, but the very sight of it would cause him to By 
iu the opposite* direction. 

• Other forms of sacrifice during various ceremonies and other oooasions are re- 
ferred to tn other notes. 
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Bxolub. 

... (I) To meet Topees. Too v e ri a tn. 
To come across. To cross from 
opposite directions. 

Lumb pi a, ho da n' th6n" ? ss 
Did you meet any one on the 
road P 

N’ pa th/m" k’ dn = I want to 
meet your father. 

Byd, thon = To discuss face to 
face. To confront Also, Byd, 
ohul. 

Thdn nuk = Junction. Meet- 
ing. 

(2) To wear. To stiok in. To put 1 
on. To don 

Kiik kwel, th6n = To wear a 
brass skewer. 

Riik pi, thdn = To wear a bam- 
t>o<> skewer. 

Thnm bul, th6n = To wear ear- 
rings. 

Rum the, th6n = To wear a 
comb. 

G’hdn tup, th6n == To wear a 
plume of hair. 

Ktlai biar bok, thdn = To wear 
a plume of feathers. 

Van zuan zik, thdn = To wear a 
plume made of parrot's fea- 
thers. 

Va b6k, tb6n = To wear a plume 
of red feathers. 

(3) To cover. To draw over. 
To place over. 

Pwen thdn* tha rf = Cover 
me up. Draw the cloth over 
me. 

(1) To move up. To shift up. To 
make room. To give place to. 
Hd thon rishd = Move up a bit. 

80 


Thou, v. 


Ml 
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Chin. 

Thon, adv. 


Thing, v. 


Thing kd, n. 

Thing ling, n. 
Thirr, adj. 


n. 

v. 


Thirr zam, n. 
Thow, n. 


v. 


English. 

... (2) Previously. Before. On ft 
former occasion. Once upon 
a time. 

K’mti thon = I saw him be* 
fore. 

K’mu" thon, ml ho da she ? = 
Who was the man I saw previ- 
ously ? • . 

(3) Also used to imply place 
to fore, as — 

Rawl 6 thon = Eating-place. 

1 thon = Sleeping-place. 

Rung cher thon = Place where 
ponies are raced. A race- 
course. 

(4) As an adverb, meaning some- 
times — 

K’dum thon, k’fak thon = It 
sometimes pains -and it some- 
times is all right. 

K’bow thon, k’thep thon = It 
sometimes swells up and it 
sometimes goes down. 

... To thump. 

Kiit th dm in, k' thing* lai = I 
will thump you. I Mill hit you 
with my clenched fist. 

... Large (la or knife. 

... An eating vessel. 

... (1) Sour. Acid. 

A thirr ml = Sour things. 

... (2) A tribe of Chins (Rawvans). 

... (3) To throb. To pulsate. 

X’ lu a thirr* len ko = My head 
throbs. 

(4) To jeer. To taunt. 

. . . Sour leaves used by Chins for cook- 
ing and for fixing dyes. 

... (1) A fly. 

Thow ldng = A maggot. 

... (2) To rise ; get up; leave off; 
awake; cease. 
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Chin. English. 

Thow — concluded ... (9) M$, thow = To warn hub’s sail 

by the fire. 

Ni, thow = To warm one's self 
in the sun. 

*. • ... (4) A funeral eelebration. Rites 

for repose of dead* 

Thow, sher = To perform rites for 
repose of dead. To celebrate 
anniversary of a death. 

Thow diin, ». ... Socket in gun for ramrod. 

Thow thd, w. or Towtko The Siyiu Chins. 

Thowng ... A thousand. 

Thowng kat = 1,000. 

Thowng, v. ... To touch. To meddle with. To 

interfere with. To feel. 

Thowng in, mm = To shrink from. 
To be startled. 

K’ thowng in maw, n* sam" ? as Do 
you shrink from me ? 

Thowng chun, n. ... A jail. 

Thowng sa, n. ... Copper. 

Thowng sa tunka = Copper coin. 

Thu, v. ... (1) To decompose; rot; putrify; 

stink. 

Rn ih u = iiotten or putrid meat. 
A thu mi = Itotten tilings. 

Nga thd = Itotten fish ( ngapf ). 

(2) To paint ; rub ; apply. 

R{, thu = To apply medicine or 
paint. 

Leung Id kd, thii = To lacquer. 

(3) To sleep ; be drowsy ; be foud 
of sleep. 

N' myit kii, a thd = You are 
very fond of sleep. 

(4) A thd = Now. This instant. 
Thd hnd. Thd hnu & as After* 

wards. By-and-bye. In fu- 
ture. 

A thd in a =s From now. Hence- 
forth. 


Thd, adv. 





Can. 

Thu—eonelnded 


n. 


v. 


Thung vong, n. 
Th6k ka, #». 
Thu chin, ». 


( «» ) 

Ehglibh. 

Ml Thd kla as This month. 

Thd kdm = This year. 

Thd hlan na = Before now. 

Thd tik ka. Thd tlk ka in set 
About this time. The sqm e 
time. 

Thd zfin = Tonight. 

A thd rhuak = Often. Fre- 
quently. 

(5) An affix expressing the person 
who — 

A that thd = The person who 
murders, i.e, the murderer. 

A soi thd = The person who 
lends, i.e, the creditor. 

L6 bath thd = The person who 
borrows, i.e, the debtor. 

Bong chith thd = The rider. 

A thof thd = The sacrificer. 

A chim tlid = The go-between. 

A thuk" thd = The rebel.* 

Ba" kap thd = The soldier. 

A ktlai thd = The captor. 

A thai" thd = The victor. The 
conqueror. The winner. 

A nga" thd = A witness. One 
who knows. 

A thd" thd = Testimony. Proof. 
One who has heard or knows. 

A mu" thd = Proof. One who 
has seen or witnessed a thing. 

... (6) A grandson or daughter. 

Grand nephew or niece. 

... (7) To sow seed. To plant. 

Thd rdng nS, saw ( koe ; wf) = 
To dig with a pickaxe. 

... Wood from which gun-stocks are 

made. 

... The apus. 

Th6k ka, sai = To commit sodomy. 

• M A cartridge case. 

Thd ch&n a ring mi = Cartridge 

cap. 



Chin. 
ThA mui*, ». 


( m ) 


ThA rdttg,' *. 
Thfl rhuak, adv. 
Thd ad, n. 

Thde, n. 


Thuang, n. 
Thuen, v. 


Thuem thing, ». 
Tlidk, v. 


English. 

..1 A spade. 

Thd raui n 6 (saw wf, koe) as lb 
dig with a mamootee. 

SM A piokaxe 

... Often. Frequently. 

... A species of rat. 

Young bamboo shoots used as vega* 
tables. 

• •• The mono of an animal. 

... To be cross ; angry. 

Muar pi, thuen. 

Muar jrf, ngal = To be very angry. 
To be given to fits of bad temper* 
To have sulky moods. 

... Blank resinous matter from smoke 
adhering to roof alxivo fire-pUce. 

... (1 ) To beat ; st rike ; thrust ; lunge ; 

deni blows ; hammer ; thump ; 
kill ; wound. 

Thing no, thdk = To beat with 
a stick. 

Fe in, thdk = To spear. 

Nam in, tiu'ik = To pierce with a • 
sword. To cut w r ith a sword, 
lire klunp in. thdk = To wound 
or cut w ith an axo. 

. Thdk bdk = A jungle doaring. 

A patch cleared lor cultivation. 
Thuk link, dwo = To bum a 
jungle- clearing. 

Me la, thuk = To strike a match. 
Me la, k’ hdn thdk*' dwok lai *s 
I w ill strike a match immedi- 
ately. 

(3) The w ord is also used to mean— 
“Your enemies will be 
enemies and your friends my 
friends/’ 

N’ thdk k’ she ai = I am your 
blood brother. Your enemies 
will be my enemies and your 
friends my friends. 



( 688 ) 


Chin. 

Thtik — -concluded 


Thuk, v. 


English. 

(When a Chin marries into another 
.tribe, he takes on the blood fend, 
&c., of that tribe. The word thtik 
expresses this relationship.) 

(4) Thuk. As an adverbial affix, 
meaning — 

Very. 

A thum thuk = Very much. 

A klom tlnik = Very little. 

A m6 tliuk = Very small. 
Bundhiik = Exactly alike. 

A fak tliuk = Very painful. 

A klum tlnik = Very sweet. 

A ka thuk = Very bitter. 

(5) To revolt; rebel; fight; op- 
pose ; give battle to. 

A tlnik = Rebellion. Revolt. 
Rising. 

A tlnik tliu = A rebel. 

(G) Deep. Thi a tlnik ko = The 
water is deep. 

.. (1) To bo itchy; scratchy. 

Thuk phir = The itch. Eczema. 
Any skin erruption. 

(2) To weave. 

Tium, thuk (tha). Pwen, thuk 
(tha) ss To weave a cloth. 

Tium thuk (tha) nak = A loom. ■ 

(3) A verbal affix (thuk or thak). 
Ea thuk (thak) = To abandon ; 

leave behind. 

Chear thuk = To leave behind; 
take off ; undress. 

(4) Also expresses the past tense. 
Rawl n’ lum thak maw ? = Have 

you eaten your food ? 

By6 n’ chim thuk maw? = 
Have you spoken about it ? 

(5) the .body. The trunk. 

N’ thuk a rim = Tour body is 

very dirty. 

K* thuk a pa = I feel very hot. 


«. 





Chin. 

Thdk 6r t n. 
Thdm 

Thdm ma the\ 
Thun luk, adv. 


Thul, ». 


n. 

Thul cltiira, n. 
Thdm, r. 


Thdta, n. (a) 


English. 

... Nape of the nrak. 

... The Mgo palm. 

... Kind of custard -apple (wild). 

... The whole out completely. 

Pd thun luk k’ thun" = I cut off 
his leg completely. 

... (1) The back. 

Thul lu sc On the baok. 

Thul la, ktla = To fall on tho 
buck. 

Thul la, it Thul in, it== To lie 
on tho hack. 

... (2) An acorn. 

... An arrow. 

... (1) A mule. Used also as an affix 

to express the masculine gen- 
der in certain animals. 

Thdm ngun — A large male. 

Rung thdm A male pony. 

Mein* thdm — A he goat. » 

Wi thdm s= A he elephant. 

C-i-s6 thdm = A dog. 

... (2) To play on a musical instru- 

ment of any kind. 

Purun" thdm = To beat a drum. 

Md kow thdm = To blow a 
bugle. 

Thing thun, ilium = To play on 
a stringed instrument. 

Thung loi, thdm = To play a 
flute. 

Barr kwung, thdm (cbdm) as 
To beat a gong. 

(2) To comb and do up the hair. 
To perform one's .toilet. 


(a) Note.— The Chins are not a musical race, and the discordant jumble of sounds 
they produce are common to all savages. They are fond of singing and haw a 
great store of songs, but their refr&ios consist of only one note. The instrument* 
of music used by them are the following Burmese gouge and brass trumpet* 
mythun borne used a a a rattle ; drums, email and large ; JewVbarpsmade of bam* 
boo ; bamboo whistles ; a sort of bag-pipe, consisting of a gourd with a lot of reeda 
lei into it, producing weird sound* when blown, bat n 6 possible tune mu be played 
on it, and it requires a very powerful pair of lunge to prodnee any sound on it at all. 
k rude hind of Addle, but With only one string is sometimes met with. The drum 
gong, trumpet/and rattle, however, are the instruments of torture In wtofih requi- 
sition at all their feasts and shows. 



( 640 ) 


Chin, 

Tbfaxa— concluded 


Thum, v. 
n. 

Thtim bul (bW), n. . 
Tlnim ka 16n, n. 

Thtim pyfth, n. 

Thtim pii, n. 

Thun, v. 


English. 

Sum, thtim - The knot of hair 
worn on top of head by men 
and at the back by women. 

(8) To shut or clench the fist. To 
flex. 

Kilt thtim = The clenched fist. 
Kilt, tbiim = To olench the fist 
Ban, thtim = To flex the arm. 
Pe thtim = To flex the thigh. 
Kilt thtim in, th6ng(ehtim) = 
To strike with the clenched list. 
(4) Numeral affix for three and its 
multiples. 

Per tln'un = 3. 

Per hie thum = 13. 

Sowm tlnim = 30. 

Sowm tlnim le per tbum = 33. 
Shwti Ilium = 300. 

We thum = Thrice. 

(1) To play with ; touch ; feel ; 
squeeze. 

,. (2) Abundance. Plenty. Com- 

mon. 

A thum p{. A thum tlnik = Great 
abundance. 

. Earrings. 

Thum bul, th6n — To wear ear- 
rings. 

. (1) Very large beads. 

(2) A wooden bell for frightening 
off birds from a field (See Hit 
k toung). 

.. A musical instrument. A whistle. 
Tlnim pyfth, tlnim = To blow a 
whistle. 

An arum lily. 

. (1) To out; amputate cliop off; 

lop off ; sever ; divide. 

Lti„ thun — To decapitate. 

P6, thun = To amputate the 
thigh. 

Thing, thun = To cut wood. 



( od ) 


Chin. 

Thun — concluded 


adj. 

v. 


Tlnin 


Thung l)6rr, n.j 
Thun puk Irai, «. 
Thun puk kliorr, n. 
Thun p6rr, n. 
Thung, n. 


English. 

„ (2) To ford. 

Thi var, thun = To ford ft river. 

A tint thi alyen, k’ thun* ko lo 
= The river js now in flood 
and can’t be forded. 

Thi thun niik. Thi v&r thun nik 
= A ford. 

Thun ko the lo = To bo impass- 
ably. 

.. (3) Half. 

He thun = Half a basket. A 
portion. A broken bit. 

(4) To draw water. 

Thi, thun. 

Thi. so da k’ thun" lai = Where 
Hhali i draw water? 

Thi thun nuk = A wnterpot or 
vessel. 

(5 1 To offer up sacrifice. To pro. 
piiinte, the evil spirits by obla- 
tions or offerings. 

Ko riling thun ; Arr thun; Vok 
thun ; are different forms of 
sacrifice made to the nata. 

Si ka thun" = Celebrating a feast 
by slaugther of my thun. 

... An adjectival particle used with cer- 
tain words to express quantity, 

&c., as — 

F’sung tlnin kat = One bag of rice. 

.. A plant used by Chins as vegetables. 

... A cotton waistcloth (woman's). 

... A cotton jacket. 

The call' of the leg. 

Charaotcr. .Reputation. 

Thung a cheat h = To lose one's 
character or reputation. To 
slander. To libel. To speak ill 
of. To backbite. 

Thung a ta (or tath) = To get a good 
name or reputation. To speak 
well of. 
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OniN. English. 

Biting, «. ... (1) Length. 

A tilling a sow = Long in length. 
A tlning a bi = Narrow in length. 
A thting a kow = Very long. 

(21) A post. A beam. A log. 
Thtlng, buu = To ereet or put 
up a post. 

Tilting khtirr =s A hole for a 
post. 

Tlning kli6rr, saw =s To dig a 
hole for a post. 

SKiSf}-*?-***-* 

Thung. Tliung 16, Beneath. Below. Under. The 
adv. and adj. ... bottom side 

Thung le ha = The lower teeth. 
Thung le muar = The lower lip. 
Thung 16 myit ehuar = Lower eye- 
lid^ 

». ... Cluing nting thung n6ng = A see- 

saw. Something that rocks up 
and down. 

Thuin, ». ... To spin as thread. 

Lai thuin = A spindle. 

Tliung loi, w. ... A flute or flagoolet. 

... Th6ng loi, thtim = To play on a 
flute. 

Thuor, t?. ... To bear ; sustain ; endure. 

Hf fiik k* thuor" k6 lo = I can- 
not bear this pain. 

Thtip (Thd), ft. ... To conceal. To bide. To make 

secret, confidential, or clandestine. 
Tkup kiting, ». ... Battens supporting a fire-place in a 

Chin house. Posts round a fire- 
place. 

Thup pi, a. ... Tho chief fire-place in a Chin house. 

Inn leng thup pi = The fire-place 
in the verandah. 

Fit twung thup pi = The fire-plaoe 
in the backroom of a Chin house. 
Thup ra van pung, ». Partition wall between main fire- 
place and back room of & Chin 
house. 



( M* > 


Cam. 
Thar* mdj. 


Thur. Thur thwa ... 

0. . 
rv. ... 

r, 

c.v. ... 
r, .« 

r. ... 

C«t)i ... 

r. 

r. 

ft?, ... 

v. ... 

<?.t? 


Thwa. 0. 


English. 

New. Recent. 

Pwen thur = A new doth. 

Ko thur as A new place. One of 
the llaka villages is bo called. 

Arr thf thur m A freak egg. 

Causa the verbal affix. 

Kai = To come up 

Kai thur = To cnuve to oome lip. 

To net up To bring up 
Pt'irr ss To carry 

Purr thur =■ To cause to be car- 
ried up To briug up 
lAm ss To dance. 

Luu thur = To amuse. To dance 
aliout (as a child) 

Slier = To do 

Slier thur thwa = To cauae to do. 
To ha\c a thing doue. 

Chim = To say To speak. 

Chun thur = To explain. To 
cause it to lie known. 

Ijftrk = To take or bring 
Lark tliftr 35 io send for. To 
cause to bung 

Alii Mutb ss To he fleet ; quick ; 
sharp; snmit. 

Mutb thur = To cause to become 
quick To make smart. To make 
agile, active or \igorous 
K tliing io Hug kai miith thur as 
“ Cau si* me to become or make me 
au expert hill climber.” 

A form of incantation used by 
Chins alien addressing their 
mU or spirits in time of sick- 
ness and known as ktla chum. 

( 1 ) To do 

Z<5 da n' thwa ? 33 What are yon 
doing ? 

( 2 ) An imperative affix— 

Ding thwa ss Drink. 

Ka thur thwa 35 Cause him to go. 
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Chin. 

Tbw6, v. 


Thwel, adv. 
Thy 4k, v. 


n. 


Tf,t>. 


prep. 


Tf a lo, adj. 


English. 

... To prevaricate. To lie. To quibble. 

Bye thv*6 lan lila — Don’t go on 
prevaricating. 

... Outside. The yard. 

Inn thwclla = The compound of 
a liouso. 

... (1) To hum. To smart. 

Thyek, elnik mak. Thyek chiik = 
To smart severely. 

Thyek long = A flint. 

Tihr le thyek lung =: Flint and 
steel. 

Thyek lung, tlnik = To strike a 
Hint to produce Arc. 

Thyek fun = Steel holder in a 
Hint-lock gun. 

Nf thyek or tryek = A burning 
glass. 

Thyek rwol = Tinder. 

... (2) A thyek = A burning. A 

smarting. A scalding. 

Suppaw thyek = Matches. 

{See also under Tyck ; the words 
being also pronounced with the 
hard t. 

... (1) To fear ; dread; be afraid; he 

alarmed ; be frightened. 

Tf awk — Fear. Dread. Appre- 
hension. 

Ze ’’tfawk a she ! =What a terri- 
ble tiling this is l 
Tf awk, a she" lo = There is 
nothing to be alarmed about. 
King a tf = To be alarmed. To 
he afraid. To be in a funk. 

... (2) Tf vil= For fear of. On account 

of. 

Nangma tf va, a kal = He went 
away on account of you. 

... Weak. Debilitated. Worn-out 
from sickness. 

Mi tf" a lo = A patient. Au in- 
valid. A convalescent. 
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Chin. 

Tf a lo— concluded .. 
Ti a lo, turn lo, n. 


Tf t$t", it. 
Hem tium, n. 
Tiem thuk, «. 
Tihr, ».. 


Tik, adr. 


English. 

, Tf* a lo sf s Medicine for debility. 

. Debility. Weakness. Exhaus- 
tion. Feebleness. 

K’ tf a lo. k’ turn" lo in, k’ ka" 
ko lo= In my state of weakness 
1 was not able to go. 

.. A cane. 

.. ■) A kind of caterpillar of the myria* 

.. ) porla family. 

.. Iron. Steel. Wire. A nail. 

A machine for twisting thread, 

Tihr hri = Wire. The telegraph. 

Tihr hri thii = A signaller. 

Tihr hri l>ok = Telegraph office. 

Tihr lirf, tluik (tlui) = To send a 
telegram. 

Tihr lirl, kiting = To receive a 
telegram. 

Tihr fling = A nail. 

Tihr fling tlm = A tack. 

Tihr fling, kcu = To hammer a nail. 

Tihr mohr liing = A screw. 

Tihr hri sa = A telegram. 

Tihr liing = A stoel used in a 
flint lock. 

Tihr bung = Wiry. Like wire. 

... Time. 

Z 6 tik" da = When ? 

Zh tik Ka = Ne\er. 

Ze tik" ka da = When ? 

Thii tik ka in = About this time. 
The same time. 

Ze the tik u* shun" ? = Why are 
you so late ? 

Z 6 the tik n* ktlai ? = Why have 
you delayed so long ? 

Z6 tik sun sf*, a »f ri lai lo = It 
will never he sufficient. It will 
never do however long the time 
may he. 

Ze da, the tik n’ rao ? ss Why are 
you so late as this V 

A thii tik lilan na = A little before 
this time. 



( m > 


Can*. 

Tik — concluded 


Til, a. 


Tim, «. 
«. 
adj 

Tin, n. 


Tin mui, n. 

Tin ngiin ktlai nak, n. 


Tin* na, «. 


English. 

A fcbd tik hnd ft == A little after 
this time. 

Substance. 

Thing til = Charcoal. 

(1) A needle. 

Tim howng = Eye of a needle 

Tim, thil = To thread a needle. 

Tim in, tit =- To sew. To stitch. 

(2) Half. Some. 

The liver. The disposition. Tem- 
per. Feelings. Temperament. 

Combined with other words to ex- 
press various meanings, as — 

Tin a fak=To have pain in the liver. 

Tin a pang = To he alarmed. To 
he uneasy. To be apprehensive. 

Tin rai = Dyspepsia. 

Tin a ta = To be good-tempered. 
To he pleasant ; agreeable, mild 
in disposition. 

Tin a ta" lo = The opposite of Tin 
a ta. 

Tin a hun = To be angry, an- 
noyed; cross. 

Tin a elienr = To be sad ; oross ; 
melancholy ; cranky ; put out. 

Tin a rung = To be hasty. To be 
in a hurry. To be quick-tem- 
pered. To be impatient. 

Tin a nem. Tin a rim. Tin a dai. 
= To be pacified. To be calmed 
down To be quieted. 

Tin a Inin olifn = To make one more 
angry. To irritate one greatly. 

Tin a man = To make very angry. 

Tin a thoi = To be easily put out 
or annoyed. 

Tin a £66 = To be good matured. 

A leper. 

Silver coins made into ornaments 
for the neck. 

The dewlap. 


• • • 



( WT ) 


Chih. 
ftp tdp, adv. 

Tit, e. 


Tium, r. 


English. 

t 

... An adverbial affix, meaning— 

Very, much, &o. 

... (1) To meet. To join. 

Boi pa tit awk, k’ kal* lai as I 
will gb to meet the officer. 

(2) To marry. (Nu pi lit ) 

(8) To sea ; mend ; stitch. (Pwen, 

tit.) 

... (1) To be able. To know Tube 
acquainted with. To lie master 
of. To understand Literally 
means, to have or possess power 
over anything : from f/= power, 
ability ; and i m — to be. 

Ka, tium = To tie able to walk. 

13) o etiim, tium = To be able to 
talk. 

Byd chim, 1 ium lo — To be dumb. 

lai hbl, tium = To know the 
('bin languagu. 

Thf lco (or l>eo), tium ss To be 
aide to swim 

And similarly combined with 
other words. 

(2) As an a (fix to nouns, compound 
nouns *»i* formed, meaning — 
“ One who understands or 
know s ” 

Inn slink tium s = One wht> 
knows the building of house*. 
A builder. 

fjm tium s= One who know* 
about pottery, i.e , a potter. * 

Iluuin tium — One who know* 
about witchcraft,.*.^ a witch 
or wizard. 

£ tium = Same as above la). 


(a) Note.-*- A hum are enchantment* or apell* retmlung from eating or drink* 
fog bewitched food or drink, while Hnum ttum ih bewilehery prodnoed by tba 
evil •eve, or by apella, or other-evil nmehinationa of wisarde and witehee* or it ftkw 
•off th em aelvea. 

SamuiM m be * by all tbeae ducen, the Chin find* b ie Ufa Mat la a tm 
lempeetuotu urn and hie only aheet anchor, bat om» la which be bu coo. 

Sdtncc in bu rsnoui McnficM, u I bay* already fully explained. 
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Chin. English. 

Tium — concluded ... A tium thti = One' who knows dr 

understands. A skilled person. 

Zuen tium=One skilled in every* 
tiling. An expert. A crafts* 
man. 

(2) Weaving. 

Tium, tliuk (tto) = To weave. 
Tium tlia nak = A loom. 

Tium fon = Small round bits of 
bamboo for tightening the 
threads of the warp. 

Tium bdn = («) The warp. 

(b) To fix the warp 
in the loom. 
Tium pd = The woof. 

Tium tba = The shuttle to which 
the woof is attached. 

Tium a ddr = To be loose as 
the threads of the warp. 

Tium d6ng ktlak nak, Sacrifice offered up by a woman to 
n. the ant, on beginning weaving 

a cloth, to make everything go 
smoothly and keep the weaver 
from sickness while the weaving 


Tium chin, adv. 

is going on. 

... Five days after. 

Tium fon, adv. 

... Four days after. 

Tium tlui, adv. 

... Three days after. 

Tiung tw6n, ». 

A walking-stick. 

Tklua kan, a. 

Tiung twon, ptit = To take or bring 
a walking stick. 

A cobra. 

T6, adv. 

... Still. 


A fuk" to ko = It still pains. 

K’ whim* to lai = I will still say so. 


T61 (T6d),.t>. 

... (11 To drive off ; frighten away. 

N’ d-i-86, hd tol" lo a* Drive off 


your dog. 



< W0 ) 


CuiN. 

¥61 (Toe) — concluded... 


Torn, r 
Tom;, n<I/. 


Tow liu, «. 

Tvt, ad) 

Too, n. 

Tu *ra, v. 

Tuein thing, «. 
Tfim, v. 


English. 

Mi v' 161* lo = Keep back those 
people. 

(2) To pluck. To gather. 

Pung phar, tol* hla lo =* Don’t 
pluck the flowers 
Diiu teal phar, tol, a che&r — It 
is unlucky to pluck the tiger*, 
lily. 

(3) To wash. To clean, 

K kilt k* t««r lai = 1 will wash 
my hands. 

Thi pur k’ to!" lai = 1 will take 
water in my hands and wash 
them. 

To he paralysed , helpless. 

A kd a tom - lie is. palsied. 

(1) Hard, Rigid. SUIT. 

Mi the, a t6ng* df = The man is 
dead and rit/or mortis has set in. 

(2) To he knotty. To be en- 
tangled. 

H i hri a t6ng* d( ai = This thread 
is all knotted. 

Nettle. 

Tow hit an slid = To bo stung by 
nettles. 

Thick. 

Young bamlioo shoots 

To take a handful To grasp a 
fistful 

Black resinous substance from 
smoke that adheres to the roof. 
Soot. Smut 

(1) To put down To set dowm. 

(2) To descend ; come down ; get 
down ; sit down ; go down ; 
dismount. 

Bung, tdm = To dismount from 
a pony. 

1116 tdm nak = A ladder or steps 
leading up to a Chin house. 
K6zin a tiim = The God will 
descend from tho sky. 
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Chin. 

Turn, ©. 


Turn awk, n. 
Turn awk rd. n. 
Turn awk a fak 
T6m buth, n. 

Turn shiith, n. 

Tung, v. 


Tdng, v. 


Tunka, n. 


English. 

... To eat ; gnaw off ; bite off. 

M6 hd nd a turn" di = The goats 
have eaten all up. 

Zd k’pwen a tuna di ai = The 
rat has gnawed my cloth. 

Turn awk = For eating. 

Bawl a turn (tam) = To be 
hungry. 

... The back. 

... The back-bone. 

... Lumbago. 

... Ladder or steps leading up a Chin 

house. 

. . . Posts round a fire-place to which the 

fire-screen (md chun) is attached. 

... (1) To grow. To increase in size. 

To develop. To gain stature. 

Ma sa k* md nuk, a thum pi n' 
tung" sung = You have grown 
a lot siuce I last saw you. 

A tung" ri lai — It will grow 
still more. 

A tung mf a she" = This is a 
grow ing thing. 

(2) To become dry (B6). 

Thing a tung = The wood is dry. 

... Affix denoting the present partici- 
ple. 

Zd a pdk" tung lo = He will be 
giving us nothing. 

... A coin. A rupee. Silver. 

Tunka per kat = One rupee. 

Suppd tunka = A counterfeit 
coin. 

Tunka ngai ngai = A real rupee. 

Tunka b6m = A money-bag. 

Tunka kwung = A money-box. 
_ Cash-chest. 

Tunka lai fung = Centre of a 
coin. 

Tunka teal = Engraving on a 
coin. 

* 



Chin, 

Tunica — concluded 


Tunkling, «. 


( m ) 


English. 

... Timka ktJan (a king) m Rim «l 
a rupee. 

Tunka, hul = To ask or demand 
money. 

Tunka, sot as (1) To borrow 
money. (2) To fine. 

Tunka, kian as To lend money. 

Tunka, chum = To repay a debt. 

Tunka, mii = To earn money. 
To get money. 

Tuuka piira (kwtin) = To save 
money. 

Tunka, lo = To squander or 
waste money. 

Tunka, klau = To lose money. 

Tunka, thoi - To w in money. 

Tunka, kum = To give money, aa 
a security. 

Tuuka (ngiin; mun) ky6k or 
kwe = To share in the pro* 
co<'ds. To collect one's dues. 
To take one’s share. 

Tunka, pan — To squander, 
waste, or lose money. 

Tunka, fear = To rob or steal 
monej 

Tunka, j/k = To pay money. 

Tunka, leim (p«$k tin) = To 
return money. To defraud one 
of money 

Tunka, pe (ktld) = To toss a 
coin. 

Shwe tunka = A sovereign. 

Thowng sa tunka as A copper 
coin. 

Ngtin tunka = A silver coin. 

... Sugar. Ooor. 

Tunkling rung as White sugar. 

Tunkling klang ss Lump of 
sugar. 

Tunkling ohegdn as Stick to- 
bacco. 
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Chin. English. 

top (Ta), v. ... To cry; weep; mourn; bewail; 

lament. 

A tu" sbek ko = She keeps on 
crying. («) 

(a) Note. — Mourning for the (load holds a very important position among Ohin 
customs. When the husbAnd dies the widow mourns for him from one to three 
years, according to the nffrrtiou she bore him. The period of mourning U always 
publicly notified by the widow to her relatives and friends, so that she may not be 
prematurely troubled by the attentions of suitors to her hand. 

During the period of mourning she does not wash, nor does she oomb or oil her 
hair, which soon becomes a knotted untidy mass, swarming with vermin, and the 
odour from her person is quite sufficient of itself to protect her from the pre- 
mature attentions of even would-be suitors. She lives in a small shod that is erected 
over the grave of her husband. Mothers similarly mourn over the grave of some 
special favourite son or daughter, though in these cases the time of mourning is 
much shorter. 

Every sunset the disconsolate widow or bereaved mother bewails her loss, recall- 
ing the virtues and reciting the various brave deeds of the departed one, and using 
various ondouring terms in speaking of him. This public bowailiug is considered 
quite an art among Chins. It is quite common to hour the women discussing the 
capacities of one another in this respect. The crying is Mono in a series of loud, 
long drawn, sobbing gaspR drawn into the chest, as it were, with sudden inspiratory 
jerks, the intervals being filled in with a droning, dirgy sort ot wail, in which 
the deceased one is referred to lovingly. The following gives the* substance of 
theso mourning songs:— “ My dear husband I You were mighty io the hunt I 
“ You took part in raids ! Your defeated your enemies 1 You made your name tear- 
•' ed and you became a great chief in the land ot your fathers I You worthily maiu- 
“ tainod tho name of your family for brave deeds and hospitality ! Your sfi was al- 
“ ways of the best and it flowed like water ! The guest was inner sent uway from 
" your door ! Yon had flocks and herds of mythun , buffaloes, goats, and cattle ! 
"Your fields produced abundance and supplied all our wants. Your bee-cliffs pro- 
•' videdyou with regular supplies of wax which you traded with tJiel3urmese for 
•' doth and gongs and other tilings ! Your house was the largest and best in tbe vil- 
M luge, and you had slaves to do your every* behest. In truth you were a great and 
•'mighty chief! Ah ! my beloved one ! Why did you die when in tho midst of all 
"this prosperity ? You loved your children, whom you always delighted to fondle 
" and play with ! You made toys for them and when you went on journeys you 
"always brought buck something to amuse them. They wore always in your 
" thoughts ! Yon loved me, your wife, too, and you called me your moon-faced 
"btiauty! You admired my hair aud you praised my skill at weaving! You 
" supplied all our wants, so that wo never needed tor anything l Why have you 
" left uh now ? Whore aro you now P What are you doing ? Does your spirit 
“ watch over and protect us from the many prowling evil demons who surround 
“ us on all sides trying to do us harm ? You see I never cease d«y and night to- 
11 mourn for you P I am utterly disconsolate ! T am alone ! There is no happi- 
*• nose for tue now in this worid, and I wait day aud night for the summous to 
“ join you in tho land of spirits, where we shall dwell together in eternal peace and 
“ bliss t” 

A mother's wail would dwell on tho various incidents in the life of her off- 
spring. In the spirit of the well-known Latin adage, the Chin woman repeats 
nothing but what ib to the credit of the lost one, anything at all unfavourable being 
left in oblivion. 

In tins way then a wife mourns the loss of her partner, and a mother that of her 
child. After the period of mourning is over, according to the time previously fixed, 
the widow is available as a marriageable commodity. Suitors may now come for* 
wii^d and should she be at all young and presentable, there will bo no lack of such. 
Some widows marry much earlier than others. Such is the case if the previous 




( 053 ) 


Chin. English. 

Tfir row, n. ... A dove. 

... Tut row a awn = The dove coo*. 
Tur rung, ». ... A spade. 

Twa tung, «. ... Mud pellets, for a pollct bow. 

T»en Tiven the, ndr Early. 

Twen the ra" 1<> = Como early. 
Twen b\ 6, n. ... A story. Tradition. A saying. 

Folklore Fairy tales. 

Twet, r. . To beat To Hour. 

Tttok, ». ... (1) Amtbirur. Concern Matter. 

liusiness Aifair. 

Zt* tuok a u m" lo = It does not 
matter It is of no oonse* 
N« \cr mind. Let it 
b<*. 

Tuok than = Bunkum Hum* 
bug Twaddle. J’lffles. 

mailing had not be<n n particular Impt v <*m and there wan no t touch love lost 
between tin cnikolv, Uoamir <1* uahi* a match tdn* imt> lit, uo fu it nr, however 
much ho wishvi to secure the pt*/*, would \ < nitty »<• to woo Jar dimug hor tuuo of 
uionrmug 1 hinny that I* nod »*h* ih left quit** alone Mu* giut* to iio fosst or 
reituioim h of an\ knit], iak**H no pint itt nnt fentiwtieH, nor j nm in an} *i#-ditnk- 
iiiggathi nngh hhe\iMtH in* oih'i wop* Jot minted) tto reUii >m and no one vtnilt 
hor Indmd, the pi n>vl of tnuutniMg ih k >«U\ a anti, tuiMiahb time for the lonely 
willow, the chtliv m/ht wind* al nit Ixanng In r * mn.iuy ami wafting the sad 
nr li a of Iter non • of mourning item** tin innuutv a into tin cold night air, 
wl in* the twinkling stars ami cold siherj moon nlnno took d tvu with silent sym- 
pathy a* it wero, on the *< lifaij occupant ot the little hilt oi sotr< w. 

MghtW the willow picqmoh und Mts abide tin unoil t \» i mg mini to the spirit of 
her dead b unbuild. The b iski t on i lining ihu no .il is pltu « d in a * ornei of the hut 
itqd loft time foi some turn to allow of the Hpmt satisfying hi* hunger llien the 
banket is mooted and tin wife eat# tlm food contain* d in it bho may not and, in- 
deed, tv »uld not attempt to eat Iwfor* the meal w ih hret offered to the deceased. If 
the spirit war not gn«n food and drink daily in thin wat, the i bin believes that it 
would wander about and haunt tin* place and frighten etery oik* with it* diurnal eries 
and walls Chin* an* tin lefore v* rv earf ful to provi le food for ail decoasi d persona 
during the pound ot mourning Once tin hpmU of tho docru»nd hate entered the 
Pw (ht kuM f oi ubode of the free spirits, ihe> require no furth* r attention, a* there 
tbe> are at rest and will no longer have cause to trouble their loved one* in ibis 
world. 

Husbands, bowover, do not mourn iu this manner for their wives. Iheir mourn- 
ing is of short dm at i on and is over with the burial of the corpse* They may 
marry as soon aa they wish. And they often do so as soon <ut they can succeed 
tn making a suitable choice. Mourning is considered to lie specially within 
the domain of the woman. It forms no part of a man’s butanes*. Bo men take 
little or no part iu the matter. Then share, indeed, ends with attending the funeral, 
getting drunk, and helping to bury the corpse in the fanulj vault (Amongst the 
Hakes every family has its own burial vault iu the compound of the house) and 
subsequent!} m helpiug to erect lutuj d<mt 
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Chi*. 

Tw6k — concluded 


Twung rwa, n. 
Twun twiu, m. 


Tydk, n. 


Tydu, v. 


xs , «. 


Eholish. 

... (2) To flit. 

Jpn ka, a ping' df, a twok' lai loss 
The door lias swollen and will 
not close or fit. 

... Early rains. 

... White ants. 

Twun twin a zuat thd = Queen 
ant. 

Twun twin v6r = White ants 
. nest or hill. 

... Van tydk = A thunderbolt. 

Van tydk a ktla" = A thunder* 
bolt falls 

Tydk ldng = A flint. 

Tihr Id tydk Iiing = A flint and 
HtfH'l 

Tydk ldng, tlnik = To strike a 
flint ami steel, to produce fire. 
Tjdk fun = Flint holder in a 
fl.nt-lock gun. 

Ni tydk or trydk = A burning glass. 

A magnifying glass. 

Blip paw tvdk = Matches. 

Tjdk rwol = Tinder. 

Van tydk ne a man dr = To be 
destroyed by a thunder storm. 

... To change ; shift ; move, alter one’s 
position. To emigrate. 

To be migratory. To migrate. 

Kwd tvdu = Migratory bees. 

K’ tliii n’ tjdu" sung maw ? 

Have you moved or shifted my 
kit? 

u. 

... (1) An elder brother or sister : 

All seniors are also addressed by 
juniors as k* A, 

U Id nao = Relations. Friends. 
IT pa = An old man. 

T? pa n’ she' ai = You hare 
grown old. 
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Chin. Ekgli**. 

U , — concluded ... TJ pa she"' ai sang a Ha hM bfc 

come old. 

TJ pa fa a The eldest or first 

horn. 

ft pa byflc = The eldest. The 
oldest. 

t? pa ddll a The elder. The 
older. 

C is often prefixed to the name 
when addressing elders by 
name, as— 

1} thdrr = Brother, Thorr. 

Friend, Thorr. 

V korr = Sister, Korr. 

N’ u Id nao k’ she" = 1 am your 
friend. 


adj. 

... (2) 0 thdr = Old. Aged. Ancient, 
0 ther" sung = He has grown 
old. 

fi. 

... (3) A frog. 

Till d a A frog. Toad. 

U pi = A big frog. 

0 how*, n. 

... A black haired monkey of the 
Gibbon tribe The holuk. 

TM-b6 (1j-1), «. 

... A dog. 

r -f so, me — Dog’s tail. 


TM b6 ine, a nger = To wag its 
tail. 

C-i so, slid a niung. TT*i s6, 
she a hriing = A savage or fierce 
dog. 

LM s6 a n?um = A quiet dog. 

TJ-i s6, a shd = To bite. To snap. 

Tj-1 s6, rdth ae A mad dog. 

tJ-i s6, a rai = To be in pup. 

"C-i 86 n6, a doi a To be chased by 
a dog. 

tl*i §4 a p6l (pod) a To be ou 
heat. 

C-i s6, fa a rhing = To pup, 

"C-i s6, t61 (d6n) a To check or 
drive off or call off a dog. 
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Chin. English. 

Xl-i-d-oonclHded ... 0-1 s6, b61 (bite) = To sacrifice ft 

dog. 

0-1 s6, a tlier = To cross. 

0-1 fa = A pup. 

Kalla ti-f = A foreign dog. 

Lai ti-1 = A Chin dog. 

0 -i so mul = Dog’s hair. 

0.1 s6, ntik = Dog’s tits. 

0-1 so, auat = To breed or keep 
dogs. 

Rum Ink u-1 sd = A wild dog. 

Ml rang ii-1 = A European dog. 

0k, v. ... To conquer. To vanquish. 

Van thoi dk = A conqueror of 
the world. 

01, v, ... (,1) To burn. 

Me a ul" lo = The fire is not 
burning. 

Me a ul" dwa mak ko = The fire 
burns brilliantly. 

(2) To be impregnated with. To 
flavour. To affect. 

Kalla ehogon, till kliorr a ul" lo 
•= Foreign tobacco does not 
produce good tobacco juice or 
impart a good flavour to to- 
bacco juice. 

01. ... To diet one’s self. .To be careful 

in one’s diet. 

Ze sic k’ ul" lai ? = What things 
am 1 to avoid in my diet ? Shall 
I diet myself ? 

0m, ». ... (1) Earthenware. Pottery. 

0m slier thii. 0m sher tium — 
A potter. 

0 slier ml = (a) Earthenware. 
Pottery. (6) Anything made 
of clay. 

0m = An earthen pot or vessel. 
0m pu = A large ««-jar. 

0 m pii pi = A very large jar. 
0m pii lai = A medium sised 
jar. 
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Chib, 

Cmr—cmtittued 


Bhouhl 

••• Cm pd md = A small jjir, 

tm pd pd, kat = One jar. 

Cm ehwon nik ss A fire* place. 

(2) To be. To exist. To lire. To 
be present. To reside. 

Note — Cm is very apt to be am* 
founded wit It the 
Tbe follow ins? sentences will show 
the difference in the two writs $ 
lkii jki a dm" maw * = Is tbe 
ehitf }m M*ut 't Is the chief 
lit ing ? 

Boi pa a she’ maw ? ss Is ho a 
chiel ? 

Kent i k’ dm lo = I was not 
there or present. 

Ke h* she" lo = It was not me. 
Till th'i a dm" man ? = Are there 
ant oranges? 

'J lu ttni a site' iirnw ? = Arc these 
oranges ? 

(3) l in lo = To he alisent. To lie 
a way. To have none. T<» pos- 
sess none 

(1) Tin ri fr To wait. To have 
patience. V i stop. 

Cm ko slid — Ijfiil Ik* It docs not 
matter. Don’t trouble ulamt it. 
Never mind All right. 

(G) Cmniih — AhuIkkIc. A house. 
A resi<Lunec. 

Cm ii ak kwa = Village one lives 
in. 

K’ din nak kwa a she" lo as This 
is not my village. 

Cm awk, a site lo = This is not a 
fit place to live in. An unsult* 
able place. 

... (6) Umahnrr = To be lonely. To 

feel lonely. To feel dniL To 
be dull. 

... (7) Cm saw = Things for ordinary 

or common household use. 

88 
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Chin. 

Cm — concluded 
Cm s6 s6, n 


Cm r<i, n. 
Un, n. 


C powng, n. 

V\ i». 

V' zdn" bd, n. 
Va. "Vat, v. 

Va 

Va hai, n. 


English. 

... Cm saw den awk m For oonmml 

or ordinary me. For every 
day use or wear. 

... Ordinary or every day existence. 

As an adverb — 

The same as usual ; so and so ; 
fairly well. 

... A wild plum. 

... Vegetables. 

Un ktling = A kind of plant 
(spinach) used by Chins as 
food. 

Mai un (M* uu) = Leaves of the 
pumpkin plant used as vege* 
tables by Chins. 

Un, Ini = To cook vegetables. 

... A large white puggree worn by 
Chins especially on ceremonial 
occasions or when visiting other 
villages. 

C powng, men = To wear or put 
on a puggree. 

v. 

... Imperative prefix. 

V’ kal"lo. V’ ka" sung = Go away. 
Also occasionally used prefixed to 
verbs with other moods as — 

Hnw'1 n’ v’ luiu tliak maw ? = Have 
you eaten your food ? 

... A stretcher or dhooly ; a temporary 
structure to carry sick people in. 
... To go ; depart ; leave ; set out ; 
start 

Vat imk = A path. A road. A 
track. 

... A particle often used with verbs to 
emphasise the meaning — 

A vq ding" ko = He drank it off. 
... A carved board, put up across posts 
to celebrate a raid 
Va bai thdng = Posts to which the 
va hai is ^ixed. 
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Chin. 

hsi* -HMOhkUd 


Va lilan an kh!6r, r. ... 


Vai,'«. 

Yak, v. 

Va 6rr, n. 

Va mi, ktla, v. 
Vun, ». 


English. 

Va bat, tlidk tbdn ; ohd ; ohdfljhte) 
m To ereet or put up a o« hai. 

Va hai lyem lip = Little figures 
of wood attached to the end of 
raid trophies. 

To go in procession beating gongs 
and shouting, which Chins do on 
feasts and other occasions, such 
as wheti bringing in the carcase 
of an animal shot in the jungle ; 
bringing in carved palisades for 
fence of a house ; escorting a 
bride to her husband’s village ; 
and so on. 

Husk. Shavings. Refuse. 

F’ sung vai = Paddy husk. 

Thing vai = Wood shavings. 

To crawl To creep. To wander. 
To swim ns fish. 

Fence round a house of carved pali- 
sades. 

To hunt birds as they escape in 
nural>ors from a jungle fire. 

(1) The sky. Firmament. Welkin. 
Atmosphere. 

Vim rang = Clouds. 

Van rang, a pdm = To gather. 

To he overcast. To lower. 

Van rang a turn. Vim rang a z6 
= To settle on. To be closed. 
To he capp<>d. 

Van rang a zam. Van rang a ka 
=To disperse. To clear away. 
Van a kok. Van a feim. Van 
rangalxlk. Van a ta. Van a 
king = To clear up, as the sky. 
Ko za van the as The universe. 
Van thoi = Every one under the 
heavens. 

Van thoi ya = Everywhere. 

Van thoi mi = Every one « uflffl ir 
the heavens. 
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Chin. 

VSh-— 


English. 

Ko sa tan thoi ml at All people 
or nations. 

Ko za van thoi sa = All animal 
creation. 

Van thoi dk = Conquerors of the 
world. 

Van tyok = A thunderbolt. 

Van t\ek a ktra = To fall, as a 
thunderbolt. 

(2) Luck. Fortune. Fate. Des- 
tiny. 

Van a ta = To he lucky. To be 
iortunate. To have good luck. 
To have the fates propitious. 

Van n chear. Vila a ta^lo = To 
he unlucky. To be unfortu- 
nate. 

Van a slian (san) = To be sad. 
To be in distress. To be 
troubled. To be unfortunate 
or ill-fated. 

Van san = Misfortune ; dis- 
tress ; trouble ; calamity ; ill- 
luck ; or bad fate. 

Van dun nek = A remedy for 
bad luck or misfortune. 

Van nl = God 

Van nl n* kwe" ko = You are 
lucky. 

(3) Breadth. Width. The side. 
Flank. Lap. 

A van a hi = Narrow in width. 

A van a kow = Broad in width. 

Van pung = Wails of a house. 

Thup ra van pung = Walls be- 
tween main fire-place and back 
room of a Chin house. 

Hmai 14 van pung — Front wall 
of a Chin house. 

Hnu 14 vfin pung = Back wall. 

Van, kar = To open the lap or 
thighs, i.e., by closing the 
flanks. 
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Chik. 

ViA-r-coaduded 


Van da hla, n. 
Vang, v. 


Vang hfi", n. 
Van m6, v. 
Van vA, n. 
Van zuk, n. 
Van zuan, n. 


Var, «. 


Ekglisb. 

... Van, chip st To etoso the Up car 

thighs. 

Van, sni as To lift up the thigh. To 

flex the thigh. 

(4) To light ; set fire to. To mako 
a fire. 

van n»ik =r A lamp. * 

M<5 fahr van nak ~ A lamp. 

Falir, viin s= To light a torch, 
van s= To light a fire. 

Me van nak, van = To light a 
lamp. 

Name of a Chin song. 

... (1) (’Inina \fing -- To lie hungry. 

(2) Kua \ang =■ A witch. Wtz* 
nnl. Fortuneteller. One pos- 
mhm( 1 of supernatural jiowers. 

Ltilpi = The spirit that is said 
to inhabit. the bodies of those 
fora rtt»<in, and gives them 
their supernatural powers. 

... A tragopan pheasant. 

... A stsm ia-etle. 

... A swallow. 

... A green tree snake. 

... A parrot. 

Viin zuan zfk = A plume made 
of parrot’s feathers and worn 
on the head by Chin chiefs. 

Van zuan sr.fk, tmm = To wear a 
plume. 

... (1) A husband. 

Vath = To marry. To take a 
husband. 

Nd ie vtir = llnsband and wife. 

Var, nge at To be married. To 
have a husband. 

(2) A bird. Usually pronounced 
short as Va or V*. 

Var ktla = Bird's wring. 

Var ka as Bird's beak. 

Vir me as Bird’s tail. 

Var bd = Bird's nest. 
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Chin. 

V4r — continued 


English. 

Var a bdth Var bd a sher at 
To build a nest. 

Var a fath. Var bd, a tliith =* 
To lay eggs or breed in a nest. 

Var a zuau = To fly. 

Var a fd = To ait on a branch. 

Var a ryek = To roost. 

Var, kap = To shoot birds. 

Va king" ; V* king" = Hill par- 
tridge. 

Vii ta" ; V’ ta" = Bamboo par- 
tridge. 

Va kdk" ; V’ k6k" = A toucan. 

Vii pwel" ; V’ pwel" = A horn- 
bill. 

Viir foi niik = A snare for catch- 
ing birds. 

Var rup = Noose for snaring 
birds. 

Va ka" niik : V’ ka" nak = Shot. 

Va kar" ; V’ kar" = A partridge. 
(Francolin.) 

Va sa" ; V’sa" = A heron. 

Va rang" ; V’ rang" = A goose. 

Va la" ; V’ la" = Small birds. 

Vii nth ; V’ rith = A pheasant. 

Va" till = Bird’s eggs. 

Var a thi = To lay eggs. 

Var mdl = Feathers. 

Var dbai = Bird-lime, made of 
gum of certain trees. 

Var b6m = A bird’s cage. 

Viir bdk ; Va b6k = A plume of 
red feathers. 

Va zuen = Name of a bird. 

Va zuen m6 = Flume, made of 
feathers of Va zuen. 

Vii" lumb (Va" kanak) = Avery 
bad road, i «., one only fit for 
birds to walk on. 

(3) To be ripe. 

Fang a var" sung = The millet 
is ripe. 
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Cbik. 

Var— concluded 

Vfith (Vath ch6p), e. ... 

Vath cbam, n. 

Vath dfp, n. 

V& V6 ja, ado. 

X6, v. 


adc. 


V’ v6, a<lj. 


V<*k vek, <nfo. 
V61 (ve>, v. 

Vi. adj. 


X\ lung pa, n. 


Vi mil klaith, *». 


Eng usb. 

Vat nak to A path. A load* A 
track. 

To clear away jungle. To. make a' 
clearing for a field. 

Ashes. Cinders. 

Dust. Cinders. (Va dfp.) 

Also Likewise. Too. 

(1) To be ripe applied to grain). 
Fung ve, a ve suug maw ? ss 

Is the hidian-corn ripe? 

(2) Years are couutcd by the liar* 
ve»ts; hence — 

Kim ve = Next year or next 
ripening of the crops. 

Ve fon = Two years alter. 

Ve chin =s Three years after. 

Each. Each one. One another. 
Eueh other. Each one sepa- 
rately. 

llcally.’ Truly. 

To light; quarrel ; beat; flog. < 

An ill vel = They are fighting. 

Foreign. 

Vi rnf = Foreigners. 

Vi le ; Vf n\n = Foreign country. 

Vi pung phur = Marigold. 

Vi kwa = Foreign country or vil- 
lage. 

Stones erected by Chins near vil- 
lages to commemorate some 
event. 

Bacrifiee mode to a nat during 
sickness supposed to lie contract- 
ed in a forest. . Rice and oM 
millet are taken to the forest 
where the spirit is supposed to 
live, and scattered broadcast 
while an incantation is, repeated 
to the effect that, as food is given 
to' satisfy the demands of the 
spirit, he will now remove the 
illness he lias inflicted. 
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Chin. 

Ti ngnm chdn, *. 
Voak, v. 


VA liow (Burmese), n. 
Vok, n. 


V6 16k, n. 
V61 (V66) v. 
V6 16", «, 


English. 

Name of one of the Haka fami- 
lies. 

To wash by beating. 

Pwen,voiik. Pwen ldng a, vofik 
s= To wash a doth by beat- 
ing on a stone. 

A screw. 

A swine. A pig. 

Vok tao = A pig. A boar. 

Vok pi = A sow. 

Vok" sa tlia. Vok arr = Pig or 
other animal killed during a 
feast. 

Vok, thii = To kill a pig. To give 
a least. To give a feed or dinner. 

Vok, bol (bod) = To sacrifice a pig. 

Vok rawl = Pig’s food. 

Vok sa = Pork. 

Vok thao = Lard. 

Vok ktlai = The part of the leg 
above the ankle. 

Name of a bird. 

To abuse ; blackguard ; run down. 

The earth. Ground. Soil. Sand. 
Mud. Land. 

V61e a ta = Fertile soil. 

V616 min = A landslip. A 
erack or split in the ground. 
V616 klang = A clod of earth. 
V616, 6 = To eat mud, i.e., to 
take an oath (a Chin method 
of swearing). 

V616 rang = Sand. River sand. 
V616, saw = To mine. To ex- 
cavate. To dig the earth. 
Void, pum (wi) = To bury. To 
inter. 

V61d chdn dm ml = A thing that 
lives underground. A subter- 
ranean inhabitant. 

V61d in, slier = To build of mud. 
V 616, rd = ,To collect into a heap. 
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Can. 

V6 1 & — concluded 


V6r, v. 


V/> v6k, n. 

Vow ft, prep. 
Yu hi'i, i». 

Vd hd hi, n. 

Vum, ». 


Vum 

n. 

adj. 

v. 


English 

.. V61d for sung), kum = To bv0d 
a bund. 

Void a kak (sdti) = To oxaek or 
split as mud or olay. 

.. (1) To cover up. To wrap round. 

To draw over. 

Pm on, vAr,=Todmwon the bed* 
clothes. To cover up with a 
blanket 

Vdr nak= A oovcrlit. A blanket. 

(2) To sow broadcast 

Vdr in, k’ vAr' — In sowing, I 
sow broadcast. 

(3) To swing; ‘.way; oscillate; 
ante; rock; dangle; twirl 
round ; whirl round. 

IV pun, vdr as To rock or swing 
a cradle 
.. A moln. 

... lush ad of. In the place of. 

. . A pheasant. 

... A wild pigeon. A green pigeon. 

Vd lid hf, a awn = To coo or 
call. 

... A bear. Vum kw<5. 

Vum nidi = Hoar's hrisths. 

Vum tliao = Hoar’s grease. 

Vum tlidm = A he liear. 

Vum pi as A she liear. 

Vum fa = A cub. 

Vum a kdu = To claw. 

Vum thin = Hour’s claws. 

Vum ne = H<*ar’s tracks. 

Vum ne, zudl (or ngal) = To 
track a lx*ar ; or follow up its 
track. 

... Vum ke = Pugs of a liear. 

Vum rang = A Polar bear. 

... (2; A precipice. A cliff. 

... (3 Precipitous. Steep. 

A urn" tlia long = Precipitous. 
... (A) To sift. To winnow. 

64 
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Chin. 

Viin 


Yung, v. 


Wari how, . 
Wd, v. 


English. 

... (1) An imperative prefix— 

Viin kow = Open it. 

Vdn rwath thwa = Imagine it. 
Picture it to yourself. Consider 
it. Realize it. Think over it. 

(2) It is also sometimes prefixed to 
verbs of other moods to ex- 
press emphasis. 

K’ viin chim" dwok lai = I will 
tell him quickly. 

K’ viin cliear*' thuk lai = I will 
place it down. 

... To go ; depart ; set out ; start. 

Yiing" sung a she ? = Is it time 
to go ? Let us bo going. It is 
time to go. 

K’ viing" sung lai maw ?=Shall I 
be going ? (An expression used 
when you are terminating a 
visit, or call. Equivalent to 
our good-bye, adieu, by-bye, 
&o.) 

Kla pa viing chuk = The waning 
moon. 

w. 

... A peacock. 

... (1) To be satisfied. To be quench- 

ed. To be slaked. 

K’ w 6" lo = I am not satisfied. 
I have not had sufficient. 

K* w6" ai =1 am full to repletion. 
I have had enough. 

K’ 6rr a we" lo = My throat is 
not satisfied, i.e., I have not had 
enough to drink. 

(2) To suit. To agree. To be satis- 
fied with. 

N’ w6" lo achdm. N* wd" lo kiim 
chi kaw = If this does not suit 
you. 
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Chin. 

W6— concluded 


Wet klung, adj. 

Wet klung rung dun, «. 
Wh6 ling, ». 

Wh6t, v. 


Wliitluk (or withluk) n. 
Whu-um, v. 


Wf, n. 




English. 

(3) Occasion. Time. Trip, &o. 

Wd kat ss Once. One time. 

One trip. 

W 6 ni = Twice. 

And similarly with other num- 
bers. 

\V<5 zt zn da P = How often ? 

W<5 kat chi o. We kat v6 Yd « 
For each trip. For every 
separate event. 

Woollen. 

A Burmese saddle. 

A trap for catching small animals. 

To hate; abhor; detest; dislike. 

To bear enmitj against 
Whet nitk — A quarrel. A dis- 
pute. A falling out. 

Whdt m»k byd — Abuse. Foul 
language. 

Whet puur bid = Insulting lan- 
guage*. Impudent language. 

Mi whet = To hah* or despise peo- 
ple. 

A large frog. 

Wliitluk rwa ko = A tree trog. 
To he strong. To he capable of 
doing. To he able to do. To he 
fit to woik. 

K' wlui-um" lo = I am not able to 
do it. 1 am quite done up. 

Byd ehim, k’ wild um* lo = I am 
too done up and cannot speak. 
Hrien twen, k’ whu um" lo = I am 
not up to work. 

(1) An elephant. 

Wf how = Elephant's tusks. 

Wf ndrr = Elephant’s trunk. 

(2) To dig. To bore. To make 
holes. To pierce. To penetrate. 
To bury. 

A’ na k' wf lai = I will bore liis 
ears. 



( «W ) 


Chin. 

Wi — condluded 


i. 


W i hti, ». 

Wi hlai hl6, n. 

Wi shul, n. 
Wuan, v. 

Wdl, ». 


Tii 


English. 

... Bawk an wl" sang ** They have ' 
buried the corpse. 

W i khtlan = A grave. 

A wi = A hole. 

Wi nak. Thing wi nak = A 
thing for boring holes. An 
auger. An awl. 

... (3) To till the soil. 

Lo, thu mui in, k’ wi lai = I 
will till my field. 

... Bed beads. 

... Name of a small bird. Honey 

sucker. 

... Kind of yam. 

... To float. 

... A pear. 

Will kiing = A pear tree. 


Y. 


There are very few words under 
this letter. What words there 
are are also pronounced with a 
Z ; some villages using the Y 
and some the Z, the Hakas 
usually pronouncing the Z. 

... (1) An adverbial particle of place, 

or time, as — 

Koi ya da ? = Where ? 

Koi ya da ka ? = Where ? 

Whence ? 

Z6 tik yil da ? = When ? 

Z 6 the y5 da ? = Why ? 

Wherefore ? 

Koi z6 ya ka P Where or 
Whence ? 

Zc ya da ? Why ? 

(2) Ya or § ( preposition ), the y 
being usually prefixed for eu- 
phony after words ending in a 
vowel. 
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Cam. English. 

Ya — concluded ... Lumb piya(a) = On the journey. 

Inn thoi yft (a) = Beneath the 
house. 

Yath, v. ... Same as zath = To be ripe, as 

grain. 

Yawn, r. ... Same os zawn = To cany or lift. 

Lin, yawn = To carry on a pole. 

Y61, ». ... Z61 = A plank. A board. 

Y6n, ». ... Zen s= Gunpowder. 

Yen citing = Saltpetre. (Zdn 
oiling.) 

Yin ka, ado. ... Zfn ka = The early morning. 

Tai yin (Tai zin) = Tomorrow. 
Tomorrow morning. 

Yin 16 zan, ado. ... (Zin 16 zin) = Homing and oven* 

ing. 

z. 

Za (Zath), r. ... (,1- To ho enough. To be sufficient, 

A zii" sung = It is enough. It 
is sufficient. 

(2) To \id shy. To ho ashamed. 
To lte abashed To feel shy, 

N’ k’ za' to = I feel shy be* 
fore you. 

Zii pi = Bashful. Ashamed. v 

(3) To tickle. To feel ticklish. 

Kling a za = To be ticklish. 

K’ kling, zath" hla = Don't 
tickle me. 

(4) To plot or conspire. 

adj. ... (5) The whole. All. Entire. Com* 

plete. 

K' za th6, k’ kal" lai = We will 
all go. 

ado. ... (6) Everywhere. All over. 

A za" tb6 yii = Everywhere. 

Ko za" th6 yii = Everywhere. 
All over. 

A za", a za". Ko za", ko za" = 
Here and there. 
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Chin. 

Z&— concluded 

^ Za, adj. 

Za b6k ( n. 

Za b6m" by6. Za, pi ... 

bv6, n. 

Za" bow, ». 

Zai, v. 

Zai pdk puk, v. 

Zuk, ». ... 

Zai, tit ... 

Zam, o* ... 


English. 

A za" th6 ya, a fftk" ko = It 
pains all over. 

A ko za" dm kun kaw (or kdn 
chi kaw) = Wherever. 

Ko za" van thoi = The universe. 
Ko za" van tlioi mi = All nations. 
Ko za van thoi sa = All animals. 

A hundred (also chw6 ; shw6). 

Za kat" = !l 00. 

Za nl" = 200 
And so on with the rest. 

Zai 16 per kill 16 per ni = 122. 

Zai 16 sown nga = 150. 

(The l is added in above cases for 
euphony.) 

A measure. The four lingers. A 
measure of four lingers’ breadth, 
used in measuring weaving. 

Common talk. Scandal. Gossip. 
Report. Humour. 

Name of a tribe of Chins (Tahows), 
west of the Tashons. 

To grumble. To mutter. To mur- 
mur. To complain. To growl. 
To be angry. To be annoyed. 
K’zai" pdk puk ko = I am angry. 
A bridle. Hung zuk (chak). 

A bag. A pocket. Pouch. Case. 
Zai num = A strap for hanging a 
bag by. 

Sown nuk zai = A silk bag or 
haversack. 

(1) To run away. To bolt. 

A zilm" thuk = He has bolted. 

(2) To creep, as a plant. 

Mai rhuang a zilm" = The pump- 
kin plant creeps. 

(8) To pass or spend the time. 
Klang 16, nl ra k’ zam" lai = I 
will spqpd 10 days below. 
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Chin. English. 

Zan, n. and adv. ... (1) Night. Darkness. 

Zan 16 = Evening. 

Zan naui= (a) Darkness of night. 
(b) To set in as the dark- 
ness. 

Z&n tim = Midnight 

Zfi hun = Last night 

Nf zan - Yesterday. 

Thd zan = To night. 

Thung ziiti = Tomorrow night. 

Zan fa. Zan fa thd. Zan fath 
fn as Every night. Nightly. 
Night by night. 

Zan ko d6 = All night long. 

Zan the ko de = Throughout 
the night. 

The in zan s= Three nights ago. 

The in zan ma sa = Four nights 
ago. 

Zan ryea = Supper. Dinner. 

Zan ryea, 6 = To eat supper. 

Zan, ryek = To spend the night 
To pass the night at. 

Zan, a ruk = To be sleepy. 

Zan mi \t night. 

Klung zan nu = The night he 
arrived. 

Kal zan mi = The night he left. 

». ... (2) Pity. Feeling. Sympathy. 

Commiseration. 

Zan fak = Pity. Sympathy. 

Zan fak, ngal = To have gity 
io he kind hearted. 

Zan a fak = To liave pity, com- 
miseration, or sympathy. 

N’ziin a fak" lo maw P = Hare 
you no pity ? 

Zan fak n’ng?;" rx lo = You hare 

no pity. You hare a hard 
heart. 

Zan fak on = By way of pity or 
commiseration. 
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Chi*. 

Zin fck — {continued) MM 


adj. 

Zan fak, n. 
Zang (zan), n. 

Zang lo, n. 
Zang zGth, n. 

Zao, «<f/. 

adv. 

Zap, ». 


Zap" p4i w. 

Za p{, tt. 
Zar, v. 


Zat, v. 


sJ English. 

(8) Zan. Zing = Strength. Con- 
stitution. Physique. 

Zang a ta = To be strong. To 
bfe of good constitution. 

Zfing z6th = Weariness. Fa- 
tigue. Debility. 

A mar a tzan" = To be active; 
agile; athletic. 

(4) Light. Not heavy. 

A zan" ko = It is very light. 

See under Zan. 

Constitution. Strength. Physique. 

A mar a zang (or zan) = To be 
active ; agile. 

Name of a small fish. ( Becuna ) ? 

Debility ; exhaustion ; fatigue ; 
wear! tips. 


(1) Sloping. Slanting. 

Thing zao a she" = That plank is 
sloping. 

(2) Fast. Quickly. Immediately. 
V'ka" zao = Go at once. 


(Zao is always used after the ver- 
bal root.) 

(1) To fan. 

(2) To row a boat. (Hlowng, zap.) 

A zap tin! = A rower. 

Zap nak = ( a ) A fan. Anything 
for fanning with. (/>) An 
oar. 

The palm of tho hand. 

Zap pe, bong = To clap the 
hands. To slap. 

Everyone. Everybody. 

To spread out ; suspend ; hang 
up. 

Pwen k’zai" lai = I will hang up 
this cloth. 


Ch61 k’ zar" lai = I will suspend 
branches of trees. 

To be ripe as crops. 
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Chin. 

Z»* (sawth), e. 


Zaw, » 

Znwk, v. 

Zawn, v. 

U 


Engli SR. 

... To be sick ; Hi; ui tatf Health*; 
oat of sorts ; seedy. 

A mw. A juiwth ss SicKuets. Ill- 
UfttS. 

A mu mf = A patient. 

K’znw* dik kii man ? ~ I think f 
aid going to lie ill i’ll pmb- 
ably be ill ( wonder whether 1 
am going to iie ill r 

Zawth duui imk ss Remedy. Cure 
for si eke ess. 

A zawth klorn j»a a duui <l<Sn as To 
Iw* a little Ik” tor To ho improv- 
ing. 

A snath* el in ho = It nill in- 
crease his illness. It will make 
him worse. 

Jit nit mi zawth nuk = An unheal- 
thy place. 

FAk jii in. zawth = To U* very ill. 

Klom the in, zawth = To be slightly 
ill or out of sorts. 

... (Saw) = A hulloek. 

Zaw pi = A cow. 

Zaw thuin -= a hall. 

Zaw fa = A cult 

Zaw tsaw) sa = lieef. 

... To buy. To purchase. 

Zawk a rung = To be eager to sell. 
To be in a hurry to sell. 

A zawk mi ss Purchased things. 

A zawk awk ■=■ The wherewithal 
for purchasing Money. 

Zawk, dti = To wuut to sell. 

... To carry. To bear. 

Lan, zawn ss To carry suspended 
ou a pole. 

• as (1) Interrogative prefix. 

Ze ml da she* ? ss What people 
are these ? 

U da ? = What ? 

7A n* tiie* da? = What do you say? 
ZAhein? = What ia it? Why? 

SS 
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Cam. 
Zd — continued 


Eweuaa. 

Zd hen ha ?=Why ? What isitP 

Zd dik = Possibly. I cannot 
tell. Probably. Likely. 

(For uses of Dik see under that 
word.) 

Z d tfk" da ? = When. 

Zd tfk" ka = Never. 

Zd tfk" ka da ? s When ? What 
time? 

Zd za" da ? = Why ? Where- 
fore ? 

Z6"zat ?=How much ? 

Zd kong" a da? = Why. For 
what reason ? 

Zd lumb da ?= Why ? For what 
reason ? 

Zd kara da ? = Wliv ? 

Zdya" ka? = Where? 

Zd the ya da ? = Why ? Where- 
fore ? 

Ze hum, she ai, kiln kaw. Zd 
ktim, she ai, kiln chf kaw = 
Somehow or other By some 
means or other. As far as possi- 
ble. 

A ze tik kum, she ai, ktin kaw(or 
kun chf haw) = Whenever. 

Zd tin* da ? = How ? In what 
manner ? 

Zd the" da ? = What is it ? 
W hat does he say ? 

(2) Something. Nothing. Any- 
thing. Things. Articles. 

Zd lo, zd lo, n’ pdk" lai maw ? 

= "Will you give me some- 
thing or other ? 

Zd lo, zd lo a dm" lo = There is 
nothing. 

Zd zdng, zd zdng. Zd mun, zd 
mun= Something. Anything. 
Everything. 

Zd muu, n* tin" lai lo maw ? as 
Won’t you give me anything P 
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Chut, 

Z4—cme!uded 


Zed, <i 


v. 

Zd ting, it. 
Zd twung n. 


Zdl, n. 


Emilias. 

... A zda pdk" tdng to as Be will 
not give anything. 

A ad ! =s An etolamation of pity. 

Zd a dd" to ss To want riothing. 

Zd a rweth* to = Not to cam. 
To be unconcerned. 

Zd pwd" lo. Zdtwokadm' to * 
It does not matter. Never 

mind. It is no concern of 

mine. 

(S) Zd is used to express relation- 
ship as — 

N’ z6* da k’she ! ss What are you 
to me ! You are no relation 
of mine ! 

A’ zd" da she? = What relation 
is he? 

K’ zd" a she" lo = He is no re- 
lation of mine. 

N’ zd " da a she" ? What relation 
of yours is he ? 

... (1) Temper. Disposition. Charac- 
ter. Attitude. Attributes. 

N* zdfi a to 16 as You have a very 
bad disposition. 

... (2) To scrape or grate. 

... Dried millet. 

Zd ting bd = Cooked millet. 

... Floor. 

Boarded floors of a house. 

Zd twung, ktlak — To lay down 
a plank floor. 

... (1) A plank. 

Fahr zdl — Pine planks. 

Zdl a din = A straight plank. 

Zdl a koi = A crooked plank. 

Zdl a pun =s A thin plank. 

Zdl a tsa a* A thick dank. 

Zdl, thdm (sai) as To plane a 
plank. 

Zdl, ktlik sss To pot down or lay 
down a floor. 
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... Z&, oM (Cl)«a. . g&. S*>*» 

To split a plank, (a) 

7&\ a bdm di = To he worm-eaten. 
ZM a t«tdl ss To l>e old or rotten. 
Zel pvil = Plank on which a 
corpse is carried. 

Ze real = Cracks in wood or floor. 
... (2) To collect. To gather or settle 

Van litng a zel = The clouds 
settle 

(8) Z61. Zc = To play To gimbol 
Len the a /£=To play as children. 
Zbu, n. ... Gunpowder. 

Z6n clung = Saltpetre (b) 

(a) Note — All planks and boanls aie rtmde by splitting The ordy implement 
I* Chin possesses is an axe, and with tin* he bah to make his planks as well as any- 
thin# <ls< lio ft (pines Hr does not p»ssiss such a thin# ns a saw But he is 
very clever in oh iving planks out of lingo logs CJieat trees are felled and allowed 
to dry, then wedges of strong hard wood are driven into the trunk atmtesvals and 
it is split into segments Three plunks uie usualh obtained liom oue trunk aud 
two fioiu smaller trees The pinoes aro then separated and planed with the ate, 
but the snrtuce m never made very smot th The planks are then pegged to the 
ground to straighten them and Jett there till a largo nnnaber are ready, when two 
1 1 thiee, uct oiditig to size, tie tied to baik ropes ml » bundles and dragged to the 
village by slaves A bole is geneiaPy out iu the plank for fixing on the rope. 
Tins nut hod of making planks is a veiy lab( nous end slow one, and it takes years 
bifme a Mitflcunt nunibei ( f them are piepared to build a house* For this reason 
it t vk<s a Chin many yeais before he can build luinholf a hmse. A big chief, 
howevii, who had many slaves and many villages who supplied him with contin- 
gents of 1 ihoui, would be m a position to get bis house finished more expeditiously 
than a man who had to do all the work himstlf oi had only a few slaves to help 
him 

(b) Noik — Zen clung or saltpetie is piepared by C huiB by a piooess of boihng 
and i vup< luting out the crystals Some paits of the huh me rich in this salt, so 
that it is ©hmIv obtained In most phuts, lie wever, it is difficult to get aud tbp 
piooes is a U ug and laborious ono The soil under a Cbm home becomes highly 
ehaij.<d with mtmtes owing to tlie nses to which it is put Not only does all the 
nmu and < sort ta of the house pass into it, but the eattle-pen is always under the 
house and hete goats cows, pus, pnultiy, mythun , and other animals are kept, and 
their dioppings also add to its richness, so that aftei a year or two the soil 
un U i the house become A saturated with nitrate. The soil is dug up and eolleoU 
ed m lout cvlmdiual baskets, which aie suspended to poBtB and hot-water ppures. 
tluough 'Ihe water dissolves out the salt and the solution is pom ed into large 
non vessels and boiled till it gets thick, when it is set aside to exystalize. The 
oiude saltpetre cnstali/es out in coarse dirt} -coloured, long, crystaline masses#, 
which is the amcle the Chin uses in the preparation of bis gunpowder The salt- 
petie m apparently also rich m sulpbui, as combined alone with chaicoal it make* 
gunpowder, which, though slow in igniting, th quite powerful enough to answer ad 
the pui poses for which be requires it Ihrtagh when he can get sulphur he gladly 
uses it, as he says it makes his powder npuch quicker to action. The preparation 
of saltpetre as given above occupies thiee ci four days* dunug which period he 
genmaHv makes enough stuff to last him a long while, as the amount of labour 
involved in the operation is so gieat that be uttdei takes it only when absolutely 
neeeseary. 
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tin^pnedwded ... Bdn, ddn at IV) p oattd «* mUt 

gunpowder. 

Lai zdn as Chin gunpowder. 
Kalla z6u = Foreign gun- 
powder. 

Zvo, r/>n as To load with powder. 
Z6n 6k = Chamber of a gun. 
Z6r. Zer tlie, adj. ... (1) Little. Small quantity. 

(2; To decrease '1 o become lean 
Tlu a zfo“ hi i r= Tin* water w ill fall. 
Z6th, e. ... To be tired ; weary ; fatigued 

K' Kang a zeth" ko = I am tiled. 
Zang z6th — Fatigue. Weari- 
ness. 

Zil, r. ... (1) To roll into a ball. To spin. 

To wrap round. To swaddle. 
To shroud. 

A zfd (zil) n»k ? (Uhliim) a* A 
spinning w heel. 

(2) A cucumber. 

Zil mil = Cucumber pips. 

Zik z4k' Adverbial affix Implying — 

Very ; much. 

A dni rik /ek" ko = It lias stopped 
altogether 

Zin Zin ka, ade. ... The early morning. Early. 

Tni zm = To morrow morning. 

Zm lc zan — Morning and evening. 
Zin la = Every morning 

Zin >6k, *». A sacrificial offering made by a 

Chin alter his marriage to pro* 
pititiate the nai and bring ldm 
good I uck . For description of the 
ceremony me a previous note. 

Zir zdr" ... Adverbial affix, meaning — 

Very ; much, &c. 

A zur zir zer" ko = He is exceed- 
ingly sly. 

Z6 ,», ... (1) Name of an independent tribe of 

Chins, south of the Hakas. 

Z6 thttm as Another tribe of 
Chins, a branch of the Zoea. 
Z6 mi (or Z6 fa) = Zo Chine. 
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OXttf. 
Z6-~eonct*de 4 


v. 


Z6 to, ». 

Zoi, v. 

Zol th4, ». 

Z6k z6k or 
zowk), adv. 

Zon, v. 


Brouw 

... Z6 df pwen as Black cotton efatk 
made by Zoe». 

Z6 kwa =s Zb village. 

Z6 h6l ss Language of the Zoe$. 

... (2) To see ; look ; behold ; ex- 
amine. 

Zo" len ko = To stare at. 

Myit pf z6 as To glare at. 

(3) To look after; be responsible 
for ; be answerable for. 

(4) To watch ; guard ; take care of. 

(5) To support. To maintain. 

Z6 14 ken. Z6 14 rbftm = To take 
care of; support; maintain; 
look after. 

(6) Kiit, s6 as To beckon; make 
signs ; signal. 

... Fields in the jungles. 

... (1) To strain. 

Tlif, zoi = To strain water. 

i(l) To lift up. 

(2) Zoi (soi) ] (2) To borrow. 

I (3) To fine. 

... Small bits of bamboo used to keep 
threads of warp apart. 

(Zowk Quickly. Speedily. Soon. 

K’ ra" zok z6k lai = I will come 
at once. 

Z6k z6k ding" = Drink it quickly. 

... (1) To spread out. To cover up. 

1 pa, zon =s To spread out the 
bed. 

(2) Zon. Chon ss To speak or 
answer. 

(3) Adverbial affix, meaning — 
When. 

Bai a fun zon, n’ ding* lai ss You 
will drink it, when you get 
fever. 

Ld a fak eon, n’ thd* lai = You 
will apply this when you get 
the headache. 
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Zon — concluded 


Zon’chin, n. 


Z6ng, a. 

Zor, v. 


... (4) Do like. To approve erf. 

W by6 b6ng, Utin n6 «Q sAn* 
ko = The spirit approves of 
your omen, i.e., you are fortu- 
nate or lucky. 

... Name of one of the Ko tint or spir- 
its, aliom the Ohins call on In 
time of sickness or trouble, and 
to whom sacrifices are offered. 
Munglien and Zonohin are al- 
ways associated together. 
Anything. Something. 

Ze z6ng ss Anything. 

Ze z6nc k’ piit ¥ Fo rs I have 
brought nothing. 

To fall ; become less ; decrease. 

Thf a i6r sung = The water has 
become less or has fallen. 

Myit pf zA — To glare at. 

N’ so'* n’ r6 rA as You speak of 
what you have not seen. 

. . A monkey. 

Zovwjgrim imm = Phrase of abuse: 

Stinking like a monkey. 

Zowng lii kAngssPhrase of abuse : 
Bald like a monkey (a) 

... (1) A fermented liquor made by 

Chins from grain. (6) 

(•) Not*— Tbi* expansion is apphe.l by Clnns t<> Kuioptaus and Natives of 
India, who shave their heads. It is a term of contempt, a bald bead among Ohms 
being looked upon as a great disgrace. Men, indeed, take just aa much, if not 
mote, pndo in their hair than the women do. The most insulting language one 
Clan can use to another, is to call him a bald-headed monkey. (Zowng lu 
pa). 

(6) NoTK.—Zii, needless to say, is the national drink of the Chins from north to 
south and from east to west. Of the drinking capacity of the Chin, reference has al- 
ready been made. The sit made by different tribes is pretty much the same, though 
varying in flavour and strength. Borne tribes make it very sweat, others sour, and 
some again brew it very strong, so strong, that a glass of it will produce intoxi- 
eation. The liquor that comes out of the jar first, of course, is much more potent 
tbmi what is obtained subsequently ; for, as the sm is snaked up from tbs jarf more 
add more water is added, till eventually the contents become pare water, when the 
jar is set aside and another broached. Borne kinds of *4 have a Wtter flavour. 
Sometimes honey is mixed with the liquor, making a kind of mead, which 
the women are especially fond of. In the from of every td-poi U always kept a 
vessel of water anda small wooden platter, containing a kitwof chutney made of 
cad s roe, ehiUies, ginger, and garlic. Before the old toper sits down tohhTfoooi# 
nc generally f&ket a pinch of the chutney on the tip of hts Augers and mbs It an hi s 


ZowDg, a 


Zii, » 



o*m*» 


i m v 


JhvwX48s< 

.:. Uisi a. Climbs 

*A. riwk (*uk) r= To notice #4. 
14, plier sb To invite people 10 
drink. To drink together at 
a feast. 

Zti, thdn ss To invite jMWpl«‘«0 
drink. . To make people drink 
at a feast. . 

2d, dap (da). Zd, Ivem ss To 
ffive a drink. To giro a feast. 
To celebrate an event by a 
drink. 

2d, k6k = To sufck zu out of the 
jar through a syphon. 

Zd, ding =s To drink z&, 

Z’i, pear ss To buy sA. 

Zd. pear niik = The price of zu. 

tat igue 1 6 stimulate his tufito /«>r the drink, whioh lie uow proceeds to imbibe with 
great relinb. Ak soon n* a man ban bad his dunk, wliioh is about a pint or so at 
each sitting, lie ladles into the jar an equal amount of water from the water vfM*el 
in front, so that the xii-pnt always remains full, but of course it becomes weaker 
and weaker after each addition of water. One to as much as a hundred pots of sit 
are consumed at these feasts. The price of a iitr of zu varies aocoiding to the 
grain from which n in nmnufactuied, and that obtained from outlying villages also 
being cheaper than that biewed from Hak#itself. 

#ti is always browed iu huge earthenware jars from a foot to 2 feet iu height 
and holding from 1 to 6 gallons of fluid. The-jars ore thick solid affairs, the 
larger ones being covered with wickerwork. They are very heavy aud form a 
titan’s load empty, and quite two or three men's load when full of fluid. 

The jars ate uot sold with the zu. But after the contents are drunk they ate 
returned to the owners. The xii-jur is called a zu Am pit and mi (small), pi (large), 
and lai (medium), according to their siees. A small pot of xtfc cost about one rupee 
and a large one from five to ten. 

2A is made from rice, millet of different kinds, cholum, and Indian-com. tiice 
e* is the best, the liquor being sweet and very strong, and it is the most expensive 
Variety. Zit from mum millet comes next in the estimation of the Chiu, while 
Indian-Oorii til is the cheapest of the lot, and is mostly used on all ordinary ocOa* 
sxous. The lice xd is reserved for more special (easts and ceremonies. Being very 
intoxicating stuff, rioe zu is held in great 1 ©quest by the Chins. After the harvest 
is gathered in the Chins begin to make their beer for the season. It takes one to 
tjitee weeks to prepare a jar. The Clan begins the prooees by offering a sacrifice 
of a fowl to the houseliom mat to render the brewing a success. This is domr 
during the night with closed doors# those only engaged in the brewing takings part’ 
iu the ceremony. After this is done the icst of the proceedings is public. The 
grain is first boiled* then roughly pounded and mixed with a little ferment 
or yeast# it is filled in the jar and covered over with green leaves# anu the’ 
mouth of the je* is sealed up and it is set atide m aoool place in the house and left* 
there for a week or more to ferment, after which it is ready for use. Every hotter 
prepares several jars. When required for use the mouth is opened# fresh leaven 
am put in, an incahtatiou (Kila chum ) being repeated to the nut as this is being 
done, something to the folio wiug effee ts— ** Oh Spirit 1 be pleased to make this pod 1 ' 
*’ of ad a pleasant and agreeable drink, so that it may produce a pleasant hsfcm* 
** cation without doing us any harm* or injury# or causing us any itlnets. Make it » 
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Jbreua *. 

... 84, ti (rfth) a be drank. 

To be intoxicated. 

84 ai a bg£ =: To be under the 
influence of liquofc. To he 
quickly affected by a rink. 

Z4 a rfth amungas InfeoxtOath^ 

it. 

84 k6k nak = A gourd tor draw* 
ing off zti* 

84 red = Spirit Bunt. 

Kalla *4 rftt a Foreign spirit*. 
Rum. 

Lai, a4 rdO a Chin spirits. 

Z4, rdfl a To distil spirits. 

Z4 rdii n&k a A Still. 

Z4 hud a Fermented grain. 

Z4 hud fa a A strong, street 
liquor made from fehnentod 
grain and is drunk without the 
addition of water. 

“ to retain its flavour and strength as long as possible so that we may all gel 
" enjoyment from it and we will be all pleased and offer you a sacrifice the neil 
** time we make ail again." This may be considered a sort of grace. This cere- 
mony is generally performed by one of the household slaves. After this, a tube 
is passed through the leaves to the bottom of the pot and at the mouth of the jar 
a small, flat pieoe of bamboo is inserted, measuring about an inoh in length, or 
rather that is the length of the bamboo that projects above the leaves. The depth 
of fluid indicated by this piece of bamboo is the amount that eaoh guest has to 
drink or auck up through the tnbe. This amount of fluid is called a fop, and {• 
generally about a pint As soon as tbe liquor falls to the bottom of the stick, tlis 
guest refills the pot with water to the top again and he then makes room for tho 
next drinker, and so the game goes on. The guests are not particular where they 
expectorate The wicker covering of the *6-pot itself is perhaps used more often 
to spit on, being so bandy, than any other plaoe. If the guest is prsttv drunk and 
full up with «d, he may just as likely regurgitate the stuff all over the pot or 
into the water vessel in front I And no one seems to mind I So that for disgusting 
filthiness, a Chin feast would be difficult to beat anywhere. 

In a big feast or important oeremony, a start is made with 10 to SO jars, which 
are ranged in a circle round the fire-place in the big gnest-roem of the house. 
Dwtaff th* day a few pots are also brought outside and ranged along the side of the 
yard, the yard itself being used for dancing, wrestling, ana other antics of that 
kind, which the Chin delights in. 

Good is not unlike eider in taste and it is a very refreshing drink after a long 
tiresome march. Deputations of Chins, who come out to meet oolumns, always 
bring out with them gourde full of tit, and tbe weary, toil-etained warriors have 
been only too glad to refresh themselves with the foaming beverage. That s£ is 
a good^wholesome drink is testified to by the fact that, although it is so universally 
v every one— men, women, and children— yet rarely are any ill-effscf 
observable. Had it been a pernicious drink, the whole Ohio race must long age 
h.T. diuppmnd from o/T the fw of the hill.. 
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Chin. 
Zti — continued 


English. 


To thaw. 

ai = The hail has* 


(2) To melt. 

Beal a zti' 
thawed. 

116 rha" a zfi" = The iee has 
thawed. 


(3) A rat. 

Zti a t6 = To gnaw, as a rat. 

Zu b6m = (1) A rat trap. (2) 
To catch rats in trap. 

Zd the" nak si = Rat poison. 

Zd lai" = A grey squirrel. 

Zd l>u = A rat’s hole or nest. 

Zu ka = Hat’s hole or burrow. 

Zd hoi = A field vole. 

Zd boi vAr = A mole-hill. 

Zd chow. Zd ra. Zd thda. Zd 
him. Zd pai = Names of 
wild rats or allied species. 

Zd vdr ka = Entrance to rat’s 
hole. 


I)riok, the Chin considers, the ratlin spring of life. Under its vivifying effects 
everything ran be dour. It, as it were, grease*! the wheels of conversation and makes 
the tongne wag smoothly. Without dunk there cun he no hospitality they consider. 
Not to offer dunk to visitors they consider the height of rudeness. A chief visiting 
another village and not being given drink would consider himself grossly insulted 
and he would shake tlm dust of that village off his feet. Indeed, no chief would 
risk to lose Ins name by treating another in this way and drink, therefore, is the 
most important item m Chin social amenities ; so also is it in all their business 
relations with ono another, and still more so m all their religious ceremonies (if they 
may be called such), and in the many feostR mid functions which make the snm 
total of a Chiu's life. Without his drink the Chin would find life a dreary business. 
How or when this lml it of universal drinking came to he introduced into the Ohio 
hilts it is probably not possible to answer satifuctorily, hut the fact remains that 
drink is universal, and it is the cause of most trouble that occurs in the bills. 
In his cups the Chin becomes as bold as a lion, and be is then ready to face any 
danger and ho then does things which, in his sober and quiet moments, he would 
never flunk of doing. If a chief visits you and you omitted to give him a glass of 
rutn he would go away much disgusted and with a very low opinion of yon. But, 
ou the other hand, if lie has had his inside warmed up with a stiff tot of ruin he 
Would go nwny highly pleased and he would say you were the best of JBotpas , and 
by humouring him in this way, it is always much easier to get anythiug one 
want* d done. While, on the other hand, during their feasts, when everybody almost 
in the village is drunk, it is quite hopeless to expect to get any work done by them. 

Chins also distil a sort of spirit resembling rum, which they call sit rdti, i.s.* 
distilled tsn. This, however, is bo troublesome to make, ana the result is so iu- 
commensurate with the labour involved, that Chins very rarely make it. A small 
quantity is prepared for arty special oooasiou. But the Chin, os a rule* prefers 
his sri. The grain left in the sit-jars after the liquor has been drunk oft is called 
hai and is often eaten by the guests after the night's debauch ; but the greater part 
fof it is used to feed pigs and poultry, $co. 
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Chin. 
ZU — concluded 


Zti tbii, if. 
/’Zuar, v. 


Zuat, v. 


Ztiel, v. 


adj, and adv. 


v. 


English. 

... Zu ka niik Zu lumb =s A very 
bad road, i.e., fit only for rats 
to walk on. 

... A trap for catching birds. 

... To sell ; barter ; trade. 

A zuar ml = Purchased articles. 

Zuar nak = A bazaar. 

Zuar tlu'i = A seller. 

Zuar a rung = To be eager to 
sell. To In: in baste to sell. 

Zuar a du" lo = Not to be willing 
to sell. 

... To breed To bring up. To keep. To 
domesticate. To rear. To tame. 

Zuat sa = Domestic animals. 

Zuat mi = Bred or brought up in 
the house. 

Zuat 16 chom = To bring up; 
maintain ; keep. 

A zuat tbii = Progenitor. One who 
breeds. One who keeps pets, &c. 

... (1) To follow. To go after. To ac- 

company. To roll. To wrap 
up. To swaddle. 

Nangma k* zu61" lai = I will 
follow you. 

Puk luk k’ zu6l" lai = I will roll 
a cigar. 

Zii6l nak = A wrapper. An 
envelope. Anything for wrap- 
ping or rolling in. 

A zii6 thu = A follower. 

A zii6l mi = A pursuer. 

... (2) Zu6116 = Second. Following. 
Next. 

(3) To be restless. To be uneasy. 
To toss about. 

A zawth pi, a ziidl" len ko = He 
is very ill and restless. 

A zu61" ling mung = He is very 
restless. 

Ziiel" a lima = To be insensible. 




( ) 

Chin. 

English. 

Zuem, v. 

... (1) To work. To do. 

Hrien a zuem" lo = He does not 
work. 

(2) To have a match. To test To 
try. To parade. To practise. 
To rehearse. Same as eher. 
Mui ken, zuem. Mui kap, 
zuem. = To have a shooting 
match. 

Bung sai, zuem. Rung sai, cher. 
= To have a pony match. 

ZuCD, V. 

... (1) To reap by pulling out To pull 

out. F’ sung, zuen = To reap 
rico. 

Bliik zuen = To pull out lice. 

(2) To fall. 

... A skilled person or workman. An 
expert. A handicraftsman. A 
jack of all trades. 

Zuen tium, it. 

Zuen zum, n. 

... A cane rope stretched across a river, 
by which Chins hold on and cross 
during time of floods. 

Zuen zum, shf = To tie or stretch 
a rope across a river. 

Zuen zum, li6k = To hang on by 
a river rope. 

Zuen zum, ka (or kal) = To cross 
a river by a rope. 

Zuk, v. 

... (1) To thrust; lunge; draw, 

Ziik 16 zuar = To thrust and 
withdraw. 

(2) To smoke. 

Kwok, ziik s= To smoke a pipe. 

Zuk, it. 

... (1) The armpit. Axilla. 

Zuk k6 = Perspiration from 
arm-pits. 

Zuk kl, ng6 = To sweat in the 
arm-pits. 

Zuk k6 a num = To stink in the 
arm-pits. 

Zuk kling = The chest below the 
arm-pite., 
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Chin. 

Zuk — concluded 


Zal (*a) v. 


Zum, *. 

e. 


Zdm, c. 


Zdn, v. 


Zun" k6ng mdla 
Zdn piith, 

Zdn did, ». 


English. 

... (2) Same as zath = To be diy. 

Ning a auk = To be bashful. 
Zuk* hla, z6 an the" lai lo m 
Don't be shy, he won't do any- 
. thing to you. 

... To attempt ; essay ; try. 

Ka nik a zuT = He attempted 
to go. 

... (1) Point Tip. 

... Zdm hair = A sharp point. 

(2) To sharpen to a point. 

... To believe; credit; rely on; place 
confidence in; give credit to; 
trust ; entrust. 

Zdm nak byd = Reliable or trust- 
worthy information. 

... To pass water. To defalcate. 

Zdn, dyk = To answer the oalls of 
nature. 

Zdn k’ dyk* ko lo = I cannot 
stool. 

Zdn a shuak = To have a desire or 
inclination to defoecate. 

K’ zdn a ta in a shuak" ko = 1 am 
regular in my bowels. 

Zdn pi = Defoecation. Ordure. A 
stool. A motion. Foeces. Faecal 
matter. 

Zdn thd = Urine. 

Zdn nak. Zdu pdth = A latrine. 
The back part of a Chin house is 
used for this purpose. 

Zdn nak = A jerry ; a chamber-pot. 

... Matches. 

... Latrine in a Chin house. 

... Little berries which Chin women 
chew to blacken their teeth, which 
is a sign of beauty. (It is also 
said to preserve the teeth and to 
cure scorbutic {puns, the berries 
being Tery astringent). 
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Chik. 
Zdn tMm, n. 

Zung, n. 


Zfing za, adv. and adj. 


Zung haw, ». 
Zung h4, n. 

Zur, v. 


English. 

Three fingers* breadth v a measure 
for weaving). 

The penis. The sting of an insect. 
Trigger of a gun. 

Zung phar. = Gians penis. 

Zung chuar = Prepuce. Foreskin. 

Zung ka = Urethra. 

Zung baw = Semen. 

Zung baw a sliuak = To have an 
emission or wet dream. 

Zung baw thi = Semen. 

Zung i'ok =s An erection. 

Zung, hlui = To mutilate. 

Zung thi = Urine. 

Methui zung, pel = To pull the 
trigger. 

N’ zung lu (tut) ; N’ zung pi ; N' 
zung sh6 ; N’ clni Id ; N* chd 
she; N* mi clni; N* clni pi = 
These are the commonst forms of 
abuse among Chins, oae or 
other of these phrases being in* 
terpolated after every half a dozen 
sentences or so. 

Pung pliar zung = Stamens of 
flowers. 

Always. Permanently. Pucca. 
Permanent. Perpetual. Eternal. 
Everlasting. 

Ziing le za = Permanently. 

Ziing za e mi = Staple food. 

A ziing za dm mi = Permanent 
residents. 

The semen. 

A kind of river weed. 

(1) To be sly ; cunning; deceitful; 
underhand. 

Zur*' hla = Expression of abuse : 

“ None of your sly tricks 1 ” 
Zur bye = Confidential matter. 
Improper conversation. Er- 
ratic talk'.,. 
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Cm*. English. 

Zva— concluded ... (2) Zur ng6 = 8pite. A nudm. 

Ill-will. Ill-feeling. 

Zur, ng6 = To be spiteful. To 
boar a grade or ill-will against. 

Zur mi = A sly fellow. A cun- 
ning fellow. Lascivious, lewd, 
or immoral follow. A spy. A 
1 (ack-biter. 

v. ... (3; To observe. To keep holy. To 

consecrate. 

Nf zur ... (1) A holiduy. 

A sacred day. 

A day set apart for celebration 
of any ovcnt. 

(2) To observe or celebrate a day. 

Also * Nf chear.’ (a.) 

Kw a zur = Observing a day by 
the whole village. 

Z'itli, v. ... To leak. To drop. To fall. 

Zuth, v. ... To break as a thread. To simp. 

(«) Note. — A ll dayR, such sk when public sacrifices are made to the ullage or 
tribal nats, celebrating the anniversary of the deuth of a great chief* and other 
events that affect the whole village or tnbe, have to be obstuved by the whole vil- 
lage or tribe. No work can be done on such days. Every one hai to remaiu in 
tlieir liouHes and no strangers are allowed to enter the village. 

Such days are notified to the whole village bv a public cryer, who, standing on 
some prominent or commanding spot, slionts out to iln \ dlagers whatever the noti- 
fication may be, to the effect that, on account of such and such an event having 
occurred on that day, it has been decided by the elders to observe it &fl n Bar rod 
day, and every one is requested to refrain "from work. The cryer is known as 
the kwa how . 

When only one house is sacrificing to its nat , a greon branch is hung up in 
front of the house to give notice of the fact to the rest of tbo village. The in- 
mates have to keep within the house from one sunrise to the next. No strangers 
may enter the bouse, nor may they even speak to any of the inmates. Any dis- 
regard of this rule would be attended with very serious consequences to the sacri- 
fices. 

Ni zur is applied to the day observed by the whole village, and Inn rhrur to that 
kept by a single household, while Ktva zur is the expression to indicate observance 
by the whole village of the event. Duiing these occasions it is always ad vb able 
not to attempt to enter a Chin village, nor to speak to people of a boose before 
which a branch is seen hanging, 

1 >uung the minor sacred days, such as anniversaries of deaths of chiefs ana 
so on* visiting is allowed. But during sacred days set apart for tribal sacrifices to 
the presiding village spirit, no visiting* is allowed. No one is allowed to leave 
or enter the village. This is expressed in Chin as — , , . 

Byj& chim ; noknu leng ; tinm tbfi ; hrien twen a chear ss Conversation, visiting, 
weaving, and work arc unlawful or not permitted. 
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